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Þñç³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí Çñ ï»ÕÁ ÷áË³Í µ³éÝ ³í»ÉÇ ¿ ß»ßïíáõÙ` 

Ýå³ëï»Éáí ËáëùÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ: à×³Ï³Ý ³Ûë ÑÝ³ñ³ÝùÁ՝ áñáßÇã-

áñáßÛ³ÉÇ, »ÝÃ³Ï³-ëïáñá·Û³ÉÇ, Éñ³óáõÙÝ»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ßñçáõÙÝ»ñÁ Ù»Í 
í³ñå»ïáõÃÛ³Ùµ ¿ ÏÇñ³é»É ø. ¶ñ»Ñ»ÙÝ Çñ §ø³ÙÇÝ áõéÇÝ»ñÇ Ù»ç¦ Ñ³ÛïÝÇ 
í»åáõÙ, áñáÝù ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³ÝÁ ï³ÉÇë »Ý á×³Ï³Ý ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·³-
íáñáõÙÝ»ñ: Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, ÷áùñ-ÇÝã ¹Åí³ñ ¿ å³Ñå³Ý»É ³Ûë 

á×³Ï³Ý ÑÝ³ñ³ÝùÇ µÝ³·ñ³ÛÇÝ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ áõÅ·ÝáõÃÛáõÝÁ՝ Ñ³ßíÇ 

³éÝ»Éáí Ñ³Û»ñ»ÝÇ áã Ï³ÛáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ, ßñç³¹³ëáõÃÛáõÝ, á×³·ÇïáõÃÛáõÝ, 
»ï³¹ñáõÃÛáõÝ, Ý³Ë³¹ñáõÃÛáõÝ, »ÝÃ³Ï³, ëïáñá·Û³É, ëïáñá·»ÉÇ, Ñ³Ý·áõÛó, 
áñáßÇã, áñáßÛ³É, Ñ³ïÏ³óáõóÇã, Ñ³ïÏ³óÛ³É, ËÝ¹Çñ, å³ñ³·³ 

 

Þ³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ³é³Ýóù³ÛÇÝ ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íÇ 

ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, ¨ ³ÝÏ³ñ»ÉÇ ¿ á×³µ³Ý³Ï³Ý í»ÉáõÍáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»ÉÇë 

ã³Ý¹ñ³¹³éÝ³É ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñÇÝ: Þ³ï É»½í³µ³ÝÝ»ñ »Ý áõß³¹ñáõ-

ÃÛáõÝ ¹³ñÓñ»É ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³ÝÝ áõ ¹ñ³Ý ³éÝãíáÕ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ: ÆÝãå»ë 

ÝßáõÙ ¿ È. º½»ÏÛ³ÝÁ, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½áõ Çñ ½³ñ·³óÙ³Ý ïíÛ³É ÷áõÉáõÙ áõÝÇ 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ¹³ë³íáñáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³Ýí³Í áñáß³ÏÇ 

ëÏ½µáõÝùÝ»ñ ¨ áñáß³ÏÇ ÁÝ¹áõÝí³Í Ï³ñ·, áñÁ, ë³Ï³ÛÝ, ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ 

å³ï×³éáí, á×³Ï³Ý áñáß³ÏÇ Ýå³ï³Ï³¹ñÙ³Ùµ ¨՛ µ³Ý³íáñ, ¨՛ ·ñ³íáñ 

ËáëùáõÙ Ï³ñáÕ ¿ Ë³Ëïí»É Ï³Ù ÷á÷áËí»É: Üßí³Í ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³Ù 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ³Ûë »Õ³Ý³ÏÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ï³ï³ñíáõÙ 

»Ý ËáëùÇ å³ïÏ»ñ³íáñÙ³Ý, ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý Ýå³ï³Ïáí ¨ ÏáãíáõÙ »Ý 

ßñç³¹³ëáõÃÛáõÝ (ÇÝí»ñëÇ³) /º½»ÏÛ³Ý, 2003: 366-367/: 

Þñç³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí Çñ ï»ÕÁ ÷áË³Í µ³éÝ ³í»ÉÇ ¿ ß»ßïíáõÙ, 

ÁÝ¹·ÍíáõÙ՝ ¹ñ³Ýáí ÇëÏ ³í»ÉÇ Ýå³ëï»Éáí ËáëùÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ: 

Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ 

ï³ñµ»ñ ¿, ³ÛÝ ¿՝ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ï³ÛáõÝ ã¿, 
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Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ï»Õ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷á÷áË»É ³é³Ýó áñáß³ÏÇ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý, ÙÇÝã¹»é ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ 

Ï³ÛáõÝ ¿, ³ÛÝ ¿՝ »ÝÃ³Ï³, ëïáñá·Û³É, ³å³ Éñ³óáõÙÝ»ñ: Ð»ï¨³µ³ñ Ñ³Û»-

ñ»ÝáõÙ »ÝÃ³Ï³ÛÇ ¨ ËÝ¹ñÇ ï»Õ»ñÁ ÷áË»ÉÇë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³Õ×³ïÙ³Ý ã»Ýù 

Ñ³Ý·Ç, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÝÙ³Ý³ïÇå ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 

³ÝÏ³ñ»ÉÇ »Ý, »Ã» ¹³ ãÇ Ï³ï³ñíáõÙ ßñç³¹³ëáõÃÛ³Ý (ÇÝí»ñëÇ³ÛÇ) ßñç³-

Ý³ÏÝ»ñáõÙ: 

ÞñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ Ù»Í Ù³ë³Ùµ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É »ÝÃ³Ï³Ý 

¨ ëïáñá·Û³ÉÁ, áñáßÇãÝ áõ áñáßÛ³ÉÁ, Ñ³ïÏ³óáõóÇãÝ áõ Ñ³ïÏ³óÛ³ÉÁ:  

ºï³¹³ë áñáßÇãÁ ³Ù»ÝÇó Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáÕ ï³ñµ»ñ³ÏÝ ¿, áñÇ 

¹»åùáõÙ áñáßÇã-áñáßÛ³ÉÝ»ñÝ ³í»ÉÇ áõÅ»Õ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ¨ Ñáõ½³Ï³Ý 

ß»ßï »Ý ëï³ÝáõÙ: 

At last, over the rim of the waiting earth the moon lifted with slow majesty till 

it swung clear of the horizon and rode off, free of mornings; and once more 

they began to see surfaces-meadows wide-spread, and quiet gardens, and the 

river itself from bank to bank, all softly disclosed, all washed clean of mystery 

and terror, all radiant again as by day, but with a difference that was 

tremendous. (p. 173-174) 

ì»ñç³å»ë ëå³ëáÕ³Ï³Ý »ñÏñÇ íñ³ ÉáõëÇÝÝ Çñ ¹³Ý¹³Õ í»Ñ³ßáõù 

ÉáõÛëáí ·Í³·ñí»ó, ÙÇÝã¨ áñ ³é³ÝÓÝ³ó³í-³é³ç³ó³í: Üñ³Ýù Ù»Ï 

³Ý·³Ù ¨ë ï»ë³Ý É³ÛÝ³ï³ñ³Í Ù³Ï»ñ»ëÝ»ñ, ½ÙñáõËï Ù³ñ·³·»-

ïÇÝÝ»ñ, Ë³Õ³Õ å³ñï»½Ý»ñ áõ ³Û·ÇÝ»ñ, ÇëÏ ·»ïÝ ÇÝùÝÇÝ ³÷»³÷, 

Ù»ÕÙ ³Ý¹áññáí µ³óí»ó, Ç Ñ³Ûï »Ï³í ËáñÑñ¹³íáñ ·Çß»ñí³ ë³ñ-

ë³÷Çó Ù³ùñí³Í-Éí³óí³Í, óáÉ³óáÕ-åëåÕ³óáÕ ûñí³ ÉáõÛëÇ Ý»ñùá, 

ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ùµ, áñ ÑÇÙ³ ÑëÏ³Û³Í³í³É ¿ñ: (¿ç 140) 

´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ ÁÝ¹·Íí³Í »ï³¹³ë áñáßÇãÁ áã ÙÇ³ÛÝ Ýå³ëïáõÙ ¿ 

ËáëùÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ, ³ÛÉ¨ ³í»ÉÇ ¿ ÁÝ¹·ÍáõÙ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, ïíÛ³É 

¹»åùáõÙ Ù³ñ·³·»ïÇÝÝ»ñÇ (meadows) É³ÛÝ³Í³í³ÉáõÃÛáõÝÁ (wide-spread): Æ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ûë áñáßÇã-áñáßÛ³ÉÇ՝ Ñ³çáñ¹Çí áõÝ»Ýù ¨ë Ù»Ï ûñÇÝ³Ï (quiet 

gardens), áñï»Õ, áõÝ»Ý³Éáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ, Ýí³½áõÙ ¿ ËáëùÇ 

Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÜáõÛÝ ûñÇÝ³ÏÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É áã ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ, áñáßÇãÝ áõ áñáßÛ³ÉÁ ¹ñí³Í »Ý 

³í³Ý¹³Ï³Ý ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ՝ É³ÛÝ³-

ï³ñ³Í Ù³Ï»ñ»ëÝ»ñ, ½ÙñáõËï Ù³ñ·³·»ïÇÝÝ»ñª ÁÝ¹ áñáõÙ Ï³ï³ñ»Éáí 

Ñ³í»ÉáõÙ ¨ ³í»É³óÝ»Éáí ½ÙñáõËï µ³éÁ: ²ÛÉ Ï»ñåª Ñ³Û»ñ»Ý ûñÇÝ³ÏÁ ãÇ 

Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ µÝûñÇÝ³ÏÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ´Ý³·ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñáõ½³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³Ñå³Ý»Éáõ ³éáõÙáí ³í»ÉÇ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ÏÉÇÝ»ñ Ã³ñ·-

Ù³Ý»É ³Ûë Ï»ñå՝  

Üñ³Ýù Ù»Ï ³Ý·³Ù ¨ë ï»ë³Ý Ñ³ñÃ³í³Ûñ»ñ-Ù³ñ·³·»ïÇÝÝ»ñ É³ÛÝ³-

ï³ñ³Í, Ë³Õ³Õ å³ñï»½Ý»ñ áõ ³Û·ÇÝ»ñ… 

øÝÝ³ñÏ»Ýù áñáßÇã-áñáßÛ³ÉÇ՝ ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»Ï ³ÛÉ ûñÇÝ³Ï: 
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Pausing there a moment and looking back, they saw the whole mass of the 

Wild Wood, dense, menacing, compact, grimly set in vast white surroundings; 

simultaneously they turned and made swiftly for home, for firelight and the 

familiar things it played on, for the voice , sounding cheerily outside their 

window, of the river that they knew and trusted in all its moods, that never 

made them afraid with any amazement. (p. 123) 

ØÇ å³Ñ Ï³Ý· ³é³Ý, Ñ»ï Ý³Û»óÇÝ áõ ï»ë³Ý áÕç ì³ÛñÇ ì³ÛñÝ ³ÙµáÕ-

çáõÃÛ³Ý Ù»ç՝ ³ÝÍ³Ûñ³ÍÇñ, ËÇï, Ã³íáõï, ëå³éÝ³ÉÇó, ï³ñ³Íí³Í 

×»ñÙ³Ï Í³ÍÏáóáí, ¨ ³ÝÙÇç³å»ë ³ñ³· ß³ñÅí»óÇÝ ïáõÝ, ¹»åÇ ïáõÝ, 

ù³ÝÇ áñ Í³ÝáÃ, Ñ³ñ³½³ï ³é³ñÏ³Ý»ñÇ íñ³ í»ïí»ïáõÙ ¿ñ µáõË³ñáõ 

ÉáõÛëÁ, ÇëÏ ·»ïÁ ùãùãáõÙ ¿ñ å³ïáõÑ³ÝÇó ¹áõñë áõñ³Ë-½í³ñÃ, ·áÑ áõ 

»ñç³ÝÇÏ, áñ Çñ»Ý ëÇñáõÙ »Ý áõ íëï³ÑáõÙ ³Ù»Ý »Õ³Ý³ÏÇÝ, ·»ïÁ, Çñ»Ýó 

·»ïÁ, áñ »ñµ»ù Çñ»Ýó ã¿ñ ÑÇ³ëÃ³÷»óÝÇ: (¿ç 88) 

ì»ñÁ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ Ñ»ï³¹³ë áñá-

ßÇãÝ»ñ (dense, menacing, compact, grimly set in vast white surroundings), áñáÝù 

³Ûë ¹»åùáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ å³Ñå³Ý»É ¿ (³ÝÍ³Ûñ³ÍÇñ, ËÇï, 

Ã³íáõï, ëå³éÝ³ÉÇó, ï³ñ³Íí³Í ×»ñÙ³Ï Í³ÍÏáóáí)՝ ¹Ý»Éáí áñáßÇãÁ áñáß-

Û³ÉÇó Ñ»ïá՝ ³Û¹åÇëáí ¿°É ³í»ÉÇ ÁÝ¹·Í»Éáí ì³ÛñÇ ì³ÛñÇÝ µÝáñáß Ñ³ïÏ³-

ÝÇßÝ»ñÁ՝ ÁÝ¹³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝÁ, ×»ñÙ³ÏáõÃÛáõÝÁ, ËïáõÃÛáõÝÁ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, 

³Ûëï»Õ ³éÏ³ ¿ áñáß³ÏÇ ß»ÕáõÙ µÝ³·ñÇó, ù³ÝÇ áñ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ Çñ Ñ³Û»-

óáÕáõÃÛ³Ùµ áñáß³ÏÇáñ»Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝ ¿ Ï³ï³ñ»É áñáßÇãÝ»ñÇ µÝ³·ñ³ÛÇÝ 

Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: ´Ý³·ñáõÙ áñáßÇãÝ»ñÁ ¹³ë³íáñí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É 

Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ՝ ËÇï, ëå³éÝ³ÉÇó, Ã³íáõï, ï³ñ³Íí³Í ³ÝÍ³Ûñ³ÍÇñ, 

×»ñÙ³Ï Í³ÍÏáóáí, áñáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ áñáß³ÏÇ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ·ÝáõÃÛáõÝ 

¿ Ñ³Õáñ¹áõÙ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³ÝÁ՝ ëÏë»Éáí ËïáõÃÛáõÝÇó ¨ ³í³ñï»Éáí ÁÝ¹³ñ-

Ó³ÏáõÃÛ³Ùµ (ÁÝ¹ áñáõÙ, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ û·ï³·áñÍí³Í ¿ §vast-ÁÝ¹³ñÓ³Ï¦ 

µ³éÁ, áñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¹³ñÓ»É ¿ ³ÝÍ³Ûñ³ÍÇñ. ÇÙ³ëïÇ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ ¿ ï»ÕÇ 

áõÝ»ó»É), ÙÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³Û¹ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ¨ Ñáõ½³Ï³Ý 

ÑÝã»ñ³Ý·Á ³í»ÉÇ ÃáõÛÉ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í: 

Þ³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛ³Ý Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáÕ ÙÛáõë ï»ë³ÏÁ 

»ÝÃ³Ï³-ëïáñá·Û³ÉÇ áã Ï³ÝáÝ³íáñ ¹³ë³íáñáõÃÛáõÝÝ ¿, ³Ûë ¹»åùáõÙ՝ 
ëïáñá·»ÉÇÇ Ý³Ë³¹ñáõÃÛáõÝÁ. ³ÛÝ ¿` »ñµ ëïáñá·»ÉÇÝ ¹ñíáõÙ ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇó 

³é³ç:  

By the time he came down again luncheon was on the table, and very glad 

Toad was to see it, for he had been through some trying experiences and had 

taken much hard exercise since the excellent breakfast provided for him by the 

gipsy. (p.267) 

ºñµ ÝáñÇó ó³Í »Ï³í, Ý³Ë³×³ßÁ ë»Õ³ÝÇ íñ³ å³ïñ³ëï Çñ»Ý ¿ñ 

ëå³ëáõÙ: ¸á¹áßÁ ß³ï áõñ³Ë³ó³í`ï»ëÝ»Éáí ³ÛÝ, ù³Ý½Ç ³é³íáïÇó Ç 

í»ñ, »ñµ ·ÝãáõÝ Çñ»Ý Ñ³Ùáí-Ñáïáí, ßù»Õ Ý³Ë³×³ß ¿ñ Ññ³Ùóñ»É, Ýñ³ 
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·ÉËáí ß³ï ÷áñÓ³Ýù ¿ñ »Ï»É-³Ýó»É, ß³ï ÷áñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¿ñ ¹ÇÙ³ó»É: 

(¿ç 228) 

²Ý·É»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ï³ÝáÝ³íáñ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝ»ñ 

§Toad was very glad to see…¦, ë³Ï³ÛÝ ³Ûëï»Õ §glad¦ ëïáñá·»ÉÇÝ Çñ §very¦ 

Éñ³óÙ³Ý Ñ»ï (ã³÷ áõ ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³) ¹ñí³Í ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇó ³é³ç, ÇëÏ 

Ñ³Ý·áõÛóÁ՝ §was¦-Á՝ »ÝÃ³Ï³ÛÇó Ñ»ïá: ´³é»ñÇ ³Ûë áã ëáíáñ³Ï³Ý, ßñçáõÝ 

ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí Ñ³×³Ë ëï»ÕÍíáõÙ ¿ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ß»ßïÇ 

á×³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ, áñÇÝ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ 

¹³ñÓÝ»É: ²Ûëï»Õ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÙÇïáõÙ áõÝÇ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¸á¹áßÇ 

Ñá·»íÇ×³ÏÁ: ø³ÝÇ áñ Ý³ ß³ï ½·³ÛáõÝ Ï»ñå³ñ ¿, Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÷áñÓáõÙ ¿ ³Ûë 

ÑÝ³ñ³ÝùÇ ÙÇçáóáí ÁÝ¹·Í»É Ýñ³ áõñ³ËáõÃÛáõÝÁ, ¨ ³Û¹ Ýå³ï³Ïáí Ý³ 

û·ï³·áñÍ»É ¿ ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ՝ »ÝÃ³Ï³ÛÇó ³é³ç ¹Ý»Éáí Ýñ³Ý 

µÝáõÃ³·ñáÕ µ³éÁ: Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ µ³Õ³¹ñÛ³É ³Ýí³-

Ý³Ï³Ý ëïáñá·Û³ÉÁ Ã³ñ·Ù³Ýí»É ¿ áñå»ë å³ñ½ ëïáñá·Û³É (³ÝóÛ³É 

Ï³ï³ñÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨áí)ª §¸á¹áßÁ ß³ï áõñ³Ë³ó³í` ï»ëÝ»Éáí ³ÛÝ…¦՝ 
ÏáñóÝ»Éáí á×³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙÁ: Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³é³í»É 

Ý³ËÁÝïñ»ÉÇ ÏÉÇÝ»ñ ³Ûë Ñ³ïí³ÍÁ Ã³ñ·Ù³Ý»É §Þ³ï ¿ñ áõñ³Ë ¸á¹áßÁ` 

ï»ëÝ»Éáí ³ÛÝ…¦, ù³ÝÇ áñ ³ÛÉ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ (Þ³ï áõñ³Ë ¿ñ ¸á¹áßÁ` 

ï»ëÝ»Éáí ³ÛÝ…, àõñ³Ë ¿ñ ß³ï ¸á¹áßÁ` ï»ëÝ»Éáí ³ÛÝ…) Ñ³Û»ñ»Ý 

ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ½áõñÏ ¿ á×³Ï³Ý ÑÝã»ñ³Ý·Çó: ÖÇßï ¿, ³Ûë ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ 

¸á¹áßÇÝ µÝáñáß Ñá·»íÇ×³ÏÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý ÙÇ³ÛÝ ã³÷Ý ¿ ¹ñí³Í »ÝÃ³Ï³ÛÇó 

³é³ç, ë³Ï³ÛÝ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ýñ³ áõñ³ËáõÃÛáõÝÝ ³é³í»É 

³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¹³éÝáõÙ: 

ºÝÃ³Ï³-ëïáñá·»ÉÇÇ ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ 

ÝáõÛÝå»ë ³ñÅ³ÝÇ »Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý: 

Such a rich chapter it had been, when one came to look back on it all! (p. 85) 

Æ˜Ýã Ñ»ï³ùñùÇñ ûñ»ñ, Ç˜Ýã Ñ³ñáõëï µ³½Ù³½³Ý-½³ñÙ³Ý³½³Ý 

å³ïÏ»ñÝ»ñ ¨ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, »ñµ Ñ»ï »ë Ý³ÛáõÙ: (¿ç 53) 

²Ûë ûñÇÝ³ÏÁ Ñ³ïÏ³å»ë Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï»-

ë³ÝÏÛáõÝÇó: Ü³Ë ÷áñÓ»Ýù Ñ³ëÏ³Ý³É µÝ³·Çñ ï³ñµ»ñ³ÏÁ: ²Ûëï»Õ Ù»Ýù 

ÏñÏÇÝ áõÝ»Ýù »ÝÃ³Ï³-ëïáñá·»ÉÇ ³ÝÏ³ÝáÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ, áñï»Õ ëïá-

ñá·»ÉÇÝ Çñ Éñ³óáõÙÝ»ñáí ¹ñí³Í ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇó ³é³ç: ¸³ë³Ï³Ý ù»ñ³-

Ï³ÝáõÃÛ³Ý ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ÏÉÇÝ»ñ §It had been such a rich chapter¦: 

Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ å³ñ½»óÙ³Ý ¨ µ³ó³ïñáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹áí 

¿ ÷áñÓ»É Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÆÑ³ñÏ», Ù»Ýù áõÝ»Ýù µ³í³Ï³ÝÇÝ 

·»Õ»óÇÏ, µ³Ûó ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï á×³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó áã Ñ³Ù³ñÅ»ù 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ: ¸ñ³Ý ³é³í»É Ñ³Ù³ñÅ»ù Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ ÏÉÇ-

Ý»ñ՝ §ÆÝãåÇëÇ Ñ³ñáõëï ¿ç»ñ ¿ÇÝ. ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ÇñÏÝ »ë ÁÝÏÝáõÙ, »ñµ 

Ñ»ï »ë Ý³ÛáõÙ¦:  

²Ûëï»Õ Ñ³ñÏ ¿ ùÝÝ»É Ù»Ï ³ÛÉ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³Ï: ºñµ»ÙÝ Ã³ñ·-

Ù³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ ëïÇåí³Í ¿ ÉÇÝáõÙ Ï³Ù ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ 
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÷áË³ñÇÝ»É ÙÇ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÁ Ù»Ï ³ÛÉ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñáí՝ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï 

å³Ñå³Ý»Éáí µÝ³·ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ: ²ÛëåÇëáí, ³Ûë ¹»åùáõÙ Ó¨Ç 

÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ ãÇ ³½¹áõÙ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý íñ³: ²Ûëï»Õ, ûñÇÝ³Ï, Ã³ñ·-

Ù³ÝÇãÁ Ñ»ï³ùñùÇñ ÉáõÍáõÙ ¿ ·ï»É ³Û¹ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó՝ µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí ³ÛÝ, ÇÝã Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ³ñï³Ñ³Û-

ï»É ¿ ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí: ²Ûëå»ë, ù³ÝÇ áñ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ß³ñ³-

¹³ëáõÃÛáõÝÝ ³Û¹ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÇ ï³ÉÇë, ³ÛëÇÝùÝ՝ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ 

ßñçáõÝáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÏÇñ³é»É Éñ³óáõóÇã 

ÙÇçáóÝ»ñª ³Ñ³ ¹ñ³ÝóÇó Ù»ÏÝ ¿É û·ï³·áñÍí³Í ¿ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ: 

Then the whistling began. 

Very faint and shrill it was; and far behind him, when first he heard it; but 

somehow it made him hurry forward. (p. 89) 

Ð»ïá ëáõÉáó Éëí»ó: Þ³ï ÃáõÛÉ, µ³Ûó ½ÇÉ ëáõÉáó. Ð»Ýó Çñ Ñ»ï¨áõÙ, Ñ»Ýó 

ëÏ½µÇó, µ³Ûó ¨ ³ÛÝå»ë ßï³å-ßï³å ß³ñáõÝ³Ï»ó ×³Ù÷³Ý: (¿ç 56) 

²Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ ¨ë áõÝ»Ýù ëïáñá·»ÉÇÇ Ý³Ë³¹ñáõÃÛáõÝ: ²Ý·É»ñ»Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ §faint and shrill¦ Ñ³Ù³ë»é ëïáñá·»ÉÇÝ»ñÁ ¹ñí³Í »Ý »ÝÃ³-

Ï³ÛÇó ³é³ç Çñ»Ýó §very¦ Éñ³óÙ³Ý Ñ»ï (ã³÷ áõ ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³), 

ÙÇÝã¹»é á×³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ ãáõÝ»Ý³Éáõ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³ÛÝ å»ïù ¿ 

ÉÇÝ»ñ՝ §It was very faint and shrill¦: Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ 

Ï³ï³ñ»É ¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç å³ßïáÝÝ»ñÇ ï»Õ³ß³ñÅ, ³ÛÝ ¿՝ ³Ý·É»ñ»Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³Í³Ï³Ýáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ëïáñá·»ÉÇ³Ï³Ý í»ñ³¹ÇñÝ»ñÁ 

Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¹³ñÓ»É »Ý ÝáõÛÝ ³Í³Ï³Ýáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í áñáßÇã-

Ý»ñ՝ ÏñÏÇÝ ÏáñóÝ»Éáí Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý á×³Ï³Ý ÑÝã»ñ³Ý·Á: ²Ûë Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛ³Ý ³í»ÉÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ÏÉÇÝ»ñ՝ §Ð»ïá ëáõÉáó Éëí»ó: 

ÂáõÛÉ ¿ñ ß³ï, µ³Ûó ½ÇÉ…¦: ºíë Ù»Ï ¹Çï³ñÏáõÙ ³Ûë ûñÇÝ³ÏÇ Ñ»ï Ï³åí³Í: 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ù»Ýù áõÝ»Ýù µ³ñ¹ Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý-ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛáõÝ՝ µ³½Ù³ß³ÕÏ³åáõÃÛ³Ùµ Ï³åí³Í, ÙÇÝã¹»é ÝáõÛÝ Ñ³Û»ñ»Ý Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ µ³Å³Ý»É ¿ »ñ»ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý՝ ³Ýß³ÕÏ³-

åáõÃÛ³Ùµ Ï³åí³Í: Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ¹Çï³ñÏíáÕ Ñ³ïí³ÍÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 

»ñÏ³Ý¹³Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ ¿, ÇëÏ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ՝ ÙÇ³Ý¹³Ù:  

‘O, terrible bad, sir, terrible deep the snow is,’ said the hedgehog, ‘and he said 

as how he was going to be particular busy this morning, and on no account 

was he to be disturbed.’ (p. 113) 

-ê³ñë³÷»ÉÇ ¿, ë³ñë³÷»ÉÇ, å³ñá՛Ý: ÒÛáõÝÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÍÝÏÝ»ñÁ,-

µáÕáù»ó á½ÝÇÝ: – ¸áõù ³Ûëûñ ³Ûëï»՛Õ ÙÝ³ó»ù, ¹áõñë ·³É ã»ù Ï³ñáÕ: 

(¿ç 78) 

²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç í»ñëïÇÝ áõÝ»Ýù ëïáñá·»ÉÇÝ»ñÇ áã Ï³Ýá-

Ý³íáñ ¹³ë³íáñí³ÍáõÃÛáõÝ, §terrible bad ¨ terrible deep¦ ëïáñá·»ÉÇÝ»ñÁ 

¹ñí³Í »Ý §snow¦ »ÝÃ³Ï³ÛÇó ³é³ç՝ ³Û¹åÇëáí ËÇëï áõÅ·Ý³óÝ»Éáí ÓÛ³Ý 

ë³ñë³÷»ÉÇ í³ï ¨ ë³ñë³÷»ÉÇ ³é³ï ÉÇÝ»Éáõ ÇÙ³ëïÁ, ë³Ï³ÛÝ Ñ³Û»ñ»Ý 
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ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÁ ÷áËí³Í ¿, ¨ ³Ûëï»Õ 

ë³ñë³÷»ÉÇ µ³éÁ ãÇ í»ñ³µ»ñáõÙ ÓÛ³ÝÁ, ³ÛÉ Çñ³íÇ×³ÏÇÝ, áñÝ ëï»ÕÍí»É ¿ 

¹ñ³ Ñ»ï¨³Ýùáí: ÆëÏ ÓÛ³Ý ³é³ï ÉÇÝ»Éáõ ÇÙ³ëïÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ 

Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå՝ §ÒÛáõÝÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÍÏÝ»ñÁ¦: ÆÝã Ëáëù, Ã³ñÙ³ÝÇãÁ Ã»¨ 

ï³ñµ»ñ á×³Ï³Ý ÑÝã»ñ³Ý·áí, µ³Ûó Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ÉáõÍáõÙ ¿ ·ï»É Çñ³-

íÇ×³ÏÇÝ, ë³Ï³ÛÝ ³Ûëï»Õ Ñ³ñÏ ¿ Ï³ï³ñ»É ÙÇ ¹Çï³ñÏáõÙ. µÝ³·ñÇ §terrible 

deep the snow is¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ë³ñë³÷»ÉÇ ³é³ï ÓÛáõÝ ¿, áñÝ áõÝÇ ß³ï 

³ÝÑ³ï³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙ: ²Ûëå»ë, ³Ûëï»Õ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ¿ ÃáÕ»É 

ÓÛ³Ý ³é³ïáõÃÛ³Ý ã³÷Á å³ïÏ»ñ³óÝ»Éáõ ³ëïÇ×³ÝÁ (Ù»ÏÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ùµ 

ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ³é³ï ÓÛáõÝÁ ÍÝÏÝ»ñÝ Ñ³ëÝáÕ ÓÛáõÝÝ ¿, Ù»Ï áõñÇßÇ Ñ³Ù³ñ՝ 
Çñ»Ý Í³ÍÏáÕ ÓÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ), ë³Ï³ÛÝ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÛÝ 

ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ¿ (ÒÛáõÝÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÍÏÝ»ñÁ): Â³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý 

ÁÝÃ»ñóáÕÇ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ ³Ûë ¹»åùáõÙ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ¿ ÓÛ³Ý՝ 
ÍÝÏÝ»ñÇó ÉÇÝ»Éáí: 

Over went the boat, and he found himself struggling in the river. (p. 58) 

Ü³í³ÏÁ ßáõé »Ï³í, áõ ÊÉáõñ¹Á Ñ³ÛïÝí»ó ·»ïáõÙ՝ ÏéÇí ï³Éáí çñÇ Ñ»ï: 

(¿ç 26) 

ºÝÃ³Ï³-ëïáñá·Û³ÉÇ ßñç³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»Ï ³ÛÉ ûñÇÝ³Ï ¿ ³Ûë Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛáõÝÁ, áñï»Õ Ù»Ýù áõÝ»Ýù å³ñ½ ëïáñá·Û³É, ¨ ³Ý·É»ñ»Ý ï³ñ-

µ»ñ³ÏáõÙ ³ÛÝ ¹ñí³Í ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇó ³é³ç, ÇëÏ Ý³í³ÏÇ ßáõé ·³Éáõ ÇÙ³ëïÁ ¿°É 

³í»ÉÇ ¿ ÁÝ·ÍíáõÙ §go over¦ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ µ³ÛÇ §over¦ »ï³¹ñáõÃÛáõÝÁ 

¹Ý»Éáí µ³ÛÇó ³é³ç: Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ áõÝ»Ýù Ï³ÝáÝ³íáñ Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛáõÝ, áñï»Õ ß»ßïí³Í ã¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý áñ¨¿ ³Ý¹³Ù: à×³Ï³Ý ùÇã Ã» 

ß³ï (ùÇã Ã» ß³ï, ù³ÝÇ áñ Ñ³Û»ñ»Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÇÝãù³Ý ¿É ÷áñÓ»Ýù 

á×³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ ï³Éáõ Ýå³ï³Ïáí ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ï³ñ»É, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ³ÛÝ ëáíáñ³Ï³Ý ¿ ÑÝãáõÙ՝ Ñ³ßíÇ 

³éÝ»Éáí Ñ³Û»ñ»ÝÇ áã Ï³ÛáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ) ÁÝ¹·Íí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ 

áõÝ»Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ ³í»ÉÇ ÑÝã»Õ ÏÉÇÝ»ñ Ñ»ï¨Û³É ï³ñµ»ñ³ÏÁ՝ §Þáõé »Ï³í 

Ý³í³ÏÁ¦, ù³ÝÇ áñ ßáõé ·³É-Á, Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ëÏÇ½µ µ»ñ»Éáí, Ù»Ýù Ï³ñáÕ 

¿ÇÝù ³å³Ñáí»É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³Û¹ ³Ý¹³ÙÇ ß»ßïí³ÍáõÃÛáõÝÁ:  

îñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ß»ßïÇ ×ÏáõÝ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý ¨ áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ 

Ù»Ï ³ÛÉ ï³ñµ»ñ³Ï ¿ ï³ñµ»ñ Éñ³óáõÙÝ»ñÇ ÙÇïáõÙÝ³íáñ Ý³Ë¹ñáõÃÛáõÝÁ, 

³Ûë ¹»åùáõÙ՝ å³ñ³·³Ý»ñÇ Ý³Ë¹ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝ ¿՝ å³ñ³·³Ý Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÙ ¹Ý»ÉÁ՝ Ñ»é³óÝ»Éáí Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³ÛÝ ³Ý¹³ÙÇó, áñÇÝ 

³ÛÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿: 

Slowly, but with no doubt or hesitation whatever, and in something of a 

solemn expectancy, the two animals passed through the broken tumultuous 

water and moored their boat at the flowery margin of the island. (p.177) 

¸³Ý¹³Õ, ³é³Ýó ßï³å»Éáõ Ï³Ù Ñ³å³Õ»Éáõ, Ñ³Ý¹Çë³íáñ ³ÏÝÏ³ÉÇù-

Ý»ñÇ ¹»Ù Ñ³Ý¹ÇÙ³Ý ÊÉáõñ¹Ý áõ æñ³ÙáõÏÁ ³Ýó³Ý ³ÕÙÏ³ñ³ñ, ÷ñ÷ñ³-
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¹»½ çñ»ñÇ ÙÇçáí áõ Ë³ñÇëË ·ó»óÇÝ ÏÕ½Û³ÏÇ Í³ÕÏ³í»ï ³÷ÇÝ: (¿ç 

144) 

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, å³ñ³·³Ý ³Í³Ï³ÝÇ ¨ Ù³Ïµ³ÛÇ ÝÙ³Ý ÝÏ³ñ³·ñáõÙ 

¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý áñ¨¿ ³Ý¹³ÙÇÝ Ï³Ù ³Ý¹³ÙÝ»ñÇÝ ¨ Ý³Ëáñ¹áõÙ Ï³Ù 

Ñ³çáñ¹áõÙ ¿ ïíÛ³É ³Ý¹³ÙÇÝ Ï³Ù ³Ý¹³ÙÝ»ñÇÝ: ê³Ï³ÛÝ Ù»ñ ûñÇÝ³ÏáõÙ 

å³ñ³·³Ý ¨ µ³éÁ, áñÇÝ ³ÛÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿, µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ»éáõ »Ý Çñ³ñÇó: 

²ÛëåÇëáí, ïíÛ³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ëïáñá·Û³ÉÇ Éñ³óáõÙÁ՝ Ó¨Ç å³ñ³-

·³Ý, ëïáñá·Û³ÉÇó Ñ»éáõ ¿ ·ïÝíáõÙ՝ ÷áË»Éáí å³ñ³·³ÛÇ Ï³ÝáÝ³íáñ ·áñ-

Í³ÍáõÃÛáõÝÁ ¨ ëï»ÕÍ»Éáí Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý á×³Ï³Ý ÑÝã»ñ³Ý·: 

Very thoughtless of him, I call it. (p.99) 

²˜Û ù»½ ³Ý÷áõÃáõÃÛáõÝ, Ï³ë»Ç: (¿ç 66) 

ì»ñáÝßÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ Ù»Ýù áõÝ»Ýù ËÝ¹ñÇ Ý³Ë¹ñáõÃÛáõÝ: êáíáñ³µ³ñ ¨՛ 
³Ý·É»ñ»Ý, ¨՛ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ¹ñíáõÙ »Ý ³ÛÝ µ³éÇó 

Ñ»ïá, áñÇÝ Éñ³óÝáõÙ »Ý, ë³Ï³ÛÝ ³Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ »ñÏáõ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ 

¿É ËÝ¹ÇñÁ ¹ñí»É ¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÙ՝ ¹ñ³Ý Ñ³Õáñ¹»Éáí á×³Ï³Ý 

ß»ßïí³Í ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: 

à×³Ï³Ý ³Ûë ÑÝ³ñ³ÝùÁ՝ áñáßÇã-áñáßÛ³ÉÇ, »ÝÃ³Ï³-ëïáñá·Û³ÉÇ, Éñ³-

óáõÙÝ»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ßñçáõÙÝ»ñÁ Ù»Í í³ñå»ïáõÃÛ³Ùµ ¿ ÏÇñ³é»É ø. ¶ñ»-

Ñ»ÙÝ Çñ §ø³ÙÇÝ áõéÇÝ»ñÇ Ù»ç¦ Ñ³ÛïÝÇ í»åáõÙ, áñáÝù ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³ÝÁ 

á×³Ï³Ý ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·³íáñáõÙÝ»ñ »Ý ï³ÉÇë: ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ñ³Û»ñ»Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏÇÝ, ÷áùñ-ÇÝã ¹Åí³ñ ¿ å³Ñå³Ý»É ³Ûë á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÇ Çñ³Ï³Ý՝ 
µÝ³·ñ³ÛÇÝ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ áõÅ·ÝáõÃÛáõÝÁ՝ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ñ³Û»ñ»Ý 

É»½íÇ áã Ï³ÛáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ: 
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С. ГАБРИЕЛЯН, Л. БАГУМЯН – Стилистическая инверсия в произ-

ведении Кеннета Грэма «Ветер в ивах» и проблема ее перевода на армянский 

язык. – Слово, изменившее свое место вследствие стилистической инверсии, 

больше акцентируется, способствуя эмоциональности речи. Кеннет Грэм с 

большим мастерством использовал этот стилистический прием, (определение – 

определяемое, подлежащее – сказуемое, своеобразные дополнительные обороты) 
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в своем знаменитом романе «Ветер в ивах», который и придает произведению 

разнообразные стилистические оттенки. Однако в армянском переводе, довольно 

трудно сохранить текстуальный вариант эмоциональности и силу этого 

стилистического метода, учитывая не фиксированный порядок слов армянского 

языка. 

Ключевые слова: порядок слов, стилистическая инверсия, стилистика, 

предлог, подлежащее, сказуемое, предикатив, завязка, ссылка, определение, 

определяемое, дополнение, обстоятельство            

 

S. GABRIELYAN, L. BAGUMYAN – Stylistic Inversion in Kenneth 

Grahame’s “The Wind in the Willows” and the Problem of Its Translation. – The 

word having changed its place due to stylistic inversion is emphasized more so 

intensifying the speech emotionality. Kenneth Grahame made use of this stylistic 

device (with inversions of attribute-adjunct, subject-predicate, different modifiers) in 

“The Wind in the Willows” creating stylistic colouring. However, it’s a bit difficult to 

preserve the original emotionality and vigour of this device in the translation taking 

into consideration the Armenian non-fixed word order.  

Key words: word order, stylistic inversion, stylistics, postposition, preposition, 

subject, predicate, predicative, link verb, attribute, adjunct, object, adverbial 

modifier 
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²ñÙÇÝ» ¶ðÆ¶àðÚ²Ü 
Ð³Û³ëï³ÝÇ å»ï³Ï³Ý  

ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

  

Ð²ØÀÜ¸Ð²Üàôð ¸²ðÒì²Ì²ÚÆÜ ØÆ²ìàðÜºðÆ 

Èº¼ì²ØÞ²ÎàôÂ²ÚÆÜ, Â²ð¶Ø²Ü²Î²Ü î²ð´ºð²ÎÜºðÀ ºì 

¸ð²Üò Ðà¶ºìàð ÆØ²êîÜºðÀ 
 
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ í»ñ Ñ³Ý»É ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ëª 

Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý áõ Ï³½Ù³íáñÙ³Ý ÑÝ³·áõÛÝ ³ÏáõÝù-
Ý»ñÁª Ý³ËÝ³¹³ñÛ³Ý ³é³ëå»É³Ï³Ý ßñç³ÝÇó »ÏáÕ Ù³ñ¹³µ³Ý³Ï³Ý áõ å³Ý-
Ã»Çëï³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ, Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñÁ, Í»ë»ñÁ, ¹ñ³Ýù Ñ³Ù»Ù³ï»É-
½áõ·³¹ñ»É ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý-³ñù»ïÇå³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ ¨ ÏñáÝ³ÍÇë³Ï³Ý 
Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ñ»ï: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. Ñ³í³ï³ÉÇù, ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓ-
í³ÍùÝ»ñ, ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ, ³ñù»ïÇå»ñ, É»½í³Ùß³ÏáõÛÃ, É»½í³á×³-
Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñ, ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ 

 

Þ³ï ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ùáï ¹»é Ñ³ñ³ï¨áõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÁ, áñ 

Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ßÝ»ñÁ, ï»ëÝáõÙ »Ý á·ÇÝ»ñ, áñÇ å³ï×³éáí 

¿É դրսևորում »Ý áñáß³ÏÇ í³ñù³·ÇÍ: ÂéãáõÝÝ»ñÁ, Áëï ·ñ»ÝÉ³Ý¹³óÇÝ»ñÇ, 

í³Ë»ÝáõÙ »Ý Ã³÷³éáÕ ï»ëÇÉùÝ»ñÇó: ²ÛëûñÇÝ³Ï å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ Ù»Í 

ï»Õ »Ý ½µ³Õ»óÝáõÙ áÕç ³ßË³ñÑÇ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñáõÙ: 

ՕñÇÝ³Ïª ÐáÙ»ñáëÇ §à¹Çë³Ï³Ý¦-áõÙ î»É»Ù³ùÁ ãÇ ï»ëÝáõÙ Çñ Ùáï 

Ñ³ÛïÝí³Í ²Ã»Ý³ë ä³ÉÉ³ë ³ëïí³ÍáõÑáõÝ, ÙÇÝã¹»é Ýñ³Ý ï»ëÝáõÙ »Ý 

à¹Çë¨ëÁ ¨ ßÝ»ñÁ: ¸³ µ³ó³ïñíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ ³ëïí³ÍÝ»ñÁ áã µáÉáñ 

Ù³ñ¹Ï³Ýó »Ý »ñ¨áõÙ ï»ë³Ý»ÉÇ Ó¨áí: ²Ûë ÝáõÛÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ Ï³Ý áã 

ÙÇ³ÛÝ ï³ñµ»ñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ ÑÝ³·áõÛÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñáõÙ, ³ÛÉ Ý³¨ 

²ëïí³Í³ßÝãáõÙ, áñï»Õ µ³½Ù³ÃÇí ¹ñí³·Ý»ñ Ï³Ý, »ñµ ²ëïÍá Ññ»ßï³ÏÁ 

Ï³Ù Ññ»ßï³ÏÝ»ñÁ Ñ³ÛïÝíáõÙ »Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ù³ñ¹áõÝ, ÙÇÝã¹»é ÙÛáõëÝ»ñÁ 

³Û¹ Ñ³ÛïÝáõÃÛ³ÝÁ ã»Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóíáõÙ Ï³Ù Ñ³Õáñ¹³ÏóíáõÙ »Ý Ù³ë³Ùµ: 

´Ýáñáß ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó Ï³ñáÕ է ÉÇÝ»É ï»ëÇÉùÁª §´³ñÓñ³óñÇ ³ãù»ñë, և ³Ñ³ 

÷³é³Ñ»Õ Ñ³·Ýáõ³Í ÙÇ Ù³ñ¹ª Ù»çùÇÝ à÷³½Ç áëÏáõó ÙÇ ·áïÇ Ï³å³Í. Ýñ³ 

Ù³ñÙÇÝÁ Íáí³·áõÛÝ ¿ñ, Ýñ³ ¹»ÙùÁ ÷³ÛÉ³ÏÇ ¹»Ùù áõÝ»ñ... ÙÇ³ÛÝ »ëª ¸³ÝÇ¿Éë 

ï»ë³Û ï»ëÇÉùÁ... ¦ /¸³ÝÇ¿É, 10: 6-7/, ¼³ù³ñÇ³ÛÇ ï»ëÇլùÁ ï³×³ñáõÙª 

ËÝÏ³ñÏáõÃÛ³Ý ë»Õ³ÝÇ Ùáïª §ºí ïÇñáç Ññ»ßï³ÏÁ »ñ¨³ó Ýñ³Ýª ËÝÏ»ñÇ 

ë»Õ³ÝÇ ³ç ÏáÕÙáõÙ Ï³Ý·Ý³Í¦ /ÔáõÏ. 1: 11/, êáÕáëÇª ³å³·³ äáÕáë 

³é³ùÛ³ÉÇ ï»ëÇÉùÁ ¸³Ù³ëÏáëÇÝ Ùáï»Ý³ÉÇëª §ºí Ý³ ·Ý³ÉÇë, »ñµ Ùáï»ó³Ý 

¸³Ù³ëÏáëÇÝ, Û³ÝÏ³ñÍ³ÏÇ Ýñ³ ßáõñçÁ »ñÏÝùÇó ÙÇ ÉáõÛë ÷³ÛÉ³ï³Ï»ó: ºí 

»ñµ ·»ïÇÝ ÁÝÏ³Ý, Éë»ó ÙÇ Ó³ÛÝ, áñ Çñ»Ý ³ëáõÙ ¿ñ. §ê³õáõ¯Õ, ê³õáõ¯Õ, ÇÝãáõ՞ 
»ë Ñ³É³ÍáõÙ ÇÝÓ... ¦: 
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Æ՞Ýã »Ý óáõÛó ï³ÉÇë Ï³Ù íÏ³ÛáõÙ ³ÛëûñÇÝ³Ï ï»ëÇÉùÝ»ñÁ ¨ ³ÛëûñÇÝ³Ï 

³é³ÝÓÝ³Ï³Ý, ÁÝïñÛ³É Ñ³ÛïÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁª ïñí³Í µ³ó³éñÇÏ Ù³ñ¹Ï³Ýó: 

¸ñ³Ýù óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ µ³óÇ ëáíáñ³Ï³Ý Ù³ñÙÝ³Ï³½ÙÇó áñáß Ù³ñ¹ÇÏ 

áõÝ»ÝáõÙ »Ý Ý³¨ áã ëáíáñ³Ï³Ý, §µ³óí³Í¦ Ï³Ù ëáõñµ Ñ³ÛïÝáõÃÛ³Ý ³ñ-

Å³Ý³ó³Í Ù³ñÙÝ³Ù³ë»ñ: ²Û¹ Ï³ñ·Ç Ù³ñ¹Ï³Ýó Ù³ñÙÝ³Ù³ë»ñÁª ³ãùÁ 

(ï»ëáÕáõÃÛáõÝÁ), ³Ï³ÝçÁ (ÉëáÕáõÃÛáõÝÁ), Ó»éùÁ (·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ), áïù»ñÁ 

(ÁÝÃ³óùÁ), ëÇñïÁ (µ³ñáÛ³Ï³Ý áõ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý ³ßË³ñÑÁ) ¨ ³ÛÉÝ, 

÷áËí³Í »Ý Ï³Ù ÷áË³Ï»ñåí³Í, ³ÛëÇÝùÝª Ýñ³Ýù áõÝ»Ý ³ñ¹»Ý ÇëÏ Ýáñ, 

Ñá·¨áñ ³ãù, ³Ï³Ýç, ëÇñï ¨ ³ÛÉÝ, áñáÝù Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ÑÇÝ, ³¹³Ù³Ï³Ý 

Ù³ñÙÝ³Ù³ë»ñÇ, ëáõñµ »Ý, ÝíÇñ³·áñÍí³Í ¨ áñå»ë ³Û¹åÇëÇù, ÍÝáõÝ¹ »Ý 

ï³ÉÇë µÝáõÛÃáí Ýáñª Ñá·¨áñ ïÇåÇ Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¸Ø-Ý»ñÇ, áñáÝó 

µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý µ³é³ÛÇÝ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÁ Ï³åí³Í »Ý Ñá·¨áñ µ³ñÓñ 

ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ñ»ïª §Ýáñ ³ãù¦, §Ýáñ ³Ï³Ýç¦, §Ýáñ ëÇñï¦ ¨ ³ÛÉÝ: ò³ÛïáõÝ 

ûñÇÝ³Ï ¿ 50-ñ¹ ë³ÕÙáëáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¸Մ-Ýª §ÆÙ Ù¿ç 

Ù³ùáõñ ëÇñï Ñ³ëï³ïÇñ, ²ëïáõ³Í¦ /ê³ÕÙ. 50: 12/, áñï»Õ ³éÏ³ »Ý ¹³ñÓ-

í³ÍùÇ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï Ñ»ï¨Û³É ·áñÍáÝÝ»ñÁª Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝ (Ï³ÛáõÝ ¿ 

§Ù³ùáõñ ëÇñï¦ ½áõ·áñ¹áõÙÁ), ³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï: ÆÑ³ñÏ», áã µáÉáñ 

Ï³ÛáõÝ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÝ »Ý, áñ Ï³ñáÕ »Ý áõÝ»Ý³É ¸Ø-Ç (¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÇ) ³ñÅ»ù: úñÇÝ³Ïª §²Ù»Ý ³Ý·³Ù Ý»ñë ÙïÝ»ÉÇë ²ñ·³ÙÝ ëïÇåí³Í 

էր ·ÉáõËÁ Ï³Ë»É, áñ ×³Ï³ïÁ ãË÷Ç ¹é³Ý í»ñÇÝ ë»ÙÇÝ¦ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

Ù»ç Ï³ÛáõÝ ¿ §·ÉáõËÁ Ï³Ë»É¦ ½áõ·áñ¹áõÙÁ, áñÝ ³Ûëï»Õ é»³É, áã 

³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï áõÝÇ: Ø»Ï ³ÛÉ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, §·ÉáõËÁ 

Ï³Ë»É¦ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ëï³Ý³É ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ³ñÅ»ù ¨ Ñ³Ý¹»ë 

·³É áñå»ë ëáÙ³ïÇÏ ¹³ñÓí³Íù (ûñÇÝ³Ïª §Æñ í³ï ³ñ³ñùÇ Ñ³Ù³ñ Ý³ 

ëïÇåí³Í ¿ñ ·ÉáõËÁ Ï³Ë»É¦): ÀÝ¹ áñáõÙª Ñ³ñ³¹ñ³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 

ÝÙ³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ³ñï³Ñ³Ûïí»É Ý³¨ Ù»Ï µ³ñ¹ µ³éáí, 

ûñÇÝ³Ïª §·ÉËÇÏáñ¦: ¸Çóáõù, §ºë Ï³ñá՞Õ »Ù ³ñ¹Ûáù ·ÉËÇÏáñ ãßñç»É, »ñµ 

ÑÇßáõÙ »Ù ÇÙ ³ÛÝ տգեղ արարքը... ¦: 

à×³µ³ÝÝ»ñÝ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ ï»ë³ÏÝ»ñ.  

1) ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ë»ñï³×áõÙÝ»ñ (§³ãùáí ï³É¦, §»ñ»ë ³é³Í¦ ¨ 

³ÛÉÝ), áñáÝù áñáß³ÏÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñÇ Ï³Ù ËáëùÇ Ù³ë»ñÇ 

å³ïÏ³ÝáÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ µ³é»ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ ÙÇ³íáñáõÙÝ»ñ »Ý, 

2) ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ Ï³½ÙáÕ å³ïÏ»ñ³íáñ ³ñï³Ñ³Ûïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù Çñ»Ýó ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ ßÝáñÑÇí §ûï³ñí³Í¦ »Ý 

Çñ»Ýó ³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ É»½í³Ï³Ý §ÝÙ³Ý³ÏÝ»ñÇó¦, 

³Û¹åÇëÇù »Ý ß³ï Ç¹ÇáÙ³ïÇÏ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ (§·ÉËÇÝ ï³É¦, §¹áõéÁ 

»ñ»ëÇÝ ÷³Ï»É¦, §³ñÛáõÝÁ Ã³÷»É¦ ¨ ³ÛÉÝ), ¹ñ³Ýù Ñ³ïÏ³Ýßական »Ý 

Ýñ³Ýáí, áñ áõÝ»Ý í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñí³Í ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ 

/º½»ÏÛ³Ý, 2003: 182/, 3) ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝóÇó »Ýª 

ÇÝãå»ë í»ñÁ Ýßí³Í §·ÉáõËÁ Ï³Ë»É¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝå»ë ¿É 

§ÑáÝù»ñÁ ÏÇï»É¦, §Ï³Ý³ã ×³Ý³å³ñÑ¦, §ùÇÃÁ ç³ñ¹»É¦ ¨ ÝÙ³Ý ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ /º½»ÏÛ³Ý, 2003: 183/, áñáÝù ï»ùëï³ÛÇÝ áõ Ñ³Ù³-
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ï»ùëï³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÇó Ï³Ëí³Íª Ï³ñáÕ »Ý áõÝ»Ý³É ¨՛ áõÕÕ³ÏÇ-

³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý, ¨՛ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ-³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñª Ï³ï³ñ»É 

»ñÏ·áñÍ³éáõÛÃ ¹»ñ: 

ä»ïù ¿ ³ë»É, áñ ïíÛ³É ï»ë³ÏÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ µ³½Ù³ÃÇí »Ý ÇÝãå»ë 

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙª ³éÑ³ë³ñ³Ï, ³ÛÝå»ë ¿É ²ëïí³Í³ßÝãÇ Ñ³Û»ñ»Ý 

áõ ³Ý·É»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: ¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ù»ç ÙÇ Ñ³ïáõÏ ß»ñï 

»Ý Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁª Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ Ù³ë»ñÇ (·ÉáõË, ëÇñï, 

Ó»éù, áïù, ³ãù, ùÇÃ, ³Ï³Ýç, Ù³ï, ÃÇÏáõÝù, »ñÇÏ³ÙÝ»ñ, ³ï³Ù, µ³½áõÏ, 

ÍáõÝÏ, ëïÇÝù, Ù³½(»ñ), ³ñï¨³ÝáõÝùÝ»ñ, ÉÛ³ñ¹, ³ÕÇù(Ý»ñ), ×³Ï³ï ¨ ³ÛÉÝ) 

³Ýí³ÝáõÙÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ: ÆÝãå»ë Ñ³ïáõÏ ¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»-

ñÇÝ ³éÑ³ë³ñ³Ï, ³Ûë Ï³ñ·Ç Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ¨ë Ï³ÛáõÝ 

Ï³éáõóí³Íù ¨ ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ 

»Ý, áñáÝó Ï³½Ù³íáñÙ³Ý ÑÇÙùÁ µ³é»ñÇ Ý»ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿ ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ñ³Ý¹»ë ·³Éáõ: ü.².ÈÇïíÇÝÁ, Ëáë»Éáí µ³é»ñÇ ÷áË³µ»ñ³-

Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, ÝßáõÙ ¿, áñ µ³é»ñÇª ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ 

ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ áã ÙÇ³ÛÝ 

³Û¹ Ñ³Ù³ï»ùëïáí, ³ÛÉ¨ µ³é»ñÇ É»½í³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ï³Ù É»½-

í³Ï³Ý Ý»ñáõÝ³ÏáõÃÛ³Ùµ, áñÁ ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñáõÙ ¿ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý 

ÙÇçáóáí ¹ñë¨áñíáÕ µ³½Ù³Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ /Литвин, 2005: 31/: ÜÙ³Ý 

µ³½Ù³Ýß³Ý³Ï ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ, Ü. ´. ¶íÇßÇ³ÝÇÝ ·ñáõÙ ¿ª 

§Ñ³×³Ë ËáëùÇ Ù³ëÇ µ³é³ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³-

µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ãÇ å³Ñå³ÝíáõÙ. µ³éÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·³ÛÇÝ Ýß³-

Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ»é³ÝáõÙ ¿ Ýñ³ ÏáÝÏñ»ï µ³é³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇóª ³é³ç µ»ñ»Éáí 

Ó¨³µ³Ý³ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý µ³½Ù³·áñÍ³éáõÃÛáõÝ: ¸³ µ³éáõÛÃÇ µ³é³-

ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ³ÛÝ Ý»ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿, áñ µ³í³ñ³ñáõÙ ¿ Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ 

ËáëùÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ¦: Ü. ´. ¶íÇßÇ³ÝÇÝ, ÝÙ³Ý µ³½Ù³-

·áñÍ³éáõÛÃ µ³é»ñÁ ùÝÝ»ÉÇë ·Ý³Ñ³ïáõÙ ¿ ÇÝãå»ë Ýñ³Ýó Ó¨³µ³Ý³ß³-

ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É µ³é³¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, Ý³ Ý³¨ 

ÝßáõÙ ¿, áñ µ³é»ñÁ É»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý 

ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ, ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ï, ³Ý·É»ñ»ÝÇ -ed     

¨ -ing Ù³ëÝÇÏÝ»ñáí µ³é»ñÁ, áñáÝù ³½³ï Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ áõÝ»Ý µ³-

Û³Ï³Ý, ÇëÏ Ï³ÛáõÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙª ³Í³Ï³Ý³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ: 

´³é»ñÇ ÝÙ³Ý µ³½Ù³·áñÍ³éáõÃ³ÛÇÝ ÏÇñ³éáõÙÝ»ñÁ ¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ Ó»éùµ»ñáõÙÁ ËÇëï µÝáñáß »Ý ²ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ùï³ÍáÕáõ-

ÃÛ³ÝÝª ³éÑ³ë³ñ³Ï, ¨ ²ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇÝª 

Ù³ëÝ³íáñ³µ³ñ: ì»ñçÇÝÝ»ñë Ñ³ïÏ³å»ë áõß³·ñ³í »Ý Ýñ³Ýáí, áñ Çñ»Ýó 

Ù»ç ÁÝ¹·ñÏáõÙ »Ý í»ñÁ Ýßí³Íª ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³ëáõÛÃÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

ï»ë³ÏÝ»ñÁª ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ë»ñï³×áõÙÝ»ñÁ, ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý 

ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ ³ÛÉ ³ÏáõÝùÝ»ñÇó (³-

é³ëå»É³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó, ÏñáÝÝ»ñÇó, å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ÝóÛ³ÉÇó, ³ñï³-

É»½í³Ï³Ý ³ÛÉ¨³ÛÉ áÉáñïÝ»ñÇó) ë»ñ³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÝÙ³Ýª Ó¨³íáñí»É »Ý 
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÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÷áË³ÝáõÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ á×³Ï³Ý ³ÛÉ ÑÝ³ñÝ»ñÇ 

ÙÇçáóáí ¨ áõÝ»Ý ·»Õ³·Çï³Ï³Ý áñáß³ÏÇ ³ñÅ»ù: 

²ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ¨ ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ³ÛÉ ³Õµ-

ÛáõñÝ»ñÇó (ïáÑÙ³ó»Õ³ÛÇÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñ, ³é³ëå»É³µ³ÝáõÃÛáõÝ, å³ï-

Ù³É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ÝóÛ³É ¨ ³ÛÉÝ) ë»ñ³Í ï³ñ³É»½áõ ß³ï ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ 

ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï: ÜÙ³Ý ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñ 

³ñ¹ÛáõÝù »Ý ¹»é¨ë ÉñÇí ãµ³ó³Ñ³Ûïí³Í ÙÇ ß³ñù ·áñÍáÝÝ»ñÇ, ³éÏ³ »Ý áã 

ÙÇ³ÛÝ É»½í³Ï³Ýáñ»Ý ÙÇÙÛ³Ýó Ù»ñÓ³íáñ, ³ÛÉ¨ ÙÇÙÛ³ÝóÇó Ñ»éáõ Ñ³Ù³ñíáÕ 

É»½áõÝ»ñÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇç¨: 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ §ÏñÏÝíáÕ¦ Ï³Ù §ÑáÙ³ÝÇß¦ ¸Ø-Ý»ñÇ ¹Çï³ñ-

ÏáõÙÝ»ñÁ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë ×³Ý³ã»É áã ÙÇ³ÛÝ ³éÏ³ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ 

É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ï»Õ³ÛÝ³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù Ñ³Ý¹Çë³óáÕ áñáß³ÏÇ ï³ñµ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. í»ñçÇÝÝ»ñë ¿É Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë Ëáë»É ïíÛ³É 

³ñù»ïÇå³ÛÇÝ ¸Ø-Ý»ñÇ Ó»éùµ»ñ³Í ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ÷áË³Ï»ñ-

åáõÙÝ»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ ³ëïÇ×³ÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ²Ûë ³éáõÙáí áõß³·ñ³í »Ý, 

ûñÇÝ³Ï, Ñ³Û»ñ»Ý-³Ý·É»ñ»Ý áñáß ½áõ·³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÝåÇëÇù, áñáÝù 

áõÝ»Ý, ³Ûëå»ë ³ë³Í, ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÝáõÛÝ Ï»ÝïñáÝÁ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É, 

¹Çóáõù, ëÇñïÁ, É»½áõÝ, ³ãùÁ ¨ ³ÛÉÝ: ´»ñ»Ýù áñáß ûñÇÝ³ÏÝ»ñ.  

§²ãù»ñÁ ×³Ï³ïÁ Ãé³Ý¦ – Smb’s eyes nearly popped out of his head. – 

Глаза на лоб лезут;               

§²ãù»ñÁ µ³óí»óÇÝ¦ – Smb had his eyes opened; smth made smb open his 

eyes. – Глаза открылись;  

§àõñ ³ãù¹ ÏïñÇ¦ (§áõñ ³ãù¹ Ý³ÛÇ¦) – Every which way but loose. – Куда 

глаза глядят;  

§ê»÷³Ï³Ý ³ãùáí ï»ëÝ»É¦ – To see smth with one’s own eyes; to see smth 

for oneself. – Видеть своими глазами.  

ÆÑ³ñÏ», ³Ûë ÷áùñ³ÃÇí ûñÇÝ³ÏÝ»ñáí ã»Ý í»ñç³ÝáõÙ §³ãùáí¦ 

Ï³½Ùí³Í ¸Ø-Ý»ñÁ. ¹ñ³Ýù µ³½Ù³ÃÇí »Ýª §³ãùÇó ÁÝÏÝ»É¦, §³ãùáí ï³É¦, 

§³ãùÏ³åáõÏ¦, §³ãù³ÉáõÛë¦, §³ãùÇ ó³ÝÏáõÃÛáõÝ¦ ¨ ³ÛÉÝ. ¹ñ³Ýù áõÝ»Ý Ý³¨ 

Çñ»Ýó ³ÛÉ³É»½áõ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ: ì»ñÁ Ýßí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÝ ³Ûëï»Õ 

ÁÝïñí»óÇÝ 1) áñå»ë ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ áñáß³ÏÇ ï³ñµ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÙáõßÝ»ñ, 2) Ý³¨ áñå»ë ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Çñ»Ýó Ý³ËûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ 

áõÝ»óáÕ ¸Ø-Ý»ñª áñåÇëÇù »Ý, ûñÇÝ³Ï, §²ãù»ñÁ Ë³í³ñ»É¦ Ï³Ù §²ãù»ñÁ 

µ³óí»óÇÝ¦ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ: ê³ ³Ù»Ý¨ÇÝ ¿É ãÇ Ýß³Ý³ÏáõÙ, áñ ÙÛáõëÝ»ñÁ 

ãáõÝ»Ý Çñ»Ýó ³ñù»ïÇå³ÛÇÝª ëÏ½µÝ³ïÇå³ÛÇÝ Ó¨»ñÁ. ³Ýßáõßï, áõÝ»Ý, µ³Ûó 

ÝßÛ³ÉÝ»ñÝ ³é³í»É ó³ÛïáõÝ »Ý ¨ ³Ýß÷áÃ»ÉÇ, Çµñ¨ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ñ³ÛïÝÇ 

ëÏ½µÝ³ïÇå»ñÇ íñ³ ÑÇÙÝí³Í ¸Ø-Ý»ñ: ²Ûëå»ë, ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ ÝßíáõÙ ¿.  

§´³Ûó »Ã» ùá ³ãùÁ í³ï ¿ª ùá ³ÙµáÕç Ù³ñÙÇÝÁ Ë³í³ñ ÏÉÇÝÇ. áõñ»ÙÝ, 

»Ã» ùá Ù»ç »Õ³Í ÉáõÛëÁ Ë³í³ñ ¿, Ë³í³ñÝ, áõñ»ÙÝ, áñã³÷ ¨ë... ¦: /Ø³ïÃ. 6: 

23/  –  “... but if your eye is not sound, your whole body will be full of darkness. If 

then the light in you is darkness, how great is the darkness!” /Matt.6: 23/ 
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Ð³çáñ¹ª ùÝÝ³ñÏíáÕ Ù³ñÙÝ³Ù³ëÁ Ù³ñ¹áõ ·ÉáõËÝ ¿, áñáí Ï³½Ùí³Í ¸Ø-

Ý»ñÁ ß³ï »Ý: ¸ñ³Ýù ë»ñáõÙ »Ý ÑÇÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñÇó, ²ëïí³Í³ßÝãÇó, 

³é³ëå»É³µ³Ý³Ï³Ý-µ³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý ëÛáõÅ»Ý»ñÇó. ¹ñ³ÝóáõÙ ·ÉáõËÁ Ñ³-

Ù³ñíáõÙ ¿ ³é³çÝ³ÛÇÝ, ³é³çÝáñ¹áÕ, ³Ù»Ý³ÛÝ ÇÝãÇó µ³ñÓñª ³ñÅ³ÝÇ 

å³ïíÇ ¨ »ñÏñå³·áõÃÛ³Ý: àõß³·ñ³í ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý Ñ³ÛïÝ³-

µ»ñíáõÙ §·ÉáõË¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃáí ï³ñ³É»½áõ ¸Ø-Ý»ñÇ ÙÇç¨, Ã»¨ ³éÏ³ »Ý 

Ý³¨ áñáß³ÏÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³Û¹ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

Ñ³×³Ë ÙÇ¨ÝáõÛÝ É»½í³á×³Ï³Ý ³ñù»ïÇåÁ ³ÛÉ¨³ÛÉ ÏáÕÙ»ñÇó µ³ó³Ñ³ÛïáÕ 

ï³ñ³É»½áõ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ »Ý. Ùáï³íáñ³å»ë ³ÛÝ, ÇÝã Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ ³ë»É ¿ ². ì. üÛá¹áñáíÁ. §Թ³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Éáõë³íáñ»É 

µÝ³·ñÇ ï³ñµ»ñ Ñ³Û»ó³Ï»ñå»ñÁª áñå»ë ³ÝÑñ³Å»ßï ÝÛáõÃ Í³é³Û»Éáí 

µÝ³·ñÇ ³é³í»É ÉñÇí, ³é³í»É Ï³ï³ñÛ³É µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ¦ /Федоров, 

1971: 303/: ²Ñ³, ³Û¹ ÝáõÛÝ ¹»ñ³Ï³ï³ñáõÙÁ Ï³ñáÕ »Ý ëï³ÝÓÝ»É ëáõÛÝ 

»ռաÉ»½áõ ¸Ø-Ý»ñÁª ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·³íáñáõÙÝ»ñáí ¨ Ù³ëÝ³íáñ»óáõÙÝ»ñáíª 

³é³í»É ³ÙµáÕç³Ï³Ý ¹³ñÓÝ»Éáí ÝßÛ³É ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, ³Ûë ¹»åùáõÙª 

Ï³åí³Í §·ÉËÇ¦ Ñ»ï:  

§¶ñùÇ ³é³çÇÝ ·ÉËáõÙ...¦ – First and foremost – В первую голову книги.  

§¶ÉáõËÁ åïïíáõÙ ¿ñ¦ (§·ÉË³åïáõÛï¦) – Smb’s head goes round (spins); 

smth makes smb’s head go round (spin); smth makes smb dizzy (giddy). – Голова 

шла кругом.  

§¶ÉáõË áõÝÇ áõë»ñÇ íñ³¦ – Smb has a (good) head on his shoulders. – 

Иметь головы на плечах.  

§ºñ¨áõÙ ¿ª ·ÉËáíÝ ¿¦ (§¶ÉáõË áõÝÇ¦) – A person with a (good) head on his 

shoulders; a bright chap (girl). – Человек с головой.  

 Þ³ï »Ý Ý³¨ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¸Ø-Ý»ñÁª Ï³åí³Í ëÝ³Ñ³í³ïáõÃÛ³Ý 

¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï. 

§ØÇ³ÛÝ ÇÙ ¹Ç³ÏÇ íñ³Ûáí¦ – Over my dead body. – Только через мой 

труп. 

 §ÜáõÛÝ á·áí¦ – In the same spirit. – В том же духе.  

§Â»Ã¨ Ó»éù...¦ – Smb easily gains success in any undertaking and brings 

good luck to his partners. – Легкая рука.  

§Ò»éù»ñÁ ùáñ »Ý ·³ÉÇë¦ – Smb’s fingers itch to do smth, smb has an itch. –

Руки чесутся. 

§ÐÇÝ· Ù³ïÇ å»ë¦ – To know smth, smb like the back of one’s hand. – Как 

свои пять пальцев.  

§öñփáõñÁ µ»ñ³ÝÇÝ – Passionately, heatebly, vehemently. – С пеной у рта, 

§êÇñïÁ ³ñÛáõÝ Éóí»É¦, §êñïÇó ³ñÛáõÝ ¿ ·ÝáõÙ¦ – Smth makes smb’s heart 

bleed; smb’s heart bleeds for smb. – Сердце кровью обливается;  

§²Ï³ÝçÁ Ï³Ýã»É¦ – It makes smb sick to hear smth. – Уши вянут;  

§Î³ñÙñ»É ÙÇÝã¨ ³Ï³ÝçÝ»ñÇ Í³ÛñÁ¦ – To blush all over one’s face – 

Краснеть до самых ушей. 



16 
 

²Ýßáõßï, ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ³ë»É, Ã» Ñ³ïÏ³å»ë »՛ñµ ¨ á՛ñ É»½í³Ùß³-

ÏáõÛÃáõÙ, ÏÛ³Ýù³ÛÇÝ Ç՛Ýã Çñ³íÇ×³ÏáõÙ ¿ ³é³ç³ó»É, ³ë»Ýù, §ÐÇÝ· Ù³ïÇ 

å»ë... ¦ ¸Ø-Ý áõ ï³ñ³Íí»É ³ÛÉáõñ»ù, µ³Ûó ÑÝ³ñ³íáñ ¿, ³ñÓ³Ý³·ñ»É, áñ 

§»ñ»ëáí¦, §÷ñ÷áõñÁ µ»ñ³ÝÇÝ ïí»ó¦- áí §Ç ëñï» ³ñÛáõÝ É³ó»É¦-áí, 

§Ï³ñÙñ»É¦-áí ¸Ø -Ý»ñÁ Ñ³ëï³ï³å»ë áõÝ»Ý Çñ»Ýó ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý 

³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ó¨»ñÁ, áñáÝù ï³ñ³Íí»É, ³Ùñ³Ï³Ûí»É áõ ßñç³Ý³éáõ »Ý 

¹³ñÓ»É ï³ñµ»ñ É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙª ¹³éÝ³Éáí ³Û¹ É»½áõÝ»ñÇ 

µ³é³å³ß³ñÇ ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý µ³é áõ µ³ÝÇ ³Ýք³կï»ÉÇ Ù³ëÁ: 

´»ñí³Í ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇù, áñ Ï³ñáÕ ¿ÇÝ 

ëï»ÕÍí³Í ÉÇÝ»É թե՛ í³ÕÝç³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ (áñå»ë Ù³ñ¹áõ ï³ñµ»ñ 

Ù³ñÙÝ³Ù³ë»ñÇÝ í»ñ³·ñí³Í Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñ) թե՛ Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í ÏñáÝ-

Ý»ñÇ ï³ñ³ÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ, թե՛ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ å³ïÙ³Ùß³-

ÏáõÃ³ÛÇÝ ½³ñ·³óáõÙÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ: §ØÇ³ÛÝ ÇÙ ¹Ç³ÏÇ íñ³Ûáí¦ ¸Ø-Ý, 

ûñÇÝ³Ï, Ï³ñáÕ ¿ñ ëï»ÕÍí³Í ÉÇÝ»É ³é³ëå»É³Ï³Ý Ñ»ñáëÝ»ñÇ, ÇëÏ 

§Ò»éù»ñÁ ùáñ »Ý ·³ÉÇë¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁª ÑÝ³·áõÛÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñÇ 

ïÇñ³å»ïáõÃÛ³Ý ßñç³ÝÝ»ñáõÙ: ´áÉáñ ¹»åù»ñáõÙ í»ñçÇÝ ïÇåÇª ëÝ³-

Ñ³í³ïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ¸Ø-Ý»ñÁ µ³ó³Ï³ÛáõÙ »Ý êáõñµ 

·ñùáõÙ. »Ã» ÇÝã áñ ³ñÓ³Ý³·ñáõÙÝ»ñ ¿É Ï³Ý, ³å³ ¹ñ³Ýù ÏñáõÙ »Ý ËÇëï 

ÅËïáÕ³Ï³Ý, Ù»ñÅáÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃ ¨ ç³ï³·áíáõÙ »Ý ½áñ³íáñ ¨ áÕáñÙ³Í 

²ëïÍá å³ßï³ÙáõÝùÁª êáõñµ Ðá·áí: 
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А. ГРИГОРЯН – Лингвокультурные, переводческие варианты универ-

сальных фразеологических единиц и их духовные значения. – Статья посвящена 

рассмотрению связей между ранними верованиями и Библией, в результате чего 

возникли многочисленные архетипные фразеологические единицы. Библейские 

фразеологические единицы, как и другие фразеологические единицы, обра-

зованные из других источников (мифология, религия, историко-культурное 

прошлое), имеют в основе метафору, метонимию, а также другие стилистические 

средства и обладают определенной художественной значимостью. Сопоста-

вительный анализ перевода английских, русских и армянских вариантов выявляет 

как сходства, так и различия. 
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A. GRIGORYAN – Linguocultural, Translational Options of Universal 

Phraseological Units and their Spiritual Meanings. – In the paper the ties between the 

earliest beliefs and the Bible, which gave birth to numerous archetypal phraseological 

units, are discussed. They deal with the anthropological factor, that is, the great 

background which was preserved in various ethnic communities and passed from 

generation to generation as a special way of linguistic mentality. The Biblical 

phraseological units like other phraseological units derived from other sources 

(mythology, religion, historical-cultural past) were formed by means of metaphors, 

metonymies and other stylistic means and have a certain literary value. The contrastive 

analysis of translations (English, Russian and Armenian) reveals similarities as well as 

differences. 

Key words: belief, biblical somatic phrases, phraseological units, archetype, 

biblical lingvoculture, linguostylistic means, contrastive translation 
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øñÇëïÇÝ» ¶ðÆ¶àðÚ²Ü 

 ÈáõëÇÝ» ÂàìØ²êÚ²Ü 

ºñ¨³ÝÇ ì. ´ñÛáõëáíÇ ³Ýí. å»ï³Ï³Ý  
É»½í³Ñ³ë³ñ³Ï³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Ð²Ø²Î²ð¶â²ÚÆÜ º¼ðºðÆ Ð²Ø²ðÄºøÜºðÆ êîºÔÌàôØÀ ºì 

Ð²Ø²Î²ð¶â²ÚÆÜ º¼ð²´²ÜàôÂÚ²Ü 

¼àô¶²ÒºìàôÂÚàôÜÜºðÆ ìºð²òØ²Ü ºÔ²Ü²ÎÜºðÀ 

Ð²ÚºðºÜՈՒՄ 

 
 Ð³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ÏïñáõÏ ³×Á, Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Í³-

é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³ÝաÏÝ»ñÇ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙÁ ¨ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ï»ËÝáÉá·Ç³-

Ý»ñÇ µáõéÝ ½³ñ·³óáõÙÁ áõÕ»ÏóíáõÙ »Ý ³Û¹ áÉáñïÇ »½ñ³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³ýáÝ¹Á 

Ã³ñ·Ù³Ý³µ³ñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ññ³ï³å ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ùµ: ²ßË³ï³Ýùի 

նպատակն է áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ 

ëï»ÕÍáõÙÁ ¨ ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ուսումնասիրվել են հ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³-

ÛÇÝ »½ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ÉñÙ³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÁ, Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ µ³é³-

ñ³ÝÝ»ñի տվյալները, որոնք ½áõ·³¹ñվ»É »ն Ù»ñ ÏáÕÙÇó ÁÝïñí³Í 57 »½ñ»ñÇ Ñ³-

Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñի հետ, í»ñ են Ñ³Ýվ»É ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáßվ»É են 

¹ñ³Ýó ³é³ç³óÙ³Ý ¨ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ¨ Ùß³Ïվ»É են 

ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñ ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, Ñ³Ù³Ï³ñ·-

ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ, µ³é³Ï³½-
ÙáõÃÛáõÝ, ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»Ý »½ñ»ñ, µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, µ³é»ñÇ í»ñ³ÇÙ³ë-
ï³íáñáõÙ, ÷áË³éáõÃÛáõÝ 

 
²ñ¹Ç Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ ÐÐ-áõÙ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ 

ÏïñáõÏ ³×Á, Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³Ý³Ï³Ý»ñÇ ÁÝ¹É³Û-

ÝáõÙÁ ¨ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ µáõéÝ ½³ñ·³óáõÙÝ áõÕ»ÏóíáõÙ 

»Ý ³Û¹ áÉáñïÇ »½ñ³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³ýáÝ¹Á Ã³ñ·Ù³Ý³µ³ñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ 

Ññ³ï³å ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ùµ: 

«Ð³Û»ñ»ÝÇ µ³é³ÛÇÝ Ï³½ÙÇ Ñ³ñëï³óáõÙÁ Ù»Í Ù³ë³Ùµ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ 

É»½íÇ ë»÷³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí, Ýñ³ ÁÝÓ»é³Í Ý»ñùÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

·áñÍ³¹ñÙ³Ùµ: Ð³Ûáó É»½íÇ µ³é³å³ß³ñÇ Ñ³ñëï³óÙ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ 

ÙÇçáóÁ Ýñ³ Ý»ñùÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý՝ ë»÷³Ï³Ý µ³é³Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ 

áõ µ³é³ëï»ÕÍáõÙÁ, µ³é»ñÇ í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñáõÙÁ» /úÑ³ÝÛ³Ý, 1982: 15/: 
Ð³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ÉñÙ³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÝ 

»Ý. 
1. ´³é³Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁ – úñ.ª Ëï³ëÏ³í³é³Ï (CD, DVD); ÷áëï³Õµ 

(spam); ÐîÐª Ñ³×³Ë ïñíáÕ Ñ³ñó»ñ (FQA – frequently asked questions), 
2. ´³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ – úñ.ª ³ÝÓÝ³Ï³Ý Ãí³ÛÇÝ ûÅ³Ý¹³ÏÇã (PDA – 

personal digital assistant), 
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3. ´³é»ñÇ í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñáõÙÁ – úñ.ª ÙÏÝÇÏ (mouse), 
4. öáË³éáõÃÛáõÝÁ – úñ.ª Ùá¹»Ù (modem), åáñï³É (portal): 
Ð³Û»ñ»Ýáí ³éÏ³ »Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý µ³ó³ïñ³Ï³Ý, 

Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñ ¨ ³ÛÉ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

«ÆÝýáñÙ³ïÇÏ³, ÆÝï»ñÝ»ï: ²Ý·É»ñ»Ý-éáõë»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý µ³ó³ïñ³-

Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÁ» å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ßáõñç 4000 »½ñ»ñª ÇÝýáñÙ³ïÇÏ³ÛÇ, 

Ñ³ßíáÕ³Ï³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ, Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ ó³Ýó»ñÇ, Ñ³Ù³ó³ÝóÇ 

µÝ³·³í³éÝ»ñÇó /Ô³½³ñÛ³Ý, êï»÷³ÝÛ³Ý, 2000: 4/: 

«²Ý·É»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ µ³é³ñ³ÝÁ»՝ Ñ³Ù³Ï³ñ·-

ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ùß³ÏáõÙÁ ¨ µ³ó³ïñ³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ñ³Û»ñ»Ý³óáõÙÁ, 

Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇãÝ»ñÇÝ ¨ Ñ³Ù³ó³ÝóÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ßáõñç 10000 

»½ñ»ñ: º½ñ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ïñí³Í »Ý Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 

ïíÛ³É »½ñÇ Ñ³Ù³éáï µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ: Ð»ÕÇÝ³ÏÁ, 

Ã³ñ·Ù³Ý»Éáí Dictionary of Computing µ³é³ñ³ÝÁ, Ýå³ï³Ï ¿ áõÝ»ó»É 

ëï»ÕÍ»É ÑÝ³ñ³íáñÇÝë Ñ³Û»óÇ ¨ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý »½ñ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, »½ñ»ñÇ 

µ³ó³ïñáõÃÛ³Ùµ û·Ý»É ¹ñ³Ýóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáÕ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ×ß·ñÇï ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ, ³ßË³ï»É ¿ Ñ³Û»ñ»Ý »½ñ»ñÁ Ï³éáõó»É 

³ÛÝå»ë, áñ Ù»Ï Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝÇ Ù»Ï »½ñ, ë³Ï³ÛÝ, 

ÇÝãå»ë ¨ ³ÛÉ É»½áõÝ»ñáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¹³ áã ÙÇßï ¿ ÑÝ³ñ³íáñ: 

ä³ï×³éÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ý³ËÏÇÝ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇÝ Ñ³ïÏ³óí³Í ¿ »Õ»É áñáß³ÏÇ »½ñ, ë³Ï³ÛÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·-

ã³ÛÇÝ ï»ËÝÇÏ³ÛÇ ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ»ï ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³ó»É ÝáõÛÝ 

»½ñÇÝ í»ñ³·ñ»É ³ÛÉ ÇÙ³ëïÝ»ñ ¨ë /¶ñÇ·áñÛ³Ý, 2004: 4/: 

«²Ý·É»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý ÏáÙåÛáõï»ñ³·ÇïáõÃÛ³Ý µ³é³ñ³ÝÁ» å³ñáõÝ³-

ÏáõÙ ¿ ÇÝýáñÙ³ïÇÏ³ÛÇ, Íñ³·ñ³íáñÙ³Ý ¨ ³Ý·É»ñ»Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ 

»½ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³í»ÉÇ ù³Ý 4000 »½ñ»ñÇ áõ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñáß »½ñ»ñÇ ¨ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ó³ïñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ: àñáß µ³é»ñ áõ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÕ»ÏóíáõÙ »Ý Ù»ÏÇó 

³í»ÉÇ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ´³é³ñ³ÝÁ Ï³½Ù»ÉÇë Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÝ û·ï³-

·áñÍ»É »Ý Ñ³Û»ñ»Ý, éáõë»ñ»Ý, ³Ý·É»ñ»Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñ, µ³ó³ïñ³Ï³Ý 

µ³é³ñ³ÝÝ»ñ: Ð»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÝ ³ßË³ï»É »Ý Ã³÷³Ýó»É Íñ³·ñ³íáñÙ³Ý 

³é³ñÏ³Û³Ï³Ý ïÇñáõÛÃÁ ¨ Ñ³ñ³½³ï ÙÝ³É Íñ³·ñ³íáñÙ³Ý µáí³Ý-

¹³ÏáõÃÛ³ÝÝ áõ Ùï³Í»É³Ï»ñåÇÝ /²åñ»ëÛ³Ý, àëÏ³ÝÛ³Ý, êï»÷³ÝÛ³Ý, 

2005: 3/: 

Microsoft ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ¨ Microsoft Innovation Center Armenia 
·ñ³ë»ÝÛ³ÏÇ ·ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý ¶ñÇ·áñ ´³ñë»ÕÛ³ÝÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ 

Ð³Û³ëï³ÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí»É »Ý Windows, Windows 7, Microsoft Office 2007, 

Microsoft Office 2010-Ç Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ: Üñ³ Ëáëù»ñáí í»ñçÇÝ 

ï³ñÇÝ»ñÇÝ µ³í³Ï³Ý ³ßË³ï³Ýù ¿ ³ñí»É Íñ³·ñ»ñÇ Ñ³Û³ýÇÏ³óÙ³Ý 

áõÕÕáõÃÛ³Ùµ, ¨ Microsoft-Ç ß³ï Íñ³·ñ»ñ Ñ³ë³Ý»ÉÇ »Ý Ý³¨ Ñ³Û»ñ»Ýáí: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ µ³í³Ï³ÝÇÝ ¹ñ³Ï³Ý ï»Õ³ß³ñÅ Ï³. ûå»ñ³óÇáÝ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ý³Ëáñ¹ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï Ñ³Ù»Ù³ï³Í, ³Ûë ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ 
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Ñ³Û»ñ»Ý ëË³ÉÝ»ñÇ áõÕÕÙ³Ý (spell check) Íñ³·ÇñÝ ³é³í»É ×ß·ñÇï ¿ 

ëïáõ·áõÙ: ´³ñÓñ³ó»É ¿ ե½ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý áñ³ÏÁ, ¨ áÉáñïÇ 

Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇó ß³ï»ñÝ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Ñ³Û»ñ»Ý »½ñ»ñÁ 
/http://armenpress.am/arm/news/715308, 03.28.2015/: 

ÐÐ ¶ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ա½·³ÛÇÝ ³Ï³¹»ÙÇ³ÛÇ Ðñ³ãÛ³ ²×³éÛ³ÝÇ ³Ýí³Ý 

É»½íÇ ÇÝëïÇïáõïÇ աñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÇ µ³ÅÝÇ ³í³· ·Çï³ßË³ïáÕ 

êáõë³ÝÝ³ îÇáÛ³ÝÁ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ¿ ÇÝï»ñý»ÛëÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ, 

ùÝÝ»É ե½ñ»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ ¨ ÇÙ³ëïÁ: Àëï Ï³éáõóí³ÍùÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ 

³é³ÝÓÝ³óñ»É ¿ ³Ýáñáß ¹»ñµ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í µ³Û»ñ՝ ã»Õ³ñÏ»É, 

Ù»ÏÝ³ñÏ»É, ï»Õ³Ï³Û»É, -»É-áí Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñ՝ ³ñï³Í»É, ³å³óáõó»É, ·áõ-

Ù³ñ»É, -áõÙ ·áÛ³Ï³Ý³Ï»ñï ³Í³Ýóáí Ï³½Ùí³ÍÝ»ñ՝ Ù³ïãáõÙ, Ñ³Ù³û·ï³-

·áñÍáõÙ, Ï³å³ÏóáõÙ, -áõÛÃ-áí՝ ï»Õ»ÏáõÛÃ, ÙÇáõÛÃ, -áõÃÛáõÝ-áí՝ ·áÍáõÝáõÃÛáõÝ, 

ï»Õ³¹ñáõÃÛáõÝ, -ù-áí՝ ÝÇßù, ÙÇ³óù, -³í³ñ ³Í³Ýóáí Ï³½Ùí³Í ëÏ³í³-

é³Ï³í³ñ, áñ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë «·áñÍÇùÇ» ÇÙ³ëïáí: Ð»ÕÇÝ³ÏÁ »Ï»É ÙÇ ß³ñù 

»½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÇ՝ Ýß»Éáí, áñ Ã³ñ·Ù³Ýí³Í ե½ñ»ñÇ ß³ñùáõÙ ³éÏ³ »Ý ÙÇ 

ß³ñù ëË³É µ³é³·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ՝ Ù³ïãáõÙ, ³ñ¹Ç³óÝ»É, Éáõñ³ËáõÙµ, 

Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ³Í³Ýó³íáñ áã ×Çßï Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ûñÇ-

Ý³ÏÝ»ñ՝ ëÏ³í³é³Ï³í³ñ, Ã³ñ·Ù³Ýí³Í »½ñ»ñáí Ï³½Ùí³Í Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Ñ³Û»ñ»Ý ã»Ý ÇÝãå»ë Ï³éáõóí³ÍùÇ áõ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý, ³ÛÝå»ë 

¿É ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï»ë³Ï»ïÝ»ñÇó, ûñ.ª 

ÀÝïñ»ù ³Ûë ïáõ÷Á, áñå»ë½Ç ÙÇ³ÛÝ ¹áõù Ù³ïãáõÙ áõÝ»Ý³ù:  

òáõó³¹ñáõÙ ¿ ÝÇßù»ñ, å³Ý³ÏÝ»ñ, Íñ³·ñÇ Ï³ñ×³ïÝ»ñ ¨ ÙÇáõÛÃÝ»ñ 

ë»Õ³ÝÇ íñ³: 

Ð»ÕÇÝ³ÏÝ Çñ Ùï³Ñá·áõÃÛáõÝÝ ¿ Ñ³ÛïÝáõÙ ³ÛëåÇëÇ ³ÝÑ»Ã»ÃáõÃÛ³Ý 

ëï»ÕÍÙ³Ý ¨ ï³ñ³ÍÙ³Ý ßáõñç /îÇáÛ³Ý 2007; 2011/: 

ì»ñçÇÝ »ñÏáõ-»ñ»ù ï³ëÝ³ÙÛ³ÏÝ»ñáõÙ, »ñµ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ï»Õ»-

Ï³ïí³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ ³ÝÝ³Ë³¹»å ³é³çÁÝÃ³ó, Ýáñ³ëï»ÕÍ áõ 

ÝáñÇÙ³ëï Ñ³ñÛáõñ-Ñ³½³ñ³íáñ µ³é»ñ »Ý Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙ ·ñ³Ï³Ý Ñ³Û»ñ»Ý 

(Ã»՛ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»Ý, ¨ Ã»՛ ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»Ý): Ð³Û»ñ»Ý Ýáñ »½ñ»ñÇ ëï»Õ-

ÍÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÝ ³í»ÉÇ µÍ³ËÝ¹Çñ ¿, áñÝ áõÝÇ Çñ ÑÇÙÝ³íáñ 

å³ï×³éÝ»ñÁ: ¶ñ³Ï³Ý Ñ³Û»ñ»ÝÇ ³Ûë ï³ñµ»ñ³ÏÝ ³é ³Ûëûñ Ùï³íá-

ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, ·ñ³Ï³Ý Ùß³ÏÝ»ñÇ, Éñ³ïíáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ ¨ áõëáõÙÝ³Ï³Ý 

Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ·áñÍáÕ ³ÝËáÝç ³ÝÑ³ïÝ»ñÇ ç³Ýù»ñÇ ßÝáñÑÇí 

÷áñÓáõÙ ¿ å³Ñå³Ý»É Çñ ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛáõÝÁ ¨ ½»ñÍ ÙÝ³É ûï³ñ³Ùáõï 

³½¹»óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó /îÇáÛ³Ý, 2014: 54; Ø»ñÏ»ñ»³Ý, àõÕ»óáÛó ², 1993: 3/: 

ê³Ï³ÛÝ ÇÝãå»ë ·ñáõÙ ¿ èáå¿ñ î¿ñ Ø»ñÏ»ñ»³ÝÁ՝ «È»½áõ³Ï³Ý Ù³ñ½ÇÝ 

Ù¿ç µ³ó³ñÓ³Ï ³Ýß³ñÅáõÃÇõÝ ·áÛáõÃÇõÝ ãáõÝÇ, ¨ ãÏ³Û É»½áõÇ Ù¿ç ÇëÏ ûñÇÝ³Ï, 

áñ ¹ÇÙ³Ý³Û ¹³ñ»ñáõ ÑáÉáíáÛÃÇÝ. Þ³ñáõÝ³Ï³µ³ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ë³ÑÙ³Ý»É 

ßûß³÷»ÉÇ É»½áõ³Ï³Ý ï»Õ³ß³ñÅÝ»ñ, ù³ÝÇ áñ É»½áõÇÝ ½³ñ·³óáõÙÁ 

³ÝËáõë³÷»ÉÇ ¿» /Ø»ñÏ»ñ»³Ý, àõÕ»óáÛó ², 1993: 4/: 

öáË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ å³ï×»ÝÙ³Ý ÙÇçáóáí Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³Û-

ñ»ÝÇ É»½íáõÙ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ »Õ³Ý³ÏÇÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³ÉÇë ¨ Í³Ûñ³Ñ»Õáõ-

http://armenpress.am/arm/news/715308/
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ÃÛáõÝÝ»ñÇó Ëáõë³÷»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ï³ñµ»ñ»É µáõÝ »½ñ³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÁ (½áõï »½ñ»ñÁ), áñáÝù áñáß³ÏÇ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý (µ»éÝáõÙ, Ý»ñµ»éÝáõÙ, ·»ñµ»éÝáõÙ ¨ ³ÛÉÝ) ³Ýí³Ý³Ï³ñ·³ÛÇÝ 

µ³é»ñÇó (áñ¨¿ »½ñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ Ù³Ýñ Ù³ë»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÁ՝ ý³ÛÉ, 

Ïá¹, ãÇ÷, µÇÃ ¨ ³ÛÉÝ): ÜÙ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÙ³Ý ¹»åùáõÙ ³í»ÉÇ Ï¹Ûáõñ³Ý³ 

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ É»½íÇ Ý»ñùÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí, É»½íÇ Ý³Ëáñ¹ ÷áõÉ»ñÇó í»ñóñ³Í 

µ³é»ñÇ í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñÙ³Ùµ »½ñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ· ëï»ÕÍ»ÉÁ /ê³ñ·ëÛ³Ý, 

îÇáÛ³Ý, 2014: 176/: 

´áÉáñ ¹»åù»ñáõÙ, áÕçáõÝ»ÉÇ ¿, áñ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÁ ç³ÝáõÙ ¿ »½ñ»ñÁ 

ËÙµ³íáñ»É Áëï áÉáñïÝ»ñÇ ¨ É»½íÇ Ý»ñùÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí, Ñ³Û»ñ»ÝÇ µ³é³ñ-

Ù³ïÝ»ñáí ³ñï³Ñ³Ûï»É Ýáñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÷áË³ñÇÝ»É ¹ñ³Ýóáí 

ûï³ñ³Ùáõï µ³é³ß»ñïÁ: ê÷ÛáõéùáõÙ ·Ý³Ñ³ï»ÉÇ ³ßË³ï³Ýù ¿ Ï³ï³ñ»É 

²ñ¨Ùï³Ñ³Û ³ßË³ñÑ³µ³ñÇ »½ñ³µ³Ý³Ï³Ý ËáñÑáõñ¹Á /îÇáÛ³Ý, 2014: 55/: 

«²՛Ûë ¿ ²ñ¨Ùï³Ñ³Û ²ßË³ñÑ³µ³ñÇ È»½áõ³µ³Ý³Ï³Ý ÊáñÑáõñ¹ÇÝ ³Ù»Ý³-

ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ ¨ µá՛õÝ Íñ³·ÇñÁª – ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý³óÝ»É, Ñ³Ù³Ï³ñ·»É, 

ÇÝãå¿ë Ý³¨ Ï»ñï»É ¨ ³é³ç³ñÏ»É Ýá՛ñ »½ñ»ñ՝ ³ÝÑñ³Å»ßï Ýáñ ·³Õ³÷³ñ-

Ý»ñ ³ñï³Û³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ» /Ø»ñÏ»ñ»³Ý, àõÕ»óáÛó ², 1993: 60/: 

ÊáñÑáõñ¹Ý Çñ Ññ³ï³ñ³Ï³Í ãáñë «àõÕ»óáÛó»-Ý»ñáõÙ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ 

µ³é³ÛÇÝ ó³ÝÏ»ñ՝ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ »½ñ»ñ, áñáÝù, Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ñ³í³ëïÙ³Ùµ, 

á՛ã ûñ»ÝùÇ áõÅ áõÝ»Ý, á՛ã ¿É å³ñï³¹Çñ ·áñÍ³Íí»Éáõ Ñ³í³ÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

²Ý·É»ñ»ÝÇó, ýñ³Ýë»ñ»ÝÇó ¨ ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇó å³ï×»Ýí³Í ³Û¹ µ³é»ñÝ »Ý. 

1. È»½íÇ Ù»ç ³ñ¹»Ý ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ¨ ßñç³Ý³éáÕ »½ñ»ñ՝ Í³ÍÏ³µ³é, 

Ññ³Ù³Ý³ß³ñ, ëï»ÕÝ³ß³ñ, 

2. ¸»é¨ë ³ÝÏ³ÛáõÝ ¨ ãÏ³ÝáÝ³ñÏí³Í »½ñ»ñ, 

3. ÊáñÑñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ï³½Ùí³Í ¨ ³é³ç³ñÏí³Í Ýáñ³·áõÛÝ »½ñ»ñ, áñáÝù 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ýáñ³Ñ³Ûï ·³Õ³÷³ñÝ»ñ, ¨ áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ÁÝ¹áõÝí»É 

Ï³Ù Ù»ñÅí»É É»½áõÝ ÏÇñ³éáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó՝ Ñ»é³å³ï×»Ý, ÙÇç»ñ»ë³Ï, 

Ãí³Ýß³·ñÇã ¨ ³ÛÉÝ /îÇáÛ³Ý, 2014: 55/: 

«àõÕ»óáÛó»-Ý»ñáõÙ µ»ñí³Í ß³ï µ³é»ñ ·áñÍ³Í³Ï³Ý »Ý ¨՛ ³ñ¨Ùï³-

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, ¨՛ ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, ÇÝãå»ë՝ ÏñÇã, Í³ÍÏ³µ³é, ëï»ÕÝ³ß³ñ, 

Ññ³Ù³Ý³ß³ñ ¨ ³ÛÉÝ, ÇëÏ »½ñ»ñÇ ÙÇ Ù»Í ËáõÙµ (³ë»ÕÝ³ïåÇã, Ñ»é³-

å³ï×»Ý, Ãí³Ýß³·ñÇã, ÁÝïñ³Ýù, ¹Ûáõñ³Ã»ù ëÏ³í³é³Ï), ëå³ëáõÙ ¿ 

ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý Çñ Çñ³íáõÝùÇÝ /îÇáÛ³Ý, 2014: 56/: 

²ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»Ý »½ñ»ñÁ ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝÇ µ³é³å³ß³ñÇ Ñ³ñëï³ó-

Ù³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñ »Ý, ù³ÝÇ áñ Ï»ñïíáõÙ »Ý.  
1.  ÜáõÛÝ É»½í³ÝÛáõÃÇó, 

2.  È»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ÝáõÛÝ ëÏ½µáõÝùÝ»ñáí, 

3.  ´³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý «ËÝ³ÛáÕ³Ï³Ý», ÙÇ¨ÝáõÛÝ ëÏ½µáõÝùÝ»ñáí /îÇáÛ³Ý, 

2014: 56; Ø»ñÏ»ñ»³Ý, àõÕ»óáÛó ¶, 1998: 63-64/: 

²ÛÝå»ë áñ, áñ¨¿ Ýáñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ñ¨»É³-

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ³éÏ³ µ³óÁ Ñ³×³Ë Éñ³óíáõÙ ¿ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ, 



22 
 

»Ã» ³ÛÝï»Õ ³ñ¹»Ý Ï³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇ³íáñÝ»ñÁ /îÇáÛ³Ý, 2014: 56; 

Ø»ñÏ»ñ»³Ý, àõÕ»óáÛó ¶, 1998: 11/: 

«¸³ñáõë í»ñçÇÝ ï³ëÝ³Ù»³ÏÝ»ñáõÝ »ñ¨³Ý »Ï³Í Ó·ïáõÙÝ»ñ¿Ý ³Ù»Ý¿Ý 

Û³ïÏ³Ýß³Ï³ÝÁ՝ ³ÝÏ³ëÏ³Í ï»Õ»Ï³·ÇïáõÃ»³Ý ÙáõïùÝ ¿ ³Ù¿Ý Ù³ñ½¿ 

Ý»ñë: ²Ù»ñÇÏ³ÛÇ ØÇ³ó»³É Ü³Ñ³Ý·Ý»ñÁ ÏñÝ³Ý ³Ýáñ Ñ³Ûñ»ÝÇùÁ ÝÏ³ïáõÇÉ, 

áñáíÑ»ï¨ Ý³Ë ¨ ³é³ç Ñá՛Ý ÏÁ Ï»ñïáõÇÝ ³Ýáñ í»ñ³µ»ñ»³É ï»ë³Ï³Ý 

ÛÕ³óáõÙÝ»ñÝ áõ ·áñÍÝ³Ï³Ý ÏÇ³éáõÃÇõÝÝ»ñÁ, ³å³ ÏÁ ï³ñ³ÍáõÇÝ 

³Ù¿Ýáõñ»ù: Ð»ï¨³µ³ñ՝ ëáÛÝ µÝ³·³õ³éÇÝ ·Çï³Ï³Ý áõ ×³ñï³ñ³-

ñáõ»ëï³Ï³Ý µáÉáñ »½ñ»ñÁ ³Ý·É»ñ¿Ýáí Ï’³ñï³Û³ÛïáõÇÝ, ³å³ ÏÁ ëÏëÇÝ 

Ñ³Ù³ÛÝ ³ßË³ñÑ ßñçÇÉ: 

¶»ñÙ³ÝÇáÛ ¨ èáõëÇáÛ Ùï³õáñ³Ï³ÝÝ»ñÁ Ïñ³õáñ³Ï³Ý ¹Çñù ÏÁ µéÝ»Ý 

³Ûë Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ áÕáÕáõÙÇÝ ³éç¨: Ð»ï¨³µ³ñ, ³é³Ýó ¹áÛ½Ý ÷á÷áËáõÃ»³Ý 

¨ ³ñÅ³Ý³å³ïáõáõÃ»³Ý Ñ³ñóÇ, Ýá՛ÛÝ µ³é»ñÁ ÏÁ ·áñÍ³Í»Ý Çñ»Ýó É»½áõÇÝ 

Ù¿ç: ÆëÏ üñ³Ýë³Ý ·Ý³Ñ³ï»ÉÇ ç³Ýù ÏÁ Ã³÷¿ Çñ Ù³Ûñ»ÝÇÇÝ ³Ý³-

Õ³ñïáõÃ³Ý Ñ³Ù³ñ. úï³ñ³µ³ÝáõÃ»³Ý Ñ³Ù³×³ñ³ÏÇÝ ¹¿Ù ÏáõñÍù å³ñ-

½»Éáí՝ Ýá՛ñ ³ëáÛÃÝ»ñ ÏÁ ¹³ñµÝ¿: ê³Ï³ÛÝ ãÇ ÏñÝ³ñ Ó»ñµ³½³ïáõÇÉ É³ïÇÝ³-

Ï³Ý áõ ÛáõÝ³Ï³Ý ³ñÙ³ïÝ»ñ¿Ý. ³Ýá՛Ýó ÏÁ ¹ÇÙ¿՝ áñ¨¿ Ýáñ³µ³ÝáõÃÇõÝ 

Ï³½Ù»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ØÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ¿ÝÁ ³Ý½áõ·³Ï³Ý ¿ ³Ûë ³éÝãáõÃ»³Ùµ. àã 

Ù¿Ï ûï³ñ É»½áõÇ ÏÁ Ï³ñûïÇ՝ Ýáñ »½ñ»ñ ÑÝ³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ» /Âû÷áõ½Ë³Ý»³Ý, 

Ø»ñÏ»ñ»³Ý, àõÕ»óáÛó ², 1993: 59/: 

ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ê. îÇáÛ³ÝÁ, ³Û¹ Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÁ µ³í³Ï³Ý³ã³÷ 

×ß·ñïáñ»Ý »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ûï³ñ »½ñ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, ÇÝãÁ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ՝ 
ûï³ñ É»½áõÝ»ñÇÝ ·»ñ³½³Ýó ïÇñ³å»ï»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝù ¿: ºñµ»ÙÝ ûï³ñ 

»½ñ»ñÇ å³ï×»ÝáõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÙÇ ù³ÝÇ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáí՝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

½áõ·³Ñ»éÝ»ñáí՝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ï³Éáí ÁÝïñáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»É (ûñÇÝ³Ï՝ 
³Ý³Éá·³Ãí³Ýß³Ý³ÛÇÝ Ï»ñå³÷áËÇã, Ñ³ÙûñÇÝ³Ï (³ñ¨»É.) – Ñ³Ý·áõÛÝ, 

Ñ³Ý·áõÝ³Ï³Ý, ÝÙ³Ý³Ï (³ñ¨Ùï.)), áñÁ ¹³ñÓÛ³É ÇÙ³ëïÇ ÉÇ³ñÅ»ù 

³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ó·ïáõÙáí ¿ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í /îÇáÛ³Ý, 2014: 58-59/: 

ê. îÇáÛ³ÝÝ Çñ Ñá¹í³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óñ»É ¿ ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ³éÏ³ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ µ³é³å³ß³ñÇ ³ÛÝ Ù³ëÁ, áñÝ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ áõÝÇ 

½áõ·³Ñ»éÝ»ñ՝ å³ñ½»Éáõ Ñ³Ù³ñ, Ã» ³Û¹ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 

»½ñ»ñÇó áñáÝù Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ»ÉÇ Ñ³Ù³ñ»É »ñÏáõ ·ñ³Ï³Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ՝ «»ÉÙ³Ý Ï»ï ÁÝ¹áõÝ»Éáí ³Ý·É»ñ»ÝÁ, ù³ÝÇ áñ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ Í³·Ù³Ý՝ ÷áË³éáõÃÛ³Ý ³ÕµÛáõñÁ ³Ý·É»ñ»ÝÝ ¿» 

/îÇáÛ³Ý, 2014: 61-62/:  

Ü»ñÏ³Û³óÝ»Ýù »½ñ³ÛÇÝ ó³ÝÏ»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó ÙÇ ù³ÝÇëÁ. 
1. Algorithm – ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ëï»ÕÍí»É »Ý ³É·áñÇÃÙ, Ù»Ãá¹, Ï³ÝáÝ 

Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÁ, ÇëÏ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ՝ Ññ³Ù³Ý³ß³ñ-Á. ÏÇñ³é»ÉÇ »Ý 

³É·áñÇÃÙ-Ý áõ Ññ³Ù³Ý³ß³ñ-Á: 

2. Browse (to) – ½ÝÝ³ñÏ»É, ¹Çï»É, Ã»ñÃ»É – ³ãù¿ ³ÝóÝ»É. ³ñ¨Ùï³-

Ñ³Û»ñ»ÝÇ ³ãù¿ ³ÝóÝ»É-Á Ù»½³ÝáõÙ ³ãùÇ ³ÝóÏ³óÝ»É ï³ñµ»ñ³Ïáí ¿ 

·áñÍ³ÍíáõÙ, áñÝ Ñ³çáÕí³ÍÝ ¿ µ»ñí³Í »ñ»ùÇó: 
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3. Cursor – Ïáõñëáñ, ß³ñÅ³·ÇÍ – ÝßÇã. ÇÝãå»ë ÷áñÓÝ ¿ óáõÛó ï³ÉÇë, 

Ù»Ýù ¹»é Ñ³Ïí³Í »ù å³ï×»ÝáõÙÝ»ñÇ, áõëïÇ Ïáõñëáñ ¿É ·áñÍ³ÍáõÙ »Ýù, 

ë³Ï³ÛÝ ÝßÇã-Á Ç í»ñçá ¹ñ³Ý Ï÷áË³ñÇÝÇ: 

4. Soft retum – ÇÝùÝ³·áñÍ ï»Õ³÷áËáõÙ. áõÝ»Ýù ÙÇ³Ï Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ՝ 
³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÁ: 

º½ñ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ½áõ·³¹Çñ ùÝÝáõÃÛáõÝÇó Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ »Ï»É ¿ 

Ñ»ï¨Û³É »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÇÝ՝ 
1. î³ñµ»ñ µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇó ù³Õí³Í՝ ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»Ý-³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»Ý 

½áõ·³Ñ»é ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ß³ï ¹»åù»ñáõÙ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»Ý »½ñ»ñÝ ³í»ÉÇ 

Ñ³çáÕí³Í »Ý: 

2. ØÇ ß³ñù ¹»åù»ñáõÙ ûï³ñ »½ñÇ ¹ÇÙ³ó ÙÇ³ÛÝ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÝ 

áõÝ»ñ Ñ³Ù³ñÅ»ù: 

3. ²ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ÁÝ¹áõÝí³Í ÙÇ ß³ñù »½ñ»ñÇ ¹ÇÙ³ó ³å³·³ÛáõÙ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·áñÍ³Í»É ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ó¨»ñÁ /îÇáÛ³Ý, 2014: 79/: 

Ð³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ÏáÕÙÝ³ÏÇáñ»Ý ³éÝãíáÕ 

·ñù»ñÇó áõ µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ý·»É ³Ûë Ñ»ï¨áõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ՝ 
1. Ð³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ñ¹»Ý ³éÏ³ ¿ 

µ³í³Ï³Ý³ã³÷ ÝÛáõÃ, 

2. ¶ñù»ñÇó ³Ù»Ý Ù»ÏÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÛáõñáíÇ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Çñ 

³ßË³ï³ÝùÁ, ¨ ù³Õí³Í ÝÛáõÃÁ å»ïù ¿ Ç ÙÇ µ»ñ»É áõ Ñ³ëÝ»É »½ñ³ÛÇÝ 

ÙÇ³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý, 

3. ̧ ñ³ÝÇó Ñ»ïá ÙÇ³ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ÏÉÇÝÇ Ï³ï³ñ»É ³Û¹ »½ñ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

¨ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý /îÇáÛ³Ý, 2011: 301/: 

Ð³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ³Ñ³Ù³Ï³ñ·Á Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ ¿ áñå»ë Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛáõÝ՝ ·»ñ³½³Ýó³å»ë ³Ý·É»ñ»ÝÇó ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇó՝ áõÕÕ³ÏÇ, éáõë»-

ñ»ÝÇó՝ ÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í: ²Ûë »½ñ³Ñ³Ù³Ï³ñ·Á ëå³ë³ñÏáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ Íñ³·ñ»ñÇÝ áõ ¹ñ³Ýó ÝÏ³ñ³·ñÙ³ÝÁ, 

ûñÇÝ³Ï՝ Ð³Û»ñ»ÝÇ ³½·³ÛÇÝ ÏáñåáõëÇÝ, Ã³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý UNL Ñ³ÙÁÝ¹-

Ñ³Ýáõñ É»½íÇÝ, ABBY Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ ¨ ³ÛÉÝ, ³ÛÉ¨ µáõÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ 

ï³ññ³Ï³Ý áõ µ³ñÓñ³·áõÛÝ áõëáõóÙ³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇÝ, áõëáõÙÝ³Ï³Ý ¨ 

·Çï³Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ó»éÝ³ñÏÝ»ñÇÝ /îÇáÛ³Ý, 2012: 43/: 

Ð³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ñ»ï Ï³åí³Í É»½í³-

µ³Ý³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇó ³é³çÇÝÝ áõ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝÁ »½ñ³ÛÇÝ ½áõ·³-

Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ ¿ Ýßí³Í áÉáñïáõÙ /îÇáÛ³Ý, 2013: 81/: 

Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ-»½ñ Ñ³ñ³óáõÛóÇ Ñ»Ýó ³é³çÇÝ 

¹Çï³ñÏÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ÑÇÙù ¿ ÁÝ¹áõÝíáõÙ Ù»Ï ·Çï³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³ÝÁ 

Ù»Ï µ³é ëÏ½µáõÝùÁ /ê³ñ·ëÛ³Ý, îÇáÛ³Ý, 2014: 176/: 

ê. îÇáÛ³ÝÝ Çñ Ñá¹í³ÍáõÙ ÝßáõÙ ¿, áñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ 

Ïáõï³Ï»É ¿ Ù»Í ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ ÝÛáõÃ՝ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ µ³é³ñ³Ý-

Ý»ñÇó, Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ Çµñ¨ Ñ³í»Éí³ÍÝ»ñ ïñíáÕ µ³é³-

ó³ÝÏ»ñÇó, ÝáõÛÝ ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇ ß³ñ³¹ñ³ÝùáõÙ ³éÏ³ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇó, ²ñ¨Ùï³Ñ³Û ³ßË³ñÑ³µ³ñÇ »½ñ³µ³Ý³Ï³Ý 
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ËáñÑñ¹Ç àõÕ»óáÛó ²-Çó, ÇÝãå»ë Ý³¨ «È»½í³ßË³ñÑ» å³ñµ»ñ³Ï³ÝÇ 

³Ý¹ñ³ÝÇÏ Ñ³Ù³ñáõÙ Ù»Ï ¿çáí ïñí³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇó, ´. 

æ³Ý÷áÉ³Ý¹Û³ÝÇ «øáÙ÷ÛáõÃ»ñ³ÛÇÝ ÏÇñ³é³Ï³Ý ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ÑÇÙáõÝù-

Ý»ñ» µáõÑ³Ï³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÇó (³ÛÝ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ·ñùáõÙ ½»ï»Õí³Í µ³ó³ï-

ñ³Ï³Ý ¨ »ÝÃ³ï»ùëï³ÛÇÝ µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇ ³éáõÙáí, µ³Ûó ß³ï ¿ ïáõÅáõÙ 

ß³ñ³¹ñ³ÝùÇ É»½íÇ ³éáõÙáí՝ Ïñ»Éáí éáõë»ñ»ÝÇ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ¹ñáßÙÁ, 

ûñ.՝ ÑÇ»ñ³ñËÇÏ Ñ³Ù³Ï³ñ·), ë³Ï³ÛÝ áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ »½ñ»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ 

¹Åí³ñ³ÝáõÙ ¿, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù Ù»Ïï»Õí³Í ã»Ý á՛ã ÝáõÛÝ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ, á՛ã ¿É 

Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ËÙµ»ñÇ Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ. ·ñù»ñÇ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ áÉáñïÝ»ñáõÙ µ³ñÓñ³Ï³ñ· Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñ ÉÇÝ»Éáí՝ 
É»½í³µ³ÝÝ»ñ ã»Ý (µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ «àõÕ»óáÛóÇó») /îÇáÛ³Ý, 2012: 43/: 

²Ûë ³ÕµÛáõñÝ»ñÇó ù³Õí³Í ÝÛáõÃÁ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ É»½í³-

µ³Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ É³ÛÝ ¹áõé ¿ µ³óáõÙ: ²Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ 

ËÝ¹ÇñÁ Ñ³Ý·áõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï »½ñÇ ¹»Ù µ»ñí³Í ³éÝí³½Ý ÑÇÝ·Ç Ï³Ù í»óÇ 

Ù»ç ÁÝïñáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»ÉáõÝ, ³ÛÉ¨ »½ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ 

Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉáõÝ: Þ³ï ¹»åù»ñáõÙ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¿ Ñ³Ý-

·»óÝáõÙ: ÆëÏ »ñÏրáñ¹Ç Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ï³ï³ñ»É ³ÙµáÕç »½ñ³-

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ù³Ýñ³Ù³ëÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ, áñÁ »ñÏ³ñ ï³ñÇÝ»ñÇ ·áñÍ ¿ 

/îÇáÛ³Ý 2012: 47/: 

²ÝÑ»ñù»ÉÇ ¿, áñ ³Ûë áÉáñïÇÝ ³éÝãíáÕ ï³ñµ»ñ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó 

ÑëÏ³Û³Ï³Ý ³ßË³ï³Ýù ¿ Ï³ï³ñí»É, ë³Ï³ÛÝ ËÝ¹ÇñÁ ÙÝáõÙ ¿ ãÉáõÍí³Í. 

µáÉáñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ ûï³ñ »½ñ»ñÇ ¹ÇÙ³ó »ñÏáõ ¨ ³í»ÉÇ Ñ³Û»ñ»Ý áõ 

Ñ³Û³ï³é Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñ »Ý ¹ÝáõÙ՝ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ÃáÕÝ»Éáí û·ï³-

·áñÍáÕÝ»ñÇÝ: ØÇÝã¹»é ³Ûëï»Õ Ý³Ë É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Éáõñç ¨ Ñ»ï¨áÕ³Ï³Ý 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ Ï³, áñÇó Ñ»ïá Çñ»Ýó Í³Ýñ³ÏßÇé 

ËáëùÝ áõÝ»Ý ³ë»Éáõ å³ïÏ³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ՝ È»½íÇ å»ï³Ï³Ý ï»ëãáõÃÛáõÝÁ, 

áñÁ ãÇ ëï³ÝÓÝáõÙ ³Û¹ ·áñÍÁ, ÇëÏ ÙÛáõëÁ՝ Ð³Û»ñ»ÝÇ »½ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

µ³ñÓñ³·áõÛÝ ËáñÑáõñ¹Á, áñÝ ³ÛÅÙ ãÇ ·áñÍáõÙ /îÇáÛ³Ý, 2013: 81/: 

è. Â³ñáõÙÛ³ÝÇ «¼ñáõÛóÝ»ñ Ñ³Ù³Ï³ñ·ãÇ Ù³ëÇÝ» ·ñùÇ Ñ³í»Éí³ÍÁ Ã»՛ 
Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ¿, Ã»՛ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ¨ Ã»՛ µ³ó³ïñ³Ï³Ý: ´³é³ñ³ÝÁ 

479 »½ñ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ, ÇëÏ µ³é³µÝ»ñáí ·ñ»Ã» ÑÝ·³å³ïÏíáõÙ ¿: 

´³é³ñ³ÝáõÙ ïñíáõÙ »Ý՝ ³Ý·É»ñ»Ý »½ñÁ, ¹ñ³ éáõë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ Ï³Ù 

Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÁ, ³å³՝ Ñ³Û»ñ»ÝÁ: Ð³Û»ñ»ÝÇ Ù³ëáõÙ ÙÇ ù³ÝÇ ï³ñµ»-

ñ³ÏÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ è. Â³ñáõÙÛ³ÝÝ ÁÝïñáõÙ ¿ ¹ñ³ÝóÇó ³ÛÝ 

ÙÇ³ÏÁ, áñÁ Ï³ßË³ïÇ µ³é³µÝáõÙ /îÇáÛ³Ý, 2013: 82/: 

úñÇÝ³Ï՝ load – загрузка – µ»é, µ»éÝí³Íù; load – загружать – µ»éÝ»É; 
loading – загрузка – µ»éÝáõÙ; loadable – загружаемый – µ»éÝ»ÉÇ; loader – 

загрузчик – µ»éÝÇã: 

ê³Ï³ÛÝ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý µ³ó³éáõÃÛáõÝÝ»ñ, »ñµ µ³é³µÝáõÙ ³Ý·É»ñ»Ý 

Ù»Ï »½ñÇÝ ï³ñ³Ýç³ïí³Í ÇÙ³ëï»ñáí Ñ³Û»ñ»Ý µ³½Ù³ÃÇí µ³é»ñ »Ý 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ: ÜÙ³Ý ¹»åù»ñáõÙ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ Ñ³ïáõÏ Ùáï»óáõÙ ¿ 

å³Ñ³ÝçáõÙ: 
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úñÇÝ³Ï՝ direct – 1. направлять, 2. управлять – 1. áõÕÕ(áñ¹)»É, 2. Ï³é³-

í³ñ»É, ïÝûñÇÝ»É; direct – прямой, непосредственный – áõÕÇÕ, áõÕÕ³ÏÇ, 

³ÝÙÇç³Ï³Ý; direction – 1. направление, 2. управление – 1. áõÕÕáõÃÛáõÝ, 

áõÕÕ(áñ¹)áõÙ, 2. Ï³é³í³ñáõÙ, ïÝûñÇÝáõÙ; directly – 1. прямо, 2. непо-

средственно – 1. áõÕÇÕ, 2. ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý; directory – каталог, директория – 

óáõó³Ï: 

º½ñ»ñÇ ½áõ·³Ó¨áõÃÛ³Ý ÙÛáõë ³ÕµÛáõñÁ ÑÇÙù É»½íÇ (³Ûë ¹»åùáõÙ՝ 
Ñ³½í³¹»å ³Ý·É»ñ»ÝÇ, ÇëÏ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ՝ ÙÇçÝáñ¹ É»½íÇ՝ éáõë»ñ»ÝÇ) 

ï³ñµ»ñ³Ï³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ¿. 

1.  ²Ý·É»ñ»Ý »½ñÇ ¹ÇÙ³ó éáõë»ñ»ÝÇ »ñÏáõ, ÇëÏ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ù»Ï »½ñ. ûñ.՝ 
configuration – 1. конфигурация, форма, 2. конфигурация, состав – Ó¨³Ï³½Ù, 

2.  ²Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ éáõë»ñ»ÝÇ Ù»Ï³Ï³Ý »½ñ»ñÇ ¹ÇÙ³ó Ñ³Û»ñ»ÝÝ áõÝÇ 

»ñÏáõëÁ. ûñ.՝ filter – фильтр – Ù³Õ, ½ïÇã (Ý³ËÁÝïñ»ÉÇ ¿ ½ïÇãÁ), 

3.  ²Ý·É»ñ»ÝÇ Ù»Ï »½ñÇÝ éáõë»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ »ñÏáõ ¨ ³í»ÉÇ 

Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ, ¨ ÁÝïñáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»ÉÇë ³Ûëï»Õ 

Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ³Ý·É»ñ»Ý »½ñÇ ÇÙ³ëïÇ ëïáõÛ· ÷áË³¹ñáõÙÁ, 

4.  ºñµ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÁ ÇÙ³ëïáí Ùáï Ï³Ù ÑáÙ³ÝÇß »Ý, ¨ 

¹ñ³ÝóÇó ÁÝïñáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»ÉÁ Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ ¹ÛáõñÇÝ ¿՝ main – главный, 

базовый – ·ÉË³íáñ, ÑÇÙÝ³Ï³Ý, Ù»Í, 

5.  ºñµ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÁ ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñ »Ý 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ՝ pad – 1. клавиатура, 2. подставка – 1. ëï»ÕÝ³ß³ñ,                  

2. ï³Ï¹Çñ /îÇáÛ³Ý, 2013: 82-87/: 

ê. îÇáÛ³ÝÝ ³é³ÝÓÝ³óñ»É ¿ Ý³¨ ¹»åù»ñ, »ñµ ½áõ·³Ó¨áõÃÛ³Ý ³ÕµÛáõñÁ 

³Ý·É»ñ»Ý »½ñÇ ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÝ ¿. ÙÇ¨ÝáõÛÝ µ³éÁ ÝáõÛÝ 

Ó¨áí ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³É Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ ù³ÝÇ ³ñÅ»ùáí 

(·áÛ³Ï³Ý, µ³Û, ³Í³Ï³Ý), áõëïÇ ÏñÏÝí»É ÙÇ ù³ÝÇ ³Ý·³Ù՝ Ã³ñ·Ù³ÝíáÕ 

É»½áõÝ»ñáõÙ áõÝ»Ý³Éáí Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñï»Õ ¿É 

¹ñë¨áñáõÙ »Ý ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ 

Ëáëù³ß³ñáõÙ Ñëï³Ïáñ»Ý ½³Ý³½³ÝíáõÙ ¿, ûñÇÝ³Ï՝ index – индекс – óáõóÇã, 

óáõó³Ï, index – индексный – óáõóã³ÛÇÝ, index – индексировать – 

óáõóã³íáñ»É: 

ê³Ï³ÛÝ ùÇã ã»Ý ¹»åù»ñÁ, »ñµ »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ áõÝ»Ýù ÉÇ³ñÅ»ù 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝ՝ Ù»Ï³Ï³Ý »½ñ»ñ. ûñ.՝ blank – пробел – µ³ó³ï 

/îÇáÛ³Ý, 2013: 82-88/: 

²ÛëåÇëáí, Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ï³ñáÕ 

»Ýù »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ¹ñ³Ýó Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ, ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý, µ³é³-

Ï³½Ù³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ áõÝ»Ý³É 

Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ó³ÝÏÁ: Ð³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Ñ³Û»ñ»Ý 

»½ñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ áñå»ë Ñ³Ù³Ï³ñ· ³ÙµáÕç³Ï³Ý ¨ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ã¿ª Ç 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ, »½ñ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ýñ³Ýó Ó¨Ç 

³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ ÉÇ³ñÅ»ù ãÇ ·áñÍáõÙ: º½ñ»ñÇ ÙÇ³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý 
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¹»åùáõÙ ÙÇ³ÛÝ ³Ûë »½ñ³Ñ³Ù³Ï³ñ·Á Ï³å³ÑáíÇ ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ ÏÇñ³-

éáõÃÛáõÝ áÉáñïÇ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ ¨ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó: 

àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ Ñ»ï¨Û³É µ³é³-

ñ³ÝÝ»ñÁª ÆÝýáñÙ³ïÇÏ³, ÆÝï»ñÝ»ï. աÝ·É»ñ»Ý-éáõë»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý µ³ó³ï-

ñ³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÁ, ²Ý·É»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ µ³é³ñ³ÝÁ, 

²Ý·É»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý ÏáÙåÛáõï»ñ³·ÇïáõÃÛ³Ý µ³é³ñ³ÝÁ, àõÕ»óáÛóÇ µ³é³-

ÛÇÝ ó³ÝÏ»ñÁ, è. Â³ñáõÙÛ³ÝÇ «¼ñáõÛóÝ»ñ Ñ³Ù³Ï³ñ·ãÇ Ù³ëÇÝ» ·ñùÇ 

Ñ³í»Éí³ÍÁª Ñ³ñÏ Ñ³Ù³ñ»óÇÝù ½áõ·³¹ñ»É Ù»ñ ÏáÕÙÇó ÁÝïñí³Í 57 »½ñ»ñÇ 

Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÁ, í»ñ Ñ³Ý»É ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáß»É ¹ñ³Ýó 

³é³ç³óÙ³Ý ¨ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ¨ Ùß³Ï»É ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃ-

Ý»ñ ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

Î³ï³ñí³Í í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù ÙÇ ß³ñù 

ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ï»ï»ñ, áñáÝóÇó å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³-

Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³éÏ³ »Ý ÙÇ ß³ñù ËÝ¹ÇñÝ»ñ, áñáÝó ÉáõÍáõÙÁ 

ÃáõÛÉ Ïï³ Ï³ï³ñ»É³·áñÍ»É Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Á: Ø»Ï Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ-Ù»Ï »½ñ ëÏ½µáõÝùÇ ÉÇ³ñÅ»ù ÏÇñ³éáõÙ 

³å³Ñáí»Éáõ Ýå³ï³Ïáí Ù»ñ ÏáÕÙÇó Ùß³Ïí»É ¨ ³é³ç³ñÏí»É »Ý Ñ³Û»ñ»Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ ½áõ·³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñ. 

Ð³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ý 

³ÕµÛáõñÁ ÙÇçÝáñ¹ É»½íÇª éáõë»ñ»ÝÇ ï³ñµ»ñ³Ï³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ¿: Օր.՝ algorithm 

– алгоритм, метод, правило – ³É·áñÇÃÙ, Ù»Ãá¹, Ï³ÝáÝ (Ô.-ê.); benchmark – 

1. точка отсчета, начало отсчета – Ñ³ßí³ÝùÇ Ï»ï, Ñ³ßí³ÝùÇ ëÏÇ½µ,               
2. эталон, контрольная точка – Ñ³Ù³ÝÙáõß, ÑëÏÇã Ï»ï, 3. контрольная задача, 
эталонный тест – ÑëÏÇã ËÝ¹Çñ, ã³÷³ÝÙáõß³ÛÇÝ ÷áñÓ³ñù, 4. аттестация – 

÷áñÓ³ñù³íáñáõÙ (è.Â.); home page – базовая (исходная, начальная) WEB-

страница – µ³½³ÛÇÝ (»É³Ï»ï³ÛÇÝ, ëÏ½µÝ³Ï³Ý) WEB-¿ç (Ô.-ê.); 1. началь-

ная страница – ëÏ½µÝ³Ï³Ý ¿ç, 2. домашняя страница – ïÝ³ÛÇÝ ¿ç (è.Â.): 

²é³ç³ñÏáõÙ »Ýù Ýí³½»óÝ»É Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñ-

Å»ùÝ»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ý ³ÕµÛáõñ ÙÇçÝáñ¹ É»½íÇóª éáõë»ñ»ÝÇó »½ñÁ 

Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÁ, áñÇ ÷áË³ñ»Ý ³ÝÑñ³Å»ßï »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ »½ñÁ Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë 

û·ïí»É Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ «Ù³Ûñ» É»½áõ ³Ý·É»ñ»ÝÇóª »½ñ³ÛÇÝ µ³½Ù³-

½³ÝáõÃÛáõÝÇó, ï³ñµ»ñ³Ï³ÛÝáõÃÛáõÝÇó ¨ ¹ñ³ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëï»ÕÍí³Í Ë³é-

Ý³ß÷áÃÇó Ëáõë³÷»Éáõ Ýå³ï³Ïáí: ²ñ¨Ùï³Ñ³Û ³ßË³ñÑ³µ³ñÇ »½ñ³-

µ³Ý³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç àõÕ»óáÛó»Ý»ñáõÙ ³Ý·É»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó ½áõï 

Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ³ñÙ³ïÝ»ñáí Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñ »Ý ³é³ç³ñÏíáõÙ, áñáÝù ×ß·ñïáñ»Ý 

»Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ³Ý·É»ñ»Ý »½ñ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, ÇÝãÝ ¿É »½ñ»ñÁ «Ù³Ûñ» É»½áõ 

³Ý·É»ñ»ÝÇó Ã³ñ·Ù³Ý»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝù ¿, ûñ.ª algorithm – Ññ³Ù³Ý³ß³ñ, buffer – 

ÙÇç³ÝÏÛ³É ÑÇßáÕáõÃÛáõÝ, cursor – ÝßÇã: 

Þ³ï Ñ³×³Ë Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ó·ïáõÙ ¿ »½ñÝ ³é³í»É ³ÙµáÕç³Ï³Ý áõ 

å³ïÏ»ñ³íáñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ¨ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ ÑáÙ³Ýß³ÛÇÝ ß³ñù, ûñ.ª gain – 

1. n – 1.1 ³×, ³í»É³óáõÙ, 1.2 ß³Ñ, ß³ÑáõÙ, ß³ÑáõÛÃ, û·áõï, 1.3 »Ï³Ùáõï,  

1.4 áõÅ»Õ³óáõÙ, ½áñ»Õ³óáõÙ, 1.5 áõÕÕáñ¹í³Í ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó;  
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2. v – 2.1 û·áõï ëï³Ý³É, 2.2 áõÅ»Õ³óÝ»É, ½áñ»Õ³óÝ»É (².-à.-ê.); hardware –  
1. ³å³ñ³ïáõñ³, ³å³ñ³ï³ÛÇÝ ë³ñù³íáñáõÙ, 2. »ñÏ³Ã»Õ»Ý, »ñÏ³Ã»Õ»Ý 

Çñ»ñ, Ñ³Ù³Ï³ñ·ãÇ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Ù³ë»ñÁ, 3. ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ (².-à.-

ê.); mode – 1. »Õ³Ý³Ï, Ï»ñå, Ó¨, Ù»Ãá¹, 2. ëáíáñáõÃÛáõÝ, Ó¨, »Õ³Ý³Ï, 3. ³ß-

Ë³ï³ÝùÇ é»ÅÇÙ (².-à.-ê.); режим – 1. Ó¨, 2. ã³÷, 3. Ï³ñ·, 4. »Õ³Ý³Ï 

(è.Â.); valid a – 1. ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ, 2. ×ß·ñÇï, 3. ×Çßï, ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ, ÑÇÙÝ³íáñ, 

ÑÇÙÝ³íáñí³Í, 4. í³í»ñ³Ï³Ý, ûñÇÝ³Ï³Ý, áõÅÇ Ù»ç (².-à.-ê.); верный, 

правильный, подходящий, допустимый – ëïáõÛ·, ×Çßï, Ñ³ñÙ³ñ, ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ 

(Ô.-ê.): 

²é³ç³ñÏáõÙ »Ýù Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇóª 

ÑáÙ³Ýß³ÛÇÝ ß³ñùÇó ÁÝïñ»É Ù»Ï »½ñ, áñÝ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³ñï³Ñ³ÛïÇ 

³Ý·É»ñ»Ý »½ñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ: ê³ Í³Ûñ³Ñ»Õ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý 

³é³çÝ³Ñ»ñÃ ËÝ¹Çñ ¿, ù³ÝÇ áñ Ýßí³Í µ³½Ù³½³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ó³ë³Ï³Ý ÙÇ 

ß³ñù »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ¿ Ñ³Ý·»óÝáõÙ. û·ï³·áñÍáÕÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ, ï»ë-

Ý»Éáí ³Ý·É»ñ»Ý »½ñÇ ¹ÇÙ³ó ÙÇ ß³ñù Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñ, ÇÝùÝáõñáõÛÝ ¿ Ï³-

ï³ñáõÙ ÁÝïñáõÃÛáõÝ, ¨ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ùï³Í Ñ³Ù³ñ-

Å»ùÝ»ñÁ ëï»ÕÍáõÙ »Ý Ë³éÝ³ß÷áÃ, Ã» áñÝ ¿ ³í»ÉÇ ×Çßï Ï³Ù ÏÇñ³é»ÉÇ: 

Þ³ï Ñ³×³Ë Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇó áã Ù»ÏÁ ãÇ «Ñ³ÕÃáõÙ», ¨ û·ï³·áñÍáÕÝ»ñÁ 

ÏÇñ³éáõÙ »Ý ³Ý·É»ñ»Ý Ï³Ù éáõë»ñ»Ý »½ñÁ: 

Ð»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ ÷áË³éáõÃÛáõÝ »Ý Ï³ï³ñ»É ³Ý·É»ñ»ÝÇó, áñÇ ¹»åùáõÙ 

ß³ï Ñ³×³Ë »½ñÇ ÇÙ³ëïÝ ³ÛÝù³Ý ¿É å³ñ½ ¨ ÁÝÏ³É»ÉÇ ã¿ ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

ãïÇñ³å»ïáÕ Ù³ñ¹áõ Ñ³Ù³ñ, ûñ.ªcursor – курсор – Ïáõñëáñ (Ô.-ê.); display – 

дисплей – ¹Çë÷É»Û (Ô.-ê.); domain – домен – ¹áÙ»Ý (Ô.-ê.); server – ë»ñí»ñ 

(².-à-ê.); joystick – джойстик – çáÛëïÇÏ (Ô.-ê.): 

²é³ç³ñÏáõÙ »Ýù ³Ý·É»ñ»ÝÇó Ï³ï³ñí³Íª »ñµ»ÙÝ ß³ï Ù³ñ¹Ï³Ýó 

Ñ³Ù³ñ áã Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÃÇíÁ Ïñ×³ï»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 

³Ý·É»ñ»Ý »½ñÇ ¹ÇÙ³ó Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ý»ñùÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñ-

Í³¹ñÙ³Ùµ ëï»ÕÍ»É Ñ³Û»ñ»Ý »½ñ³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ, áñÝ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ 

Ï³ñï³Ñ³ÛïÇ ³Ý·É»ñ»Ý »½ñÇ ÇÙ³ëïÁ: 

î³ñµ»ñ µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñ ³Ý·É»ñ»Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ »½ñÇ ¹ÇÙ³ó 

Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ »½ñ»ñ »Ý ³é³ç³ñÏáõÙ, áñÁ Ë³éÝ³ß÷áÃÇ ¿ Ñ³Ý·»óÝáõÙ, 

ûñ.ª browser – обозреватель, браузер – ï»ë³µ³Ý, µñ³áõ½»ñ (Ô.-ê.); ¹ÇïáÕ 

(².-à.-ê.); ½ÝÝ³ñÏÇã (Ê.¶.); программа просмотра, браузер – ¹Çï³ÝóÇã 

(è.Â.); cartridge n – å³ñÏáõ× (Ê.¶.); ïå³·ñ³Ï³Ý Å³å³í»Ý (².-à.-ê.); 

картридж – ù³ñÃñÇç (Ô.-ê.); кассета, картридж – ÷³Ù÷áõßï (è.Â.); central 

processing unit – Ï»ÝïáÝ³Ï³Ý Ùß³ÏáÕ ë³ñù (².-à.-ê.); Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý 

Ùß³ÏÇã Ñ³Ý·áõÛó (Ê.¶.); CPU – центральное процессорное устройство,    

ЦПУ – Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý Ùß³ÏáÕ ë³ñù, ÎØê (è.Â.); Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý 

Ñ³Ù³í³ñÇã ÙÇ³íáñ, ÎÐØ (àõÕ.); cursor – курсор – Ïáõñëáñ (Ô.-ê.); 

ï»Õ³óáõÛó (².-à.-ê.); ß³ñÅ³·ÇÍ (Ê.¶.); указатель, курсор – óáõóÇã (è.Â.); 

ÝßÇã (àõÕ.); word processing – ï»ùëï³ÛÇÝ å³ïñ³ëïáõÙ, µ³é³íáñáõÙ, 

µ³é³ß³ñáõÙ (².-à.-ê.); µ³é³í³ñáõÙ (àõÕ.); µ³é³Ùß³ÏáõÙ (Ê.¶.): 
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²é³ç³ñÏáõÙ »Ýù Ùß³Ï»É Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ »½ñ»ñÇ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·, áñÁ å»ïù ¿ ëï³Ý³ å³ßïáÝ³Ï³Ý í³í»ñ³óáõÙ å³ïÏ³Ý 

Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó, ¨ ëáõÛÝáí Ý³¨ ÏÇñ³Ï³Ý³óí»Ý Ù»ñ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í 

ÙÛáõë ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÁ: 

²Ù÷á÷»Éáíª Ñ³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ýß»É, áñ Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³Í ¨ 

Ñ»ï¨áÕ³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ïëï³Ý³Ýù Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·-

ã³ÛÇÝ Ñëï³Ï »½ñ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, áñÁ íëï³Ñ³µ³ñ ÏáõÝ»Ý³ É³ÛÝ ¨ ÙÇ³Ýß³-

Ý³Ï ÏÇñ³é»ÉÇáõÃÛáõÝ: 
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К. ГРИГОРЯН, Л. ТОВМАСЯН – Методы создания компьютерных 

терминов на армянском языке и способы исключения терминов-

эквивалентов. – Бурное развитие компьютерной техники и информационных 

технологий, а также расширение компьютерных услуг сопровождаются 

настоятельной необходимостью перевести компьютерную терминологию на 

армянский язык. Целью данной статьи является исследование способов создания 

компьютерных терминов на армянском языке и исследование источников 

пополнения компьютерной терминологии. В статье материалом исследования 

послужили термины-эквиваленты из армянских словарей компьютерных 

терминов: 57 английских и армянских терминов-эквивалентов были 

сопоставлены с целью определения их происхождения, а также разработки 

способов исключения неточных терминов-синонимов. 

Ключевые слова: компьютерная терминология армянского языка, семан-

тический и структурный анализ, словообразование, западно-армянская компью-

терная терминология, переосмысление слов, заимствования 

 

Ch. GRIGORYAN, L. TOVMASYAN – The Creation of Computer Terms in 
the Armenian Language and Means for Eliminating Term Variations. – The rapid 

growth of computer technology, the enlargement of computer services and the 

development of information technologies is accompanied with an urgent necessity of 

translating the computational terminology into Armenian. The creation of computer 

terms in the Armenian language, term variations and the ways of replenishment of 

computational terminology in Armenian have been observed in this paper. A 

comparative analysis of 57 English and Armenian terms from computational 

terminology dictionaries has been carried out to understand the main problems of term 

equivalents, to determine the origins of diversity and to develop points for eliminating 

term variations in Armenian. 

Key words: computer terms, English language, semantic and structural analysis, 

word-formation, Western-Armenian computer terminology, borrowings 
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ºÉ»Ý³ ºð¼ÜÎÚ²Ü 

È»Ý³ Ô²¼²ðÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

î²´àô ´²èºðÀ àðäºê Ðàô¼²ê²êîÎ²Î²Ü ´²èºðÆ 

²è²æ²òØ²Ü ²Ô´Úàôð-¸²Þî 

 
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝíáõÙ »Ý áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ ³é³ç³óÙ³Ý ³ÕµÛáõñ 

¹³ßï»ñÇó Ù»ÏÇ՝ ï³µáõ µ³é»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓ-

Ý³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ù»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ÉáõÛëÇ Ý»ñùá: ¶Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ³ëáõÛÃ-
Ý»ñáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ß»ßï»Éáõ Ñ³Ù³ñ ËáëáÕÝ ³ßË³ïáõÙ 
¿ ·áñÍ³Í»É ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ³ñï³Ñ³ÛïÇã áõ í³é ·áõÝ³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ 
áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñ: î³µáõ µ³é»ñÁ å³ïÏ³ÝáõÙ »Ý áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ Ñ»Ýó 

³Ûë ËÙµÇÝ՝ µÝáõÃ³·ñí»Éáí ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ áõ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, 

ÇÝãÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ýñ³Ýáí, áñ ï³µáõ µ³é»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõó-
í³ÍùáõÙ ¹»é¨ë å³Ñå³ÝíáõÙ »Ý Çñ»Ýó ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ áñáß µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Ñáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙ, 
áõÅ·Ý³óáõÙ, ³ÕµÛáõñ-¹³ßï»ñ, ï³µáõ µ³é»ñ, ù»ñ³Ï³Ý³óáõÙ, Ñáõ½³ë³ëï-
Ï³Ï³Ý µ³é»ñ 

 
àõÅ·Ý³óÙ³Ý Ï³ñ·Á, ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý Ï³åí³Í ÉÇÝ»Éáí Ù³ñ¹áõ ×³-

Ý³ãáÕ³Ï³Ý áõ Ñáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ»ï, µ³½ÙÇóë ¹Çï³ñÏí»É 

¿ É»½íÇ ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ý, ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛ³Ý áõ ·áñÍ³-

µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó: ²Ûë ³éáõÙáí Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ Ñ³ï-

Ï³å»ë áõÅ·Ý³óÙ³Ý Ï³ñ·Ç áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ, ù³ÝÇ áñ, ÇÝãå»ë ·Çï»Ýù, áñå»ë É»½í³Ï³Ý ³ÝÑ³ï Ù³ñ¹Á 

·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Çñ ë»÷³Ï³Ý ×³Ý³-

ãáÕ³Ï³Ý ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÁ՝ Çñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ, ³ñÅ»ùÝ»ñÇ, å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇ, 

½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ, ÑáõÛ½»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí:  

àõÅ·Ý³óáõÙÁ ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ù³Ý³Ï³Ï³Ý µÝáõÃ³·ÇñÝ ¿: 

àõÅ·Ý³óáõÙÁ Ùáõïù ¿ ·áñÍáõÙ ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ³ëáõÛÃ, ë³ëïÏ³óÝáõÙ Ï³Ù 

³å³ë³ëïÏ³óÝáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ, ³í»-

É³óÝáõÙ Ýñ³ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: Üñ³ ÑÇÙùáõÙ 

ÁÝÏ³Í ¿ áõÅ·Ý³óÙ³Ý ë³Ý¹Õ³ÏÇ ·³Õ³÷³ñÁ, áñÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ áõÅ·Ý³óáõÙ Ã»՛ ¹»åÇ í»ñ, Ã»՛ ¹»åÇ í³ñ: 

àõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ýñ³Ýó ³é³ç³óÙ³Ý áõ ½³ñ-

·³óÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ù»½ Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³ÝÁ, áñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

³é³ÝÓÝ³óÝ»É ÙÇ ù³ÝÇ Ëáßáñ ³ÕµÛáõñ-¹³ßï»ñ, áñáÝóÇó ëÏÇ½µ »Ý ³é»É 

áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÁ։ ²Ûë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ É»½íáõÙ ¹»é Ï³ñáÕ »Ý 

·áñÍ³Íí»É Çñ»Ýó Ý³ËÝ³Ï³Ý µ³é³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñáí, µ³Ûó ß³ï ¹»åù»ñáõÙ 

Ñ³Ù³·áÛ³ÏóáõÙ »Ý Çñ»Ýó Ýáñ, ³í»ÉÇ ù»ñ³Ï³Ý³óí³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ñ»ï: 

ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ü. ÈÇËï»Ýµ»ñ·Á. §âÝ³Û³Í ×Çßï ¿, áñ Å³Ù³Ý³ÏÇ 
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ÁÝÃ³óùáõÙ ÙÇ Ï³éáõÛóÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷áË³ñÇÝí»É ÙÛáõëáí, ë³Ï³ÛÝ ×Çßï ¿ Ý³¨ 

³ÛÝ, áñ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ÑÇÝ ¨ Ýáñ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ Ñ³Ù³·áÛ³ÏóáõÙ »Ý 

µ³í³Ï³ÝÇÝ »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ï¦ /Lichtenberk, 1991: 37/: 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ Ã»ñ¨ë ³Ù»Ý³Ñ»-
ï³ùñùÇñ ¨ ³ñ³· ÷á÷áËíáÕ ³ÕµÛáõñ-¹³ßï»ñÇó Ù»ÏÁ՝ ï³µáõ µ³é»ñÁ: 

¶Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ß»ßï»-

Éáõ áõ Ëáë³ÏóÇ Ùáï Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ³é³ç³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ËáëáÕÝ ³ßË³-
ïáõÙ ¿ ·áñÍ³Í»É ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ³ñï³Ñ³ÛïÇã áõ í³é ·áõÝ³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ 

áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñ: î³µáõ µ³é»ñÁ Ï³Ù ·é»ÑÏ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïÏ³ÝáõÙ 

»Ý áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ Ñ»Ýó ³Ûë ËÙµÇÝ՝ µÝáõÃ³·ñí»Éáí ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³-
ÝáõÃÛ³Ùµ áõ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ýñ³Ýáí, áñ Ýñ³Ýù 

ã»Ý Ïáñóñ»É Çñ»Ýó ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ áõ Çñ»Ýó ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùáõÙ 

¹»é¨ë ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇó áñáß µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ »Ý å³Ñå³ÝáõÙ: ²Û¹ ÇëÏ 

å³ï×³éáí Ýñ³Ýù ¹³ëíáõÙ »Ý Ñáõ½³ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³é»ñÇ ËÙµÇÝ:  

î³µáõ µ³é»ñÁ՝ áñå»ë áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñ, ³é³í»É Ñ³×³Ë ·áñÍ³ÍíáõÙ 

»Ý áã å³ßïáÝ³Ï³Ý ËáëùáõÙ: ´Çµ»ñÁ ¨ ÙÛáõëÝ»ñÁ ÝßáõÙ »Ý, áñ Ëáë³Ï-

ó³Ï³Ý É»½áõÝ áõ ·Çï³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ Ý³ËÁÝïñáõÙ »Ý ³ëïÇ×³Ý³íáñÙ³Ý 

ï³ñµ»ñ ÙÇçáóÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ: Êáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ ³é³í»É Ñ³×³Ë 

»Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ Ñ»ï¨Û³É ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³é»ñÁ՝ bloody, damn, totally, 

absolutely ¨ ³ÛÉÝ /Biber et al., 2007: 211/: ØÇÝã¹»é ³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý 

ï»ùëï»ñáõÙ ³é³í»É å³ßïáÝ³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ՝ entirely, 

extremely, fully, highly ¨ strongly /Biber et al, 2000: 565/: 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ áñå»ë Ñáõ½³ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³é»ñ 

·áñÍ³ÍíáÕ ï³µáõ µ³é»ñÁ ¹»é¨ë ã»Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ ÉÇáíÇÝ ½ñÏí³Í Çñ»Ýó µáõÝ 

µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÇó ¨ Ñ»ï¨³µ³ñ ã»Ý Ï³ñáÕ Ñ³Ù³ñí»É ã»½áù: ²Û¹ ÇëÏ 

å³ï×³éáí Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ³Ûë µ³é»ñÇ Í³·áõÙÝ áõ ½³ñ-

·³óáõÙÁ É»½íáõÙ áõ ËáëùáõÙ: ²Ûë µ³é»ñÁ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³ÛÉ áõÅ·Ý³óÝáÕ 

µ³é»ñÇ, áã ÙÇ³ÛÝ ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ áõÅ·Ý³óÝáÕ Ýß³-

Ý³ÏáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ Ý³¨ áõÝ»Ý í³é ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ·áñ-

Í³éáõÛÃ՝ ù»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ßÝáñÑÇí: ²ÛÉ áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÁ ¨ë 

Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëï ¨ Í³é³ÛáõÙ »Ý áñå»ë ËáëáÕÇ 

¹ÇñùáñáßÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáó /Athanasiadou, 2007: 555/, ë³Ï³ÛÝ 

ï³µáõ µ³é»ñÇó ½³ñ·³ó³Í Ñáõ½³ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³é»ñÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý 

ËáëáÕÇ Ñáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ, ¨ Ýñ³Ýó ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Ï³éáõóí³ÍùáõÙ Ñáõ½³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÁ ß³ï ³í»ÉÇ í³é ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

/Murphy, 2010: 128/: úñÇÝ³Ï՝ Ñ»ï¨Û³É ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ ËáëáÕÁ Ý³ËÁÝïñáõÙ ¿ 

·áñÍ³Í»É bloody µ³éÁ ³é³í»É ã»½áù, ë³Ï³ÛÝ áõÅ·Ý³óÙ³Ý ë³Ý¹Õ³ÏáõÙ 

·ñ»Ã» ÝáõÛÝ ¹ÇñùÁ ·ñ³íáÕ very Ï³Ù completely µ³é»ñÇ ÷áË³ñ»Ý:  

“Bloody idiot,” said Will, snickering at the double meaning. (COCA) 

Stupid, bloody fool. He had to do something to turn the tide. (COCA) 

²Ûë ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ bloody µ³éÁ å³ñ½³å»ë ãÇ ÝßáõÙ, áñ ËáëáÕÁ ÇÝã-áñ 

Ù»ÏÇÝ Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ ß³ï ÑÇÙ³ñ, ³ÛÉ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ËáëáÕÇ ½³ÛñáõÛÃÝ áõ 
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ÑÇ³ëÃ³÷áõÃÛáõÝÁ: ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ñÏ ¿ Ý³¨ Ýß»É, áñ ãÝ³Û³Í bloody 

µ³éÁ ¹»é¨ë áõÝÇ Ñëï³Ï ³ñï³Ñ³Ûïí³Í í³é Ñáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý 

»ñ³Ý·³íáñáõÙ, ³ÛÝ áõÝÇ Ï³å³Ïó»ÉÇáõÃÛ³Ý ³í»ÉÇ É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ, ù³ÝÇ áñ ³Ýó»É ¿ ù»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³í»ÉÇ »ñÏ³ñ ×³Ý³å³ñÑ ÝáõÛÝ 

³ÕµÛáõñ-¹³ßïáõÙ ³éÏ³ ï³µáõ µ³é»ñÇó ë»ñí³Í ÙÛáõë ÙÇ³íáñÝ»ñÇ (damn, 

darn, filthy) Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ùµ: Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ Ý³¨ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ ³Ûë 

µ³éÁ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ µñÇï³Ý³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ: ²Û¹ Ù³ëÇÝ »Ý 

÷³ëïáõÙ Ý³¨ µ³éÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

Bloody (adjective)  

informal, chiefly British 

 1 [attributive] used to express anger, annoyance, or shock, or simply for 

emphasis: 

You took your bloody time.  

 [as exclamation]: Bloody Hell!—what was that?     

[as submodifier]: It’s bloody cold outside. (Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary) 

Bloody (adverb)  

1. used for emphasizing that you are angry or annoyed about something 

Stop being so bloody arrogant! 

2. used for emphasizing something 

It was a bloody good game! (Macmillan Dictionary) 

Bloody (adverb)  

used to emphasize an adjective, adverb, or noun in a slightly rude way:  

Life would be bloody boring if nothing ever went wrong.  

She's done bloody well to reach the semifinal. (Cambridge Dictionary) 

²Ý¹»ñëáÝÝ áõ Âñ³¹çÇÉÁ ï³µáõ µ³é»ñÇÝ µÝáõÃ³·ñáÕ »ñ»ù ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

³é³ÝÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ »Ý ÝßáõÙ: ²é³çÇÝ՝ ï³µáõ µ³éÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÇÝã-áñ 

»ñ¨áõÛÃÇ, áñÁ ïíÛ³É Ùß³ÏáõÛÃáõÙ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ï³µáõ, ³ÛëÇÝùÝ՝ ³ñ·»Éí³Í: 

ºñÏñáñ¹՝ ï³µáõ µ³é»ñÝ ³ÛÉ¨ë ã»Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ µ³é³óÇáñ»Ý, ³ÛÉ ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÙ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µ³ó³ë³Ï³Ý Ñáõ½³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù: ²Ûë »ñÏñáñ¹ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ Ï³åí³Í ¿ »ññáñ¹Ç Ñ»ï՝ Áëï áñÇ ï³µáõ µ³é»ñÁ 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý í³é ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÑáõÛ½»ñ áõ ·Ý³Ñ³ïá-
Õ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù /Andersson&Trudgill, 2007: 195/: Ü³åáÉÇÝ áõ Ðá»ùë»-

Ù³Ý Ñ³Ù³Ï³ñÍÇù »Ý ï³µáõ µ³é»ñÇ ³Ûë »ññáñ¹ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛ³Ý 

Ñ»ï՝ Ýß»Éáí, áñ Áëï ¿áõÃÛ³Ý ³Ûë µ³é»ñÝ Çñ»Ýó Ù»ç ³ñ¹»Ý ÇëÏ ³Ù÷á÷áõÙ »Ý 

³ëïÇ×³Ý³íáñÙ³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ՝ Çñ»Ýó µ³ó³ë³Ï³Ý ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý 

ßÝáñÑÇí, áñÁ áõÅ·Ý³óÝáÕ ·áñÍ³éáõÛÃ áõÝÇ /Napoli and Hoeksema, 2009: 626/: 

Àëï Ýñ³Ýó՝ ³Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí ³Ù»Ý¨ÇÝ ½³ñÙ³Ý³ÉÇ ã¿, áñ áñáß ï³µáõ 

µ³é»ñ í»ñ »Ý ³Íí»É ³ëïÇ×³Ý³íáñáÕ Ù³Ïµ³ÛÝ»ñÇ՝ áõÅ·Ý³óÙ³Ý Ñëï³Ï 

·áñÍ³éáõÛÃáí՝ Ù³ë³Ùµ ÏáñóÝ»Éáí Çñ»Ýó ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç 

³éÏ³ µ³ó³ë³Ï³Ý ÇÙ³ÏÝ»ñÁ: àñå»ë ³Û¹åÇëÇ ûñÇÝ³Ï Ýñ³Ýù ÝßáõÙ »Ý 

damn µ³éÁ: ê³Ï³ÛÝ Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí ³Û¹ù³Ý ¿É ×Çßï ã¿ damn ë³ëïÏ³Ï³Ý 

http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=used
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=for
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=emphasizing
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=that
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=you
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=are
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=angry
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=or
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=annoyed
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=about
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=something
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=stop
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=being
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=so
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=bloody
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=arrogant
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=used
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=for
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=emphasizing
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=something
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=it
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=was
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=a
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=bloody
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=good
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=game
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µ³éÁ Ñ³Ù³ñ»É ÙÇ³íáñ՝ ½ñÏí³Í Çñ µ³ó³ë³Ï³Ý ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÇó, ù³ÝÇ 

áñ ³ÛÝ ¹»é¨ë áõÝÇ Ñëï³Ï ³ñï³Ñ³Ûïí³Í µ³ó³ë³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ áõ 

Ñ³½í³¹»å ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ å³ßïáÝ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ: úñÇÝ³Ï՝  
Damned important to her, for now, or she wouldn't be in this damn hotel 

room, wearing a damn stupid outfit, with a damn fat old German at her feet. 

(COCA) 

²Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ damn µ³éÝ áõÝÇ ³ÏÝÑ³Ûï µ³ó³ë³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ՝ 
³ñï³Ñ³Ûï»Éáí ËáëáÕÇ ½³ÛñáõÛÃÝ áõ µ³ó³ë³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ 

³ëáõÛÃáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Çñ³íÇ×³ÏÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: ²Ûë ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³éÇ 

³ÏÝÑ³Ûï µ³ó³ë³Ï³Ý ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ »Ý ÷³ëïáõÙ Ý³¨ 

µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ: ²Ûëå»ë՝ 
Damn (exclamation) 

informal 

 expressing anger or frustration: Damn! I completely forgot! 

 [attributive] informal 

 used for emphasis, especially to express anger or frustration:Turn that 

damn thing off! [as submodifier]: Don’t be so damn silly! (Oxford Advanced 

Learner’s Dictionary) 

Damn (adjective) 

[only before noun] impolite  

used for emphasizing what you are saying, especially when you are annoyed 

about something: I can't open the damn window.  

a damn sight better/cheaper/worse etc (=much better, cheaper, worse, etc.) 

Ü»ñÏ³Û³óí³Í µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ damn 

µ³éÁ ¹»é¨ë Çñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùáõÙ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ»Ý Ñ³ïáõÏ µ³-
ó³ë³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙÁ, ³í»ÉÇÝ, ³ÛÝ áõÝÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý í³é ³ñï³-
Ñ³Ûïí³Í »ñ³Ý·³íáñáõÙ՝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ·ÉË³íáñ³å»ë áã å³ßïáÝ³-
Ï³Ý ËáëùáõÙ՝ Ñ³Ù³ñíáõÙ ·é»ÑÏ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, Ñ»ï¨³µ³ñ áã å³ïß³× áõ 

ù³Õ³ù³í³ñÇ: úñÇÝ³Ï՝  
“That,” said her spouse, “is a lie.” “It’s the truth,” said she. “It’s a damn dirty 

rotten stinking lousy bloody low filthy two-faced lie,” he amplified. He’s just a 

lovely lovely lovely guy; Truly, TRULY outstanding. Gregsypookins – five steps 

of ‘diminutive’ endearment. (BNC) 

²ÛëåÇëáí, ³Ù÷á÷»Éáí í»ñÁ Ýßí³Í ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÁ՝ Ï³ñáÕ »Ýù Ýß»É, áñ 

ï³µáõ µ³é»ñÇ՝ áñå»ë ë³ëïÏ³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Å³Ù³-

Ý³Ï Ñ³ñÏ ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É ÙÇ ß³ñù ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ: Ü³Ë ¨ ³é³ç, 

ïíÛ³É É»½íáí ËáëáÕ Ñ³ÝñáõÛÃÇ áã µáÉáñ ³Ý¹³ÙÝ»ñÝ »Ý ·áñÍ³ÍáõÙ ï³µáõ 

µ³é»ñÁ áñå»ë ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áõÅ·Ý³óÙ³Ý ÙÇçáó: ÜÙ³Ý µ³é»ñÇ 

·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ Ù»Í³å»ë Ï³åí³Í ¿ ³ñï³É»½í³Ï³Ý, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 

ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇó: ²Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí ²Ý¹»ñëáÝÝ áõ Âñ³¹çÇÉÁ 

ÝßáõÙ »Ý, áñ ã³÷³½³Ýó ¹Åí³ñ ¿ Ñ³Ù»Ù³ï»É ï³µáõ µ³é»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý 

Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ, ù³ÝÇ áñ ÝáõÛÝÇëÏ ÙÇ¨ÝáõÛÝ 

http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=used
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=for
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=emphasizing
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=what
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=you
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=are
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=saying
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=especially
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=when
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=you
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=are
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=annoyed
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=about
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=something
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=i
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=can%27t
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=open
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=damn
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=window
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Ùß³ÏáõÛÃÇ Ý»ñëáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É ÝÙ³Ý µ³é»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ 

Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ ß»ñï»ñáõÙ /Andersson and 

Trudgill, 2007: 199/: Üñ³Ýù ÝßáõÙ »Ý, áñ å³ßïáÝ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ (·ñù»ñ, 

³Ùë³·ñ»ñ, Éñ³·ñ»ñ) ÝÙ³Ý µ³é»ñÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ³½í³¹»å »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ 

/Napoli and Hoeksema, 2009: 613/: ´Çµ»ñÁ ¨ ÙÛáõëÝ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë ÁÝ¹·ÍáõÙ »Ý 

·áñÍ³é³Ï³Ý á×»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ÝÙ³Ý 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ: Ð³Ù»Ù³ï»Éáí damn µ³éÇ ·áñÍ³Íáõ-

ÃÛáõÝÁ ·ñ³íáñ áõ áã ·ñ³íáñ ³ÕµÛáõñÝ»ñáõÙ, Ýñ³Ýù ÝßáõÙ »Ý, áñ ³Ûë µ³éÁ 

³é³í»É Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ, ÙÇÝã¹»é ³ÛÝ 

Ñ³½í³¹»å ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý ï»ùëï»ñáõÙ /Biber et al., 2000: 56/:  

²ÛëåÇëáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý 

ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ù»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý áõ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ ·áñÍÁÝ-

Ã³óÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñáõÙ »Ý Ýñ³Ýó ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ, ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ Ï³å³Ïó»ÉÇáõÃÛ³Ý ÑÝ³ñ³-

íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ¶Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ 

ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ·ÉË³íáñ³å»ë Ï³Ëí³Í ¿ ËáëáÕÇó, Ýñ³ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÇó ¨ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó, áñáõÙ ³éÏ³Û³ÝáõÙ »Ý áõÅ·Ý³óÝáÕ 

µ³é»ñÇ µáÉáñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

àõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ ½³ñ·³óáõÙÝ áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ µ³éÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³-

ï»ùëï³ÛÇÝ ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ùµ ¨ µáõÝ µ³é³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÇ Ù³ëÝ³ÏÇ Ïáñëïáí: ²Ûë 

Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ñáõ½³ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³é»ñÁ՝ áñå»ë áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ 

½³ñ·³óÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ÕµÛáõñ-¹³ßï»ñÇó Ù»ÏÇó ë»ñáÕ 

ÙÇ³íáñÝ»ñ, áõÝ»Ý í³é ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý »ñ³Ý·³-

íáñáõÙ ¨ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ: 
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Е. ЕРЗИНКЯН, Л. KАЗАРЯН – Табу как источники возникновения 

эмоционально-усилительных интенсификаторов. – Настоящая статья пос-

вящена изучению семантических и функциональных особенностей табу, которые 

являются одним из основных источников возникновения интенсификаторов в 

языке. Tабу как особый лексико-семантический класс слов в английском языке 

наиболее часто подвергаются процессам постепенной десемантизации и грамма-

тикализации, лежащим в основе возникновения и становления эмоционально-

усилительных интенсификаторов. 

Ключевые слова: оценка, эмоционально-оценочное восприятие, поля-

источники, табу, грамматикализация, эмоционально-усилительные слова 

 

Y. YERZNKYAN, L. GHAZARYAN – Taboo Words as a Source Domain for 

the Development of Intensifiers. – The present paper discusses the semantic and 

functional peculiarities of taboo words serving as a source domain for the development 

of intensifiers. The study shows that due to their marked pragmatic power and the 

processes of desemanticization and grammaticalization taboo words can gradually 

develop into adverbial items expressing a more grammatical and pragmatic function of 

intensification. 

Key words: evaluation, emotional-evaluative perception, intensification, taboo 

words, grammaticalization, intensifiers  
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http://corpus.byu.edu/coca/
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Ð»ÕÇÝ» Ê²ð²¼Ú²Ü 
ºñ¨³ÝÇ ì. ´ñÛáõëáíÇ ³Ýí. å»ï³Ï³Ý  

É»½í³Ñ³ë³ñ³Ï³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 
 

êàòÆ²È²Î²Ü ¶àì²¼¸À àðäºê Ð²ê²ð²Î²Î²Ü 

¶Æî²ÎòàôÂÚ²Ü Òºì²ìàðØ²Ü ØÆæàò 
 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Ç ï»ÕÝ áõ 
¹»ñÁ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý Ù»ç: êáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á 
í»ñç»ñë ¿ ³é³ÝÓÝ³óí»É Çµñ¨ ·áí³½¹Ç ³é³ÝÓÇÝ ï»ë³Ï, Ã»å»ï ³ÛÝ ·áÛáõÃÛáõÝ 
áõÝÇ 20-ñ¹ ¹³ñÇ ëÏ½µÇó: ²ÛÝ ³Ý·Ý³Ñ³ï»ÉÇ ¹»ñ áõÝÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý 
ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝÙ³Ý, ÉáõÍÙ³Ý, Ï³ÝËÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ñÅ»Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç 
Ó¨³íáñÙ³Ý ·áñÍáõÙ: ²í»ÉÇÝ, ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á å»ïáõÃÛ³Ý, Ñ³ë³ñ³-
Ï³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ·áñÍÇù ¿: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ·áí³½¹, ·áí³½¹³ÛÇÝ ËáëáõÛÃ, ³é¨ïñ³ÛÇÝ ¨ áã 
³é¨ïñ³ÛÇÝ ·áí³½¹, ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹, ×³Ý³ãáÕáõÃÛáõÝ 

 

21-ñ¹ ¹³ñÁ áñå»ë ·Éáµ³É³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý Å³Ù³-

Ý³Ï³ßñç³Ý ûÅïí³Í ¿ ÙÇ ß³ñù ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ¸ñ³ÝóÇó 

Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ ï»ËÝáÉá·Ç³Ï³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ ¨ Ñ³ïÏ³å»ë ¼ÈØ-Ý»ñÇ 

¹»ñÇ Ù»Í³óáõÙÁ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ: ÀÝ¹ áñáõÙ, 

·áí³½¹Á Ñ³ïáõÏ ï»Õ ¿ ½µ³Õ»óÝáõÙ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ÑáëùÇ Ù»ç, ÇëÏ 

·áí³½¹Ç É»½áõÝ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ Çñ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ùµª 

ÁÝÃ»ñóáÕÇ íñ³ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë Ù»Í ³½¹»óáõÃÛáõÝ ÃáÕÝ»Éáõ ÙÇïáõÙáí: 

²ëïÇ×³Ý³µ³ñ ·áí³½¹Á ¹³éÝáõÙ ¿ ³ÛÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó Ù»ÏÁ, áñáí 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ó¨³íáñ»É Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý, í³ñùÇ ¨ Ñ³ñ³µ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áñáß³ÏÇ Ï³ÝáÝÝ»ñ: 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ·áí³½¹Á Ù»Í³å»ë ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ Çñ Ý³Ë³ïÇå»ñÇó 

Ã»° µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ, Ã»° é»ëáõñëÝ»ñáí ¨ Ã»° ³½¹»óáõÃÛ³Ý Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñáí: 

ºÃ» Ý³ËÏÇÝáõÙ ·áí³½¹Ý»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ Ñ³ë³ñ³Ï ÙÇçáóÝ»ñáí 

³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ³åñ³ÝùÇ Ï³Ù Í³é³ÛáõÃÛ³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Çñ³½»ÏáõÙÝ 

¿ñ, ³å³ ³ÛÅÙ ·ÉË³íáñ Ýå³ï³ÏÁ Ñ³Ùá½áõÙÝ ¿ª ï³ñ³µÝáõÛÃ Ñ³Ùá½ã³Ï³Ý 

Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ùµ, áñáõÙ ³é³ÝÓÝ³ÏÇ ¹»ñ áõÝÇ ·áí³½¹Ç É»½áõÝ: 

àõëïÇ ¨ ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ¿ ·áí³½¹Çª Çµñ¨ ËáëáõÛÃÇ ï»ë³ÏÇ 

³é³ÝÓÝ³óáõÙÁ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: §¶áí³½¹Á ¹ÇïíáõÙ ¿ áñå»ë ËáëáõÛÃÇ 

Ó¨, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ Çñ ³½¹»óáõÃÛáõÝÝ ¿ ÃáÕ»É áã ÙÇ³ÛÝ É»½íÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ, ³ÛÉ 

Ý³¨ Ï»Ýë³Ï»ñåÇ ¨ ³éûñÛ³ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý íñ³: 

¶áí³½¹Á Ý»ñÃ³÷³Ýó»É ¿ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ù»ç¦ /Hosney, 2011: 26/: 

¶áí³½¹³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÁ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ËáëáõÛÃÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 

ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë §É»½íÇ ï³ñµ»ñ Ó¨»ñÇ ¨ É»½í³Ï³Ý, ÇëÏ 

»ñµ»ÙÝ Ý³¨ ï»ëáÕ³Ï³Ý ¨ ÉëáÕ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ï»Õ³Ï³ÛáõÙ ·áí³½¹³ÛÇÝ 



37 
 

Å³ÝñáõÙª ³é³ÝÓÇÝ ·áí³½¹Ý»ñÇ, ·áí³½¹³ÛÇÝ ³ñß³íÝ»ñÇ Ï³Ù ³í»ÉÇ É³ÛÝ 

ÇÙ³ëïáíª ·áí³½¹³ÛÇÝ ßáõÏ³ÛÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ¦ /Oxford Reference/: 

¶áí³½¹Ç ëï»ÕÍáõÙÇó Ç í»ñª ·áí³½¹³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÁ å³ñµ»ñ³µ³ñ 

»ÝÃ³ñÏí»É ¿ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: ²Ûëå»ë, 19-ñ¹ ¹³ñáõÙª ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñáõÃÛ³Ý 

½³ñ·³óÙ³ÝÁ ½áõ·ÁÝÃ³ó, ëÏë»ó Ï³ñ¨áñí»É ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÇ á×Áª 

Ñ³Ùá½ã³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÇÝ ³í»ÉÇ ¹ÛáõñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ¶áí³½¹Ç á×Ç 

÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý·»óñ»ó É»½íÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ ¨ ÏÇñ³éÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ 

Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÷á÷áËáõÃÛ³Ý: ²ñ¹»Ý ÇëÏ 19-ñ¹ ¹³ñÇ ³í³ñïÇÝ 

³Ù»ñÇÏÛ³Ý ·áí³½¹ÇÝ µÝáñáß ¿ñ Ëáë³Ïó³Ï³Ý ¨ áã å³ßïáÝ³Ï³Ý É»½áõÝª 

½áõ·³Ïóí³Í ï³ñµ»ñ ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñáíª ÙÇïí³Í áõß³¹ñáõÃÛáõÝ 

·ñ³í»Éáõ: ÀÝ¹ áñáõÙ, ³ÛëåÇëÇ ·áí³½¹³ÛÇÝ É»½áõÝ ³ÛÝù³Ý Ñ³Ùá½Çã ¿ñ, áñ 

Ý»ñÃ³÷³Ýó»ó Ý³¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ Ù»çª ÷áË»Éáí Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

É»½íÇ µÝáõÛÃÁ /Hosney, 2011: 26/: 

1920-³Ï³ÝÝ»ñÇó ëÏë³Í Ç Ñ³Ûï »Ï³Ý ï³ñµ»ñ ·áí³½¹³ÛÇÝ ·áñÍ³-

Ï³ÉáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ÁÝ¹É³ÛÝ»Éáí áõ Ëáñ³óÝ»Éáí Ý³Ëáñ¹ ·áí³½¹³ÛÇÝ 

÷áñÓ»ñÁª Ó·ïáõÙ ¿ÇÝ ³í»ÉÇ Ñ³Ùá½Çã ÙÇçáóÝ»ñáí Ï³å ëï»ÕÍ»É ³åñ³ÝùÇ ¨ 

·Ýáñ¹Ç ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ÙÇç¨: ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ·áí³½¹-

Ý»ñÇÝ, ß»ßïÝ ³ñ¹»Ý ¹ñíáõÙ ¿ áã Ã» ÇÝùÝÇÝ ³åñ³ÝùÇ íñ³, ³ÛÉ ³ÛÝ ³é³-

í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (»ñç³ÝÏáõÃÛáõÝ, ³éáÕçáõÃÛáõÝ, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ¹Çñù ¨ ³ÛÉÝ), 

áñáÝù ·Ýáñ¹Á ÏáõÝ»Ý³ ³åñ³ÝùÁ Ó»éù µ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ: ÆëÏ ·áí³½¹ 

ëï»ÕÍáÕÝ»ñÇ ÃÇñ³ËÁ ·Ýáñ¹Ç áã ³ÛÝù³Ý ·Çï³Ïó³Ï³ÝÝ ¿, áñù³Ý »ÝÃ³-

·Çï³Ïó³Ï³ÝÁ /Hosney, 2011: 26-27/: ²ÛëåÇëáí, ·áí³½¹Á Çµñ¨ ËáëáõÛÃÇ 

ï»ë³Ï Ñ½áñ Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ ¿ áõÝ»ÝáõÙ Ù³ñ¹áõ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³: 

¶áí³½¹³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÁ Çñ ³½¹»óáõÃÛáõÝÝ ¿ ÃáÕ»É ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý 

íñ³: ¶áí³½¹Ç ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ ×³Ý³ãáÕáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ ï»ëáÕ³Ï³Ý ¿ 

¹³ñÓ»Éª ÑÇÙÝí³Í ï»ëáÕ³Ï³Ý å³ïÏ»ñÝ»ñÇ íñ³, ÇÝãÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¿É 

×³Ý³ãáÕáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý áõ ³Ù÷á÷ ¿: ¶áí³½¹³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ 

½³ñ·³óÙ³ÝÁ ½áõ·ÁÝÃ³ó Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ×³Ý³ãáÕáõÃÛáõÝÁ ¹³ñÓ»É ¿ ³í»ÉÇ 

³ñ³·, µ³Ûó å³Ï³ë é»ýÉ»ÏïÇí /Hosney, 2011: 35/: 

²ÛëåÇëáí, ·áí³½¹Ç ½³ñ·³óáõÙÁ ¹³ñ»ñ ß³ñáõÝ³Ï Ñ³Ý·»óñ»É ¿ 

·áí³½¹³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇª ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ý³¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ ¨ 

Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý áõ ×³Ý³ãáÕáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛ³Ý: 

²Ûë ³éáõÙáí ·áí³½¹Ç Ñ»ï³ùñùÇñ µÝáñáßáõÙ ¿ ï³ÉÇë Ý³¨ ú. ü»áý³-

ÝáíÁª Ù»çµ»ñ»Éáí ¸»ÝÇ»É ´áõñëïÇÝÇ Ëáëù»ñÁ: §¶áí³½¹Á ÏÛ³ÝùÇ Ñ³Û»ÉÇÝ ¿: 

ä³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, áñ ³Ù»ñÇÏ³óÇ ëáóÇáÉá· ¸»ÝÇ»É ´áõñëïÇÝÁ ÝßáõÙ ¿ñ. 

§òáõÛó ïí»ù ÇÝÓ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ »ñÏñÇ ·áí³½¹Á, ¨ »ë Ó»½ ³Ù»Ý ÇÝã Ïå³ïÙ»Ù 

³Û¹ »ñÏñÇ Ù³ëÇÝ¦ /Феофанов, 2000: 15/: 

²ÛëåÇëáí, ·áí³½¹Á áõÝ³Ï ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ³ñï³óáÉ»Éáõ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, 

³ÛÉ Ý³¨ ÷áË»Éáõ ³ÛÝª ÷á÷áË»Éáí Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÁ: 

¶áí³½¹ ³ë»Éáí ¨ Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáí ·áí³½¹Á áñå»ë »ñ¨áõÛÃª ß³ï 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñ Ï»ÝïñáÝ³ÝáõÙ »Ý ³é¨ïñ³ÛÇÝ ·áí³½¹Ç íñ³: ØÇÝã¹»é ëáóÇ³-

É³Ï³Ý ·áí³½¹Á, Çµñ¨ ·áí³½¹Ç ï³ñ³ï»ë³Ï, É³ÛÝáñ»Ý ï³ñ³Íí³Í ¿ 
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³ÙµáÕç ³ßË³ñÑáõÙ ¨ Çñ áõñáõÛÝ ï»ÕÝ áõÝÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý 

Ó¨³íáñÙ³Ý ¨ ÷á÷áËÙ³Ý Ù»ç: 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ Ï³Ý ·áí³½¹Ç ÙÇ ß³ñù ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñ: ²Ù»Ý³-

ï³ñ³Íí³Í ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ ³é¨ïñ³ÛÇÝ ¨ áã ³é¨ïñ³ÛÇÝ 

·áí³½¹Ç ï³ñ³Ýç³ïáõÙÝ ¿: ²é¨ïñ³ÛÇÝ ·áí³½¹Á Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý í×³-

ñáíÇ ï»ë³Ï ¿, áñÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ÇÝã-áñ ³åñ³Ýù Ï³Ù Í³é³ÛáõÃÛáõÝ í³×³-

é»É, ÙÇÝã¹»é áã ³é¨ïñ³ÛÇÝ ·áí³½¹Á áñáß³ÏÇ ·³Õ³÷³ñÝ»ñ ¿ ù³ñá½áõÙ ¨ 

Ýå³ï³Ï áõÝÇ ÏÛ³ÝùÇ Ïáã»É ³Û¹ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁª ³½¹»Éáí Ù³ñ¹Ï³Ýó 

í³ñù³·ÍÇ íñ³: ²í³Ý¹³µ³ñ áã ³é¨ïñ³ÛÇÝ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ ù³Õ³ù³Ï³Ý ¨ 

ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Ý»ñÁ: ÀÝ¹ áñáõÙ, ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á ¹áõñë ¿ ·³ÉÇë 

ïÝï»ëáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÇóª ¹³éÝ³Éáí Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ »ñ¨áõÛÃ: 

Ð³ñó ¿ Í³·áõÙª Ç±ÝãÝ ¿ ëïÇåáõÙ Å³Ù³Ý³Ï ¨ é»ëáõñëÝ»ñ í³ïÝ»É 

ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Ç íñ³, »Ã» ³ÛÝ Çñ µÝáõÛÃáí »Ï³Ùï³µ»ñ ã¿: ²ÛÉ Ï»ñå 

³ë³Í, á±í ¿ ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Ç å³ïíÇñ³ïáõÝ, ¨ Ç±Ýã Ýå³ï³Ï ¿ Ý³ 

Ñ»ï³åÝ¹áõÙ: 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝ, å³ïÙ³Ï³Ý ßñç³Ý áõÝ»Ý Çñ»Ýó 

³ñÅ»Ñ³Ù³Ï³ñ·Á, Ù³ñï³Ññ³í»ñÝ»ñÁ, áñáÝù ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý ³ñï³-

óáÉíáõÙ »Ý ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹áõÙ: êáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á ëï»ÕÍíáõÙ ¿ 

Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý, å»ïáõÃÛ³Ý ×·Ý³Å³Ù³ÛÇÝ å³Ñ»ñÇÝ, »ñµ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

µÝ³ÏãáõÃÛ³ÝÝ Çñ³½»Ï»É ëáóÇ³É³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¨ ÷áË»É Ýñ³Ýó 

í³ñù³·ÇÍÁ: 

àñå»ë ·áí³½¹Ç ï³ñ³ï»ë³Ï ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ 

Ýáñ ¿ ³é³ÝÓÝ³óí»É: ÖÇßï ¿ª áñå»ë Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ ³ÛÝ ·áÛáõÃÛáõÝ 

¿ áõÝ»ó»É ¹»é¨ë 20-ñ¹ ¹³ñÇ ëÏ½µÇó: 1906 Ãí³Ï³ÝÇÝ ²Ù»ñÇÏ³ÛÇ Ñ³ë³-

ñ³Ï³Ï³Ý ³ëáóÇ³óÇ³Ý ëï»ÕÍ»ó ³é³çÇÝ ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á, áñÁ Ïáã 

¿ñ ³ÝáõÙ å³ßïå³Ý»É ÜÇ³·³ñ³ÛÇ çñí»ÅÁ ¿Ý»ñ·»ïÇÏ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÏáÕÙÇó Ñ³ëóíáÕ íÝ³ëÝ»ñÇó /http://hra.am/hy/point-of-view/2006/05/11/15945/: 

êáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á ëÏë»ó ½³ñ·³Ý³É Ñ³ïÏ³å»ë ²é³çÇÝ Ñ³Ù³ß-

Ë³ñÑ³ÛÇÝ å³ï»ñ³½ÙÇ ï³ñÇÝ»ñÇÝª ïíÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ å³Ñ³Ýç-

Ý»ñÇó »ÉÝ»Éáí: ¶áí³½¹Ç ÑÇÙÝ³Ï³Ý µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÝ ¿ñ 

½ÇÝíáñÝ»ñÇ, ÝÛáõÃ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³í³ù³·ñáõÙÁ, ÃßÝ³Ùáõ Ï»ñå³ñÇ 

ëï»ÕÍáõÙÁ ¨ ù³ñá½ãáõÃÛáõÝÁ Ýñ³ ¹»Ù: 

àõÝ»Ý³Éáí å»ï³Ï³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝª ·áí³½¹Ç ¨ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 

ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Ç ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ Ñ³×³Ë Ï³ñ·³íáñíáõÙ ¿ ïíÛ³É 

å»ïáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³Ý³¹ñáõÃÛ³Ùµ: ²Ûëå»ë, ¶áí³½¹Ç Ù³ëÇÝ ÐÐ úñ»ÝùáõÙª 

ÁÝ¹áõÝí³Í 30.04.1996, Ðá¹í³Í 13-Á ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½-

¹ÇÝª µÝáõÃ³·ñ»Éáí ³ÛÝ áñå»ë §µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ³éáÕçáõÃÛ³Ý ¨ ³éáÕç³-

å³ÑáõÃÛ³Ý, µÝáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝáõÃÛ³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý 

Ñ³ñó»ñáí ³½·³ÛÇÝ ß³Ñ»ñ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ ¨ ³é¨ïñ³ÛÇÝ µÝáõÛÃ ãÏñáÕ¦ /ÐÐ 

úñ»Ýù ¶áí³½¹Ç Ù³ëÇÝ/: 

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹ »½ñÇÝª Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³ÛÝ 

³é³í»É µÝáñáß ¿ éáõë³Ï³Ý ¹åñáóÇÝ, ÙÇÝã¹»é ³ñ¨ÙïÛ³Ý Ùß³ÏáõÛÃáõÙ 

http://hra.am/hy/point-of-view/2006/05/11/15945
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³é³í»É ÏÇñ³é³Ï³Ý »Ý áã ³é¨ïñ³ÛÇÝ ·áí³½¹ (Non-commercial Advertising), 

Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·áí³½¹ (Public Advertising) ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Í³é³-

ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áí³½¹ (Public Service Advertising/PSA) »½ñ»ñÁ: ²ÛÝáõ³Ù»-

Ý³ÛÝÇí, Ù»Ýù áñáß»É »Ýù ÏÇñ³é»É ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹ »½ñÁ, ù³ÝÇ áñ ³Ûë 

»½ñÁ ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý Ñ»Ýù áõÝÇª ë³ÑÙ³Ýí³Í ÉÇÝ»Éáí ÐÐ ê³ÑÙ³Ý³¹ñáõÃÛ³Ý 

Ù»ç ¨ ³é³í»É ï³ñ³Íí³Í áõ ÁÝÏ³É»ÉÇ ¿ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

êáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Ç ï³ñµ»ñ µÝáñáßáõÙÝ»ñ áõ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ 

Ï³Ý: ÀÝ¹·Í»Éáí ëáóÇ³É³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝÙ³Ý ¨ ÉáõÍÙ³Ý ·áñÍáõÙ 

áõÝ»ó³Í ¹»ñÁª ê. ¸íáñÏáÝ ÝßáõÙ ¿, áñ §ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á ëáóÇ³É³Ï³Ý 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ³ñ³· ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý ¨ Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ ÉáõÍÙ³Ý ³Ù»Ý³³ÏïÇí 

·áñÍÇùÝ»ñÇó ¿¦ /Дворко, 2007/: 

êáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á »Ï³Ùï³µ»ñáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ¹Çï³ñÏ»Éáíª 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýß»É, áñ ¹³ ³ÛÝ §·áí³½¹Ý ¿, áñÁ Ù»½ ¹ñ¹áõÙ ¿ áã Ã» ·ÝáõÙÝ»ñÇ, ³ÛÉ 

³ñ³ñùÝ»ñÇ… àã ÙÇ ÝÛáõÃ³Ï³Ý û·áõï ³Û¹åÇëÇ ·áí³½¹Á, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, ãÇ 

Ï³ñáÕ ï³É¦ /Никитина, 2014/: 

Â»å»ï ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á ½ÇçáõÙ ¿ ³é¨ïñ³ÛÇÝ ·áí³½¹ÇÝ Çñ 

»Ï³Ùï³µ»ñáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, ³ÝÑ»ñù»ÉÇ ¿ Ýñ³ áõÝ»ó³Í ¹»ñÁ å»ï³-

Ï³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý, ³Ý·³Ù Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝÙ³Ý ¨ 

ÉáõÍÙ³Ý ·áñÍáõÙ: 

Êáë»Éáí ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, Ã» ÇÝã ¿ ï³ÉÇë ·áí³½¹Á` ¶ñ»Û ¶áÉ¹ëÙÇÃÁ ÝßáõÙ ¿, 

áñ ·áí³½¹Ç Ýå³ï³ÏÁ é³óÇáÝ³É ß³Ñ ³é³ç³ñÏ»ÉÁ ã¿, ³ÛÉ ß³Ñ, áñÁ 

é³óÇáÝ³É Ù³ñ¹Á ÏÑ³ëÏ³Ý³ /Hosney, 2011: 27/: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í, Ï³ñ¨áñ ã¿ª 

ÇÝãù³Ýáí ¿ ïíÛ³É ³åñ³ÝùÁ ³ÝÑñ³Å»ßï Ï³Ù û·ï³Ï³ñ ëå³éáÕÇ Ñ³Ù³ñ, 

Ï³ñ¨áñÝ ³ÛÝ ¿, áñ ëå³éáÕÇ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç ïíÛ³É ³åñ³ÝùÁ ·Ý»Éáõ 

å³Ñ³Ýç ³é³ç³Ý³: ÜÙ³Ý Ùáï»óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¿, áñ ³Ûëûñ ·ñ»Ã» 

³ÙµáÕç ³ßË³ñÑáõÙ ëå³éáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙáÉáõóù ¿ Ó¨³íáñí»É: ì»ñ³Ó¨³-

Ï»ñå»Éáí ¶. ¶áÉ¹ëÙÇÃÇ µ³é»ñÁª Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýß»É, áñ Ç Ñ³Ï³é³Ï ëå³éáÕ³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ËÃ³ÝáÕ ³é¨ïñ³ÛÇÝ ·áí³½¹ÇÝ, ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á é³óÇá-

Ý³É ß³Ñ ¿ ³é³ç³ñÏáõÙ, áñÁ é³óÇáÝ³É Ù³ñ¹Á ÏÑ³ëÏ³Ý³: 

ê. Ä³ñáíÁ ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý 

ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ·áñÍÇù ¨ ³ÛÝ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ ¿ »ñ»ù 

ËÙµÇ: §²é³çÇÝÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý ù³ñá½³ñß³íÝ ¿, »ñÏñáñ¹Áª ëáóÇ³É³Ï³Ý 

·áí³½¹Áª ëï»ÕÍí³Í ï³ñµ»ñ áã å»ï³Ï³Ý ¨ áã ³é¨ïñ³ÛÇÝ Ï³½Ù³-

íáñáõÙÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó, ÇÝãåÇëÇù »Ý ¶ñÇÝ÷ÇëÁ, ÚàôÜºêÎà-Ý: ºí, Ç í»ñçá, 

»ññáñ¹ ¹³ëÁ ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Ý ¿, áñÇ å³ïíÇñ³ïáõÝ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý 

å»ïáõÃÛáõÝÝ ¿: ²ñï»ñÏñÛ³ µ³½áõÙ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÷áñÓÁ íÏ³ÛáõÙ ¿, áñ 

³Û¹åÇëÇ ·áí³½¹Á å»ï³Ï³Ý ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨á-

ñ³·áõÛÝ ·áñÍÇù ¿¦ /http://bibliofond.ru/view.aspx?id=105358#1/: Ð³Ù³Ó³Û-

Ý»Éáí Ä³ñáíÇ ³Ûë µÝáñáßÙ³Ý Ñ»ï, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, Ï³ñÍáõÙ »Ýù, áñ Ñ³ñÏ 

¿ ï³ñ³Ýç³ï»É ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áí³½¹Á ëáóÇ³É³Ï³ÝÇó: Üå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ 

»Ýù ·ïÝáõÙ Ýñ³ ³é³ÝÓÝ³óñ³Í ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Ç ³é³çÇÝ ¹³ëÁ, áñÁ 

ÙÇïí³Í ¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý ù³ñá½³ñß³íÇÝ, ¹Çï³ñÏ»É áñå»ë ù³Õ³ù³Ï³Ý 

http://bibliofond.ru/view.aspx?id=105358#1
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·áí³½¹ª Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»Éáí »ñÏñáñ¹ ¨ »ññáñ¹ ¹³ëÇ Ù»ç ÙïÝáÕ ·áí³½¹Á 

Ñ³Ù³ñ»É ëáóÇ³É³Ï³Ý, ¨ µ³Å³ÝáõÙÁ ï³É Áëï å³ïíÇñ³ïáõÇ, ³ÛÝ ¿, 

å»ï³Ï³Ý ¨ áã å»ï³Ï³Ý Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: 

²ÛëåÇëáí, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝ»Éáí ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Ç ï³ñµ»ñ µÝáñáßáõÙ-

Ý»ñÁ, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷³ëï»É, áñ ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á å»ïáõÃÛ³Ý, Ñ³ë³-

ñ³Ï³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

Ï³ñ¨áñ ÙÇçáóÝ»ñÇó ¿: 

Àëï î. ²ëï³Ëáí³ÛÇª ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Ç Ýå³ï³ÏÝ ¿ §÷áË»É Ñ³-

ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³ñÍÇùÁ áñ¨¿ ËÝ¹ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, ÇëÏ »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï Ñ»-

é³ÝÏ³ñáíª ëï»ÕÍ»É Ýáñ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñ¦ /http://www.bibliofond. 

ru/view.aspx?id=105350/: 

ÜÙ³Ý Ùáï»óáõÙÝ ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¹³ñÓÝáõÙ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ ëáóÇ³É³Ï³Ý 

·áí³½¹Á áã ÙÇ³ÛÝ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ ¿ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ, ³ÛÉ¨ 

÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ Ñ»ï³åÝ¹áõÙ, ù³ÝÇ áñ ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á ÙÇïí³Í ¿ 

µ¨»é»Éáõ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ ³éÏ³ ËÝ¹ñÇÝ ¨ ¹ñ¹»Éáõ 

Çñ³íÇ×³ÏÇ µ³ñ»É³íÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: 

²Ù÷á÷»Éáí Ýß»Ýù, áñ ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á áñå»ë ·áí³½¹Ç ï³ñ³ï»-

ë³Ï ³é³ÝÓÝ³óí»É ¿ í»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ, Ã»å»ï áñå»ë »ñ¨áõÛÃ ·áÛáõÃÛáõÝ ¿ 

áõÝ»ó»É ¹»é¨ë 20-ñ¹ ¹³ñÇ ëÏ½µÇó: ²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ, í»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ ëá-

óÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Ç ï³ñµ»ñ³ÏáõÙÝ áõ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë 

·Çï³Ïó»É ¹ñ³ áõÝ»ó³Í ï»ÕÝ áõ ¹»ñÁ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ï³ñ³µÝáõÛÃ ËÝ¹Çñ-

Ý»ñÇ í»ñÑ³ÝÙ³Ý, ÉáõÍÙ³Ý, ³ñÅ»Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ã»É³¹ñÙ³Ý ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý 

·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý ·áñÍáõÙ: êáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á å»ïáõÃÛ³Ý, 

Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý Ñ½áñ ·áñÍÇù ¿: àõëïÇ ¹ñ³ Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ 

áõ Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ ÏÇñ³éáõÙÁ ÃáõÛÉ Ïï³Ý Ï³ÝË»É µ³½áõÙ ËÝ¹ÇñÝ»ñ ¹ñ³Ýó 

³é³ç³óÙ³Ý ¹»é¨ë ë³ÕÙÝ³ÛÇÝ ÷áõÉáõÙ: ÐÇñ³íÇ, ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áí³½¹Á 

»Ï³Ùï³µ»ñ ã¿, ë³Ï³ÛÝ ³ÛÝ û·ï³Ï³ñ ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ áõÝ»Ý³É 

ÝÙ³Ý ·áí³½¹Á ³Ý·Ý³Ñ³ï»ÉÇ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: 
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Е. ХАРАЗЯН – Социальная реклама как средство формирования 

социального сознания. – В настоящей статье рассматриваются разного рода 

определения, а также роль и значение социальной рекламы в формировании 

социального сознания. Социальная реклама как разновидность рекламы была 

выявлена в последние годы, хотя как таковая она существовала с начала XX века. 

Социальная реклама имеет значительную роль в жизни общества, так как 

позволяет выявить разные социальные проблемы, способствует решению и 

предотвращению проблем социальной значимости, а также формирует 

общественную систему ценностей. Социальная реклама является эффективным 

инструментом коммуникации между государством, общественными организа-

циями и обществом.  

Ключевые слова:  реклама, рекламный дискурс, коммерческая и некоммер-

ческая реклама, социальная реклама, познание 

 

H. KHARAZYAN – Public Advertising as a Means of Developing Social 

Awareness. – The paper deals with the peculiarities of public advertising focusing on 

its role in the formation of social awareness. As a type of advertising, public advertising 

has been singled out during the recent years, whereas it has existed for a long time 

since the beginning of the XX century. Public advertising has a significant role for the 

society as it reveals social problems, promotes their solution and prevention, as well as 

forms a system of values within the society. Moreover, public advertising is an 

effective tool for communication between the government, NGO-s and society.  

Key words: advertising, advertising discourse, commercial and non-commercial 

advertising, public advertising, cognition 
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ÈáõëÇÝ» Ð²ðàôÂÚàôÜÚ²Ü 
Ð³Û³ëï³ÝÇ å»ï³Ï³Ý  

ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 
 

Ä²Ø²Ü²ÎÆ ÜÞàôÚÂ²ìàðàôØÀ îÜîºê²Î²Ü 

Æð²¸²ðÒàôÂÚàôÜÜºðàôØ 

Only time (whatever that may be) will tell. 

Stephen Hawking, A Brief History of Time 

 
îíÛ³É Ñá¹í³ÍÁ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙ ¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñÙ³Ý É»½í³³ñ-

ï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ ïÝï»ë³Ï³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñ Éáõë³µ³ÝáÕ 
ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: Ä³Ù³Ý³ÏÇ ·áñÍáÝÁ ó³ÝÏ³ó³Í Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý µáí³Ý-
¹³Ï³ÛÇÝ Ï³½ÙÇ ³Ýù³Ïï»ÉÇ Ù³ëÝ ¿ Ï³½ÙáõÙ: Ðá¹í³ÍáõÙ Ñ³ïÏáñáßíáõÙ »Ý 
ÑÝ³ñ³íáñ É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÁ, áñáÝù 
³å³ÑáíáõÙ »Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñáõÙÁ ·áñÍ³ñ³ñ ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: 
´³é³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Å³Ù³Ý³ÏÁ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ÙÇ ß³ñù µ³Ý³Ó¨»ñáí, 
áñáÝù Ý»ñ³éáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ ËáëùÇ Ù³ë»ñ, ÙÇÝã¹»é ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ù³Ï³ñ-
¹³ÏáõÙ Å³Ù³Ý³ÏÇ áñáß³ñÏáõÙÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ µ³Û³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñÇ 
ÙÇçáóáí: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñáõÙ, ïÝï»ë³Ï³Ý Çñ³¹³ñ-
ÓáõÃÛáõÝÝ»ñ, ·áñÍ³ñ³ñ ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ Ï³éáõó-
í³Íù, Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñÙ³Ý É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñ-
Ý»ñ, é»³É ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï 

 

Æñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý ¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ 

Ïááñ¹ÇÝ³ïÝ»ñáõÙ, ù³ÝÇ áñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ³ñ¹Ç ·ÇïáõÃÛ³Ý ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ûµÛ»Ï-

ïÇí ³ßË³ñÑáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ³Ù»Ý ÇÝã áõÝÇ ï³ñ³Í³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 

µÝáõÛÃ:  

ì»ñÉáõÍ»Éáí Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ï³ñ³Í³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ Å³Ù³Ý³ÏÇ 

¨ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý óáõóÇãÝ»ñÁ ÙÇßï ã¿ áñ áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ³½áñ Ýß³-

Ý³ÏáõÃÛáõÝ: ²Ûëå»ë, ¼. ì»Ý¹É»ñÁ ÝßáõÙ ¿, áñ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³Ù»ÝÇó 

³é³ç Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ¿áõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý /Vendler, 1967: 144/: Æñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý 

Ï³éáõóí³ÍùÁ Ï³½ÙáÕ ï³ññ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý Ù»ç Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 

í»ñ³·ñáõÃÛ³Ý óáõóÇãÁ ³é³çÝ³ÛÇÝÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿, áñáíÑ»ï¨, ÇÝãå»ë Çñ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç ÝßáõÙ ¿ Ü. ¸. ²ñáõïÛáõÝáí³Ý, áñáß Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ-

Ý»ñ áñáß³ÏÇ ÇÙ³ëïáí ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ï³ñ³Í³Ï³Ý ï»Õ³ÛÝ³óáõÙ ãáõÝ»Ý ¨ 

Ï³ñáÕ »Ý ÝÏ³ñ³·ñí»É ÙÇ³ÛÝ Å³Ù³Ý³ÏÇ ³é³ÝóùÇ íñ³ ¹ñ³Ýó ÷áË¹³-

ë³íáñáõÃÛ³Ý /ÏáÝýÇ·áõñ³óÇ³/ »½ñáõÛÃÝ»ñáí /Арутюнова, 1998: 508/: 

Æñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»Ýó ³Û¹åÇëÇ ï»ë³Ï ¿ ¹Çï³ñÏáõÙ Çñ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý 

Ù»ç æ. ÎÇÙÁ, ë³ÑÙ³Ý³½³ï»Éáí »ñÏáõ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ÝÏ³ñ³-

·ñíáõÙ »Ý ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ù ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ùµ, 

ï³ñµ»ñ ï»Õ³ÛÝ³óáõÙÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³՝ ï³ñ³Í³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ¨ ½áõï 
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Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ (ÑÙÙï. êáÏñ³ï»ëÁ Ù³Ñ³ó»É ¿ ¨ øë³ÝïÇå³Ý ³ÛñÇ³ó»É ¿) 

/Kim, 1969/: ²ÛëåÇëáí, Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ßñç³Ý³ÏÝ»ñÁ 

ï³ñµ»ñ »Ý: Ä³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ³éáõÙáí Ñ»ÕÑ»ÕáõÏ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñ áõÝ»óáÕ 

Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÉÇ³Ï³ï³ñ Ñëï³ÏáõÃÛ³Ùµ ã»Ý ÁÝÏ³ÉíáõÙ áñå»ë 

Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñ: Ð»ï¨³µ³ñ, Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç ëáíáñ³µ³ñ ï»Õ³ÛÝ³ó-

í³Í »Ý ÁÝÏ³ÉíáõÙ ³ÛÝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ÏáÝÏñ»ï, áñáß³ÏÇ å³ÑÇ 

Ï³Ù Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ, Çñ³Ï³ÝáõÙ Ï³ï³ñíáÕ Ï³Ù Ï³ï³ñí³Í 

Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý /Булыгина, Шмелев, 1997: 47/:  
îíÛ³É áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ í»ñÉáõÍ»É Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 

ÝßáõÛÃ³íáñÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñ É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ ïÝï»ë³-

Ï³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñ Éáõë³µ³ÝáÕ ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: 

Êáë»Éáí Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ óáõóÇãÇ Ù³ëÇÝ, å»ïù ¿ ï³ñ-

µ»ñ³Ï»É Å³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ¨ ÏáÝÏñ»ï Çñ³¹³ñÓáõ-

ÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³ÏÁ: Ä³Ù³Ý³ÏÝ« ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ßñç³å³ïáÕ ³ßË³ñÑÇ, ïÇ»-

½»ñùÇ ¨ Ñ»Ýó Çñ Ù³ëÇÝ Ù³ñ¹áõ ·Çï³Ï³Ý ¨ Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ µáÉáñ å³ï-

Ï»ñ³óáõÙÝ»ñÇ ÑÇÙù»ñÇó Ù»ÏÝ ¿: 

Ø³ñ¹áõ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ ¨ ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÁ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù³ëÇÝ ÙÇ³Å³-

Ù³Ý³Ï µ³ó³ñÓ³Ï »Ý ¨ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý: ´³ó³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³åí³Í ¿ 

Å³Ù³Ý³ÏÇ՝ áñå»ë ß³ñÅíáÕ Ù³ï»ñÇ³ÛÇ ·áÛáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ó¨»ñÇó Ù»ÏÇ 

ûµÛ»ÏïÇí Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ÉÇÝ»ÉÝ ÁÝ¹áõÝ»Éáõ Ñ»ï, ÇëÏ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ 

³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ Ù³ñ¹áõ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù³ëÇÝ 

³ÙµáÕç³Ï³Ý ã»Ý, ÷á÷áË³Ï³Ý »Ý, Ï³Ëí³Í Å³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ 

Ù³ëÇÝ µÝ³·Çï³Ï³Ý ïíÛ³ÉÝ»ñÇó:  

Ä³Ù³Ý³ÏÝ ³ÛÝåÇëÇ Ï³ï»·áñÇ³ ¿, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷áË»É Çñ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÉÇóùÁ՝ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ÉÇÝ»Éáí Ýñ³Ýáí, Ã» ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ÇÝã 

ï»ë³ÏÇ Ñ³Ù³ñ ¿ ÏÇñ³éíáõÙ, ³ÛëÇÝùÝ՝ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï (Çñ³Ï³Ý, ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï) ¨ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

Å³Ù³Ý³Ï (å³ïÙ³Ï³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý), »Ã» Ñ³ñóÁ 

í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý å³ïÙáõÃÛ³ÝÁ, ³ÝÑ³ïÇ Ñá·¨áñ 

ÏÛ³ÝùÇÝ: 

öÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Å³Ù³Ý³ÏÁ, áñå»ë ûµÛ»ÏïÇíáñ»Ý 

·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Çñ ï³ñ³Í³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ý¹³éÝ³ÉÇ 

¿: ²ñÇëïáï»ÉÇ ÁÙµéÝÙ³Ùµ Å³Ù³Ý³ÏÁ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ¿, ³ÛÝ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ 

áñå»ë ÙÇ µ³Ý, áñÁ Ï³ñ·³íáñáõÙ ¿ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý 

ïå³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ÙÇ³ÛÝ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ 

·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí /ï»°ë Шарыпов, 2000: 5-10/: 

Ä³Ù³Ý³ÏÇ Ù³ëÇÝ µÝ³·Çï³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý 

·áñÍáõÙ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñ»É Æ.ÜÛáõïáÝÇ µ³ó³ñÓ³Ï Å³Ù³Ý³ÏÇ 

ï»ëáõÃÛáõÝÁ, áñï»Õ ³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ÑáëùÇ ï»ëùáí, ³ÛëÇÝùÝ՝ ÁÝÏ³ÉíáõÙ 

¿ áñå»ë Ù³ùáõñ íÇ×³ÏáõÙ ï¨áÕáõÃÛáõÝ, ÇÝãÁ Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ ÑáëáõÙ ¿ 

³ÝóÛ³ÉÇó ¹»åÇ ³å³·³Ý: ²ÛÝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßï»Ù³ñ³Ý ¿, áñáÝù 

Ï³ñáÕ »Ý ³ÛÝ ÉóÝ»É, Ï³ñáÕ »Ý ¨ ãÉóÝ»É. Æñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùÁ 
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Å³Ù³Ý³ÏÇ ß³ñÅÙ³Ý íñ³ ãÇ ³½¹áõÙ: Ä³Ù³Ý³ÏÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³ÝÁÝ¹Ñ³ï 

¿, ³Ýí»ñç, Ñ³Ù³·áñÍ³Í³Ï³Ý, ÙÇ³ï³ññ /Ньютон, 1936/: 

Àëï ä. ¸. àõëå»ÝëÏáõ, Ù»Ýù Å³Ù³Ý³Ï »Ýù ³Ýí³ÝáõÙ ³ÛÝ Ñ»é³íáñáõ-

ÃÛáõÝÁ, áñ µ³Å³ÝáõÙ ¿ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ýñ³Ýó Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

Ï³ñ·áí ¨ Ï³åáõÙ ¹ñ³Ýù ï³ñµ»ñ Ýå³ï³ÏÝ»ñáí /Успенский, 1992/: 

Ä³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÁ ÝßíáõÙ ¿ Ý³¨ º.È.ºñ½ÝÏÛ³ÝÇ 

Ù»Ý³·ñáõÃÛáõÝáõÙ, áñï»Õ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÝßáõÙ ¿, áñ Å³Ù³Ý³ÏÁª áñå»ë Ù³ï»ñÇ³ÛÇ 

·áÛáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ó¨, ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ Ýñ³ µáÉáñ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 

Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ »Õ»ÉáõÃÛ³Ý, µáÉáñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ, 

·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ³ßË³ñÑÇ µáÉáñ ÝÛáõÃ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ, ·áñÍ-

ÁÝÃ³óÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ /Ерзинкян, 2013: 273/: 

àñå»ë ³Û¹åÇëÇÝ, Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ¨ë ÙÇ µ³Õ³¹ñÇã ¿ Ñ³×³Ë³Ï³-

ÝáõÃÛáõÝÁ, Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ÏñÏÝáÕ³-

Ï³ÝáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ: ºñ¨áõÛÃÁ Ï³ñáÕ ¿ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ Ïáãí»É, »Ã» 

³ÛÝ Ï³ï³ñÙ³Ý Çñ µáÉáñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ¨ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ å³Ñ-

å³Ý»Éáõ å³ÛÙ³Ýáí µ³í³Ï³Ý Ñ³½í³¹»å ¿ Ï³ï³ñíáõÙ: Ð³Ù³å³ï³ë-

Ë³Ý³µ³ñ, áñù³Ý Ñ³×³Ë ¿ Ï³ï³ñíáõÙ »ñ¨áõÛÃÁ, ³ÛÝù³Ý ÷áùñ ¿ 

Ñ³í³Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñ ³ÛÝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ ¿ /Ирисханова, 1997: 10/: 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 

µ³í³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ¿ ¨ áñáßíáõÙ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÏáÝÏñ»ï ¹»å-

ùáõÙ՝ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ÝßÛ³É Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý (Ù»ñ ¹»åùáõÙ՝ ïÝï»ë³Ï³Ý) 

Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ:  

øÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝ»Éáí Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÁ É³ÛÝ ÇÙ³ëïáí, ³ÛëÇÝùÝ ³ÛÝ 

³Ù»ÝÁ, ÇÝã Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ¨ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ³ßË³ñÑáõÙ (Ý»ñ³éÛ³É ·áñÍ-

ÁÝÃ³óÝ»ñÝ áõ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ), Ñ³ñÏ³íáñ ¿ Ý³¨ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Çñ³¹³ñ-

ÓáõÃÛ³Ý µÝáõÃ³·ñÇ ¨ë Ù»Ï ÑÇÙÝ³ËÝ¹Çñª ¹ñ³ ï¨áÕáõÃÛ³Ý ÷³ëïÁ: 

´³½Ù³ÃÇí ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñ ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÇÝ »Ý, áñ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ 

¹Çï³ñÏí»É ¨՛ áñå»ë Çñ»ñÇ ¹ñáõÃÛ³Ý ³ÏÝÃ³ñÃ³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ, áñ¨¿ 

Ï»ï Å³Ù³Ý³ÏÇ ³é³ÝóùÇ íñ³, ÇÝãÇÝ µÝ³Ï³Ý³µ³ñ Ñ»ï¨áõÙ ¿ ³í³ñïáõÝ 

³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÁ, ¨՛ áñå»ë Çñ³¹ñáõÃÛáõÝ, áñÁ µÝáñáßíáõÙ ¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 

áñáß³ÏÇ, »ñµ»ÙÝ µ³í³Ï³Ý »ñÏ³ñ ï¨áÕáõÃÛ³Ùµ: ò³ÝÏ³ó³Í Çñ³¹³ñ-

ÓáõÃÛáõÝ, í»ñçÇÝ Ñ³ßíáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³Å³Ý»É µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ՝ ÙÇ ù³ÝÇ ³ÛÉ, 

³í»ÉÇ ÷áùñ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: ¸³ Ñ³ïÏ³å»ë 

í»ñ³µ»ñíáõÙ ¿ Í³í³ÉáõÝ, ·Éáµ³É Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù ¹³éÝáõÙ »Ý 

ÃáÕ³ñÏíáÕ ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý ÝßÛ³ÉÝ»ñ: 

Î³ï³ñ»Éáí Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý, Ýñ³ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ¨ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 

Ù³ëÇÝ ³éûñ»³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ µ³ó³Ñ³Ûï»ÉáõÝ áõÕÕí³Í ÙÇ ß³ñù 

Ñá·»É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ÷áñÓ»ñ, ì. Ú³. Þ³µ»ëÁ Ñ³Ý·áõÙ ¿ ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõ-

ÃÛ³Ý, áñ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Ùá¹»ÉÁ Ï³ñáÕ ¿ Ý»ñÏ³Û³óí»É »é³ÙÇáõÃÛ³Ý 

ï»ëùáí, áñå»ë ÙÇÏñáÇñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³·áñÍÙ³Ý ß³ñù. Çñ³¹³ñÓáõ-

ÃÛ³ÝÁ Ý³Ëáñ¹áõÙ ¿ áñ¨¿ ³ÛÉ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ, ÇÝãÇ Ñ»ï¨³Ýù Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É 

ÙÇ ³ÛÉ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ (Ü³Ë³Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ – ´áõÝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ – 
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Ð»ïÇñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ): Àëï ¿áõÃÛ³Ý, Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÁ (Ñ³Ù³å³ï³ëË³-

ÝáõÙ ¿ ´áõÝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³ÝÁ) ïíÛ³É ÁÙµéÝÙ³Ùµ ÝáõÛÝå»ë Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ 

»ñ»ù µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇ³ëÝáõÃÛ³Ý ï»ëùáí՝ Ü»ñáõÅ – Æñ³·áñÍáõÙ – 

²ñ¹ÛáõÝù, ³ÛëÇÝùÝ՝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÁ Ñ³éÝáõÙ ¿ áñå»ë Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç 

Í³í³Éí³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ, ÇÝãÝ áõÕÕí³Í ¿ áñ¨¿ Ýå³ï³ÏÇ 

/Шабес, 1989: 130/: 

²Ûë ³éáõÙáí, Ñ³ñÏ ¿ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É ³ÛÝ Ñ³ñóÇÝ, Ã» ÇÝãå»ë ¿ 

·áñÍ³ñ³ñ ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ùëïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ Ý³Ë³Çñ³¹³ñ-

ÓáõÃÛáõÝÁ: ÆÝãå»ë óáõÛó ¿ ï³ÉÇë áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Çñ Ñá¹í³ÍÁ Ù»ÏÝ³ñÏáõÙ ¿ Ý³Ë³Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ÝÏ³-

ñ³·ñÙ³Ùµ, ¹ñ³Ýáí ÇëÏ ÙÇ³Ý·³ÙÇó ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Í³ÝáÃ³óÝ»Éáí µáõÝ 

Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Ý³Ë³å³ïÙáõÃÛ³ÝÁ: ²Û¹ Ù³ëÇÝ ¿ íÏ³ÛáõÙ ÷³ëï³³Ï³Ý 

ÝÛáõÃÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁª 

When Apple bought Beats, best known for making brightly coloured 

headphones, for around $3 billion last year, many wondered what the technology 

giant had in mind. They now have their answer. On June 8th, at Apple’s annual 

gathering for software developers in San Francisco, it revealed a new music-

streaming service, based on one it had acquired as part of Beats. Tim Cook, Apple’s 

boss, promised that, “It will change the way you experience music forever.” Others 

on the stage called it “revolutionary” (The Economist, June 13–19, 2015). 

²ÛëåÇëáí, ëáõÛÝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÁ Ù»ÏÝ³ñÏáõÙ ¿ Ý³Ë³Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý 

³ÛÝ ï»Õ»ÏáõÛÃÇó, áñ Apple ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ ³ÝóÛ³É ï³ñÇ ·Ý»É ¿ñ Beats-Á, 

³ñÃÝ³óÝ»Éáí ß³ï»ñÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÁ: ²ÛÝáõÑ»ï¨, »ñÏñáñ¹ Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛáõÝÁ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Çñ³½»ÏáõÙ ¿ Ý»ñÏ³ÛÇë Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, ³ÛÝ 

¿ Ã»՝ Apple-Á ÑáõÝÇëÇ 8-ÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ»É ¿ Ýáñ »ñ³Åßï³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛ³Ý 

Ù»ÏÝ³ñÏÇ Ù³ëÇÝ:  

When the world’s first electronic cigarette was invented in Beijing in 2003, the 

device was hailed as a godsend for tobacco friends…. Today over 95% of e– 

cigarettes are made in China, but until recently the Chinese themselves have shown 

little interest in the product (The Economist, June 13-19, 2015). 

²Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ, Ñá¹í³ÍÁ ëÏëáõÙ ¿ Ý³Ë³Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÇó, Ã» 

ä»ÏÇÝáõÙ 2003 Ãí³Ï³ÝÇÝ Ñ³ÛïÝ³·áñÍ»É »Ý ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ëÇ·³ñ»ïÝ»ñ, 

áñáÝù ÍËáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ù³ñí»É »Ý ²ëïÍá ÏáÕÙÇó ßÝáñÑí³Í ÙÇ »ñ¨áõÛÃ: 

²ñ¹ÛáõÝùáõÙ, Ý»ñÏ³ÛáõÙë, 95% ÝáõÛÝ³ÝáõÝ ³åñ³Ýù ¿ ³ñï³¹ñíáõÙ âÇÝ³ë-

ï³ÝáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ÙÇÝã í»ñç»ñë ãÇÝ³óÇÝ»ñÁ ³é³ÝÓÝ³å»ë Ù»Í Ñ»ï³ùñùñáõ-

ÃÛáõÝ ã»Ý óáõó³µ»ñ»É ¹ñ³ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: ì»ñÉáõÍ»Ýù Ñ³çáñ¹ ûñÇÝ³ÏÁª 

When Marissa Mayer joined Yahoo as chief executive, employees put posters 

on the walls emblazoned with the word “Hope”, implicitly comparing their new 

leader to President Barack Obama by mimicking his campaign propaganda. Two 

and a half years later, Ms Mayer may have given some Yahoo staff a greater belief 

in the company (The Financial Times, January, 2015). 
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ì»ñáÑÇßÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ, Ý³Ë³Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝáõÙ ÝßíáõÙ ¿ »ñÏáõ ¨ Ï»ë 

ï³ñÇ ³é³ç Ø³ñÇëë³ Ø»Û»ñÇÝ áñå»ë Yahoo ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ·áñÍ³¹Çñ 

ïÝûñ»ÝÇ Ýß³Ý³ÏÙ³Ý ¨ ÙÛáõë ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ՝ Ýñ³ ³ÝÓÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ã»ñ³-

Ñ³í³ï Ùáï»óÙ³Ý Ù³ëÇÝ: ²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ, Ý»ñÏ³ÛÇë Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝáõÙ 

Ñ³Õáñ¹íáõÙ ¿ Ø»Û»ñÇ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÇÝ 

Ñ³í³ï Ý»ñßÝã»Éáõ ·áñÍáõÙ: 

²ÛëåÇëáí, Ñá¹í³ÍÝ»ñáõÙ, Ý³Ë³Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý 

¹»åùáõÙ, í»ñçÇÝÝ»ñë ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ù»ÏÝ³ñÏáõÙ »Ý Éñ³ÑáëÁ, ï»Õ»Ï³óÝ»Éáí 

ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ý³Ë³å³ïÙáõÃÛ³ÝÁ, Ñ³Õáñ¹»Éáí Ýñ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ å³ïÏ»ñª 

Ý»ñÏ³ÛÇë Ï³ï³ñíáÕ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

ÜßÛ³É Ù»Ï Ëáßáñ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÁ ÙÇ ù³ÝÇ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ë-

Ý³ï»Éáõ ·³Õ³÷³ñÁ Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ³Û¹ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ï¨áÕáõÃÛ³Ý, ³Ûë 

Ï³Ù ³ÛÝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ½µ³Õ»óñ³Í Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ñ³ïí³ÍÇ ÇÙ³ó³Ï³Ý 

ÁÝÏ³ÉÙ³Ý ¨ ¹ñ³ ï¨áÕáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ÝßÛ³É Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý É»½í³-

³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ áñáß³ÏÇ³óÙ³Ý ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³Ýáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ç³óÙ³ÝÁ: 

Æñ³Ï³ÝáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Å³Ù³Ý³ÏÁ Çñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ µ³½Ù³-

½³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ É»½íÇ Ù»ç, ëáõµÛ»ÏïÇíáñ»Ý ÙËñ×í»Éáí 

Ù³ñ¹áõ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç: È»½áõÝ, ÇÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

í³ñù³·ÍÇ ³ÛÉ Ó¨»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¿ ëï»ÕÍáõÙ, ³Û¹ 

å³ï×³éáí Å³Ù³Ý³ÏÇ Ï³ï»·áñÇ³Ý É»½íáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹³ë»É ³ÛÝ 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñùÇÝ, áñáÝó û·ÝáõÃÛ³Ùµ áñáßíáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ É»½í³Ï³Ý 

¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ »Õ³Í ³ÛÝ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï-

óáõÃÛáõÝÁ, áñÇ ÙÇçáóáí Çñ³Ï³Ý ³ßË³ñÑÁ ÷áË³Ï»ñåíáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý åñáÛ»Ïóí³Í ³ßË³ñÑÇ: È»½íÇ Ù»ç Å³Ù³Ý³Ï ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ³ñï³óáÉíáõÙ »Ý Ù³ñ¹áõ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç 

Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ Ó¨áíª Ó¨³íáñ»Éáí Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý Å³Ù³-

Ý³Ï: ²ÛëåÇëáí, Å³Ù³Ý³ÏÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÁ É»½íáõÙ, Çñ³Ï³Ý 

Å³Ù³Ý³ÏÇ áñáß³ÏÇ Ùá¹»ÉÇ ³ñï³óáÉáõÙÝ ¿: ²Ûëï»ÕÇó µËáõÙ ¿, áñ 

Å³Ù³Ý³ÏÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝ ¿ ï³ñ-

µ»ñ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ, áñáÝù Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³Í »Ý í»ñÑ³Ý»Éáõ Çñ³Ï³Ý 

ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÁ /Ерзинкян, 2013: 275-276/: 

È»½íÇ Ù»ç Å³Ù³Ý³ÏÇ Ï³ï»·áñÇ³Ý ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ ·áÛáõÃÛáõÝ 

áõÝÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¨ µ³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÙÇ Ïáõé ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ: ¸ñ³Ýù 

Å³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³Õáñ¹Ù³ÝÁ Í³é³ÛáÕ É»½í³Ï³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÝ »Ý՝ 
µ³Û³Ï³Ý Ñ³ïáõÏ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ó¨»ñÁ (³ÝóÛ³É, Ý»ñÏ³ ¨ ³å³éÝÇ 

ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï) ¨ Å³Ù³Ý³Ï óáõó³ÝßáÕ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, 

áñáÝù ß³ï Ñ³×³Ë ³ãùÇ »Ý ÁÝÏÝáõÙ Çñ»Ýó ³Ýí³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ùµ: ²Ûëå»ë, Áëï Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, áñáß É»½áõ-

Ý»ñáõÙ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ï³ Çñ»Ýó ëÏ½µÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí Å³Ù³Ý³Ï³-

Ñ³ïí³Í Ýß³Ý³ÏáÕ µ³é»ñÇ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí (ûñÇÝ³Ïª 
ñáå», Å³Ù, ûñ, ï³ñÇ, ¹³ñ, ¹³ñ³ßñç³Ý ¨ ³ÛÉÝ) ³ñï³Ñ³Ûï»É /µÝáõÃ³·ñ»É 
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Ý³¨ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ï³ñíáõÙ »Ý ïíÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³-

Ñ³ïí³ÍáõÙ (å³ïÙÇ՛ñ ÏÇñ³ÏÇÇ Ù³ëÇÝ= ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, Ã» ÇÝã ÏÉÇÝÇ ÏÇñ³ÏÇ 

ûñÁ), ÇÝãÁ Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë ³éÁÝÃ»ñ³Ï³Ý 

½áõ·áñ¹Ù³Ùµ ÷áË³ÝáõÝáõÃÛáõÝ /Падучева, 2000/:  

È»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹áõÝí³Í ¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý »ñÏáõ ï»ë³Ï՝ áõÕÕ³ÏÇ (µ³ó³ñÓ³Ï) ¨ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý: 

²é³çÇÝÁ՝ ÙÇ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³, Ý³Ëáñ¹áÕ Ï³Ù Ñ³çáñ¹áÕ: Ð³ñ³µ»ñ³Ï³Ý 

Å³Ù³Ý³ÏÁ Í³é³ÛáõÙ ¿ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ³Å³Ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý /ï³ñ³-

Å³Ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý/ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ËáëùÇ 

å³ÑÇó ³ÝÏ³Ë: Èñ³·ñáÕ³Ï³Ý ï»ùëïÁ, áñÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ á×»ñÇ 

ï»ùëï»ñÇ µÝáõÃ³·ñ»ñ, ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ áñå»ë Ñ³ßí³ñÏÇ 

ëÏ½µÝ³Ï»ï û·ï³·áñÍáõÙ ¿ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óÇÏ å³ÑÁ, å³ïÙ³Ï³Ý 

³ÛëûñÁ /Матвеева, 1990: 101/: î»ùëï³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³Ïáí ¹³ Çñ³·áñÍíáõÙ ¿ 

Å³Ù³Ý³ÏÇ ï³ñµ»ñ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùµ, áñáÝù ú.Æ.ØáëÏ³Éë-

Ï³Û³Ý Ó¨³Ï»ñåáõÙ ¿ áñå»ë ëÇÝë»Ù³ÝïÇÏ՝ Ãí³Ï³Ý+·áÛ³Ï³Ý, áñáÝù ÝßáõÙ 

»Ý ³ÙÇëÁ, ·áÛ³Ï³Ý, áñÁ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ ß³µ³Ãí³ ûñÁ, Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù³Ïµ³Û 

/Москальская, 1981: 105/: úñÇÝ³Ï՝ now, this week, on Thursday, September 21, 

2015 É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ óáõó³¹ñáõÙ »Ý ¼ÈØ Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñáõÙ 

Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃÝ»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛáõÝÁ: 

²ÝÑñ³Å»ßï ¿ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³ÏÇ ï»ùëï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃÝ»ñÇ 

÷áË³Ï»ñåÙ³Ý íñ³ ³½¹áÕ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ ß³ñùÇÝ ¹³ë»É 

¼ÈØ-Ý»ñáõÙ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Ãí³Ï³ÝÇ áñáßÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ: 

î»ùëïáõÙ µ³é³ÛÇÝ ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃÝ»ñÇ ÷á÷á-

ËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ï»ùëïÇ ëï»ÕÍ-

Ù³Ý ¨ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Û¹ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Ï³ï³ñÙ³Ý 

Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ùµ: ¼ÈØ Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñÁ ÉáõÛë »Ý ï»ëÝáõÙ 

ëïáõÛ· ³Ùë³ÃÇí áõÝ»óáÕ Éñ³·ñáõÙ (ûñ³Ã»ñÃ, ß³µ³Ã³Ã»ñÃ): ¾É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ 

Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñÁ ½»ï»ÕÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí áõÝ»Ý: 
Ք³ÝÇ áñ µáÉáñ ï»ùëï»ñÁ, áñáÝù ëï³óíáõÙ »Ý ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, 

ï»Õ³¹ñíáõÙ »Ý Å³Ù³Ý³Ï³·ñ³Ï³Ý Ï³ñ·áí, ¹ñ³Ýք ³íïáÙ³ï Ï»ñåáí 

Ý»ñ³éíáõÙ »Ý Ï³Ûù-å³ñµ»ñ³Ï³ÝÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: 

²ÛëåÇëáí, Ù³Ýñ³½ÝÇÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Ýù É»½í³Ï³Ý µáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÁ, 

áñáÝù ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ïÝï»ë³Ï³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 

Ï³éáõóí³ÍùÁ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

ÜáñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÁ óáõó³ÝßíáõÙ ¿ 

Å³Ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³ÛÇ ÙÇçáóáí, áñÇ ÁÝ¹áõÝí³Í µ³Ý³Ó¨Ý ¿ Num+N Ï³Ù 

N+Num, áñï»Õ Num-Á Ãí³Ï³Ý ¿, ÇëÏ N-Á ï³ñÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÙÇëÁ: ²Ûë 

µ³Ý³Ó¨Á, Ñ³Ù³Ïóí»Éáí µ³ÛÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ó¨»ñÇ Ñ»ï, Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ 

¿ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ×ß·ñÇï Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñÙ³Ý Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

ÙÇçáó: úñÇÝ³Ïª 
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The surprise ousting on June 6th of Deutsche Bank’s embattled cobosses, 

Anshu Jain and Jargen Fitschen caused its share price to jump by 8% (The 

Economist, June13-19, 2015). 

On June 8th the government announced the lifting of the controls the country 

imposed in 2008 – with one big caveat (The Economist, June13-19, 2015). 

îíÛ³É µ³Ý³Ó¨Á Ï³ñáÕ ¿ Ý»ñ³é»É ¨ë Ù»Ï Å³Ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³, áñÁ 

óáõó³ÝßáõÙ ¿ ûñí³ ÏáÝÏñ»ï ÙÇ Ù³ëª ³é³íáïÛ³Ý, »ñ»ÏáÛ³Ý ¨ ³ÛÉÝ: 

úñÇÝ³Ïª 

On the morning of April 22, David Pyott, CEO of Allergan, woke up to a 

shock (The Bloomberg Businessweek, 2015, February, N2) 

ì»ñáÝßÛ³É µ³Ý³Ó¨Ç µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ï»ùëïÁ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ 

Çñ Å³Ù³Ý³Ï³·ñ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ÇñÁ Ç ßÝáñÑÇí ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ, 

³ÛëÇÝùÝ µ³ÛÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñÇ, áñáÝù ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë ï»Õ³Ï³Û»É 

Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÁ ³ÝóÛ³ÉÇ, Ý»ñÏ³ÛÇ ¨ ³å³·³ÛÇ Ïááñ¹ÇÝ³ïÝ»ñáõÙª é»³É 

Å³Ù³Ý³ÏÇ í»ñ³µ»ñÛ³É (ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ïå³·ñí»Éáõ Ï³Ù í»µÏ³ÛùáõÙ 

ï»Õ³¹ñ»Éáõ Å³Ù³Ý³ÏÁ): úñÇÝ³Ïª 

The government is stepping up efforts to persuade the country’s 280m daily 

smokers – nearly one-third of the world’s total – to give up (The Economist, 

June13-19, 2015). 

Qatar Airways has bought a 9.99 per cent stake in British Airways’ owner 

International Airlines Group, in a move that underlines the state-controlled Gulf 

carrier’s determination to be a leading force in global aviation (The Financial 

Times, February, 2015). 

The British Army will revive one of the most controversial special forces 

units of the second world war, the Chindits, as a new generation of “Facebook 

warriors” who will wage complex and covert information and subversion 

campaigns (The Financial Times, February, 2015). 

Æñ ÏÇñ³éÙ³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ Ý³¨ Adj+N 

µ³Ý³Ó¨Á, áñï»Õ Adj-Á ³Í³Ï³Ý ¿, ÇëÏ N-Á Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ áñ¨¿ Ñ³ïí³Í 

óáõó³ÝßáÕ ·áÛ³Ï³Ý: 

Last month Toronto became the fifth city where the firm’s lunch-delivery 

service, UberEATS, is available (The Economist, June13-19, 2015). 

Russia’s Prime Minister Dmitry Medvedev proposed last week that the 

country formulate budgets for only one year instead of the traditional three (The 

Financial Times, September 8, 2015). 

…the so-called Working Group, added that the Treasury’s single cash account 

and Government Development Bank would exhaust available liquidity before the 

end of the year, creating a cash shortfall in late November or early December 

(The Financial Times, September 9, 2015). 

So the cost of commuting has outpaced inflation? Over the past decade, yes 

(The Financial Times, February, 2015). 
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îíÛ³É µ³Ý³Ó¨áõÙ áñ³Ï³Ï³Ý ³Í³Ï³ÝÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ 

óáõó³ÝßáÕ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ñ³ïí³ÍÇÝ Ñ³Õáñ¹»É ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áñáß³ÏÇ 

»ñ³Ý·³íáñáõÙ: úñÇÝ³Ïª 

Seven years after the peak of the financial crisis, Iceland said that it would 

gradually remove the capital controls it had imposed, a sign that the economy has 

moved beyond its turbulent past (The Economist, June13-19, 2015). 

On the other hand, there’s a need, assiduously promoted by the present 

administration, to see Russia as a great country with a glorious past (The Financial 

Times, February, 2015). 

But BT said that the new agreement with its pension trustees would help the 

group as it faces a few crucial weeks that will dictate the next stage of the 

company’s growth (The Financial Times, February, 2015). 

Æñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍíáÕ 

¨ë Ù»Ï µ³Ý³Ó¨ ¿ Pr+N, áñï»Õ Pr-Á ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë óáõó³Ï³Ý 

¹»ñ³Ýí³Ý ï»ëùáí, ÇëÏ N-Ý՝ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ áñ¨¿ Ñ³ïí³Í óáõó³ÝßáÕ 

·áÛ³Ï³Ý ¿ (ß³µ³Ã, ³ÙÇë, ï³ñÇ): úñÇÝ³Ïª 

After rising by an annual average of 21% over the previous five years, visits 

by mainlanders are up just 6% so far this year (The Economist, June 13-19, 2015). 

Verizon this week became the latest company to launch an online video 

service… (The Financial Times, September 9, 2015). 

ì»ñáÝßÛ³É Adj+N ¨ Pr+N µ³Ý³Ó¨»ñÁ, ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ û·ï³-

·áñÍíáõÙ »Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÏáÕÙÇó ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ ï»Õ»ÏáõÛÃÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ 

¿ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ï»ÕÇ áõÝ»Ý³Éáõó ³éÝí³½Ý Ù»Ï ûñ Ñ»ïá:  

Ä³Ù³Ý³Ï óáõó³ÝßáÕ Ù³Ïµ³ÛÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ Ù»Ï ³ÛÉ ÙÇçáó ¿ 

ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ï»Õ³Ï³ÛáõÙÁ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

Lately an unfamiliar emotion has washed over Cyprus: hope (The Economist, 

June 13-19, 2015). 

Uber now operates in 311 cities in 58 countries, providing more than 1m rides 

each day (The Economist, June 13-19, 2015). 

Æñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñÙ³Ý ¨ë ÙÇ ï³ñµ»ñ³Ï ¿ 

³ÝóÛ³ÉáõÙ Ï³ï³ñí³Í Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ ¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ 

óáõó³ÝßáõÙÁ, áñÁ ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ Ñ³ßí³ñÏÇ ëÏ½µÝ³Ï»ïª 

×ß·ñÇï Ãí³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ý»ñÏ³ÛÇë Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÁ: úñÇÝ³Ïª 

During the financial crisis, when the global economy faced its gravest threat 

since the 1930s, policymakers sprang into action. To stimulate the economy, 

central banks slashed interest rates and politicians spent lavishly…Unfortunately, 

however, that quick response nearly exhausted governments’ economic arsenals. 

Seven years later they remain depleted (The Economist, June 13-19, 2015). 

êáõÛÝ ûñÇÝ³ÏáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÁ, Çñ³½»Ï ÉÇÝ»Éáí 2008 Ãí³Ï³ÝÇ Ù»Í 

ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ×·Ý³Å³ÙÇ Ù³ëÇÝ, ÇëÏáõÛÝ Ñ³ßí³ñÏÇ ëÏ½µÝ³Ï»ï ¿ í»ñóÝáõÙ 

¹³ ¨ Í³ÝáÃ³ÝáõÙ ³Û¹ Å³Ù³Ý³Ïí³ ¹»åù»ñÇÝ: Ð³çáñ¹áÕ Ý³Ë³¹³ëáõ-
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ÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, seven years later µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÇó, é»³É ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý 

Å³Ù³Ý³ÏáõÙ ·ïÝíáÕ ÁÝÃ»ñóáÕÁ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿, áñ ¹»åù»ñÁ ½³ñ·³ÝáõÙ »Ý 

2015 Ãí³Ï³ÝÇÝ:  

Half a year on from pro–democracy protests that gripped Hong Kong for 

weeks, the city’s economy is – depending on your perspective – beginning to suffer 

the fallout or sailing along as if nothing much happened (The Economist, June 13-

19, 2015). 

ì»ñáÑÇßÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ, ÁÝÃ»ñóáÕÁ ï»Õ³Ï³Ûí³Í ÉÇÝ»Éáí é»³É 

Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç ¨ Ñ³Ù³ñ»Éáí ³ÛÝ Ñ³ßí³ñÏÇ ëÏ½µÝ³Ï»ï, »ï ¿ ·ÝáõÙ Ï»ë 

ï³ñÇ ³Ýó Ï³ï³ñíáÕ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¨ ³å³ ·³ÉÇë ¹»åÇ Ý»ñÏ³: 

Æñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍíáõÙ 

»Ý Ý³¨ ÏáÝÏñ»ï ûñ»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñ (³Ûëûñ, í³ÕÁ, »ñ»Ï, ß³µ³Ãí³ ûñ»ñ), 

áñáÝù Ãí³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ³ßí³ñÏÇ ëÏ½µÝ³Ï»ïÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ 

Çñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ³ÛëûñÁ: úñÇÝ³Ïª 

Oil prices rallied yesterday, with US crude futures jumping 8.3 percent to 

settle at $48.24 a barrel and Brent crude up 7.9 percent to settle at $52.99, its 

biggest one– day gain since 2009 (The Financial Times, January, 2015). 

The public battle between Alibaba executives and a powerful Chinese 

regulator appeared to cool off yesterday as the two sides met and pledged to co– 

operate in fighting counterfeiting (The Financial Times, January, 2015). 

It’s getting more expensive to buy at auction, at least at Sotheby’s. The rates 

haven’t changed, but from tomorrow the thresholds have: commission is now 25 

per cent on the first $200,000 instead of the $100,000 (The Financial Times, 

January, 2015). 

The first Federal Reserve monetary policy meeting of 2015 takes place today 

and tomorrow (The Financial Times, February, 2015). 

ExxonMobil, the world’s biggest listed oil company by market value, is set to 

outline its response to a 60 per cent decline in crude prices when it issues its full– 

year results on Monday (The Financial Times, January, 2015). 

ä»ïù ¿ Ýß»É, áñ today µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ ÙÇßï ã¿, áñ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ 

Çñ³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÇ ³ÛëûñÁ, ³ÛÉ ³ÛÝ համ³ï»ùëïáõÙ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ Çñ 

»ñÏñáñ¹ ÇÙ³ëïÁª ³ÛÅÙ, ³Ûë ûñ»ñÇÝ: úñÇÝ³Ïª 

In the 1950s, the fattest profits were stamped out by manufacturers and heavy 

industry; the scene today is more raucous, with technology, healthcare, finance and 

telecoms among the biggest earners (The Financial Times, January, 2015). 

Today, long after the fabled police of political correctness patrolled academic 

and public life in the late 1980s and 1990s, liberals are – according to Mr Chait – 

afraid of speaking up for fear of bullies denouncing them as bigots (The Financial 

Times, January, 2015). 

²ÛëåÇëáí, ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ïÝï»ë³Ï³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³Ù³-

Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñáõÙÁ Ï³åáÕ ûÕ³Ï ¿ ï»Õ»ÏáõÛÃÇ ¨ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ª 
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»ÉÝ»Éáí Ñá¹í³ÍÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: Ä³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñÙ³Ý 

É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë Ã»′ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý (µ³ÛÇ Å³Ù³-

Ý³Ï³Ó¨»ñ), Ã»′ µ³é³ÛÇÝ (Ãí³Ï³ÝÝ»ñ, ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñ, ³Í³Ï³ÝÝ»ñ, Ù³Ï-

µ³ÛÝ»ñ, í»ñçÇÝÝ»ñÇë ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ) Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ: ¶áñ-

Í³ñ³ñ ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ¹ñ³Ýù ³å³ÑáíáõÙ »Ý ï»Õ»ÏáõÛÃÇ ×ß·ñïáõÃÛáõÝÁ, 

Ñ³í³ëïÇáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: 
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Л. АРУТЮНЯН – Темпоральная маркированность экономических 

событий. – Темпоральная маркированность экономических событий является 

неотъемлемым компонентом смысловой структуры любого экономического 

события. Реально существующее время во всем множестве своих проявлений 

отражается в языке, выражая отношения между реальной действительностью и 

данной информацией. Как свидетельствует анализ фактического материала, 

темпоральная маркированность экономического события осуществляется 

посредством широкого спектра грамматических и лексических средств, выбор 

которых, в основном, предопределен намерениями автора и включает прямое или 

косвенное указание на время происшествия события. В бизнес новостях 

темпоральные маркеры определяют точность, достоверность, а также 

актуальность информации. 

Ключевые слова: темпоральная маркированность, экономические события, 

бизнес новости, смысловая структура события, грамматические средства, 

временные лексические маркеры, реальное физическое время 

 

L. HARUTYUNYAN – Temporal Markers of Economic Events. – The present 

paper seeks to analyze the types and functions of temporal markers in economic events. 

As is known, time localization is considered to be an inextricable part of any economic 

event. Real physical time is reflected in the language, maintaining correlation between 

the objective reality and the information provided. The element under issue is achieved 

via a wide range of grammatical and lexical means, the use of which is substantially 

preconditioned by the intentions of the author to directly/indirectly indicate the time of 

the event. In business news, temporal markers define the reliability and actuality of the 

given information. 

Key words: temporal markers, economic events, business news, semantic structure 

of events, grammatical means, lexical units of time identification, real physical time 
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 Þáõß³ÝÇÏ ØºÈÆø-²¸²ØÚ²Ü 
Ð³Û-éáõë³Ï³Ý (êÉ³íáÝ³Ï³Ý) Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

²Ü¶ÈºðºÜàôØ ¼²ÚðàôÚÂ ÐàôÚ¼Æ àðàÞ ÆØ²êî²ÚÆÜ 

Úàôð²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÆ Ø²êÆÜ 

 
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáõÙ §½³ÛñáõÛÃ¦ ÑáõÛ½Ç áñáß 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝáõÙÁ: Æ ¹»ñ¨ »Ý Ñ³ÝíáõÙ §½³ÛñáõÛÃ¦ 
ÑáõÛ½Ç ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñùÇ ÇÝãå»ë ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý« ³ÛÝå»ë ¿É ï³ñµ»ñ³ÏÇã 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁª áñå»ë ÑÇÙù ³éÝ»Éáí ëáõÛÝ ÑáõÛ½Ç ï³ñ³ï»ë³Ï ¹³ë³Ï³ñ-
·áõÙÝ»ñÁ:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ© ½³ÛñáõÛÃ, ÑáõÛ½, ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ, Ñáõ½³-
Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñù, áõÅ·ÝáõÃÛáõÝ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß, ï³ñ-
µ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇß 

 
àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ÛÇ ËÝ¹ÇñÁ µ³ñ¹³ÝáõÙ ¿ ³ÛÝù³Ýáí, áñù³-

Ýáí ¹Åí³ñ ¿ ë³ÑÙ³Ý»É í»ñ³ó³Ï³Ý »½ñáõÛÃÝ»ñÁ, áñáÝù É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

³Ûë ×ÛáõÕÇ Ñ³Ù³ñ ³é³çÝ³ÛÇÝ »Ý: ²Û¹åÇëÇ »½ñáõÛÃÝ»ñÇó ¿ ÑáõÛ½Á: àñå»ë 

í»ñ³ó³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ ³ÛÝ ãÇ Ï³ñáÕ áõÝ»Ý³É ·Çï³Ï³Ý ½áõï Ù»Ï ë³ÑÙ³ÝáõÙ: 

ê³Ï³ÛÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³ÝáõÙ ¿ Ýñ³ÝáõÙ, áñ ÑáõÛ½Á 

¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ½·³óÙáõÝù, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ÇÝãå»ë 

¹ñ³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É µ³ó³ë³Ï³Ý: 

Ðá¹í³ÍÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù»Ýù Ï¹Çï³ñÏ»Ýù ÑáõÛ½Á Çñ ³Ù»Ý³É³ÛÝ 

ÇÙ³ëïáí: Ðáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³×³Ë Ï³åáõÙ »Ý ³ñ-

ï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï: È»½í³µ³Ý ì© Ü© î»ÉÇ³Ý, ûñÇÝ³Ï, Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ 

³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»-

ñÇó ¨ ÝáõÛÝ³óÝáõÙ ¿ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ /Телия, 

1986: 76/: Ø»Ýù ÝáõÛÝå»ë Ñ³ñáõÙ »Ýù ³Û¹ ï»ë³Ï»ïÇÝ:  

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ §½³ÛñáõÛÃÇ¦ áõÕÇÕ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿ anger µ³éÁ: ²Ý·É»ñ»Ý 

É»½íÇ ³í³Ý¹³Ï³Ý Oxford µ³é³ñ³ÝÁ /Oxford Dictionary/ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ anger-Á 

áñå»ë §íñ¹áíÙáõÝùÇ, ¹Å·áÑáõÃÛ³Ý Ï³Ù ÃßÝ³Ù³ÝùÇ áõÅ»Õ ½·³óÙáõÝù¦, 

ÙÇÝã¹»é Áëï Merriam-Webster µ³é³ñ³ÝÇ /Meriam-Webster Dictionary/` ³ÛÝ 

§ïËáõñ Ï³Ù íñ¹áíí³Í ÉÇÝ»Éáõ áõÅ»Õ ½·³óÙáõÝù ¿, ù³ÝÇ áñ áñ¨¿ µ³Ý ëË³É ¿ 

Ï³Ù ãÇ ëï³óí»É© ³ÛÝ ½·³óÙáõÝùÁ, áñÁ ëïÇåáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³Ýó ó³ÝÏ³Ý³É 

íÝ³ë, ó³í å³ï×³é»É ³ÛÉ Ù³ñ¹Ï³Ýó¦: Ø»Ï ³ÛÉ` »ññáñ¹ µ³é³ñ³ÝÁ` 

Longman American English /Longman Dictionary, 2007: 35/, ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ anger 

µ³éÁ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå© §áñ¨¿ Ù»ÏÇÝ íÝ³ë, ó³í å³ï×³é»É Ï³Ù ùÝÝ³¹³ï»Éáõ 

áõÅ»Õ ½·³óÙáõÝù, ù³ÝÇ áñ Ý³ áñ¨¿ ¿ í³ï µ³Ý ¿ Ò»½ ³ñ»É Ï³Ù Ò»ñ ÝÏ³ï-

Ù³Ùµ µ³ñÇ ãÇ ·ïÝí»É¦: ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, ³é³çÇÝ »ñÏáõ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ 

Ù»ç ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ¿ íñá¹íÙáõÝùÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ` áñå»ë ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç 

³Ýù³Ïï»ÉÇ Ù³ë, ÙÇÝã¹»é í»ñçÇÝ »ñÏáõëáõÙ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¿ áñ¨¿ Ù»ÏÇÝ íÝ³ë 
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Ï³Ù ó³í å³ï×³é»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ` áñå»ë ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç µÝ³Ï³Ý 

Ñ»ï¨³Ýù:  

ºÉÝ»Éáí µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇó` Ï³ñáÕ »Ýù »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ, 

§½³ÛñáõÛÃ¦ ÑáõÛ½ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñùÇ Ñ³Ù³ñ áñå»ë ÇÙ³ë-

ï³ÛÇÝ ÙÇçáõÏ ·áñÍ»Éáí, anger µ³éÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ Ýí³½³·áõÛÝÁ »ñÏáõ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßáí` íñ¹áíÙáõÝù ¨ íÝ³ë, ó³í å³ï×³é»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝ: ²é³çÇÝ 

ËÙµÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÏáñÇ½Á ÏÉÇÝÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ íñ¹áíÙáõÝùÇ ÑáõÛ-

½Á, ÇëÏ »ñÏñáñ¹Á` ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç å³×³éáí ³é³ç³ó³Í íÝ³ë Ï³Ù ó³í 

å³ï×³é»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ: ²ÛëÇÝùÝ, ³é³çÇÝ ¹»åùáõÙ ·áñÍ áõÝ»Ýù ÑáõÛ½- 

Ñá·»íÇ×³ÏÇ Ñ»ï, ÇëÏ »ñÏñáñ¹áõÙ` ÑáõÛ½Çó ³é³ç³ó³Í ó³ÝÏáõÃÛ³Ý: ²é³-

çÇÝ ¹»åùáõÙ §íñ¹áíÙáõÝù¦ ÑáõÛ½Á ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ ¿ §½³ÛñáõÛÃ¦ ÑáõÛ½Ç ÇÙ³ëï³-

ÛÇÝ ¹³ßïÁ, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝë Ý»ñ³éáõÙ ¿ Çñ Ù»ç Ý³¨ §íñ¹áíÙáõÝù¦ ÑáõÛ½Ç 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ: ê³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ñ³çáñ¹ Ï»ïÁ` ó³í, íÝ³ë å³ï×³é»Éáõ 

ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ³é³ç³óÝáõÙ ¿ ½³ÛñáõÛÃÁ, å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ å³ï×³é³-

Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ï³å: ê³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ·áÝ» µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý 

Ù³Ï³ñ¹³Ïáí ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç µáÉáñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáõÙ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý »Ý 

ÉÇÝ»Éáõ íñ¹áíÙáõÝù ÑáõÛ½Ç ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ¨ å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ï³åÁ:  

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ÇÝãå»ë ó³ÝÏ³ó³Í µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙ, ³ÛÝ ¨ë 

Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï ã¿: ²Ûëå»ë, ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñùÁ ¹Çï³ñÏ»ÉÇë Ç Ñ³Ûï »Ý ·³-

ÉÇë ÑáõÛ½Ç ³ÛÉ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ` µ³óÇ í»ñáÝßÛ³É »ñÏáõëÇó:   

Vocabulary.com ³éó³Ýó µ³é³ñ³ÝÁ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ ½³ÛñáõÛÃÇ` áñå»ë 

½·³óÙáõÝùÇ 19 ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï»ë³Ï: ¸ñ³Ýù »Ý` 

1. ã³÷³½³Ýó áõÅ·ÇÝ, Ï³ï³ÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝáÕ ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝù (fury, 

madness, rage), 

2. ã³÷³½³Ýó áõÅ·ÇÝ, Ï³ï³ÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝáÕ ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝù 

(enragement, infuriation), 

3. ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝùÁ, áñÝ ³é³ç³ó»É ¿ áñ¨¿ Ù»ÏÇÝ íÇñ³íáñ»Éáõ Ñ»-

ï¨³Ýùáí (offence, umbrage), 

4. ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝùÁ, áñÝ ³é³ç³ó»É ¿ áñ¨¿ Ù»ÏÇÝ íÇñ³íáñ»Éáõ Ñ»-

ï¨³Ýùáí (indignation, outrage), 

5. ³ñ¹³ñ³óí³Í ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝù (huffiness), 

6. ½³ÛñáõÛÃÇ ¨ íÇñ³íáñ³ÝùÇ ³ÝóáÕÇÏ íÇ×³Ï (dander, hackles), 

7. ½³ÛñáõÛÃÇ ¨ ÃßÝ³ÙáõÃÛ³Ý ½·³óÙáõÝù (bad temper, ill temper), 

8. ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ½³ÛñáõÛÃÇ ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ (annoyance, chafe, vexation), 

9. áñ¨¿ ÝÛ³ñ¹³ÛÝ³óÝáÕ µ³ÝÇ å³ï×³éáí ³é³ç³ó³Í ½³ÛñáõÛÃ (dudgeon, 

high dudgeon), 

10. áõÅ·ÇÝ íñ¹áíÙáõÝùÇ ½·³óáõÙ (³ÛÅÙ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ in high 

dudgeons ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ), 

11. áõÅ·ÇÝ ½³ÛñáõÛÃ (ëáíáñ³µ³ñ ¿åÇÏ³Ï³Ý Ù³ëßï³µáí) (wrath), 

12. ½³ÛñáõÛÃÇ ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ ³ëïÇ×³Ý, áñÇ å³ï×³éáí ¹»ÙùÁ ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ 

·áõÛÝÁ (lividity), 

13. ½³ÛñáõÛÃÇ Ñ³ÝÏ³ñÍ³ÏÇ åáéÃÏáõÙ (irritation, pique, temper), 
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14. ËáãÁÝ¹áïÇ Ñ³Ý¹Çå»Éáõ Ï³Ù ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏí»Éáõ íñ¹áíÙáõÝ-

ùÇ ½·³óáõÙÁ (frustration), 

15. íñ¹áíÙáõÝùÇ ëñïÝ»Õ³Í ½·³óÙáõÝù (aggravation, exasperation), 

16. áõÅ·ÇÝ íñá¹áíÙáõÝùÇ ½·³óáõÙ, áñÁ Ñ»ï¨³Ýù ¿ Ñ³É³Í³ÝùÝ»ñÇ (harrass-

ment, torment), 

17. áñ¨¿ µ³ÝÇó Ï³Ù áñ¨¿ Ù»ÏÇó ¹Å·áÑ, íñ¹áíí³Í Ï³Ù ãµ³í³ñ³í³Í ÉÇÝ»Éáõ 

½·³óÙáõÝùÁ (displeasure), 

18. ³Ý³ñ¹³ñ íÇñ³íáñí³Í ÉÇÝ»Éáõ ½³ÛñáõÛÃÁ (irascibility, quick temper, short 

temper, spleen), 

19. í³ï ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý óáõó³¹ñáõÙÁ (conniption, fit scene, tantrum): 

/Vocabulary.com/  

²Ûë ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÁ ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó »ñµ»ÙÝ ÏñÏÝíáõÙ »Ý (ÇÝã-

å»ë, ûñÇÝ³Ï, Ñ³Ù³ñ Ù»Ï ¨ »ñÏáõëáõÙ), ³ÛëÇÝùÝ` ãáõÝ»Ý ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï ëÏ½µáõÝù, 

Áëï áñÇ ¨ Ý»ñÏ³Û³óí»É ¿ ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ßïÁ: Ð³Ù»-

Ý³ÛÝ ¹»åë, Ï³ñáÕ »Ýù Ç ¹»ñ¨ Ñ³Ý»É ÙÇ ù³ÝÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇÝ 

»Ý áõÅ·ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ù»ÕÙáõÃÛáõÝÁ ¨ å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ï³åÁ: ØÇÝã-

¹»é Í³Ûñ³ÛÇÝ` å»ñÇý»ñ³É ÇÙ³ëï óáõÛó ïíáÕ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÁ Çñ»ÝóÇó Ý»ñÏ³-

Û³óÝáõÙ »Ý ³ñ¹³ñ³óí³Í ÉÇÝ»É Ï³Ù ãÉÇÝ»Éáõ ÷³ëïÁ: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í` ³Ý-

å³ÛÙ³Ý ã¿, áñ ½³ÛñáõÛÃÁ µÝáõÃ³·ñíÇ áñå»ë ³ñ¹³ñ³óí³Í Ï³Ù áã ³ñ¹³-

ñ³óí³Í: ê³Ï³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿, áñ ³ÛÝ ãáõÝ»Ý³ áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ù»ÕÙáõ-

ÃÛ³Ý áñ¨¿ ³ëïÇ×³Ý: Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ³Ûë ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ï³ñµ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` í»ñ³ß³ñ³¹ñ»Ýù ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ: 

Àëï anger ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ßïÇ Ù»ÕÙáõÃÛ³Ý ¨ áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý` ½³Û-

ñáõÛÃÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ` ÏáõÝ»Ý³ù ÙÇ å³ïÏ»ñ, áñ-

ï»Õ í³ï ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý óáõó³¹ñáõÃÛ³Ý (conniption, fit scene, tantrum) µ³-

é³ß³ñùÁ ÏÉÇÝÇ Ýí³½³·áõÛÝ áõÅ·ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕÁ: ê³Ï³ÛÝ »Ã» ½³ÛñáõÛÃÇ 

³Ù»Ý³Ù»ÕÙ ¹ñë¨áñÙ³Ý Ñ»ï Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»É, ³å³ ³í»ÉÇ µ³ñ¹ ÏÉÇÝÇ 

áñáß»É ³Ù»Ý³áõÅ·ÇÝ ó³ëáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é³ß³ñùÁ: î³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ ÙÇ 

ù³ÝÇëÝ »Ý© ¹³ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É Ñ³É³Í³ÝùÝ»ñÇ å³ï×³éáí ³é³ç³ó³Í ½³Û-

ñáõÛÃÇ ß³ñùÁ (harrassment, torment), ¿åÇÏ³Ï³Ý Ù³ëßï³µáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

½³ÛñáõÛÃÇÝÁ (wrath), Ï³Ù ½³ÛñáõÛÃÇ ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ ³ëïÇ×³Ý, áñÇ å³ï×³éáí 

¹»ÙùÁ ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ ·áõÛÝÁ (lividity): ø³ÝÇ áñ ½³ÛñáõÛÃÁ Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³-

Û³óÝáõÙ ¿ µ³ë³ó³Ï³Ý ÑáõÛ½, ³å³ ¹ñ³ ³é³í»É áõÅ·ÇÝ, áõëïÇ ¨ ³Ù»Ý³-

µ³ë³ó³Ï³Ý É»½í³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ ÏáõÝ»Ý³Ý ³í»ÉÇ ó³ÛïáõÝ ¨ Ñ³ñáõëï 

¹ñë¨áñáõÙ, ÇëÏ Ù»ÕÙ, ãÝãÇÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ ÏÉÇÝ»Ý ³é³í»É Ýí³½: ²ÛëÇÝùÝ, 

µÝ³Ï³Ý ¿, áñ áñ¨¿ ¹ñ³Ï³Ý ÑáõÛ½Ç Ù»ç ³í»ÉÇ ÃáõÛÉ ¨, ³ÛëåÇëáí, ³í»ÉÇ 

É»½í³µ³Ýáñ»Ý Ñëï³Ï ÏÉÇÝÇ µ³ó³ë³Ï³Ý »ñ³Ý·Ç ¹ñë¨áñáõÙÁ, ù³Ý ¹ñ³-

Ï³ÝÇÝÁ, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝÝ»ñë ÏÉÇÝ»Ý µ³½Ù³½³Ý: ²Ûëå»ë, í»ñ³¹³éÝ³Éáí 

½³ÛñáõÛÃ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ßïÇ ùÝÝ³ñÏÙ³ÝÁ` Ýß»Ýù, áñ Çñ µ³ó³ë³Ï³Ý 

Ñ³ñ³Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ í³é ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í, ¨ ³Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí 

³Ûë ¹³ßïÁ ³í»ÉÇ Ñ³ñáõëï ¿ Ý»ñÏ³Û³óí³Í áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý ³×ÇÝ Ñ³ÙÁÝÃ³ó: 

Vocabulary.com-Ç ÏáÕÙÇó Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý 1 ¨ 2 Ï»ï»ñÁ, ÃíáõÙ 
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¿, Ã» Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ »Ý, ù³ÝÇ áñ »ñÏáõëÝ ¿É ÝÏ³ñ³·ñáõÙ »Ý áõÅ·ÇÝ ½³ÛñáõÛÃÇ 

½·³óÙáõÝù:   

Fury, madness, rage µ³é³ß³ñùÇ ÙÇ ÏáÕÙÇó, ÇëÏ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó` enragement, 

infuriation ß³ñùÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ Ï¹³éÝ³, ë³Ï³ÛÝ, ³ÏÝÑ³Ûï, 

»Ã» ¹ÇÙ»Ýù ³Ý·É»ñ»ÝÇ ³éó³Ýó ï»ëáÕ³Ï³Ý Ã»½³áõñáõëÇ û·ÝáõÃÛ³ÝÁ:  

î»ëáÕ³Ï³Ý Ã»½³áõñáõëÁ ÙÇ ³éó³Ýó Ñ³Ù³Ï³ñ· ¿, áñÁ å³ïÏ»ñ³íáñ 

óáõó³¹ñáõÙ ¿ µ³éÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ: ÆÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 

Ñ³Ù³ñ ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ß³ï û·ï³Ï³ñ ÉÇÝ»É, ù³ÝÇ áñ Ï»ÝïñáÝáõÙ Ý»ñÏ³-

Û³óÝáõÙ ¿ áñ¨¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ ÙÇçáõÏÁ` ïíÛ³É ¹»åùáõÙ anger` ½³ÛñáõÛÃ 

µ³éÁ, áñÁ ¨ ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç áõÕÕ³ÏÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿, ÇÝãå»ë Ýß»É »Ýù 

í»ñ¨áõÙ: ¶Í³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÙ³Ùµ ï»ëáÕ³Ï³Ý Ã»½³áõñáõëÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë Ýß»É 

µ³é»ñÇ` ÙÇÙÛ³ÝóÇó áõÝ»ó³Í Ñ»é³íáñáõÃÛáõÝÁ: ÆÑ³ñÏ», µ³éÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ 

ÝáõÛÝ³Ï³Ý³óÝ»É ÑáõÛ½Ç Ñ»ï, ë³Ï³ÛÝ ïíÛ³É ¹»åùáõÙ, ù³ÝÇ áñ anger µ³éÁ 

Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ anger ÑáõÛ½Ç Ñ»ï, Ýå³ï³Ï³Ñ³ñ³Ù³ñ »Ýù ·ïÝáõÙ ³Ûë 

Ñ³Ù³Ï³·Çó û·ïí»ÉÁ: Æ ÃÇíë ³ÛÉ ¹ñ³Ï³Ý ÏáÕÙ»ñÇ` Ã»½³áõñáõëÁ Ï³ñáÕ ¿ 

û·Ý»É Ñëï³Ï ï»ëÝ»É µ³é»ñÇ ÙÇç¨ »Õ³Í Ñ»é³íáñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëÇÝùÝ` 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ÙïóÝ»É ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ýñ³Ýù ÷áËÏ³å³Ï-

óí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ: êïáñ¨ µ»ñí³Í ³é³çÇÝ ÝÏ³ñáõÙ ÁÝïñ»É »Ýù 

³é³çÇÝ ËÙµÇó rage µ³éÁ, ÇëÏ »ñÏñá¹ñáõÙ` infuriation-Á: ê³ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí ï³ñµ»ñ³Ï»É »ñÏáõ` áõÅ·ÇÝ ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝù óáõÛó 

ïíáÕ µ³é³ËÙµ»ñÁ ¨ Ñ³Ù»Ù³ï»É ¹ñ³Ýó áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ: 

 

ÜÏ³ñ 1.  
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ÜÏ³ñ 2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

²Ûë å³ïÏ»ñ³íáñ Ã»½³áõñáõëÁ ½³ÛñáõÛÃÁ (anger) Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ 

áñå»ë ³Û¹ ½·³óÙáõÝùÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÙÇçáõÏ, áõñ fury, madness, rage ß³ñùÁ 

ÏñÏÇÝ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ÙÇÙÛ³Ýó ³í»ÉÇ ÙáïÇÏ ù³Ý enragement, infuriation 

ß³ñùÁ: ¸³ å³ïÏ»ñí³Í ¿ í»ñÁ µ»ñí³Í ÝÏ³ñÝ»ñáõÙ: 

Ü»ñÏ³Û³óí³Í ÝÏ³ñÝ»ñÇ Ù»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ 

»Ýù ·ïÝáõÙ Ï³ï³ñ»É ³çÇó Ó³Ë, ù³ÝÇ áñ anger` ½³ÛñáõÛÃ É»½í³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÁ, áñÝ ³Ûë ¹»åùáõÙ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë ÙÇçáõÏ, Çñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

³Ù»Ý³Ñ»é³íáñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáí ¿³å»ë Ñ»é³ÝáõÙ ¿ Çñ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÙÇçáõÏÇó, ë³Ï³ÛÝ ³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ, áñÁ ÙÇ³óÝáõÙ ¿ 

½³ÛñáõÛÃÁ Çñ Ñ»é³Ñ³ñ ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñùÇ Ñ»ï, Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ rage 

µ³éáí: ì»ñçÇÝë Ï³åáÕ ûÕ³Ï ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ³ÛÉ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 

anger-Ç ÙÇç¨ áõ Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ áñ³Ï³Ï³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÇÝãåÇëÇÝ »Ý` 

anger→rage→violence 

anger→rage→storm 

anger→rage→passion 

anger→rage→fury ¨ ³ÛÉÝ: 

Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿, áñ µÝáõÃÛ³Ý ï³ññ»ñÁ ÇÝãåÇëÇÝ »Ý ÷áÃáñÇÏÁ` storm-

Á, µËáõÙ »Ý rage-Ç` ÏñÇïÇÏ³Ï³Ý Ï»ïÇó, ¨ §½³ÛñáõÛÃ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ 

÷³ëïáñ»Ý ³ÝóÝáõÙ ¿ ÙÇ íÇ×³ÏÇó Ù»Ï ³ÛÉ íÇ×³ÏÇ:  

ÜÏ³ñ 1-Çó /Visual Thesaurus.com/ ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ rage-Á` Çñ fury ¨ 

madness ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ Ñ»ï áõÕÇÕ Ï³å áõÝÇ anger-Ç Ñ»ï ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý 

ï»ë³Ï»ïÇó ¨, ³ÛëåÇëáí, ½³ÛñáõÛÃÇ áõÅ·ÇÝ ï»ë³Ï ¿, ÙÇÝã¹»é ÝÏ³ñ 2-Çó 

/Visual Thesaurus.com/ å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ enragement-Á ¨ infuriation-Á 

½³ÛñáõÛÃÇ áõÕÕ³ÏÇ ÙÇçáõÏÇó Ñ»éí³ó³Í »Ý: êï³óíáõÙ ¿, áñ ãÝ³Û³Í ³ÛÝ 

÷³ëïÇÝ, áñ ³Ûë »ñÏáõ µ³éÇÙ³ëï³ÛÇÝ ËÙµ»ñÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý áõÅ·ÇÝ 

½³ÛñáõÛÃ, ¹ñ³ÝóÇó ³é³çÇÝÁ (rage, fury, madness) ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý 

ï»ë³Ï»ïÇó ½³ÛñáõÛÃÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙ ¿, ÙÇÝã¹»é »ñÏñáñ¹Á 

(enragement, infuriation) ½³ÛñáõÛÃÇ ¹áõÛ½Ý-ÇÝã ³í»ÉÇ Ñ»éí³ó³Í ¹ñë¨áñáõÙ ¿, 

áñÁ Ýñ³Ý ³Ûë ³éáõÙáí ³í»ÉÇ Ù»ÕÙ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ:  
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¼³ÛñáõÛÃÁ` áñå»ë É³ÛÝ ï³ñ³ÍáõÙ áõÝ»óáÕ ÑáõÛ½, Çñ ¹ñë¨áñáõÙÝ ¿ 

·ïÝáõÙ Ý³¨ å³ïÏ»ñ³íáñ ËáëùáõÙ` ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ï»ëùáí: ºÃ» ³Û¹ 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïÏ»ñ»Ýù µ³Û³Ï³Ý ï»ëùáí, ³å³ Ïëï³Ý³Ýù 

Ñ»ï¨Û³É å³ïÏ»ñÁ`  

1. ¼³ÛñáõÛÃÁ Ï³ñáÕ ¿ »é³É, ûñÇÝ³Ï` She is boiling with anger, áñÁ µ³é³-

óÇáñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë Ý³ »éáõÙ ¿ ½³ÛñáõÛÃÇó: 

2. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë Ïñ³Ï, ½³ÛñáõÛÃÁ Ï³ñáÕ ¿ ³Ûñí»É, ûñÇÝ³Ï` His anger 

is smoldering (Çñ ½³ÛñáõÛÃÁ ³ÛñíáõÙ ¿): 

3. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë Ë»É³·³ñáõÃÛëõÝ, ³ÛÝ ÝÙ³Ý ¿ Ë»ÝÃ³óÙ³Ý` The man 

was insane with rage (ïÕ³Ù³ñ¹Á ó³ëáõÙÇó Ë»ÝÃ³ÝáõÙ ¿ñ): 

4. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë µ³ËáõÙ, ³ÛÝ ³é³ç³óÝáõÙ ¿ å³Ûù³ñ` I was 

struggling with my anger (»ë å³Ûù³ñáõÙ ¿Ç ÇÙ ½³ÛñáõÛÃÇ ¹»Ù): 

5. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë åáéÃÏáõÙ, ³ÛÝ ³é³ç³óÝáõÙ ¿ åáéÃÏáõÙ` He 

unleashed his anger (Ý³ µ³ó ÃáÕ»ó Çñ ½³ÛñáõÛÃÁ): 

6. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë ß³ñÅáõÙ, ³ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ù³ñß ï³É` He carries his anger 

around with him (Ý³ Çñ ½³ÛñáõÛÃÁ Çñ Ñ»ï ¿ ù³ñß ï³ÉÇë): 

7. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë Ó³ÛÝ³ÛÇÝ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ, ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ·éÙé³É` 

Don’t snarl at me! (ÙÇ° ·éÙé³ ÇÝÓ íñ³): 

8. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë Ñ³Ý·áõó³ÉáõÍáõÙ, Ñ³ëóÝ»Éáõ ÙÇçáó` that really got him 

going (¹³ Ýñ³Ý ÇëÏ³å»ë Ñ³ëóñ»ó): 

9. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë Ï³é³í³ñÙ³Ý ÙÇçáó` His actions were completely 

governed by anger (Çñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ÙµáÕç³å»ë Ï³é³í³ñíáõÙ 

¿ÇÝ ½³ÛñáõÛÃÇ ÏáÕÙÇó):  

10. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë ÏÉ³ÝáÕ ÙÇçáó` He was consumed by anger© That just 

added fuel to the fire. (Ýñ³Ý ÏÉ³Ý»É ¿ñ ½³ÛñáõÛÃÁ) /Esenova, 2007: 3-7/: 

ì»ñáÝßÛ³É 10 µ³ÛÁ, Ï³ñÍáõÙ »Ýù, ãÇ Ï³ñáÕ ³Ûë ÑáõÛ½Ç Ù³ëÇÝ ëå³éÇã 

å³ïÏ»ñ³óáõÙ ï³É, ù³ÝÇ áñ É»½áõÝ` áñå»ë ÷á÷áË³Ï³Ý ûñ·³ÝÇ½Ù, 

Ý³Ë¨³é³ç ÷á÷áË³Ï³Ý ¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñóáõÙ© ë³ Ýß³Ý³ÏáõÙ 

¿, áñ ï»ë³Ï³Ýáñ»Ý ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç ßáõñç Ï³½Ùí³Í ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

³Ýí»ñç »Ý: ê³Ï³ÛÝ ³Ûë ï³ñ³ï»ë³Ï ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ (¨ µ³½áõÙ ³ÛÉ 

ÑÝ³ñ³íáñ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ) ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³ÝáõÙ ¿ 

Ýñ³ÝáõÙ, áñ ¹ñ³Ýù µáÉáñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë áõÅ·ÇÝ ÑáõÛ½»ñ: ¸Åí³ñ Ã» 

·éÙé³ÉÁ Ï³Ù ³Ûñí»ÉÁ Ï³ñáÕ »Ý ¹Çï³ñÏí»É áñå»ë ã»½áù ÑáõÛ½ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é»ñ: /O'Dell,  McCarthy, 2010: 16/ ²é³çÇÝ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý 

Ù»ç Ýßí³Í anger` ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ññÁ` 

áõÅ·ÝáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëåÇëáí ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ Ý³¨ å³ïÏ»ñ³íáñ É»½íáõÙ: 

ì»ñáÝßÛ³É µáÉáñ µ³Û»ñÝ áõÝ»Ý áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý ¹³ßï, ¨ ÝáõÛÝÇëÏ Ãí³óÛ³É ã»½áù 



59 
 

Ï³é³í³ñ»É µ³ÛÁ ÇÙ³ëï³å»ë ÙÇßï Ï³å³ÏóíáõÙ ¿ áõÅ·ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 

Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï, ÇÝãåÇëÇù »Ý` Ï³é³í³ñ»É Çñ³íÇ×³ÏÁ, Ñ³Ù³Ï³ñ·Á ¨ 

³ÛÉÝ: ²ÛëÇÝùÝ, ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Á å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ Çñ ÝÏ³ïÙ³Ùµ áõÅÇ ³Ûë Ï³Ù 

³ÛÝ ÏÇñ³éáõÙÁ /Davey, Day,  2007: 293-309/:  

ØÇÝã¹»é, í»ñ³¹³éÝ³Éáí í»ñáÝßÛ³É ³ñ¹³ñ³óí³ÍáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ï-

ÏáõÃÛ³ÝÁ` Ï³ñáÕ »Ýù ÝÏ³ï»É, áñ í»ñáÝßÛ³É 10 µ³Û»ñáõÙ ÝáõÛÝå»ë ³ÛÝ 

ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ã¿: ä³Ûù³ñ»É µ³ÛÁ ÇÙ³ëï³å»ë Ï³åí³Í ¿ ½³ÛñáõÛÃÇ 

³ñ¹³ñ³óí³Í Ï³Ù áã ³ñ¹³ñ³óí³Í ÉÇÝ»Éáõ Ñ»ï: úñÇÝ³ÏáõÙ ³ëíáõÙ ¿© §»ë 

å³Ûù³ñáõÙ »Ù ÇÙ ½³ÛñáõÛÃÇ ¹»Ù¦, áñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ³ÝÓÁ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿, 

áñ Çñ ½³ÛñáõÛÃÁ ³ñ¹³ñ³óí³Í ã¿ ¨ ³ÛÝ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ Ù»ÕÙ»É: Æ Ñ³Ï³é³Ï 

¹ñ³Ý` Ñ³ëÝ»É µ³ÛÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ½³ÛñáõÛÃÁ ³ñ¹³ñ³óí³Í ¿ñ: ê³Ï³ÛÝ 

ÝáõÛÝÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ åÝ¹»É Ý»ñÏ³Û³óí³Í µáÉáñ µ³Û»ñÇ Ù³ëÇÝ: ¼³ÛñáõÛÃÇó 

Ë»ÝÃ³Ý³ÉÁ µÝ³í ãÇ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ å³ï×³éÁ, Ã» ³ñ¹Ûáù ³ÛÝ ³ñ¹³ñ³óí³Í 

¿ñ, Ã»` áã:  

²ÛëåÇëáí, ½³ÛñáõÛÃÇ ³ñ¹³ñ³óí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ ãÇ Ï³ñáÕ 

³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ Ñ³Ù³ñí»É, ÙÇÝã¹»é áõÅ·Ýáõ-

ÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³ ¿ñ ÇÝãå»ë ½³ÛñáõÛÃÇ` 19 ËÙµÇó µ³ÕÏ³ó³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³-

ë³Ï³ñ·Ù³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç µ³Û»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í 

ÇÙ³ëïÇ Ù»ç:  
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  Ш. МЕЛИК-АДАМЯН – О некоторых семантических особенностях 

эмоции «злость» в английском языке. – В статье рассматриваются 

семантические особенности эмоции «злость» в английском языке. Выявлены как 

общие, так и отличительные черты синонимичного ряда эмоции «злость» на 

основе различных классификаций данной эмоции. 

Ключевые слова: злость, эмоция, эмотивность, синонимичный ряд, 

интенсивность, общая характеристика, отличительная особенность 

 

 

SH. MELIK-ADAMYAN – Some Semantic Peculiarities of the Emotion 

“Anger” in English. – The purpose of this paper is to reveal some semantic 

peculiarities of the emotion “anger” in the English language. Both common and 

distinctive features of a number of synonyms of the emotion “anger” are presented on 

the basis of the various classifications of the emotion. 

Key words: anger, emotion, emotiveness, set of synonyms, intensity, general 

characteristics, distinguishing characteristics 
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²ñÃáõñ ØºêðàäÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Ð²Ø²îºøêîÀª àðäºê ÜàôÚÜ²´²Ü²Î²Ü ²êàôÚÂÜºðÆ 

²ä²Îà¸²ìàðØ²Ü ØÆæàò 

ÜáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ áñáß³ÏÇ³óÙ³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ³éÏ³ »Ý ÙÇ ß³ñù É»½í³Ï³Ý áõ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñ, 
áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë ËáëáÕÇÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Çñ Ñ³Õáñ¹³Ï-
ó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ ïíÛ³É Ï³éáõÛóÇ ÙÇçáóáí: êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ 
µ³ó³Ñ³Ûï»É ³Û¹ ·áñÍáÝÝ»ñÁ, ëïáõ·»É ¹ñ³Ýó í³í»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ Ñáõë³-
ÉÇáõÃÛáõÝÁ, ÑÇÙÝí»Éáí ÷³ëï³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ íñ³, ÇÝãå»ë 
Ý³¨ Áëï ³Û¹ ³ñ¹ÛáõùÝ»ñÇ óáõÛó ï³É ËáëáÕ¬ÉëáÕ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ñ³ñ³-
µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ: 
Ðá¹í³ÍáõÙ Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓíáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ý»ñÇÙ³ëïÇ ¨ 
·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ áñáßÙ³Ý 
Ñ³ñóÇÝª ÷áñÓ»Éáí ·ïÝ»É ³Û¹ ·áñÍÁÝÃ³óÁ å³ÛÙ³Ý³íáñáÕ ·áñÍáÝÝ»ñÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ© ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝ, Ñ³Õáñ¹³Ï-
ó³Ï³Ý Ýå³ï³Ï, Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëï, Ñ³ñ³ï»ùëï, Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇù, 
·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù, Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëï 

 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇó ¿ ÝáõÛÝ³µ³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³é³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-

ÃÛáõÝÝ áõ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ: êáõÛÝ É»½í³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÁ, áñÁ Ëáëù³ëï»ÕÍÙ³Ý 

³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÝ ¿ Ï³½ÙáõÙ, ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý µáÉáñ Ù³Ï³ñ¹³Ï-

Ý»ñáõÙª Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý, µ³é³ÛÇÝ, ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý: 

²í³Ý¹³µ³ñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏí»É »Ý áñå»ë Ëáëù³ëï»ÕÍÙ³Ý 

ÁÝÃ³óùáõÙ ï»Õ ·ï³Í ëË³ÉÝ»ñ, Ó³ËáÕí³Í ³ëáõÛÃÝ»ñ, ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó ÃáõÛÉ 

ïí³Í ÏáåÇï íñÇå³ÏÝ»ñ: ê³Ï³ÛÝ ³Ûë Ñ³ñóÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó, áñï»Õ Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓíáõÙ 

µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý åÉ³ÝÇ Ý»ñ³Ï³ ¨ ³ñï³Ï³ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ß»ñï»ñÇ í»-

ñ³µ³ßËÙ³ÝÁ, ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ÝáñáíÇ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ëáõÛÝ Ï³-

éáõÛóÝ»ñÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ:  

ÜáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý, ¹ñ³Ýó Ñ³Õáñ¹³Ïó³-

Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ÙÇ ß³ñù áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ 

»Ý Ï³ï³ñí»É áõ Ùß³Ïí»É áñáß³ÏÇ Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñ, Ùáï»óáõÙÝ»ñ áõ Ñ³Û»-

ó³Ï»ï»ñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñáí: ¸ñ³Ýó ÙÇ Ù³ëÁ ÝáõÛÝ³µ³-

ÝáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñóÁ Ï³åáõÙ ¿ ¶ñ³ÛëÇ /Grice, 1975/ Ï³ñ·³-

ËáëÝ»ñÇ Ñ»ï /Levinson, 1983: 124/, áÙ³Ýù ½³ñ·³óÝáõÙ »Ý ³Ûë Ùáï»óáõÙÁ ¨ 

³é³ç³ñÏáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ µ³ó³éÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ íñ³ ÑÇÙí³Í Ùáï»óáõÙ /Ward and 

Hirschberg, 1991: 513/, ÇëÏ ì»ñÅµÇóÏ³Ý ¿É ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ ¹³ë³Ï³ñ·»É 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Áëï Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ¨ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµÇ Ñ³Ù³ñ 
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¹áõñë µ»ñ»É ³é³ÝÓÇÝ µ³Ý³Ó¨ /Wierzbicka, 2003: 395-396/: àñáß É»½í³-

µ³ÝÝ»ñ ¿É, ÇÝãå»ë àõáÉÃ»ñÁ ¨ Ø³Ûµ³áõ»ñÁ, ¹Çï³ñÏ»Éáí ³Ûë Ùáï»óáõÙÝ»ñÝ 

áõ í»ñÉáõÍ»Éáí ¹ñ³Ýó ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ, ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý ÙÇç³ÝÏÛ³É Ùáï»óáõÙ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý áõ ³éÑ³ë³ñ³Ï ¹ñ³Ýó ·áñÍ³-

µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Ñ³Ý¹»å /Walter, 2008: 14, Meibauer, 2008: 457/: Àëï 

í»ñçÇÝÝ»ñÇ ³ÝÑñ³Å»ßï ã¿ ³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý áñ¹»·ñ»É ÙÇ³ÛÝ ÙÇ ¹ÇñùáñáßáõÙª 

Ç ëå³é µ³ó³é»Éáí ÙÛáõëÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ëáõÛÝ ËÝ¹ñÇ Ñ³Ý¹»å ³éÏ³ 

ï³ñµ»ñ Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÝÏ³ï»É, áñ í»ñçÇÝÝ»ñë Ñ³×³Ë ÑÇÙÝíáõÙ »Ý 

»ñÏáõ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ íñ³: ¸ñ³Ýù Ï³Ù ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ »Ý ÑÇÙÝí»Éáí í»ñçÇÝÇë µáõÝ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³ ¥·áÛ³Ï³ÝÇ ÃÇí, µ³ÛÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨, áñáßÛ³É Ï³Ù 

³Ýáñáß Ñá¹Ç ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ Ï³Ù µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝ, áñáßÇãÇ/Ñ³ïÏ³óáõóÇãÇ 

³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ Ï³Ù µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝ¤ Ï³Ù ¿É ¹Çï³ñÏáõÙ »Ý Ñ³ñ³ï»ùëïÝ áõ 

Ñ³Ù³ï»ùëïÁ å³ñ½³å»ë áñå»ë ýáÝ, áñï»Õ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ³-

µ³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÆÝãå»ë óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ÝÛáõÃÇ Ù»ñ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ, É»½íÇ Ù³ëÇÝ 

·Çï»ÉÇùÇ ½³ñ·³óÙ³Ý ³ñ¹Ç ÷áõÉáõÙ, »ñµ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ Ëáëù³ëï»ÕÍÙ³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÁ, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³ÝáõÙ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ Ï³ï³ñ»É É»½-

í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: êáõÛÝ 

Ñá¹í³ÍáõÙ Ù»ñ Ýå³ï³ÏÝ ¿ µ³ó³Ñ³Ûï»É Ñ³Ù³ï»ùëïÇ áõ Ñ³ñ³ï»ùëïÇ 

¹»ñÁ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇÝ µÝáñáß Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³-

µ³ÝÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ¨ óáõÛó ï³É, Ã» áñù³Ýáí »Ý Ýñ³Ýù å³ÛÙ³Ý³íáñáõÙ 

ïíÛ³É Ëáëù³ÛÇÝ ÇñáÕáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í 

÷³ëï³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ Ù»ñ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ Çñ Ù»ç Ý»ñ³é»Éáõ ¿ í»ñáÝßÛ³É »ñÏáõ 

ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ, ÇÝãÁ Ï³ñÍáõÙ »Ýù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ïï³ Ñ³Ù³ÉÇñ Ùáï»óáõÙ 

óáõó³µ»ñ»É ËÝ¹ñÇÝ ¨ í»ñ Ñ³Ý»É ³ÛÝ ·áñÍáÝÝ»ñÁ, áñáÝóáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í 

»Ý ùÝÝíáÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³é³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

²é³ç³ñÏáõÙ »Ýù ¹Çï³ñÏ»É ÙÇ ù³ÝÇ ·áñÍáÝ, áñáÝù Ï³ñÍáõÙ »Ýù 

¿³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý åñáó»ëáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ·áñÍáõÙ: ²Ûëï»Õ Ã»ñ¨ë å»ïù ¿ 

ëÏë»É Ýñ³ÝÇó, áñ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ, áñå»ë É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

¹Çï³ñÏ»É áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇ³íáñáõÙ, áñáÝù ÙÇ³ëÇÝ 

ëï»ÕÍáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñ, áñáÝó ³½¹»óáõ-

ÃÛ³Ùµ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ áñáß³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù: 

Êáë»Éáí Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, Ã»ñ¨ë ³ñÅ» ëÏë»É 

Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó: Ð³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ëùï ³ë»Éáí ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ýù 

³ÛÝ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ-å³ïÙ³Ï³Ý ýáÝÁ, Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÁ, 

ù³Õ³ù³Ï³Ý-ïÝï»ë³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏÁ, áñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ 

¹ÇëÏáõñëÁ áõ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ: ²Ûë Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý-

Ý»ñÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝÝ ¿³Ï³Ý ¿ ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÇ Ï³Û³ó-

Ù³Ý Ñ³Ù³ñ, ÇÝãÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ ³½¹áõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³-
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éáõÛóÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ý»ñáõÅÇ íñ³: ²é³ç³ñÏáõÙ »Ýù ¹Çï³ñÏ»É Ñ»ï¨Û³É 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ: 

A: Iran allows women into sports stadiums, but not for anything “too 

masculine” 

B: Well progress is progress. (The Independent, THURSDAY 07 MAY 2015, 

http://www.independent.co.uk/news/world/middle-east/iran-allows-women-

into-sports-stadiums-but-not-for-anything-too-masculine-10157705.html? 

cmpid= facebook-post) comment by Jonny Gadd) 

²Ûë Ñ³ïí³ÍáõÙ progress is progess ¥³é³çÁÝÃ³óÁ ³é³çÁÝÃ³ó ¿¤ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ, ¹ñ³ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ áñáß»Éáõ, 

ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏÇó ¹³éÝ³Éáõ Ñ³Ù³ñ 

³ÝÑñ³Å»ßï ¿, áñ ËáëáÕÇ áõ Ýñ³Ý ÉëáÕÇª ½ñáõó³ÏóÇ ÙÇç¨ ÉÇÝÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

ï»Õ»ÏáõÛÃÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ: ²ÛëÇÝùÝ, Ã»° ËáëáÕÁ áõ Ã»° ÉëáÕÁ å»ïù ¿ ï»ÕÛ³Ï 

ÉÇÝ»Ý Æñ³ÝáõÙ Ï³Ý³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ë³ñë³÷»ÉÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï íÇ×³ÏÇó: 

²ÝÑñ³Å»ßï Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý ¿, áñå»ë½Ç ËáëáÕÁ íëï³Ñ ÉÇÝÇ, áñ ÉëáÕÁ 

ï»ÕÛ³Ï ¿ Æñ³ÝáõÙ ³éÏ³ Çñ³íÇ×³ÏÇó áõ Ç íÇ×³ÏÇ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

Ï»ñåáí Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ Çñ ËáëùÁ áõ ¹ñ³ÝáõÙ ³éÏ³ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÁ: Î³ñ¨áñ Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý ¿ Ý³¨, áñ ËáëáÕÁ áõÝ»Ý³ áñáß³ÏÇ 

íëï³ÑáõÃÛáõÝ, áñ ÉëáÕÁ Ñ³Ù³Ï³ñÍÇù ¿ Çñ»Ý: Ð³Ï³é³Ï å³ñ³·³ÛáõÙ, Áëï 

¿áõÃÛ³Ý ëåáñï³ÛÇÝ Ù³ñ½³¹³ÑÉÇ× ·Ý³Éáõ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝ ¿É áã 

§ã³÷³½³Ýó ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ¦ Ù³ñ½³Ó¨»ñÇ Ñ³Ý¹Çë³ï»ëÁ ÉÇÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 

³éÝí³½Ý ï³ñûñÇÝ³Ï ÏÃí³ñ ÉëáÕÇ Ñ³Ù³ñ, áí ï»ÕÛ³Ï ã¿ ÆëÉ³Ù³Ï³Ý 

Ñ»Õ³÷áËáõÃÛáõÝÇó Ñ»ïá Æñ³ÝáõÙ Ñ³ëï³ïí³Í Ï³ñ·»ñÇó: àõ Ñ»ï¨³µ³ñ 

Ý³¨ ùÇã Ñ³í³Ý³Ï³Ý ¿, áñ Ý³ ³é³çÁÝÃ³ó Ñ³Ù³ñ»ñ ÙÇ µ³Ý, áñÝ ÇÝùÝÇÝ 

Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ áõ í³Õáõó ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ³ÙµáÕç ù³Õ³ù³ÏÇñÃ ³ßË³ñÑáõÙ: Â»ñ¨ë 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ íëï³Ñáñ»Ý ³ë»É, áñ Ýñ³ Ñ³Ù³ñ ï³ñûñÇÝ³Ï ÏÑÝã»ñ §ã³÷³½³Ýó 

ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ: Ð»ï¨³µ³ñ ïíÛ³É å³ñ³·³ÛáõÙ 

Æñ³ÝáõÙ ³éÏ³ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-ù³Õ³ù³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏÁ áõ ¹ñ³ÝáõÙ 

Ï³Ý³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÁ ³ÛÝ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÝ »Ý, 

áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñ »Ý ¹³ñÓñ»É progress is progess ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ: 

ÜÛáõÃÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÇó å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñ-

Í³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ áñáßÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ï³ñ¨áñ ·áñÍáÝ ¿ Ý³¨ 

½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÁ: ¾³Ï³Ý ¿, Ã» áíù»ñ »Ý ÝáõÛ-

Ý³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÏÇñ³éáÕÝ»ñÁ: â³÷³½³Ýó ß³ï µ³Ý ¿ Ï³Ëí³Í ÝáõÛ-

Ý³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ÏÇñ³éáÕ Ù³ñ¹áõ ³ßË³ñÑ³Û³óùÇó, Ýñ³ áõÝ»ó³Í ¹Çñ-

ùáñáßáõÙÇó ïíÛ³É Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝáõÙ ùÝÝ³ñÏíáÕ Ñ³ñóÇ 

³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ýñ³ÝÇó, Ã» áõÙ ¿ áõÕÕí³Í ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ: 

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ëáë³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ áí ÉÇÝ»ÉÁ ÝáõÛÝå»ë ¿³Ï³Ý ¿ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ¨ 

ï³ñáñáßÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

http://www.independent.co.uk/news/world/middle-east/iran-allows-women-into-sports-stadiums-but-not-for-anything-too-masculine-10157705.html
http://www.independent.co.uk/news/world/middle-east/iran-allows-women-into-sports-stadiums-but-not-for-anything-too-masculine-10157705.html
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Ø»ñ ¹Çï³ñÏ³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ 

í»ñáÝßÛ³É ·áñÍáÝÁ Ù»Í ÏßÇé áõÝÇ: Î³ñ¨áñ ¿ ÏáÝÏñ»ï ¹ÇëÏáõñëÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ 

³ÝÓÁ, Ýñ³ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ áñ¨¿ ù³Õ³ù³ÏñÃ³Ï³Ý ×³Ùµ³ñÇ: îíÛ³É 

ûñÇÝ³ÏáõÙ »ÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÁ Ï³Ù ÙáõëáõÉÙ³Ý ã»Ý, Ï³Ù 

³éÝí³½Ý ã»Ý Ëñ³ËáõëáõÙ Æñ³ÝáõÙ Ï³Ý³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³-

ÏáõÙÝ»ñÁ:  

ÆÝãå»ë óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ëïáñ¨ µ»ñíáÕ ûñÇÝ³Ï³Ý»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ, 

ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ áñáß³ñÏáÕ ·áñ-

ÍáÝÝ»ñÇó ¿ ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñÁ/Ñ³Ù³ï»ùëïÁ, áñï»Õ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë 

ïíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó ³é³ç áõ/Ï³Ù ¹ñ³ÝÇó Ñ»ïá 

·ïÝíáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Çñ»Ýó ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ ï³ÉÇë 

»Ý ÉëáÕÇÝ ï»Õ»ÏáõÛÃ, áñÁ ÏáÕÙÝáñáßÇã ¹»ñ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ¹ÇëÏáõñëáõÙ ³éÏ³ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: Î³Ëí³Í ³Û¹ É»½í³Ï³Ý 

Ñ³Ù³ï»ùëïÁ Ï³½ÙáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ß»ßï³¹ñáõÃÛáõÝÇó áõ Ñ³Õáñ¹³Í 

ï»Õ»ÏáõÛÃÇó ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ý»ñáõÅÁ ÝáõÛÝå»ë ÷áËíáõÙ 

¿: ¸Çï³ñÏ»ùÝ Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ© 

A: She is really in a big trouble and has turned to her mother though I am not 

sure that will help much. 

B: I have known their family since childhood. Her mother is her mother. She 

comes from an influential family and has good connections. Trust me she will 

absolutely be helpful. (Julian Barnes “Levels of Life”) 

Ü³Ë å»ïù ¿ ³ñÓ³Ý³·ñ»É, áñ ³Ûë »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ 

µ³í³ñ³ñ ã³÷áí ï»ÕÛ³Ï »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ã»Ù³ÛÇó, áñ Çñ»Ýó ÁÝÏ»ñÁ ¹Åí³ñÇÝ 

Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿, áõ »ñÏáõëÝ ¿É ·Çï³ÏóáõÙ »Ý, áñ ¹ÇÙ³óÇÝÁ Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ 

ï»ÕÛ³Ï ¿ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùÇó: ²é³çÇÝ ½ñáõó³ÏÇóÁ Ï³ëÏ³Í ¿ 

Ñ³ÛïÝáõÙ, Ã» ³ñ¹Ûáù Çñ»Ýó ÁÝÏ»ñáç Ù³ÛñÁ ÏÏ³ñáÕ³Ý³ û·Ý»É Ýñ³Ý: 

ºñÏñáñ¹ ½ñáõó³ÏÇóÁ, ³í»ÉÇ É³í ×³Ý³ã»Éáí Çñ»Ýó Í³ÝáÃÇ ÙáñÁ áõ ³í»ÉÇ 

ï»Õ»Ï³óí³Í ÉÇÝ»Éáí í»ñçÇÝÇë ³½¹»óÇÏ ÁÝï³ÝÇùÇ áõ Ï³å»ñÇ Ù³ëÇÝ, 

åÝ¹áõÙ ¿, áñ Ýñ³ Ù³ÛñÁ Ñ³ëï³ï³å»ë Ç íÇ×³ÏÇ ¿ û·Ý»Éáõ, áõ ÑÇÙÝ³íáñáõÙ 

¿ ¹³ Ùáñª ³½¹»óÇÏ ÁÝï³ÝÇùÇó ÉÇÝ»Éáõ áõ ¹ñ³ÝÇó µËáÕ Ï³å»ñÇ 

³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ: ²Ûë ï»Õ»ÏáõÛÃÁ û·ÝáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ, áñ Ýñ³ Ù³ÛñÁ áã 

ÙÇ³ÛÝ Çñ»Ýó ÁÝÏ»ñáç Ï»Ýë³µ³Ý³Ï³Ý Ù³ÛñÝ ¿, Ï³Ù Ñá·³ï³ñ ÏÇÝ ¿ áõ 

³ÝÑ³Ý·ëï³ÝáõÙ ¿ Çñ ½³í³ÏÇ Ñ³Ù³ñ, ÇÝãå»ë Ã»ñ¨ë µáÉáñ Ù³Ûñ»ñÁ, ³ÛÉ ³Ûë 

³Ù»ÝÇ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ Ý³¨ ï³ÉÇë ¿ ï»Õ»ÏáõÛÃ, áñ Ù³ÛñÝ áõÝÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝ áõ 

ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ ¿ ·áñÍÇ ¹Ý»É: ²Ûë ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ý Ýñ³Ýó ÁÝÏ»ñáç ÙáñÁ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë Ù³Ûñ»ñÇó, ù³ÝÇ áñ 

µÝ³Ï³Ý³µ³ñ áã µáÉáñ Ï³Ý³Ûù áõ ³éÑ³ë³ñ³Ï Ù³ñ¹ÇÏ áõÝ»Ý Ù»Í 

ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²Ûëï»Õ Ù»Ýù Ï³ñáÕ »Ýù ³ñÓ³Ý³·ñ»É, áñ ÝáõÛÝ³µ³-

ÝáõÃÛ³ÝÝ áõÕ»ÏóáÕ É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÁ Ù»½ áõ ³é³çÇÝ ½ñáõó³ÏóÇÝ 

ï³ÉÇë »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ»ÏáõÛÃ, áñå»ë½Ç ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ù»ÏÝ³µ³ÝíÇ 

Ùáñ É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷³ëïáÕ É»½í³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛ³Ùµ: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í, ëáõÛÝ ûñÇÝ³ÏáõÙ É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÁ 
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Ó¨³íáñáõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ 

ïíÛ³É ¹ÇëÏáõñëáõÙ: Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ Ý³¨ I have known their family since 

childhood áõÕ»ÏóáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ áõ ¹ñ³ ¹»ñÁ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ·áñÍáõÙ: 

²Û¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ÑÕáõÙ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ³ÝóÛ³ÉÇÝ, Ù³ÝÏáõÃÛ³ÝÁª ¹ñ³Ýáí 

¿É ³í»ÉÇ ß»ßï»Éáí ï»Õ»ÏáõÛÃÇ Å³Ù³Ý³Ïáí ×ß·ñïí³Í ÉÇÝ»Éáõ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ: 

²ÛëÇÝùÝ ËáëáÕÁ Ùï³íáñ ÑÕáõÙ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ÙÇ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ýª §³ÝóÛ³ÉÇ 

Ùï³å³ïÏ»ñÇ¦, áñÝ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý áã ÙÇ Ï»ñå ³ñï³óáÉí³Í ã¿ Ýßí³Í 

¹ÇëÏáõñëáõÙ, ë³Ï³ÛÝ áñÇ ÑÇß³ï³ÏáõÙÁ µ³í³ñ³ñ ¿ áñå»ë Ñ³Ù³ï»ùëï, 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ áñáß³ÏÇ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

¸Çï³ñÏ»Ýù ¨ë Ù»Ï Çñ³íÇ×³Ï, áñï»Õ ÝáõÛÝ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ³ÛÉ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù áõÝÇ: 

A: Currently she is awfully busy working two jobs and doing extra hours to be 

able to pay all the bills. And now on top of this all she has to take care of her 

handicapped mother. 

B: Well her mother is her mother. She can’t help but taking care of her. 

(Gabrielle Kent “Alfie Bloom and the Secrets of Hexbridge Castle”) 

²Ûë »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ¹Çï³ñÏ»ÉÇë å»ïù ¿ ÏñÏÇÝ ³ñÓ³Ý³·ñ»É 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ã»Ù³ÛÇÝ ËáëáÕÇ áõ ÉëáÕÇ ï»Õ»Ï³óí³ÍáõÃÛáõÝÝ áõ ÷áË³¹³ñÓ 

íëï³ÑáõÃÛáõÝÁ© ËáëáÕÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, áñ ¹ÇÙ³óÇÝÁ áõÝÇ ß³ï Ã» ùÇã 

Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ Çñ³íÇ×³ÏÇ áõ ¹»åù»ñÇ Ù³ëÇÝ áõ Ç íÇ×³ÏÇ ¿ 

ÁÝÏ³É»Éáõ Çñ ËáëùÁ, ÇëÏ ÉëáÕÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, áñ ¹ÇÙ³óÇÝÁ ·ÇïÇ, áñ ÇÝùÁ 

Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ ÁÝÏ³ÉáõÙ ËáëùÁ: ²é³çÇÝ ½ñáõó³ÏÇóÁ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ ³ÛÝ 

ëÃñ»ë³ÛÇÝ áõ ·»ñÍ³Ýñ³µ»éÝí³Í ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ·ñ³ýÇÏÁ, áñáí Çñ»Ýó 

ÁÝÏ»ñÁ ëïÇåí³Í ¿ ³ßË³ï»É áõ ³ÛÅÙ ¿É å»ïù ¿ Ñ³çáÕ³óÝÇ ³Û¹ ³Ù»ÝÇó 

½³ï Ý³¨ Ñá· ï³Ý»É Çñ Ñ³ßÙ³Ý¹³Ù Ùáñ Ù³ëÇÝ: ºñÏñáñ¹ ½ñáõó³ÏÇóÁ 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáíª ³í»É³óÝáõÙ ¿, áñ Ý³ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù ãáõÝÇ, 

áõ Ù³ÛñÁ, ÙÝáõÙ ¿ Ù³Ûñ: îíÛ³É å³ñ³·³ÛáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³-

Ñ³Ûï³Í Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÁ, áñÁ Ó¨³íáñáõÙ ¿ Ýñ³ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³-

µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, Çñ³íÇ×³ÏÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÝ áõ Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³-

Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÝ ¿, ù³ÝÇ áñ Ù³ÛñÁ ³Ù»Ý³Ã³ÝÏ ³ÝÓÝ³-

íáñáõÃÛáõÝÝ ¿, áõ ó³ÝÏ³ó³Í å³ñ³·³ÛáõÙ å»ïù ¿ áõß³¹Çñ ÉÇÝ»É Ýñ³ Ñ³Ý-

¹»å áõ Ñá· ï³Ý»É Ýñ³ Ù³ëÇÝ: ²Ûëï»Õ ·áñÍáõÙ ¿ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ 

ÁÝ¹áõÝí³Í áõ ³Ùñ³·ñí³Í µ³ñáÛ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ, áñ ÍÝáÕÇ Ù³ëÇÝ å»ïù ¿ Ñá· 

ï³Ý»É áõ ÑÝ³ñ³íáñ ³Ù»Ý ÇÝã ³Ý»É Ýñ³Ý û·Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Â»å»ï ³Ûë 

Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ëÏ½µáõÝùÁ áã ÙÇ Ï»ñå ãÇ ÝßíáõÙ áõ ãÇ ¿É ³ÏÝ³ÏñíáõÙ, Ã» 

ËáëáÕÁ áõ Ã» ÉëáÕÁ áõ Ã» Ý³¨ Ù»Ýùª ÏáÕùÇó ¹Çï³ñÏáÕÝ»ñë, Ù»ñ Ùï³-

å³ïÏ»ñáõÙ áõÝ»Ýù ³Ûë ëÏ½µáõÝùÁ áõ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ýù ³ÛÝ áñå»ë Ñ»Ýù ³ÙµáÕç 

Ëáëù³ÛÇÝ ÇñáÕáõÃÛ³Ý áõ Ñ³ïÏ³å»ë ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý 

Ñ³Ù³ñ: 

ÆÝãå»ë ï»ë³Ýù ³Ûë »ñÏáõ ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ áõÝÇ »ñÏáõ Çñ³ñÇó ï³ñµ»ñ Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÝ»ñ: ÜáõÛÝ³µ³-
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ÝáõÃÛáõÝÁ ³Û¹ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ Ý³¨ áõÕ»ÏóáÕ É»½í³Ï³Ý 

Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ÙÇçáóáí: ²é³çÇÝ ûñÇÝ³ÏáõÙ í»ñçÇÝë ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ Ù³ÛñÁ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ³ÛÉ Ù³Ûñ»ñÇó 

áõ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ áñå»ë Ù³ñ¹ Çñ Ï³å»ñÇ áõ ÑÝ³ñ³-

íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³éáõÙáí, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ ûñÇÝ³ÏáõÙ áõÕ»ÏóáÕ Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ýß³Ý³Ï»ó, áñ Ùáñ Ñ³Ù³ñ ÙÇßï å»ïù ¿ Å³Ù³Ý³Ï ·ïÝ»É áõ Ñá· ï³Ý»É Ýñ³ 

Ù³ëÇÝ, Ñ³ïÏ³å»ë, »ñµ ¹ñ³ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÝ ³ÏÝÑ³Ûï ¿:  

ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë 

å»ïù ¿ Ýß»É ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ: ´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó, ¨ 

áã ÙÇ³ÛÝ, Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ý»ñáõÅÁ Ù»Í³å»ë Ï³Ëí³Í ¿ ³ÛÝ Ýå³ï³ÏÇó, áñÇÝ ËáëáÕÁ Çñ ËáëùÁ 

Í³é³Û»óÝáõÙ ¿: êï³óíáõÙ ¿, áñ ³ñ¹³ñ³óí³Í ã¿ ÷áñÓ»É ëï»ÕÍ»É ÝáõÛÝ³-

µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý ³ÕÛáõë³Ï áõ åÝ¹»É, áñ áñ¨¿ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÏÇñ³é»É ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ã»Ïáõ½ 

ÙÇ ù³ÝÇ ýÇùëí³Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ÜáõÛÝã³÷ Ñ»é³ÝÏ³ñ³ÛÇÝ ã¿ 

ëï»ÕÍ»É µ³Ý³Ó¨»ñ áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ ³ë»É, áñ áñ¨¿ µ³Ý³Ó¨áí 

Ï³éáõóíáÕ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ³ñï³Ñ³ÛïÇ áñáß³ÏÇ Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛáõÝ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó ë³Ï³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³ñó ³é³ç³Ý³É. »Ã» Ññ³Å³ñíáõÙ 

»Ýù ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ¹³ë³Ï³ñ·»É Áëï ¹ñ³Ýó Ï³éáõó-

í³Íù³ÛÇÝ µ³Ý³Ó¨Ç Ï³Ù ¹³ë³Ï³ñ·»É Áëï ýÇùëí³Í Ýß³ÏáõÃÛ³Ý áõ ³ëáõÙ, 

áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ Ï³Ëí³Í ¿ ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÇó áõ Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó, ³å³ ÙÇÃ» 

ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹Çóáõù ó³ÝÏ³ó³Í ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ ó³ÝÏ³ó³Í Ýß³Ý³Ïáõ-

ÃÛáõÝ ÷áË³Ýó»É, ¨ áñÝ ¿ ³ÛÝ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ë³ÑÙ³ÝÁ, áñÇ ßñç³Ý³ÏáõÙ 

Ï³ñáÕ ¿ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ·áñÍ³Íí»É: 

²Ûë Ñ³ñóÇÝ å³ï³ëË³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ýù ¹Çï³ñÏ»É 

ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ ÝÙáõß ¨ë: ²Ûë ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ï÷áñÓ»Ýù ·ïÝ»É áõ óáõÛó ï³É ³ÛÝ ë³ÑÙ³ÝÁ, áñÇ ïÇñáõÛÃáõÙ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³éí»É: 

I am a man, I’m 21, I play rugby, soccer, I swim and go to the gym. I’m 6’5 

and even if I’m in good shape for my training, I can’t say I’m manly, like 

really manly because of the morphology of my body, caused by my genes. 

There are men that are men and men that are manly men. Manly does not have 

anything to do with having big muscles and acting like a stupid tough guy, not 

at all. /comment by Rubenz69 “RubenzUniversum – 6.9.7” Universum d7 

under https://www.youtube.com/watch?v=BiyBAmCE7d0)  

²Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Ýù men ·áÛ³Ï³ÝÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áõ 

÷áñÓ»Ýù å³ñ½»É, ³ñ¹Ûáù ¹³ áñ¨¿ Ï»ñå ³½¹áõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³: ºí ³Ûëå»ë 

Ù»Ýù ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ men µ³éÁ ÏÇñ³éí»É ¿ »ñ»ù ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³éáõÛóÇ Ù»ç ³é³çÇÝ men–Á Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ 

https://www.youtube.com/user/rub93guitar
https://www.youtube.com/watch?v=BiyBAmCE7d0
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³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇã, ÇëÏ »ñÏñáñ¹Á í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹áõ 

ÑÇÙÝ³ñ³ñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇÝ, ÇÝãåÇëÇù »Ý ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý áõÅ, ù³çáõÃÛáõÝ, ¨ 

³ÛÉÝ, áñáÝù ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ ÏÝáçÇó: îíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÇ Áëï Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ men-Á ÏñÏÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ³ñ³Ï³Ý 

ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãª µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ³é³çÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ (ï»ë 

ëïáñ¨), ÇëÏ ³ñ¹»Ý Ãíáí ãáññáñ¹ men-Á (manly men) ß»ßïáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ 

³Ù»Ý³µÝáñáßáÕ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ³ÛÝ Ý»Õ ßñç³Ý³ÏÁ (Ñ³Ù³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝ, áõÅ, 

ÇÝùÝ³íëï³ÑáõÃÛáõÝ), áñ ËÇëï ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ áñáß³ÏÇ áõÅ»Õ, ù³ç 

ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ùáï: ²Û¹ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÝ ³ñ¹»Ý ÙÇ áõÅ»Õ ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ 

³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ý ÙÛáõëÇó: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í, »Ã» ÷áñÓ»Ýù µ³ó»É ³Ûë 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ïëï³óíÇ Ñ»ï¨Û³ÉÁ. Ï³Ý ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ (³ñ³Ï³Ý ë»éÇ 

Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñ), áñáÝù ïÕ³Ù³ñ¹ »Ý (ù³ç, áõÅ»Õ) ¨ Ï³Ý ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ 

(³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñ), áñáÝù ïÕ³Ù³ñ¹ »Ý (ã³÷³½³Ýó áõÅ»Õ, 

ÁÝ¹Íí³Í Ï»ñåáí Ñ³Ù³ñÓ³Ï, íëï³ÑáõÃÛáõÝ Ý»ñßÝãáÕ): ²Ûëï»Õ Ñ³ñÏ »Ýù 

Ñ³Ù³ñáõÙ Ýß»É, áñ Ãíáí ãáññáñ¹ men-Ç Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ÝÙ³Ý³ïÇå 

ÁÝÏ³ÉáõÙÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ý³¨ manly ³Í³Ï³Ýáí: ²ÛÅÙ ¹ÇÙ»Ýù 

úùëýáñ¹Ç µ³é³ñ³ÝÇÝ ¨ ëïáõ·»Ýù man/men µ³éÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ:  

Man 

1. Male person, an adult male human: a good-looking young man. The 

relationship between men and women 

2. Strong/Brave Person. A person who is strong and brave or has other 

qualities that some people think are particularly male: 1. Come on, now – be a 

man. 2. She’s more of a man than he is. (Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary, Seventh Edition, Oxford University Press, p. 932) 

´³é³ñ³ÝáõÙ ÝßíáõÙ ¿ ï³ëÝãáñë Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ man µ³éÇ Ñ³Ù³ñ, 

ë³Ï³ÛÝ Ù»½ ïíÛ³É ¹»åùáõÙ Ñ»ï³ùñùñáõÙ »Ý ³é³çÇÝ áõ ï³ëÝ»ñÏáõ»ñáñ¹ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí, áñ úùëýáñ¹Ç µ³é³ñ³ÝÁ men µ³éÇ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÕáõÙ ¿ Ï³ï³ñáõÙ µ³éÇ »½³ÏÇ ÃíÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ 

Ñá¹í³ÍÇÝ, Ù»Ýù Ñ³Ù³ñ»É »Ýù, áñ Ñá·Ý³ÏÇ áõ »½³ÏÇ ÃíÇ å³ñ³·³ÛáõÙ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ÝáõÛÝÝ ¿: Man µ³éÇ ³é³çÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ 

Ýñ³ ë»éÇÝ áõ ï³ñÇùÇÝª ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇã, áí Ñ³ëáõÝ ï³ñÇùáõÙ 

¿: ØÇ³ÛÝ ï³ëÝ»ñÏáõ»ñáñ¹ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿ í»ñ³µ»ñáõÙ ³ÛÝ Ñ³ïÏ³-

ÝÇßÝ»ñÇÝ áõ áñ³ÏÝ»ñÇÝ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë áõÅ, ù³çáõÃÛáõÝ, áñáÝù µÝáñáß »Ý 

ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó, Áëï Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹áõÝí³Í Ï³ñÍñ³ïÇåÇ: ÆÝãå»ë 

ï»ë³Ýù, ³Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ ËáëáÕÁ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ men µ³éÇ ÙÇ ù³ÝÇ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ 

í»ñÉáõÍ»ÉÇë Ù»Ýù ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ ·áñÍ áõÝ»Ýù ÙÇ ¹»åùÇ Ñ»ï, »ñµ µ³éÇ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ³é³ÝÓÇÝ ¨ 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ¹»åùáõÙ µ³éÁ áñáß³ÏÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ: 

²Ûëå»ë ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ³é³çÇÝ men-Á í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ µ³éÇ 

³é³çÇÝ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ men-Á í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ 
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ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ, áíù»ñ Ç·³Ï³Ý ë»éÇó 

ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý ³ñï³ùÇÝ ¨ ýÇ½ÇáÉá·Ç³Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: »ññáñ¹ 

men-Á ÏñÏÇÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ, ÇëÏ ³ñ¹»Ý 

ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ãáññáñ¹ men-Á (manly men) í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ 

áñáß³ÏÇ ï»ë³ÏÇ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó, áñáÝù áõÝ»Ý áã ÙÇ³ÛÝ ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ 

µÝáñáß ù³çáõÃÛáõÝ, áõÅ, ³ÛÉ ¹ñ³Ý Ñ³í»ÉÛ³É ³ÛÉ ÁÝ¹·Íí³Í ³éÝ³Ï³Ý 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, ÁÝ¹ áñáõÙ ³Û¹ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ å³ñï³¹Çñ ã¿, áñ Ï³åí³Í 

ÉÇÝ»Ý ³ÝÙÇç³å»ë ³ñï³ùÇÝ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ Ñ»ï: ÊáëùÁ ³Ûëï»Õ ³í»ÉÇ Ñá·¨áñ, 

Ùï³íáñ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¿, áñ³ÏÝ»ñ, áñáÝù Ï³åí³Í »Ý 

ïÕ³Ù³ñ¹áõ Ë³éÝí³ÍùÇ, Ï³ÙùÇ áõÅÇ áõ å³Ñí³ÍùÇ Ñ»ï: ²ÛëÇÝùÝ 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇó ³ñ¹»Ý ³é³ÝÓÝ³óíáõÙ ¿ 

áñáß Ù³ëª Áëï Ýñ³Ýó µÝáñáß ËÇëï §ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ¦ Ñ³Ù³ñíáÕ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ: îíÛ³É å³ñ³·³ÛáõÙ ³Û¹ ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ 

³éÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿ Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, áñáÝù µÝáñáß »Ý 

§ïÕ³Ù³ñ¹áõ¦ ³ñù»ïÇåÇÝ:  

îíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý 

³éáõÙáí Ï³ñ¨áñ ¿ ÇÝãå»ë É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÁ, ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³Ýñ³ÛÇÝ 

Ñ³Ù³ï»ùëïÁ/Ñ³ñ³ï»ùëïÁ: ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³ÝÝ áõÕ»ÏóáÕ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ 

ï³ÉÇë ¿ ³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ ßñç³Ý³ÏÁ, áñï»Õ Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ: Ð³Ù³ï»ùëïÇó ¿ Ï³Ë-

í³Í, Ã» ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³½ÙáÕ ·áÛ³Ï³ÝÇ ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇó ÏáÝÏñ»ï áñ Ù»ÏÁ å»ïù ¿ ³ñï³Ñ³ÛïíÇ ïíÛ³É ·áÛ³Ï³ÝÇ ÙÇçáóáí 

ïíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóáõÙ: ²Ûëï»Õ Ï³ñ¨áñ ¿ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É 

Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ/Ñ³ñ³ï»ùëïÁ: Man µ³éÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý 

»ñÏñáñ¹ ¥µ³é³ñ³ÝáõÙ ï³ëÝ»ñÏáõ»ñáñ¹¤ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ß»ßïíáõÙ ¿, áñ 

ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ í»ñ³·ñíáÕ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý Ñ³Ý-

ñáõÃÛ³Ý áñáß ß»ñï»ñáõÙ ÁÝ¹áõÝí³Í Ùï³Í³É³Ï»ñåÇÝ áõ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ï³ñ-

ÍÇùÇÝ: ê³ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ áñáß µ³é»ñ, ÇÝãå»ë ³ë»Ýù ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, 

É»½í³ÏÇñ Ñ³ÝñáõÛÃÇ Ùáï áõÝ»Ý áñáß³ÏÇ ³ñÙ³ï³ó³Í ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: ¸³ ³ÛÝ Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿, áñ Ó¨³íáñí»É 

áõ Ïóí»É ¿ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ µ³éÇÝ Ï³Ù É»½í³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇÝ Ï³Ëí³Í ¹ñ³ 

í»ñ³µ»ñ³Ï³ÝÇ, ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹áõ, áõÝ»ó³Í Ñ³Ýñ³ÛÇÝ ·áñÍ³-

éáõÛÃÇó, ¹»ñÇó: îÕ³Ù³ñ¹Á å³ïÙáõÃÛ³Ý í³ÕÁÝç³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇó 

ëÏë³Í Ï³ï³ñ»É ¿ ³í»ÉÇ ß³ï ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³ßË³ï³Ýù, í³ñ»É å³ï»-

ñ³½ÙÝ»ñ, ³ñ»É ·Ûáõï»ñ áõ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÝ»ñ áõ Ó¨³íáñ»É ïÕ³Ù³ñ¹áõ ùÇã Ã» 

ß³ï ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ï»ñå³ñ, ÇÝãÁ ³Ýù³Ïï»ÉÇáñ»Ý Ïóí»É ¿ Ý³¨ man µ³éÇÝ: 

Ð»ï¨³µ³ñ man ·áÛ³Ï³ÝÁ å³ñáõÝ³ÏáÕ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ ÏñáõÙ ¿ 

³Ûë Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ:  

¸Çï³ñÏ»Ýù ¨ë »ñÏáõ ÝÙáõß, áñáÝóÇó Ù»ÏáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý¹»ë 

¿ ·³ÉÇë áñáß³ÏÇ É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: ì»ñçÇÝë ëï»ÕÍáõÙ ¿ ³ÛÝ 

Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ ¹»åùáõÙ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï¹Çï³ñÏ»Ýù ³é³Ýó Ñ³Ù³ï»ùëïÇ:  
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The longer I stayed in Azizya, the older I got, the less I liked life. It 

wasn’t enough to be safe and to be home, because home wasn’t home 

anymore. Because we no longer trusted the Turks, our lives were now 

confined to the Armenian quarter. The Turks I knew or spoke to in Azizya all 

said they were sorry about what had happened. They blamed the government, 

not the civilian population, which they said was innocent. It was true that 

many had harboured Armenians and had protested their treatment by the 

gendarmerie, the bashibouzouks (irregulars) and the Kurdish brigands, but it 

was impossible now for us to trust the Turks again or to forgive them (David 

Kherdian “The Road from Home; the story of an Armenian Girl”). 

²Ûë Ñ³ïí³ÍáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÁ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÁ Ù»ÏÝ³µ³Ý»ÉÇë ÑÇÙÝíáõÙ ¿ ³ÛÝ ï»Õ»ÏáõÛÃÇ íñ³, áñ ÷áË³ÝóíáõÙ ¿ 

Ñ³Ù³ï»ùëïáí ¨ Ñ³ñ³ï»ùëïáí: ²Ûëå»ë Ý³ ï»ÕÛ³Ï ¿, áñ Ù»çµ»ñíáÕ 

Ñ³ïí³ÍÝ ³ñï³µ»ñáÕÁª ËáëáÕÁ ³ÛÉ¨ë ãÇ Ï³ñáÕ íëï³Ñ»É Ãáõñù»ñÇÝ, 

ÝáõÛÝÇëÏ, »Ã» Ýñ³Ýù ³ëáõÙ »Ý, áñ ß³ï »Ý ó³íáõÙ Ï³ï³ñí³ÍÇ Ñ³Ù³ñ: Ü³ 

Çñ»Ý ³Ýíï³Ý· ãÇ ½·áõÙ Çñ Ù³ÝÏáõÃÛ³Ý ï³ÝÁ, ù³ÝÇ áñ ÙÇç³í³ÛñÁ ÉÇáíÇÝ 

÷áËí»É ¿: ²ÛÅÙ ÏÛ³ÝùÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí»É ¿ ÙÇ³ÛÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ã³Õ³Ù³ëáí 

áõ ïáõÝÝ ³ÛÉ¨ë Ù³ÝÏáõÃÛ³Ý ³ÛÝ ïáõÝÁ ã¿, áñÁ Ý³ ·Çï»ñ: ²Ûëï»Õ 

»ÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ ÇÝã áñ ë³ñë³÷»ÉÇ ¹»åù»ñ »Ý Ï³ï³ñí»É, áñáÝó Ù³ëÇÝ 

áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ãÇ ÝßíáõÙ Ñ³ïí³ÍáõÙ, áñáÝù ë³Ï³ÛÝ ÑÇÙù »Ý Í³é³ÛáõÙ ÝÙ³Ý 

Ùïù»ñ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Ð»Ýó ³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ¨ Ñ³ñ³ï»ùë-

ï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ ïáõÝÝ ³ÛÉ¨ë 

Ñ³ñÙ³ñ³í»ï ã¿ñ: êï³óíáõÙ ¿, áñ ïíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³-

Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ³Ûë ¹ÇëÏáõñëáõÙ ³ÛÝ ¿, áñ ïáõÝÁ áñï»Õ ËáëáÕÝ 

Çñ»Ý Ñ³ñÙ³ñ³í»ï áõ ³å³Ñáí ¿ñ ½·áõÙ áõ Ñ³Ù³ñáõÙ ç»ñÙ ³ÝÏÛáõÝ, ³ÛÉ¨ë 

¹³¹³ñ»É ¿ ³Û¹åÇëÇÝ ÉÇÝ»Éáõó: Àëï ¿áõÃÛ³Ý µáõÝ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç áãÇÝã 

áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ãÇ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ Ñ»Ýó §Ñ³ñÙ³ñ³í»ïáõÃÛ³Ý¦ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇÝ: 

ê³ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ 

Çñ³Ï³Ý³ó»É ¿ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ¹»ñ³Ï³ï³ñÙ³Ùµ: Ð³Ù³ï»ù-

ëïÝ áõ Ñ³ñ³ï»ùëïÝ ï³ÉÇë »Ý ³ÛÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ»ÏáõÛÃÁ, áñÇ ÑÇÙ³Ý 

íñ³ ÁÝÃ»ñóáÕÁ ·³ÉÇë ¿ Çñ »½ñ³Ñ³Ý·Ù³ÝÁ: Âáõñù»ñÇ Ñ³Ý¹»å ³Ýíëï³-

ÑáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ã³Õ³Ù³ëÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ¹áõñë ã·³ÉÁ ëï»ÕÍáõÙ »Ý 

³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ, áñÇ ï³ñ³ÍùáõÙ §ïáõÝÁ, ³ÛÉ¨ë ïáõÝ ã¿ñ¦ É»½í³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ß³ï µ³Ý»ñ ³Ýí»ñ³¹³ñÓ ÷áËí»É »Ý, áõ ³ÛÝ, ÇÝã 

×Çßï ¿ñ ³ë»É ÙÇ µ³ÝÇ Ù³ëÇÝ ÙÇ Å³Ù³Ý³Ï, ³ÛÉ¨ë ×Çßï ã¿: 

Home wasn’t home ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ Ý³¨ Ï³éáõó-

í³Íù³ÛÇÝ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, áñ ÅËï³Ï³Ý ¿: Ü³ËÏÇÝáõÙ 

É»½í³µ³ÝÝ»ñÁ, ùÝÝ»Éáí ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ¹Çï³ñÏ»É »Ý 

Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý ûñÇÝ³Ï Boys will be boys Ï³Ù The 

law is the law: ºÃ» Ñ³ëï³ï³Ï³Ý ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ 

×Çßï ¿ àõ³ñ¹Ç ¨ ÐÇñßµ»ñ·Ç /Ward, Hirschberg, 1991/ ³ÛÝ åÝ¹áõÙÁ, Ã» ÝáõÛÝ³-

µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ µ³ó³éáõÙ ¿ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ Ñ³í³-
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Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁª Ù³ïÝ³Ýß»Éáí ³ÛÝ ÙÇ³Ï ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñµ»ñ³ÏÁ, áñÁ Ñ»Ýó 

ÝßíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóáõÙ, ³å³ ÅËï³Ï³Ý ÝáõÛÝ³µ³Ýáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ ³Û¹ åÝ¹áõÙÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ÏñÏÝ³ÏÇ ÅËïáõÙ: ²Ûëå»ë 

ÙÇ ÏáÕÙÇó home wasn’t home Ï³éáõÛóÁ Ã»å»ï ÅËï³Ï³Ý ¿, ë³Ï³ÛÝ Ù»Ýù 

³ÛÝ ã»Ýù ÁÝÏ³ÉáõÙ, áñ §ïáõÝÁ, ³ÛÉ¨ë ïáõÝ ã¿ñ, ³ÛÉ Ý³í Ï³Ù ³íïáïÝ³Ï Ï³Ù 

Ù»Ï ³ÛÉ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³Ï¦, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó ¿É ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ 

ïáõÝÁ Çñ³Ï³ÝáõÙ ïáõÝ ã¿: ²Ûëï»ÕÇó Ñ»ï¨áõÃÛáõÝ ¿ ³ñíáõÙ, áñ ËáëáÕÁ 

ÝÏ³ïÇ áõÝÇ, áñ áã Ã» ïáõÝÁ Ù»Ï ³ÛÉ Ï³éáõÛó ¿ ¹³é»É, ³ÛÉ ïáõÝÁ Ïáñóñ»É ¿ Çñ 

³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇëÁ: ÎñÏÇÝ ¹ÇÙ»Ýù 

úùëýáñ¹Ç µ³é³ñ³ÝÇÝ home µ³éÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëïáõ·»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

Home 

1. HOUSE, ETC. The house or flat/apartment that you live in, especially with 

your family: We are not far from my home now. 1) Old people prefer to stay 

in their own homes. 

2. TOWN/COUNTRY The town, district, country, etc. that you come from, or 

where you are living and that you feel you belong to: Jane left England and 

made Greece her home. 

3. FAMILY used to refer to a family living together, and the way it behaves:  

1) She came from a violent home. 2) He had always wanted a real home with a 

wife and children. (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Seventh Edition, 

Oxford University Press, p. 744) 

²Ûëï»Õ ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ §ïáõÝ¦ µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ³é³çÇÝ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿ ÙÇ³ÛÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¹ñ³ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ï»ëùÇÝ, Ï³éáõÛóÇÝ, 

ÙÇÝã¹»é »ñÏñáñ¹ áõ »ññáñ¹ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ³ÛÝ 

ÙÇç³í³ÛñÇÝ, ßñç³å³ïÇÝ áõ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ, áñÁ Ï³åí³Í ¿ ï³Ý, 

ÁÝï³ÝÇùÇ Ñ»ï: øÝÝíáÕ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³éáõÛóÇ Ù»ç ³é³çÇÝ home¬Á 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ µ³éÇ ³é³çÇÝ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁª ýÇ½Ç-

Ï³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, ÇëÏ Ï³éáõÛóÇ »ñÏñáñ¹ home¬Á ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

»ñÏñáñ¹ áõ »ññáñ¹ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁª ÅËï³Ï³Ý Ó¨áí: ²ÛëåÇëáí ÙÇ 

ÏáÕÙÇó ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ó³éáõÙ ¿ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ, 

ÇëÏ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó ÅËïáõÙ ³ÛÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý 

§ï³Ý¦ ³Ù»Ý³µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇÝ: 

²ÛÅÙ ¹Çï³ñÏ»Ýù home wasn’t home ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ ³é³Ýó Ñ³Ù³-

ï»ùëïÇ: Ø»ñ ÏáÕÙÇó Çñ³Ï³Ý³óñ³Í áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ, áñÇ 

Å³Ù³Ý³Ï É»½í³ÏÇñ Ñ³ñóíáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ ³é³Ýó Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ÷áñÓ»ÇÝ 

Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ëï³óí»É »Ý ÙÇ ß³ñù å³ï³ëË³ÝÝ»ñ, Áëï 

áñáÝó Ñ³ñóíáÕÝ»ñÇ ÙÇ Ù³ëÁ ÁÝÏ³ÉáõÙ ¿ ÏáñëïÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ³Ûë ÝáõÛÝ³-

µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóáõÙ, ë³Ï³ÛÝ Ýñ³Ýù ã»Ý ÁÝÏ³ÉáõÙ ¹ñ³ ³Ñ³·Ý³óáÕ ã³÷Á 

(ë³ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ýñ³Ýó Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç) Ï³Ù ¿É ã»Ý Ù»ÏÝ³-

µ³ÝáõÙ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ Ý»ñÇÙ³ëïÁ áñå»ë Ïáñáõëï, ÇÝãå»ë ³Ûë 

ûñÇÝ³ÏáõÙ.  

Totally fine – there are lots of country songs with this phrase, too  
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Ð³ñóíáÕÁ Ï³ñÍÇù ¿ Ñ³ÛïÝ»É, áñ ïíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

áõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³éáõÙáí µ³í³ñ³ñ ¿ ¨ ³ÛÝ ³ëáó³óí»É ¿ ù³ÝÃñÇ á×Ç 

»ñ·»ñÇ Ñ»ï: ²Ûë ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ý³ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ¿ ÑÇÙÝí»Éáí Ñ³ñ³-

ï»ùëïÇª Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ù³ÝÃñÇ Å³ÝñÇÝ µÝáñáß ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ íñ³: Üñ³ Ùáï ¹ñ³Ï³Ý ¿ÙáóÇ³Ý»ñ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, 

ÇÝãÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëáõÙ ³Ûë ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý 

ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý Çñ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ÷áñÓáí: àõß³·ñ³í ¿ Ñ³ñóíáÕÇ å³ï³ëË³ÝÇ 

í»ñçáõÙ ¹ñí³Í ÅåÇïÇ ¿ÙáïÇùáÝÁ: ê³ µ³ó³Ñ³Ûï Ï»ñåáí óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ 

Ñ³ñóíáÕÁ µ³ó³ñÓ³Ï áã ÙÇ µ³ó³ë³Ï³Ý ÉÇóù ãÇ ëï³ó»É ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÇó: ÀÝÑ³Ï³é³ÏÁª ÙÇ³ÛÝ Ñ³×»ÉÇ ½·³óáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ: ¸Çï³ñÏ»Ýù ¨ë 

»ñÏáõ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ ïíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í 

Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÇ í»ñ³µ»ñÛ³É: Ð³ñóíáÕÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ýßí³Í ÝáõÛÝ³µ³Ýáõ-

ÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ¿ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. 

Change is inevitable. 

Àëï Ýñ³ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÁ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý 

³ÝËáõë³÷»ÉÇ ÉÇÝ»ÉÝ ¿: Ü³ ãÇ ¹Çï³ñÏáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ýß³Ý³Ïáõ-

ÃÛáõÝÁ áñå»ë Ïáñáõëï, ³ÛÉ ÙÇ íÇ×³ÏÇó ³ÝËáõë³÷»ÉÇ ³ÝóáõÙ Ù»Ï ³ÛÉ 

íÇ×³ÏÇ: 

Ø»Ï ³ÛÉ Ñ³ñóíáÕ ³Ûë ÝáõÛÝ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë 

Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ¿ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. 

Home changed. 

²Ûëï»Õ Ñ³ñóíáÕÁ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ý»ñÇÙ³ëïÁ ÏñÏÇÝ 

Ñ³Ù³ñ»É ¿ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ: ì»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÝ ÷³ëïáõÙ »Ý, áñ 

ëáõÛÝ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë Ñ³ñóíáÕÝ»ñÇ Ùáï 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ Ï³Ù ¹ñ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù ¿ ³é³ç³óñ»É, Ï³Ù ¿É 

ÁÝÏ³Éí»É ¿ áñ¨¿ Ýáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ýáñ ³ÏÝÏ³ÉÇùÝ»ñÇ ÇÙ³ëïáí: 

Ð³ñóíáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¿³Ï³ÝÁ ¹³ñÓ»É ¿ §ïáõÝ¦ µ³éÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ: ²é³çÇÝ ¹»åùáõÙ áñå»ë Ï³éáõÛó, Ï³ó³ñ³Ý Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛ³Ùµ, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ ¹»åùáõÙ áñå»ë ç»ñÙ ÙÇç³í³Ûñ áõ ÁÝï³Ý»Ï³Ý 

³å³Ñáíí³ÍáõÃÛ³Ý ½·³óáÕáõÃÛáõÝ ÷áË³ÝóáÕ µ³é»ñ: ÜáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÁ ãÇ Ù»ÏÝ³µ³Ýí»É ³Ý¹³éÝ³ÉÇ ÏáñëïÇ áõ ³Ýí»ñ³¹³ñÓ í»ñÑáõßÇ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ: ØÇÝã¹»é Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ Ñ³ñóíáÕÝ»ñÇ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Ûë ÝáõÛÝ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É µáÉáñáíÇÝ 

³ÛÉ »Ý, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù ³éÝãíáõÙ »Ý Ñ³Ûáó ó»Õ³ëå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï ¨ ã»Ý 

Ï³ñáÕ ³é³ç³óÝ»É ³ÝËáõë³÷»ÉÇ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ 

Ï³Ù ¹ñ³Ï³Ý ½·³óáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

²ÛëåÇëáí, ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¨ ³ÝÑ»ñù»ÉÇ Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý, Çñ³íÇ-

×³Ï³ÛÇÝ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ, ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³ÝÝ áõÕ»ÏóáÕ Ý³Ë³¹³ëáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÇ, Ñ»Ýù³ÛÇÝ 

·Çï»ÉÇùÇ áõ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ¹»ñÁ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³-

µ³ÝÙ³Ý áõ ¹ñ³Ýó ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÇ áñáßÙ³Ý ·áñÍáõÙ: Î³ñ»ÉÇ ¿ ÷³ëï»É Ý³¨, áñ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 
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Ï³éáõÛóÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ß³ï 

Ï³ñ¨áñ ¿ ³Û¹ Ï³éáõÛóÁ Ï³½ÙáÕ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ: Ð³×³Ë, 

ÇÝãå»ë ï»ë³Ýù í»ñáµ»ñÛ³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ ·áÛ³Ï³ÝÁ ÝáõÛÝ³-

µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ³é³çÇÝ áõ »ñÏñáñ¹ ¹ÇñùáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ µ³éÇÙ³ëïÇ 

ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: Ð»Ýó ³Ûë »ñ¨áõÛÃÝ ¿É, ·áÛ³Ï³ÝÇ ï³ñµ»ñ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ, ¿³å»ë ³½¹áõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³: 

ØÛáõë ÏáÕÙÇó Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ áõ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÝ ¿É Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ 

Ýå³ëïáõÙ »Ý ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ÏáÝÏñ»ï³óÙ³ÝÁ: Ð³×³Ë, 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ É»½íáõÙ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ ³ñÅ»ù ¨ 

ëï³ÝáõÙ Ï³ÛáõÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ, áñÁ ë³Ï³ÛÝ Ï³Ëí³Í Ñ³ñ³ï»ùëï/ 

Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ï³ñáÕ ¿ Ó¨³íáñ»É ³Ûë Ï³Ù 

³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ÇñÁ ¨ ¹ÇëÏáõñëÇÝ Ñ³Õáñ¹»É áñáß³ÏÇ ·áñÍ³µ³-

Ý³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ: ²ÛëåÇëáí Ï³ï³ñí³Í áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ-

ùáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷³ëï»É Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ¨ Ñ³ñ³ï»ùëïÇ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ¹»ñÁ 

ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ý»ñ³Ï³ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý 

µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ:  
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А. МЕСРОПЯН – О контекстуальной обусловленности декодирования 

тавтологических высказываний. – Как показывают исследования, интерпре-

тация имплицитных значений и понимание прагматической ценности внешне 

простых тавтологических конструкций не всегда однозначны. В настоящей статье 

выявлено, что интерпретация тавтологий в значительной мере зависит от ряда 

факторов, в их числе от языкового и внеязыкового контекстов, фоновых знаний 

собеседников и.т.д. Показано, что в зависимости от контекста тавтологические 

высказывания могут служить той или иной коммуникативно-прагматической 

цели.  

Ключевые слова: тавтология, речевая ситуация, коммуникативная цель, 

социальный контекст, лингвистический контекст, фоновые знания, прагма-

тическое значение, имплицитность  

 

 

A. MESROPYAN – Context as the Key to the Calculation of Tautologies. –

Tautology seems to be quite a simple topic in the realm of linguistics, yet the 

understanding and calculation of it is rather complicated for many factors are involved. 

As is shown in the present paper, the interpretation of tautologies largely depends upon 

the context, including specific conversational context, the large cultural and language 

context, and the mutual knowledge between the speakers. It is indicated that, 

determined by the context, tautological utterances may serve different pragmatic and 

communicative imports. 

Key words: tautology, speech event, communicative purpose, context, co-text, 

background knowledge, pragmatic value, implicit meaning  
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î³Ã¨ÇÏ ØàìêÆêÚ²Ü  
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý  

 

àôÔÔ²ÒÆ¶ Ð²Ø²îºøêîÀ àðäºê Èº¼ì²´²Ü²Î²Ü 

àôêàôØÜ²êÆðàôÂÚ²Ü ²è²ðÎ² 

 
Ðá¹í³ÍáõÙ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ §áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï¦ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ËÝ¹ñÇ 

å³ïÙáõÃÛáõÝÁ՝ Ñ»Ýí»Éáí ï³ñµ»ñ ë»ñáõÝ¹Ý»ñÇ ¨ ¹åñáóÝ»ñÇ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ³ß-

Ë³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³: Ü»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Ý³¨ ËáëùÇ å³ïÏ»ñ³íáñÙ³Ý ³Ý¹ñ³-
¹³ñÓ (allusive) ÑÝ³ñÝ»ñÇ ÙÇ ß³ñù ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ù»çµ»ñáõÙ-
Ý»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÁ: Ðá¹í³ÍáõÙ ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ Ý³¨ Ñ³Ù³¹ñ»É 
éáõë³Ï³Ý ¨ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¹åñáóÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ »½ñ³-
Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»ñÙÇÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ³ñ¨ÙïÛ³Ý ¹åñáó-
Ý»ñÇ ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÇ ¨ ï»ñÙÇÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï, ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëï, 
·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓ, Ù»çµ»ñáõÙ, É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÑÝ³ñ  

§àõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÁ ·ñ³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ï»Õ ·ï³Í 

å³ïÙ³µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ ¿¦, ÇëÏ ó³ÝÏ³ó³Í ï»ëùïÇ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÁÝÃ»ñóáÕÇó å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ Ý³Ë³·Çï»ÉÇù áõÕÕ³ÓÇ· 

Ñ³Ù³ï»ùëïÇ í»ñÑ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ /Ахманова, 1977: 47/:  

²éÑ³ë³ñ³Ï §áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï¦ »½ñÁ Ý»ñÙáõÍí»É ¿ 20-ñ¹ ¹³ñÇ 

»ñÏñáñ¹ Ï»ëÇÝ éáõë É»½í³µ³ÝÝ»ñ ú. ²ËÙ³Ýáí³ÛÇ ¨ Æ. ¶Ûáõµµ»Ý»ïÇ 

ÏáÕÙÇó: î»ùëïáõÙ áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ Ý»ñ¹ñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí å³ÛÙ³-

Ý³íáñí³Í՝ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ »Ý µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý (·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñ, 

Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñ, ³ÛÉ³Ï»ñåí³Í՝ ¹»ýáñÙ³óí³Í, ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ) ¨ ëáóÇ³É-

å³ïÙ³Ï³Ý áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ï³ññ»ñ (é»³ÉÇ³Ý»ñ՝ Çñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

Ñ³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñ Ï³Ù ï»Õ³ÝáõÝÝ»ñ):  

àõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÁ՝ áñå»ë µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ËÝ¹Çñ, Ù³Ýñ³Ù³ë-

Ýáñ»Ý ¹Çï³ñÏí³Í ¿ Æ. ì. ¶Ûáõµµ»Ý»ïÇ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: ´³Ý³ëÇ-

ñ³Ï³Ý ¨ ëáóÇ³É-ïÝï»ë³Ï³Ý áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇÝ ÝíÇñí³Í ß³ï 

³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ËÝ¹Çñ ¿ ¹ñí³Í å³ï³ëË³Ý»Éáõ ÙÇ ß³ñù Ñ³ñó»ñÇ, 

Ù³ëÝ³íáñ³å»ë՝ ÇÝãå»՞ë ¿ áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ³Ûë Ï³Ù 

³ÛÝ ·ñ³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñá՞Ýù »Ý áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ 

³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñá՞Ýù »Ý ËáëùÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý 

³Ý¹ñ³¹³ñÓ ÑÝ³ñÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÁ, ¨ ÇÝãå»՞ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ áñáß»É 

·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ï»ùëïÇ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ïí³ÍáõÙ:  

Âí³ñÏí³Í Ñ³ñó»ñÇó ³é³çÇÝÇ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ 

áõÝ»Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓ ÑÝ³ñÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ï³ñµ»ñ »½ñ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý, 

ûñÇÝ³Ï, ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñÁ, Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÁ ¨ Çñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²Ûë 

³éáõÙáí Æ. ¶Ûáõµµ»Ý»ïÝ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É ï³ñµ»ñ³ÏáõÙÁ՝ µ³Ý³-

ëÇñ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ³ÛÉ³Ï»ñåí³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáí, 
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Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñáí ¨ ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñáí, ÇëÏ ëáóÇ³É-å³ïÙ³Ï³Ý 

áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÁ՝ Ñ³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñÇ ¨ ï»Õ³ÝáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí:  

Ø»Ï ³ÛÉ éáõë É»½í³µ³Ý՝ È. ´áÉ¹Çñ¨³Ý, ï³ñ³Ýç³ïáõÙ ¿ ëáóÇ³É-å³ï-

Ù³Ï³Ý áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï, ÇÝãÝ, Áëï Ýñ³, §·ñ³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃ-

ÛáõÝáõÙ ï»Õ ·ï³Í å³ïÙ³µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ ¿ ¨ ÁÝÃ»ñ-

óáÕÇÝ ï³ÉÇë ¿ ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑÇ, Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áñáß³ÏÇ Ñ³ïí³ÍÇ 

å³ïÏ»ñÁ՝ Çñ ³ÙµáÕç ¿áõÃÛ³Ùµ¦, ¨ ¹³ñ³ßñç³ÝÇ ëáóÇ³É-å³ïÙ³Ï³Ý ÑÇÙ-

Ý³å³ïÏ»ñÁ՝ ³ÛÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÁ, áñÁ µÝáõÃ³·ñáõÙ ¿ Ù³ñ¹-

Ï³Ýó՝ áñå»ë ÏáÝÏñ»ï å³ïÙ³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ÏáÝÏñ»ï ëáóÇ³-

É³Ï³Ý ËÙµÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ÏÛ³ÝùÇ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ÏáÕÙ»ñÁ /Болды-

рева, 1991: 207/: 

¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ՝ áñå»ë áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùïÇ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ï³ñ-

ñ»ñÇó Ù»ÏÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ µ³Ý³íáñ ¨ ·ñ³íáñ ËáëùáõÙ ¹ñ³Ýó ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý 

Ù³ëÇÝ Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý ËáëíáõÙ ¿ È. âÇã»Ýáí³ÛÇ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñ-

ï»Õ ÝßíáõÙ ¿, áñ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ»ñÝ 

áõ ¹ñ³Ýó ÏÇñ³éÙ³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý áã ÙÇ³ÛÝ 

É»½í³Ï³Ý, ³ÛÉ Ý³¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñáí: âÇã»Ýáí³Ý Ù³ïÝ³ÝßáõÙ 

¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ՝ ³ÛÉ³Ï»ñåÙ³Ý »ÝÃ³ñÏí»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ՝ Ï³Ëí³Í 

¹ñ³Ýó Ï³éáõóí³ÍùÇó, ¨ ß»ßïáõÙ ¿, áñ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇ ³ÙµáÕç ß³ñùÇ 

³ÛÉ³Ï»ñåáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ ¹Çï³ñÏí»É áã Ã» áñå»ë ³ÝÑ³ï³Ï³Ý՝ Ñ»ÕÇ-

Ý³Ï³ÛÇÝ, Ùáï»óáõÙ, ³ÛÉ áñå»ë ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇÝ µÝáñáß ·áñÍ³é³Ï³Ý 

Ñ³ïÏ³ÝÇß՝ ¹ñ³Ýó Ëáëù³ÛÇÝ í³ñù³·ÍÇ ÝáñÙ /Чиченова, 1986: 101/: 

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇÝ, ¶Ûáõµµ»Ý»ïÝ Çñ ·ñù»ñáõÙ û·ï³-

·áñÍáõÙ ¿ Ü. Î³ïÇÝÇÝ»Ç ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ, áñÁ ¹Çï³ñÏáõÙ ¿ ³ÙµáÕç³Ï³Ý, 

Ñ³ïíáÕ ¨ ³ÛÉ³Ï»ñåí³Í Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÁ /տե՛ս Катинине, 1983/: ²Ý¹ñ³¹³ñÓ 

ï³ññ»ñÇ ¨ ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ ÝÙ³Ý³ïÇå ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ ¿ 

³é³ç³ñÏáõÙ Ý³¨ Æ. ÊñÇëï»ÝÏáÝ, Áëï áñÇ, ûµÛ»Ïïáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í՝ 
ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ »Ý Ý³Ë³ï»ùëïÇ ¨ Ý³Ë³Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³-

¹³ñÓÝ»ñ: ÆëÏ Ï³éáõóí³ÍùÇ ¹Çï³ÏÛáõÝÇó »ÉÝ»Éáí՝ É»½í³µ³ÝÝ ³é³ÝÓ-

Ý³óÝáõÙ ¿ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ՝ ï»ùëïáõÙ ó³ÛïáõÝ Ï»ñåáí Ý»ñÏ³Û³óí³Í, ¨ 

á×³Ï³Ý՝ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñ ¹»åÇ ³ÕµÛáõñÁ /Христенко, 1993/: 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ Ñ³×³Ë ¹Åí³ñ ¿ Ñëï³Ï »½ñ³·ÇÍ ³ÝóÏ³óÝ»É ·ñ³Ï³Ý 

³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñÇ ¨ Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇ ÙÇç¨, áõëïÇ áñáß ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñ ã»Ý 

ï³ñ³Ýç³ïáõÙ ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñÁ ¨ Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÁ áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ. Ýñ³Ýù å³ñ½³å»ë ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý ÑÇ»ñ³ñËÇ³՝ 
¹ñ³ÝóÇó Ù»ÏÁ ÁÝ¹áõÝ»Éáí áñå»ë ³é³í»É ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝáÕ Ï³ñ·, ÇëÏ ÙÛáõëÁ 

áñå»ë í»ñçÇÝÇë ï³ñ³ï»ë³Ï: úñÇÝ³Ï՝ Æ. ¶Ûáõµµ»Ý»ïÁ ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³-

¹³ñÓ ¿ ³Ýí³ÝáõÙ ³é³í»É³·áõÛÝë ³ÛÉ³Ï»ñåí³Í Ù»çµ»ñáõÙÁ:  

¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï 

Ý»ñ¹Ý»Éáõ ï³ñµ»ñ ÙÇçáóÝ»ñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý: Æ. ¶Ûáõµµ»Ý»ïÝ, ûñÇÝ³Ï, 

³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³ÉÝ»ñÁ՝ 1. Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ÇÝùÝ ¿ ï³ÉÇë Ù³Ýñ³Ù³ëÝ 

ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ³ÕµÛáõñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É, 2. ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõ-
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ÃÛ³Ý Ñ»ñáëÝ»ñÝ »Ý ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ï³ÉÇë ³Û¹ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ, 3. ÙÇïáõÙÝ³íáñ 

Ï»ñåáí ³ÏÝ³ñÏíáõÙ ¿ ëË³É ³ÕµÛáõñ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ 

Ýå³ï³Ïáí, 4. Ñ³ÛïÝÇ Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý áñå»ë ³Ý³ÝáõÝ 

Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñ Ï³Ù áñå»ë ³ë³óí³ÍùÝ»ñ Ï³Ù ³é³ÍÝ»ñ, 5. ïñíáõÙ ¿ 

Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, 6. Ù»çµ»ñáõÙÝ ³ÛÉ³Ï»ñåíáõÙ ¿, ÇÝãÁ Ñ³Ý-

·»óÝáõÙ ¿ Ëáëí³ÍùÝ»ñÇ ¨ á×»ñÇ ÓáõÉÙ³ÝÁ, 7. ³ñíáõÙ ¿ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ 

(÷áË³éáõ ï»ùëïÇ áñ¨¿ ï³ññ µ³Õ¹³ïíáõÙ ¿ ëÏ½µÝ³ÕµÛáõñÇó áñ¨¿ ÏáÝÏ-

ñ»ï ï³ññÇ Ñ»ï, ÇÝãÝ û·ÝáõÙ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ÁÙµéÝ»É ï»ùëïÁ, 

»Ã», ÇÑ³ñÏ», ÁÝÃ»ñóáÕÝ áõÝÇ µ³í³ñ³ñ Ý³Ë³·Çï»ÉÇù), 8. ï»ùëïáõÙ 

áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÁ Ý»ñÙáõÍíáõÙ ¿ ³é³Ýó áñ¨¿ ·ñ³ýÇÏ³Ï³Ý Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛ³Ý, ÇÝãÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ËáëùÁ ¨ Ù»çµ»ñíáÕ ËáëùÁ ÓáõÉíáõÙ »Ý: 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³é³í»É ¹Åí³ñ ¿ í»ñ Ñ³Ý»É ³ÛÝ áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùë-

ï»ñÁ, áñáÝù Ý»ñÑÛáõëí³Í »Ý ï»ùëïÇÝª ³é³Ýó áñ¨¿ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù 

·ñ³ýÇÏ³Ï³Ý óáõóÇãÝ»ñÇ: ²Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ ¹Åí³ñ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ í»ñ Ñ³Ý»É 

áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÁ, ³ÛÉ Ý³¨ Ïé³Ñ»É Ý³Ë³·Çï»ÉÇùÁ, ¹ñ³ ëÏ½µÝ³Õ-

µÛáõñÁ ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñáí ã³÷³½³Ýó Ñ³ñáõëï ï»ùëïÇ ×Çßï 

Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ¨ å³ïß³× Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: Ð»ÕÇÝ³ÏÇ ÏáÕÙÇó ËáëùÇ 

³Ý¹ñ³¹³ñÓ ï³ññ»ñÇ ã³÷Çó ß³ï ÏÇñ³éáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ Éáõñç ËáãÁÝ¹áï 

Ñ³Ý¹Çë³Ý³É ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ³Ù³ñ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý 

ÁÝÏ³ÉÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó:  

¶ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñÇ ¨ ³éÑ³ë³ñ³Ï áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ³ñ-

ï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ý³¨ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É 

³ÛÝ ³ÕµÛáõñÝ»ñÇÝ, áñáÝó Ñ³×³Ë ¹ÇÙáõÙ »Ý ³Ýí³ÝÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ: ²Ûë 

³éáõÙáí ¶Ûáõµµ»Ý»ïÝ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ ËáëùÇ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ ÑÝ³ñÝ»ñÇ Ñ»-

ï¨Û³É ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÁ՝ Þ»ùëåÇñ, ²ëïí³Í³ßáõÝã, ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 

¹³ë³Ï³ÝÝ»ñÇ ³ñÓ³ÏÝ áõ åá»½Ç³Ý, Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, 

³ÝïÇÏ ¹Çó³µ³ÝáõÃÛáõÝ ¨ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, å³ïÙ³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, 

å³ïÙ³Ï³Ý ¹»Ùù»ñÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ù³ëÇÝ ³ñí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

Ù³ÝÏ³Ï³Ý µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³ë³óí³ÍùÝ»ñ ¨ ³é³ÍÝ»ñ:  

àõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ áõëáõÙÝ³ëÇñÙ³ÝÁ ÝíÇñí³Í ³ßË³ïáõÃÛáõÝ-

Ý»ñáõÙ Ý³¨ ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ å³ï³ëË³Ý»Éáõ ³ÛÝ Ñ³ñóÇÝ, Ã» ÇÝã Ýå³ï³Ïáí 

»Ý ÏÇñ³éíáõÙ ËáëùÇ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ ÑÝ³ñÝ»ñÁ: ²Ûë ³éáõÙáí Ù»Í ³í³Ý¹ áõÝÇ 

É»½í³µ³Ý Ø. äñáËáñáí³Ý, áí É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç 

Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³ÝÝ»ñ ¿ ³ÝóÏ³óÝáõÙ »ñÏáõ՝ ³ÕµÛáõñ ¨ ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ, ï»ùëï»ñÇ 

ÙÇç¨: ²ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ý³ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿. 1. ·ïÝ»É ³Ý¹ñ³¹³ñÓ ÑÝ³ñÝ»ñÁ »ñÏáõ 

ï»ùëï»ñáõÙ ¿É, 2. ÇÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É »ñÏáõ 

ï»ùëï»ñáõÙ ³éÏ³ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ ÑÝ³ñÝ»ñÁ, 3. Ù»ÏÝ³µ³Ý»É áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³-

Ù³ï»ùëïÁ ÷áË³éáõ ï»ùëïáõÙ É»½í³µ³Ý³ëïÕ»Í³Ï³Ý ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó 

/Прохорова, 1989: 182/:  

Ð³ñÏ ¿ Ý³¨ Ýß»É, áñ ³ñ¨ÙïÛ³Ý ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ¨ 

Ñá¹í³ÍÝ»ñáõÙ µáõÝ §áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï¦ ï»ñÙÇÝÁ ùÇã ¿ ÏÇñ³éíáõÙ, 

÷áË³ñ»ÝÁ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý Ñ³Ù³ÝÙ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ: àõÕÕ³ÓÇ· 
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Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ¨ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇ Ý³Ë³ïÇå»ñÁ øÉ. êË³³ñÇ 

ÏáÕÙÇó ³é³ç³ñÏí³Í »ÝÃ³Ñ³Ù³ï»ùëïÝ (infracontext) ¿ ¨ Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ 

Ñ³Ù³ï»ùëïÁ (surface context) /Schaar, 1978: 377-387/: 

æáñç Ð»ÝñÇ ì³ÉÉÇëÁ ¹»é¨ë 1960-³Ï³ÝÝ»ñÇÝ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ñ ¹³ñÓÝáõÙ 

Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇ ¨ ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñÇ ÙÇç¨ »½ñ³·ÍÇ Ã³÷³ÝóÇ-

ÏáõÃÛ³ÝÁ: âÝß»Éáí §Ý³Ë³·Çï»ÉÇùÇ¦ Ù³ëÇÝ՝ Ý³ ËáëáõÙ ¿ §·ñ³íáñ Å³é³Ý-

·áõÃÛ³Ý¦ ¨ §É»½íÇ Ù»ç Ý»ñÃ³÷³ÝóáÕ ÑÇß»ÉÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ¦ 

Ù³ëÇÝ /Vallins, 1960: 59/: Ð»Ýó ì³ÉÉÇÝëÇÝ ¿ å³ïÏ³ÝáõÙ ³ÛÝ ÷áË³-

µ»ñáõÃÛáõÝÁ, áñÁ É»½í³µ³ÝÝ»ñÁ ÏÇñ³éáõÙ »Ý áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÁ 

µÝáñáß»ÉÇë. Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë ³ÛÝ Ë³ãµ³éÇ Ï³Ù ·ÉáõËÏáïñáõÏÇ 

Ñ»ÕÇÝ³Ï, áñÁ å»ïù ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÁ ÉáõÍÇ (But in fact all allusion, which travels far 

beyond the limits of classical mythology and ranges the whole world, is bound in 

the nature of things to leave the reader parting a little away. The writer, like settler 

of a quiz or a crossword puzzle, has the advantage) /Vallins, 1960: 27/:  

ì³ÉÉÇÝëÇ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ ß»ßï³¹ñáõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ 

³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ»Ýù³ÛÇÝ 

·Çï»ÉÇùÇ ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÏáÕÙÇó ³é³ç 

ù³ßí³Í ÷³ëï»ñÇ Ñ³Ù³ÏóÙ³Ùµ: Ð³ñáÉ¹ ´ÉáõÙÇ åÝ¹Ù³Ùµ՝ ·»Õ³ñí»ë-

ï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý å³ïß³× ÁÝÃ»ñóáõÙÁ ëÏ½µáõÝùáñ»Ý ³ÝÑÝ³ñ ¿, 

ù³ÝÇ áñ ï»ùëïÝ ÇÝùÝÇÝ ³ÛÉ ï»ùëï»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿, ÇëÏ ï»ùëïÇ 

ÁÝÃ»ñóáõÙÁ՝ ï»ùëïÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿: Ð»ï¨³µ³ñ 

ï»ùëïÁ Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ ÷áñÓÁ ³é³í»É µ³ñ¹ ³é³ç³¹ñ³Ýù ¿ Ù»ÏÝ³-

µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Û¹ ßÕÃ³ÛáõÙ /Bloom, 1975: 3/:  

²ÛÝ, ÇÝãÇ Ù³ëÇÝ ËáëáõÙ ¿ ´ÉáõÙÁ, ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý Ï³åí³Í ¿ ÙÇç-

ï»ùëï³ÛÝáõÃÛáõÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ñ»ï, ÇÝãÝ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ áõÕÕ³ÓÇ· 

Ñ³Ù³ï»ùëïÇ, É³ÛÝ ÏÇñ³éáõÙ áõÝÇ éáõë³Ï³Ý ¨ ³ñ¨ÙïÛ³Ý ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ 

³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: ØÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛáõÝ ³ë»Éáí՝ ÝÏ³ïÇ ¿ ³éÝíáõÙ 

ï»ùëïÇ՝ §Ù»çµ»ñÙ³Ý Ë×³ÝÏ³ñÇ¦ ï»ëùáí Ñ³Ý¹»ë ·³Éáõ Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ: 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï»ùëï ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë §Ù»Ï ³ÛÉ ï»ùëïÇ Ûáõñ³óáõÙ ¨ 

÷áË³Ï»ñåáõÙ¦ /Кристева, 2004: 167/: 

²Ûë ³éáõÙáí ³ñ¨ÙïÛ³Ý ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÝ áõ ¹Çï³ñ-

ÏáõÙÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ »Ý éáõë³Ï³Ý É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó 

³ñí³Í ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÇ Ñ»ï, áñáÝù ³éÝãíáõÙ »Ý 

áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ: ÐÇÙÝ³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ 

³ÛÝ ¿, áñ §áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ 

éáõë³Ï³Ý/ëáí»ï³Ï³Ý µ³Ý³ëÇñáõÃÛ³Ý »½ñ³·ÍÇó ³ÛÝ ÏáÕÙ: 

¶. ¶ÇñáõÝÛ³ÝÁ ÝßáõÙ ¿. §Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ÙÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛ³Ý Ëáñ³-

·ñÇ Ý»ñùá Ññ³ï³ñ³ÏíáÕ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ë³Ûï³µÕ»ï µ³½Ù³½³ÝáõÃ-

Û³Ý՝ áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ËÝ¹ñáí ½µ³ÕíáÕ Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñÁ å³Ñå³-

ÝáõÙ »Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñáõÙ, ÇÝãå»ë 

»ñ¨áõÙ ¿ áõÕÕáõÃÛ³Ý ³Ýí³ÝáõÙÇó, ·»ñ³Ï³ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³-

Ù³ï»ùëïÝ ¿, áñÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³ÝÝ »Ý áõÕÕí³Í ÙÛáõë µáÉáñ Ñ³ëÏ³óáõÃ-
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ÛáõÝÝ»ñÁ: ²Ûë ÇÙ³ëïáí ûÅ³Ý¹³Ï ¹»ñ áõÝÇ ÝáõÛÝÇëÏ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³Ù³-

ï»ùëïÁ ¨ Í³é³ÛáõÙ ¿ áõÕÕ³ÓÇ·Ç µ³ó³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ¦ / ¶ÇñáõÝÛ³Ý, 2014: 72/:  

àõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó 

Ù»ÏÝ ¿É ³ÛÝ ¿, áñ ëáõÛÝ µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ËÝ¹ñÇ µáõÝ ³é³ñÏ³Ý ·ñ»Ã» Ùßï³-

å»ë »Õ»É ¿ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ /Изотова, 1992: 124/: ÆëÏ 

³Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ, Ù³ë³íáñ³å»ë՝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³-

Ù³ï»ùëïÝ Çñ ¹ñë¨áñÙ³Ý ³Ù»Ý³ó³ÛïáõÝ Ó¨»ñáí՝ ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓ-

Ý»ñáí ¨ Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñáí Ñ³Ý¹»ñÓ, Ùßï³å»ë ³ÝÝÏ³ñ³·ñ»ÉÇ ¹»ñ ¿ áõÝ»ó»É: 

ºí å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ áã ÙÇ »íñáå³Ï³Ý É»½íáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ 

ãáõÝ»Ý ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñÇ ¨ Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇ ³Û¹ ã³÷ ï³ñ³ï»ë³Ï 

µ³é³ñ³ÝÝ»ñ, áñù³Ý ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ: 19-ñ¹ ¹³ñÇ áÕç ÁÝÃ³óùáõÙ ²Ý·ÉÇ³ÛáõÙ 

Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇ ¨ ÑÕáõÙÝ»ñÇ, ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñÇ Ñ³Ý¹»å ÙÇïáõÙÁ 

³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ñ áã ÙÇ³ÛÝ ·ñáÕÝ»ñÇÝ, ³ÛÉ Ý³¨ ß³ñù³ÛÇÝ ³Ý·ÉÇ³óÇÝ»ñÇÝ, 

ÇÝãÇ Ù³ëÇÝ »Ý íÏ³ÛáõÙ ·»Õ³ñí»ëï³í³í»ñ³·ñ³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

ï»ë³Ï Ñáõß³·ñáõÃÛáõÝÁ, ûñ³·ñ»ñÁ, Ý³Ù³ÏÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ /Гюббенет, 2010: 6/: 

Ðá¹í³ÍÝ áõ áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ í»ñ³µ»ñÛ³É áõáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ 

Ï³ï³ñ³Í É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ÷áñÓÝ ³Ù÷á÷»Éáí՝ Ï³ñáÕ »Ýù »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ 

§áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï¦ »½ñáõÛÃÇ ·áÛáõÃÛ³Ý ÙÇ ù³ÝÇ ï³ëÝ³ÙÛ³ÏÝ»ñáõÙ 

É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý áõëáõÙÝ³ëÇñí»É ¿ µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý 

áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÁ ¨ ³é³ÝÓÝ³óí»É »Ý 

í»ñçÇÝÇë ÑÇÙÝ³ñ³ñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ (³ÛÉ³Ï»ñåí³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, Ù»çµ»-

ñáõÙÝ»ñ, ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñ), ÇÝãå»ë Ý³¨ áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÁ, ³é³ç³ñÏí»É ¨ Ù»ÏÝ³µ³Ýí»É »Ý Ëáëù³³ñï³-

Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý ¨ ù³ÛÉ ³é ù³ÛÉ ¹Çï³ñÏÙ³Ý 

Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, áõëáõÙÝ³ëÇñí»É »Ý ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»Í Ãíáí 

ï»ùëï»ñ áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ·áñÍ³éÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: 

ºí, Ã»å»ï, ³ñ¨ÙïÛ³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¹åñáóáõÙ µáõÝ áõÕÕ³ÓÇ· 

Ñ³Ù³ï»ùëï ï»ñÙÇÝÁ ùÇã ¿ ÏÇñ³éíáõÙ, Ùßï³å»ë áõß³¹ñáõÃÛ³Ý Ï»ïñáÝáõÙ 

¿ §ÙÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ: ÆëÏ, ÇÝãå»ë ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ Ñá¹í³-

ÍáõÙ, ³ñ¨ÙïÛ³Ý É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÁ ùÝÝ³ñÏí³ÍÇ ßáõñç 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ù³¹ñ»ÉÇ »Ý éáõë É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ Ï³ñÍÇùÝ»ñÇ Ñ»ï: 
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Т. МОВСИСЯН – Вертикальный контекст как объект лингвисти-

ческого анализа. – В статье рассматривается история лингвистической проблемы 

«вертикальный контекст», опираясь на работы лингвистов разных поколений и 

лингвистических школ. В работе представлены разные классификации аллюзи-

вных фигур речи, а также основные источники цитирования. В ней также 

делается попытка сопоставить выводы и терминологию представителей русской и 

армянской лингвистических школ с выводами ученых аналогичных западных 

школ.  

Ключевые слова: вертикальный контекст, горизонтальный контекст, 

аллюзия, цитата, фигура речи 

 

T. MOVSISYAN – Vertical Context as a Subject of Linguistic Study. – The 

paper presents the history of the linguistic problem of “vertical context”, based on the 

relevant works of a number of linguists belonging to different generations and 

linguistic schools. Various classifications of allusive figures of speech, as well as the 

principal sources of quotations are introduced. An attempt is made to compare the 

relevant conclusions and terminology of the representatives of the Russian and 

Armenian linguistic schools with those of the scholars of western linguistic ones.  

Key words: vertical context, horizontal context, allusion, quote, figure of 

speech 
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КОГНИТИВНЫЕ ОСНОВЫ РАЗВИТИЯ ПРИЧИННОГО 

ЗНАЧЕНИЯ В СЕМАНТИКЕ ПЕРВООБРАЗНЫХ ПРЕДЛОГОВ 

 
Статья посвящена изучению семантической структуры многозначных 

первообразных предлогов. В частности, изучен процесс развития причинного 

значения в семантике предлогов, обозначающих пространственные и временные 
отношения. В результате проведенного исследования было выяснено, что общим 

в семантике первообразных предлогов является компонент ‘барьер’, который в 

человеческом сознании может ассоциироваться с ‘причиной’. А причина, как 
известно, в большинстве случаев получает негативную оценку.  

Ключевые слова: первообразные предлоги, семантическая структура, 

причина-барьер, собственно причинные предлоги, многозначные предлоги  

 

Причинные предлоги в русском языке представлены в следующих 

группах: первообразные предлоги из, по, с, от, за; парный предлог-сращение 

из-за; составные отыменные предлоги с одним первообразным предлогом 

вследствие, по причине, в силу, ввиду, по поводу, в результате, на основании, 

под видом, под предлогом; с двумя первообразными предлогами в связи с; 

простой отглагольный благодаря, составной отглагольный исходя из. 

Некоторые из них специализируются на выражении причинных отношений (в 

первую очередь, это относится к составным отыменным предлогам), другие – 

могут выражать и иные отношения (например, локальные – с горы, из класса 

и т.п., темпоральные – с утра, по вечерам и т.п.). Эта реальность нашла свое 

отражение в толковых словарях. Ср.:.  

из-за 

1. обозначает направление, движение откуда-нибудь, из места, закрытого 

чем-нибудь, с противоположной стороны чего-нибудь, 

2. по причине, по вине кого-чего-нибудь. 

И это свидетельствует о факте признания за предлогами семантической 

наполненности – факте нетривиальном и поэтому не раз обсуждавшемся в 

лингвистической литературе. Так, некоторые авторы замечают, что «неспо-

собность предлогов самостоятельно выражать свои значения не означает, что 

они лишены лексического значения» /Шанский, Тихонов, 1987/. Также 

определяется специфика их лексического значения: «Лексическим значением 

предлога как отдельно взятого слова является значение того или иного 

отношения. Это отношение может быть или максимально абстрактным, 

широким, или более конкретным, определенным, узким. Однако в любом 



81 
 

случае предлог имеет лексическое значение, различна лишь степень 

абстрактности. Семантически «пустых» предлогов не существует» / Русская 

грамматика, 1982/.  

В семантике большинства составных предлогов компонент 'причина' 

является единственным, ср.: по причине, под предлогом, в силу, в связи, ввиду, 

благодаря, вследствие, в результате, исходя из, также: по поводу (по причине) 

и на основании. «Однозначными чаще всего являются производные, 

“молодые” предлоги» /Шанский, Тихонов, 1987/. У первообразных 

многозначных предлогов это значение развивается на базе первичных, 

центральных. В рамках данной статьи делается попытка понять, на основе 

чего, какого метафорического переноса развивается причинное значение в 

частности у предлогов из-за, за, от, из, с, по, а также под, в, на, перед, при.  

О способности предлогов от, из, с обозначать причину того или иного 

состояния говорится в работе В.В. Виноградова «Русский язык. 

Грамматическое учение о слове»: «Так, предлоги, обозначающие удаление, 

отделение, исхождение, а следовательно, и происхождение и причину, 

источник (например: от, из, с) сочетаются с родительным (отложительным) 

падежом» /Виноградов, 2001/. 

Предлог из в русском языке указывает не просто на внутреннюю 

причину, а внутреннюю причину-побуждение, причину-толчок, которые 

диктуют либо активное действие, либо вовсе бездействие. Предлог из 

сочетается с чувствами человека, которые обычно имеют выход, оттого и 

возможно варьирование из страха/ из чувства страха; из милосердия/из 

чувства милосердия; из любви/ из чувства любви; из сострадания/из чувства 

сострадания; из жалости/из чувства жалости; из симпатии/ из чувства 

симпатии и т.д. В конструкциях с предлогом из ситуация, описанная в 

следственном блоке, зависит преимущественно от воли субъекта: 

Основал общины и монастыри, из любви к Богу и сострадания к 

людям /Зоя Маслеников. Жизнь отца Александра Меня (1992)/. 

Одной из своих знакомых Скотт впоследствии признался, что oни с 

миссис Скотт “решили вступить в брак из чувства самой искренней 

и взаимной симпатии, и за двенадцать лет супружества это чувство 

не только не уменьшилось, но скорее возросло /Юрий Безелянский. В 

садах любви (1993)/. 

 Предлог от вводит указание на причину-источник. В формах из страха 

– от страха, из ненависти – от ненависти в первом случае субъект 

контролирует ситуацию, отмеченную в следственном блоке, во втором 

реагирует лишь механически и автоматически, поэтому достаточно трудно 

представить ситуации *из усталости (но: от усталости),*из неуверенности 

(но: от неуверенности),*из негодования (но: от негодования) и т.д. Ср.: 

В тот миг, когда встал от усталости, чтобы перевести дух, Алеша 

бесчувственными губами словил в морозном жгучем воздухе легкое 
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дыхание /Олег Павлов. Карагандинские девятины, или Повесть 

последних дней // «Октябрь», 2001/. 

Предлог с указывает на более тесную связь между причиной и 

следствием. Эта связь характеризуется стихийностью и меньшей 

контролируемостью следствия со стороны субъекта ситуации. Ср.: 

Отец со страху так рванул весла, что одна из деревянных уключин с 

треском обломилась /Р.Б. Ахмедов. Промельки (2011) // «Бельские 

Просторы»/. 

Так, для того чтобы ярче представить семантические различия этих 

предлогов, а значит и указываемые ими оттенки ‘причины’, стоит провести 

параллели между семантикой предлогов и следующих приставочных 

глаголов: 

 изгнать из города (выгнать) 

 избыть горе (избавиться) 

 извергнуть (выпускать: Вулкан изверг лаву) 

 извлечь (вынуть, достать) 

 излиться (выразить, высказывать: Излить чувства) 

В семантике этих глаголов есть компонент ‘выход наружу’, который 

сопоставим с семантическим содержанием предлога из в сочетаниях из 

милости, из зависти, из любви, из сочувствия. Чувства, испытываемые 

человеком, будучи направленными на объект, преобразуются в определенные 

действия: Из ненависти подожгли дом // Из любви к нему продала все 

имущество и т.д. 

Предлог от обнаруживает смысловые сходства с приставками в таких 

глаголах, как отъехать (от дома), отскочить (от стены), отпрыгнуть (от 

змеи), отсесть (от печи). Действия, указанные этими глаголами, можно 

назвать «ретроспективными», так как они отсылают нас непосредственно к 

исходным событиям, в которых дом, стена, змея и печь предстают как своего 

рода отправные точки.  

Эффект внезапности, который пересекается со стихийностью причинно-

следственной связи, указываемой предлогом с, сохраняется в глаголах: 

соскочить: 

 с коня 

 гонор сразу соскочит (перен. исчезнуть сразу, внезапно) 

срезать: 

 обидным замечанием (перен. оборвать, резко прервать говорящего) 

сорваться: 

 с обрыва (оборвавшись, не удержавшись, упасть) 

 с цепи (рывком отделиться) 

 топор сорвался и ударил по ноге (резко соскользнуть) 

также: сорвался с места; сорвалось с языка; сорвали дело; сорвался и 

накричал и т.д. 
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Итак, такие параметры значений глаголов, как ‘источник’, ‘выход 

наружу’, ‘стихийность’, в точности отражают семантику предлогов от, из, с. 

Более того, во всех рассмотренных нами ситуациях прослеживается 

преодоление пространства, некоего барьера, который сопоставим с 

понятием причина. По нашим наблюдениям, таким образом, общим в 

семантике рассмотренных нами предлогов является компонент ‘барьер, 

преграда’, которому в ментальном пространстве, то есть в сознании человека, 

может соответствовать ‘причина’. Эти категории объединяет признак 

негативности. Барьер так же, как и причина, получает негативную оценку в 

сознании человека. В работе Н. Д. Арутюновой делается замечание о том, что 

«категория причины ассоциируется с ненормативными явлениями и 

отрицательной оценкой» /Арутюнова, 1992/. Примечательно отметить, что в 

словаре Ачаряна, согласно одному из отмеченных им источников, 

существительное å³ï×³é (причина) в армянском языке восходит к 

персидскому слову badkār – ã³ñ³·áñÍ/злодей /²×³é»³Ý, 1926/. 

Так, в русском языке немало предлогов, которые в определенном 

лексическом окружении выражают причинное значение. Эту группу 

составляют предлоги, которые в обычном своем употреблении выражают 

пространственное или временное значения. Ср.: 

В темноте я не заметила, как он вошел. 

В этом платье ты выглядишь намного красивее. 

Он чувствовал себя лишним в окружении этих людей. 

Так под нашим натиском пала Мировая лига. 

Он все разболтал под воздействием алкоголя. 

Цветы завяли под солнечными лучами. 

Цветы завяли на солнце (= под солнцем) 

Некоторые лингвисты объясняют развитие причинного значения у 

предлогов, первично обозначающих пространственные и временные 

отношения, следующим образом: «<…> a preposition that denotes a vaguer or 

more general location is more apt to develop metaphorical extensions <…>, a 

preposition that denotes a more concrete location or a specialized visual location or 

which has a negative polarity meaning is less apt to develop metaphorical 

extensions» /Zelinsky-Wibbelt, 1993/.  

Если все дело в характере обозначения пространственных и временных 

отношений, то возникает вопрос, почему, например, возможно развитие 

причинного значение у предлога за, но не антонимичного перед, или у 

предлога под, но не над. По данным словаря под редакцией Ожегова, предлог 

за имеет 20 значений, среди них выделяется причинное значение: «по 

причине, вследствие чего-н.»  /Ожегов, 1984/. У предлога перед всего 4 

значения. Предлог обозначает пространственные, временные отношения, 

объекта действия и сравнение. В паре под и над «привилегированное» 

положение занимает опять-таки первый предлог. Обнаружено 12 значений 
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этого предлога, в том числе причинное:  «вследствие чего-н.» /Ожегов, 1984/. 

Предлог под имеет всего 2 значения и обозначает пространственные 

отношения и направленность действия. Почему у одних предлогов 

наблюдается такой богатый потенциал значений, в то время как у других он 

крайне ограничен? И как объяснить появление у рассмотренных предлогов 

именно причинного значения? В семантике предлогов за и под опять 

наблюдается наличие компонента барьер. Ср.: 

сидеть за столом; стоять за деревом // 

не звонить за отсутствием времени; выбросить за ненадобностью; 

бранить за непослушание 

под землей; под зданием // 

под давлением; под воздействием 

Этот компонент присутствует также в семантике предлога из-за, в 

котором центральным, первичным значением является отнюдь не причинное. 

Более того, предлог из-за в основном указывает на неблагоприятную 

ситуацию. Ср.: 

выглянуть из-за дерева; встать из-за стола 

опоздать из-за кого-то; не суметь выехать из-за дождей 

Аналогично можно объяснить употребление предлогов в и на в 

причинном значении. Заметим, что в отличие от предыдущих, в словарных 

статьях этих предлогов нет значения причины. Ср.: 

в комнате (замкнутое пространство); в тюрьме (замкнутое 

пространство) 

выглядеть красиво в платье; выглядеть представительно в костюме 

Замкнутое пространство и причина здесь воспринимаются одинаково 

негативно. 

Также:  

цветы вянут на солнце (= под солнцем) 

Причинного значения нет и в словарных статьях предлогов перед, при. 

Несмотря на это, в определенном лексическом окружении эти предлоги 

способны фиксировать причину.  

Ср.: стоять перед домом – дрожать перед начальством/  

столб при дороге – при свете луны 

Каузативное употребление этих предлогов контекстуально обусловлено. 

Примечательно, что предлог по при указании на внутреннюю причину 

присоединяет имена, характеризующие либо самого человека с 

отрицательной стороны, либо ситуацию в целом: 

Частию по глупой честности, Частию по простоте, Пропадаю в 

неизвестности, Пресмыкаюсь в нищете /Л.К. Чуковская. Памяти детства: 

Мой отец – Корней Чуковский (1971)/. 

Именно поэтому практически невозможны ситуации: *по зрелости (но: 

по молодости), *по опытности (но: по неопытности), *по храбрости (но: по 
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трусости). Этим и объясняется развитие причинного значения в семантике 

этого предлога.  

Таким образом, мыслительная категория причины, так же, как и 

категория пространственных и временных отношений, пронизывает всю 

жизнь человека. Именно поэтому в семантике рассмотренных нами 

многозначных предлогов причинное значение реализуется всегда, даже если 

употребление некоторых из них в причинном значении зависит от 

конкретного контекста. Эта тенденция наблюдается и в армянском, и в 

английском языках. Ср.: 

à՞ñ Ù»ÏÁ Ù»½³ÝÇó »ñç³ÝÇÏ ã¿ñ ÉÇÝÇ ²É»ùë³Ý¹ñÇ å³ÛÍ³é Ñ³Û³óùÇ 

Ý»ñùá /Î³ýÏ³ üñ³Ýó. ²é³ÏÝ»ñ ¨ å³ñ³¹áùëÝ»ñ. 2004/. 

¶ñÇ·áñÁ Ñ³Ù³ñÛ³ ã¿ñ »ñ¨áõÙ Í³ÍÏáóÇ ï³Ï: ê³ùáÛÇ Ó³ÛÝÇó ·ÉáõËÁ 

í»ñ Ãé³í µ³ñÓÇó, ³å³ ³ÝÏáÕÝáõó »É³í ³Ýëáíáñ ÙÇ Ó¨áí, Ï³ñÍ»ë 

áïùÁ ã¿ñ »ÝÃ³ñÏíáõÙ Ýñ³Ý, ù³ß»ó, ÙÇ³óñ»ó Ù³ñÙÝÇÝ ïÝùáóáí, Ñ»ïá 

ÙÛáõëÁ /²½·. 2007.05.11/. 

Ü»Õ³ó»É ¿ñ Ý³ Ù³ñ¹Ï³Ýó ³Ý³ñ¹³ñáõÃÛ³Ý íñ³: 

àëïÇÏ³Ý ÙÏÝ»ñÁ ³ÛÝù³Ý ¿ÇÝ ·³Ý³ÏáÍ»É Ãßí³é åáã ïñáñáÕÇÝ, áñ 

Ãñçí³Í ÙáõÏ ¿ñ ¹³ñÓ»É áõ Ñá·¨³ñùÇ Ù»ç ³åáõß-³åáõß ÅåïáõÙ ¿ñ 

/î³íáõßÛ³Ý ¿ëùÇ½Ý»ñ. Ð³í³ù³Íáõ/. 

<…> ºë ·ÉË³Ñ³Ï »Ù ·³ÉÇë ù»½ Ùáï ¨ ³Ù³ãáõÙ »Ù ë³ñë³÷»ÉÇ <…> 

/ÐáíÑ³ÝÝ»ë ¶ñÇ·áñÛ³Ý. Ü³Ù³ÏÁ, áñÁ ù»½ »ñµ»ù ãÇ Ñ³ëÝ»Éáõ/. 

They always argue over money. 

I even agreed under her pressure. 

Everyone congratulated her on good results. 

I was surprised by her behaviour. 

Так, собственно причинными являются составные производные 

предлоги. Многозначные первообразные предлоги могут употребляться не 

только в причинном значении, но и в пространственном, временном и других 

значениях. Заметим, что если целевые, объектные и другие значения 

отсутствуют у отмеченных первообразных предлогов, то причинное значение 

реализуется всегда. 

Общую картину можно представить в таблице, отражающей основные 

типы отношений, указываемых рассмотренными нами предлогами. 
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из +       + + + 

из-за +         + 

от +     +  + + + 

с + +  + +   + + + 

за + + + +      + 

по +  +       + 

благодаря          + 

вследствие          + 

в результате          + 

ввиду          + 

в силу          + 

в связи          + 

под предлогом          + 

под видом          + 

по поводу          + 

по причине          + 

на основании          + 

исходя из          + 

в согласии с          + 

под + +  +    +  + 

в + +  + +   +  + 

на + +  +   +   + 

перед  + + +  +     + 

при + +        + 
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Ð. ¶²ÈàôêîÚ²Ü – ä³ñ½ Ï³å»ñÇ å³ï×³é³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ ½³ñ·³óÙ³Ý 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý (Ïá·ÝÇïÇí) Ý³Ë³¹ñÛ³ÉÝ»ñÁ. – êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ áõëáõÙÝ³-

ëÇñíáõÙ ¿ µ³½ÙÇÙ³ëï Ï³å»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÁª Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, 

å³ï×³éÇ ÇÙ³ëïÇ ³é³ç³óÙ³Ý ÁÝÃ³óùÁ ëÏ½µÝ³å»ë ï»ÕÇ ¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ 

ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³å»ñáõÙ: Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ å³ñ½ ¿ 

¹³éÝáõÙ, áñ í»ñáÝßÛ³É Ï³å»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùáõÙ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇã ¿ §ËáãÁÝ¹áï¦-Á, áñÁ Ù³ñ¹áõ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ñáÕ ¿ 

³ëáó³óí»É §å³ï×³é¦-Ç Ñ»ï: ÆëÏ å³ï×³éÁ, ÇÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, ï³ñµ»ñ 

Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ Ù»Í³Ù³ë³Ùµ µ³ó³ë³Ï³Ý ·Ý³Ñ³ï³Ï³Ý ¿ ëï³ÝáõÙ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. å³ñ½ Ï³å»ñ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³Íù, å³ï×³é- 

ËáãÁÝ¹áï, µáõÝ å³ï×³é³Ï³Ý Ï³å»ñ, µ³½ÙÇÙ³ëï Ï³å»ñ 

H. GALUSTYAN – Cognitive Aspects of Developing Causative Meaning in 

Simple Prepositions. – The paper studies the semantic structure of polysemantc 

prepositions. In particular the author analyses how causative meaning develops in 

semantics of spatial and temporal prepositions. The research shows that the semantic 

component ‘barrier’ is present in the semantic structures of all mentioned prepositions. 

Moreover, in human mentality it is associated with ‘cause’, which has a negative 

evaluation in many contexts.  

Key words: simple prepositions, semantic structure, cause–barrier, causative 

prepositions, polysemantic prepositions 
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ЧЕЛОВЕЧЕСКАЯ ТЕЛЕСНОСТЬ В СОВРЕМЕННОЙ 

ЛИНГВИСТИКЕ: СОМАТИЗМЫ В ЯЗЫКЕ И КУЛЬТУРЕ 

Восприятие человеческого тела и его концептуализация в языке является 

одним из обсуждаемых вопросов в современном лингвистическом дискурсе. В 
статье рассматривается «антропология тела» и представлены различные 

теории, встречающиеся в социальных науках (философии, культурологии, 

лингвистике) касательно представления образа тела и схемы тела. 
Проводится анализ идиоматических выражений в английском, русском и 

армянском языках, содержащих такие соматические концепты, как глаза, 
голова, сердце, руки, ноги и т.д. Особое внимание в статье уделяется 

представлению концепта “eye”. 

Ключевые слова: тело, телесность, образ тела, схема тела, концепт, 
культурный код, соматический код, глаз 

 

«Телесная антропология» – изучение представлений разных народов и 

культур о теле человека, его строении и функциях – является одной из самых 

исследуемых проблем, направленных на изучение картины мира того или 

иного народа. Развитие антропоцентрической парадигмы в лингвистике 

способствовало тому, что сегодня исследователей интересуют не 

изолированные языковые единицы, а сам человек, говорящий на данном 

языке, проблемы взаимоотношений человека и языка, когнитивные и 

культурные основы языка. Не случайно Н.Д. Арутюнова говорит о «насквозь» 

антропоцентричном характере языка, утверждая, что присутствие человека в 

языке чувствуется на всем его пространстве: «Человек запечатлел в языке 

свой физический облик, свои внутренние состояния, свои эмоции и свой 

интеллект, свое отношение к предметному и непредметному миру <...> 

человек запечатлел себя в именах природных объектов <...>» /Арутюнова, 

1999: 3/. Как следствие, в современном лингвистическом дискурсе возникла 

необходимость ставить новые проблемы и задачи, искать соответствующие 

методы исследования и подходы с целью интерпретации новых категорий и 

понятий (например, концепт, телесность, корпореальность и т.д.). Сегодня 

разные явления, понятия, категории и объекты рассматриваются не только 

сквозь призму лингвистики, но также с учетом научных подходов, 

применяемых в антропологии, когнитивной науке, философии, физиологии, 

нейрологии, функционализма и т.д. 

В рамках данной статьи мы рассматриваем проблему телесности и ее 

отражение в языке посредством соматического кода, на примере сомати-

ческого концепта «EYE». Согласно типологии концептов М. Пименовой, 
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соматические концепты относятся к базовым концептам, которые составляют 

фундамент языка и всей картины мира /Пименова, 2007: 9/.  

В современной научной литературе взаимодействие языка и культуры 

рассматривается в связи с бытием человека. Ю. Лотман утверждает, что язык 

'влит' в систему культуры, составляя сложное целое вместе с ней; «работа» 

культуры состоит в структурной организации окружающего человека мира и 

создании социальной сферы для человека /Лотман, 2000: 487/. Сама дея-

тельность человека не может осуществляться отдельно от своей соматической 

составляющей /Fisher, 1986/, так как человек концептуализирует окружающий 

его мир через себя, через свой ментальный, физический и психический мир. 

Е. Урысон утверждает, что всякая способность человека – физическая или 

психическая – мыслится как функция какой-то части тела, если человек 

способен запоминать, чувствовать, видеть или слышать, значит у него есть 

соответствующий орган /Урысон, 1995: 3-16/. Таким образом, картина мира, 

которая конструируется в сознании человека, является результатом 

синкретического соединения физического, логического и духовного 

восприятия окружающей человека действительности, его самого и бытия.  

Особый интерес к изучению телесности в лингвистической парадигме 

возник в 90-х годах ХХ века, когда, вследствие лингвистической 

«апроприации» телесности», появились собственные термины и на замену 

понятию «телесный» пришли термины «соматический» или «корпореальный» 

/Нагорная, 2010/. Все возрастающий интерес лингвистов к вопросу 

человеческой телесности обусловлен еще и тем, что восприятие тела является 

важнейшим процессом, связанным с психическими и нейрологическими 

факторами /Lakoff and Johnson, 1980, 1999; Арутюнова, 1999; Нагорная, 2010; 

Башкатова, 2012/, поэтому проблема телесности имеет междисциплинарный 

характер и, помимо лингвистического дискурса, активно исследуется 

философaми, антропологами, филологами, психологами, нейрологами.  

Проблема телесности не нова, и к ней обращались еще М. Мерло-Понти, 

Ж.-П. Сартр, Ф. Ницще, Э. Гуссерль, М. Хайдеггер, К. Леви-Стросс и др. 

Например, М. Мерло-Понти, образно сравнивает тело с «часовым», который 

стоит у основания слов и действий человека, одновременно оно является и 

«проводником бытия в мир», своего рода «осью мира», якорем, 

закрепляющим человека в мире, то есть тело – способ человеческого 

обладания миром. Более того, именно тело является мерой всего, 

«универсальным измерителем», ибо оно есть продолжение мира, состоит из 

той же плоти, что и мир, вплетено в ткань мира /цит. по: Вдовина, 1997: 62/. 

Исследование литературы по данному вопросу выявило, что в научном 

дискурсе существует два подхода описания телесности – схема тела (body 

scheme)
1
 и образ тела (body image)

2
. И если вначале данные понятия 

воспринимались как синонимы, то с течением времени понятие схемы тела 

стало употребляться чаще в дискурсе, где речь шла скорее об анатомических 
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знаниях человека, о его представлении о своих органах и их функциях. Схема 

тела, согласно А. Подороге, «иерархизована по различным анатомическим и 

физиологическим функциям» /цит. по: Нагорная 2010: 100/. Следовательно, 

части тела воспринимаются неравнозначным образом и с психологической 

точки зрения: например, голова как венчающее тело и являющееся 

вместилищем мозга имеет определенную значимость в разных культурах, что 

отражается в языке – ÒáõÏÁ ·ÉËÇó ¿ ÑáïáõÙ, head of the state, хлеб всему 

голова; лицо как часть головы является ярким носителем идентичности 

человека и т.д. То есть, части тела служат символическим отражением мира, 

вследствие чего предметам и явлениям окружающего мира приписываются 

антропоморфные характеристики в соответствии со сформированным в 

данной культуре образом тела. 

Исходя из целей данной статьи, нам представляется более интересным 

термин образ тела, который употребляется для описания более сложного 

явления. П. Шилдер в 1935г. одним из первых стал рассматривать образ тела 

не в области невропатологии, а биопсихологии. Автор в ходе своих 

исследований пришел к выводу, что образ тела формируется у человека в 

результате межличностного взаимодействия; и степень адекватности 

сформированности образа тела во многом зависит от того, как происходит 

сам процесс взаимодействия. П. Шилдер рассматривал образ тела как важ-

нейшее связующее звено между индивидуальной психикой и окружающим 

миром, находящимся за пределами индивидуального телесного пространства 

/см. об этом: Нагорная, 2010/. Особенностью образа тела является то, что в 

отличие от схемы тела, он формируется иначе и может не совпадать с 

анатомией человека. Если тело материально, то образ тела является 

представлением о нем. И именно в образе тела «...интегрированы 

представления о теле как плоти и о теле как телесности» /Никитин, 2006: 90/.  

Однако, рассматривая образ тела, нельзя забывать и о культурной 

составляющей, ибо, как следует из вышесказанного, образ тела индивидуален, 

он уникален и субъективен, что предполагает некоторую социальную и 

культурную детерминированность. Влияние культуры на конструирование 

образа тела сказывается в том, что необычайные способности человека часто 

связываются с его анатомическими особенностями. Символическая анатомия, 

согласно Е. И. Кириленко, является опытом культурной интерпретации чело-

веческой телесности, которая позволяет выявить семантику жизни тела в 

конкретной культуре, выделить специфику ее культурных кодов /Кириленко, 

2013: 241-248/. Образ тела организует окружающий человека мир, выстраивая 

его по образу и подобию самого человека. Таким образом, тело несет в себе 

дополнительный, значимый для культуры смысл, благодаря которому 

образуется соматический код культуры. Являясь самым древним из 

культурных кодов, соматический код не случайно занимает центральное 

положение в национальном культурном пространстве, ибо, как отмечают 
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исследователи, «само восприятие мира человеком соматично» /Нагорная, 

2010: 101/, например, heart of the matter, голова плешива, зато душа тонка, the 

sky has thousand eyes, chicken-hearted, ëÇñïÁ Ïïáñ-Ïïáñ ÉÇÝ»É, голова у ног 

ума не просит, áïùÇ ï³ÏÁ ë³åáÝ ¹Ý»É и т.д. Таким образом, можно 

утверждать не только о метафорическом потенциале соматизмов, но и 

согласиться с тезисом, что тело является непрерывно функционирующим 

семиотическим ресурсом /Discourse, The Body and Identity, 2003: 9/, который 

проявляется при концептуализации окружающего человека мира. 

Что касается языковой концептуализации соматизмов, то они могут 

осмысляться носителем языка по-разному: и как анатомический объект, и как 

место локализации определенных эмоций и ощущений /Нагорная, 2010; 

Маслова, 2001/. Тело становится вместилищем не только органов как 

таковых, но и квазиорганов, которые, хоть и не существуют, но более или 

менее четко локализованы, например, душа, совесть, сердце (как 

анатомический орган и орган эмоционального переживания). Вышесказанное 

можно суммировать тезисом  Е. И. Кириленко, согласно которому, в «симво-

лике и архитектонике тела заявляют о себе социальная иерархичность и 

гендерная асимметрия, интенсивная природность опыта, амбивалентность 

телесных стандартов, контаминация языческих и христианских элементов в 

культурном сознании» /Кириленко, 2013: 246/. Таким образом, если с поня-

тийной точки зрения соматический код универсален, ввиду того, что 

структура тела и его функции известны, то с культурной точки зрения, он 

уникален. В разных языках часто можно встретить по смыслу одинаковые, 

скорее заимствованные обороты, пословицы и поговорки с употреблением 

соматизмoв, вместе с тем в них часто можно найти обороты, присущие только 

данной культуре, например: to wear heart on one's sleeve, to sit on one’s hands, 

lose face, get in someone’s hair, be heart of the team, have heart in mouth, wear 

heart on one’s sleeve, cold hands warm heart, to cut one’s nose off, hard-nosed 

person, ³ãùÁ ï»ë՝ µ»ñÝ» Ï³ñáï; ²ãùÇ ï»ë³ÍÁ Ñ³ëï³ï ¿, ù³Ý ³Ï³ÝçÇ 

Éë³ÍÁ; µ³ó µ»ñ³ÝÁ ×³Ý× ÏÙïÝÇ; µ»ñÝ»-µ»ñ³Ý, Ñ³½³ñ µ»ñ³Ý, ³ë»ÕÁ 

Ï¹³éÝ³ ·»ñ³Ý; ³Ï³ÝçÁ §Ïïñ»É¦; µ»ñ³Ý µ³Ý³Éáõ ï»ÕÁ՝ ³ãù¹ µ³ó; µ»ñ³Ý¹ 

µ³Ý³ë ëÇñï¹ Ï»ñ»íÇ; ¸áõ½ ËáëùÁ ÁëáÕÇ ·ÉáõËÁ Í³Ï ¿; брать ноги в руки; 

земля горит под ногами, пускать пыль в глаза, золотые руки, кошки скребут 

на сердце и т.д. Разные объекты приобретают «человеческие» черты и 

выражаются во фразеологических выражениях, например, çÝç»É »ñÏñÇ 

»ñ»ëÇó, сердце земли, the eye of the sky, potato eye и т.д.  

Oстановимся подробнее на соматическом концепте «eye». Особый 

интерес к концепту «eye» обусловлен тем, что глаза помимо того, что 

являются анатомическим органом человека, имеют особую символическую 

составляющую, которая, часто, воспринимается неоднозначно в разных 

культурах. Например, в мифологии и древних религиях, в фольклоре и 

сказках наличие (один, два, множественное) или полное отсутствие глаз 
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может выражать способность внутреннего видения, дифференцировать людей 

ординарных от неординарных, восприниматься как нечто нечистое и 

демоническое (в разных религиях образы – Лорд Шива, Серафим, Азраиль, 

Джаляль; Кабандха в индуистской мифологии; циклоп и три сестры Грайи в 

греческой мифологии, Балор – в ирландской, леший – в славянской). 

Интересны также представления о глазе в славянской культуре, где взгляд 

может выражать идею достоинства: «говорить за глаза», «плюнуть в глаза» 

означает нанести оскорбление. Символичность глаза отражается и в народном 

творчестве, например, если у человека два глаза, то в сказочном или 

демоническом мире он ассиметричен: лихо одноглазое, жицень у белорусов 

трехглазый, у Бабы Яги болят глаза или она слепа. Поэтому в славянской 

культуре считается, что взгляд вещественен: он способен производить 

материальное действие (беременной женщине не позволялось смотреть на 

нечто некрасивое, уродливое; утаивалось время родов) /Забылин, 1880: 187, 

271/. 

Являясь частью лица, глаза служат «проводником» между внутренним и 

внешним миром человека. Они могут отражать как внутреннее и внешнее 

состояние человека, так и его качества и особенности – добрые, злые, гордые, 

надменные глаза, ³ÙáÃË³Í աչքեր, ïËáõñ աչքեր, ³ãùÁ ³ñÛáõÝ ÏáË»É, sharp 

eye, beady eyes, ³ãùÁ ¹áõñë, ³ãù Í³Ï»É – Ý³Ë³ÝÓ»É. В языке можно также 

встретить выражения, отражающие “двойственность” глаз – глазам можно 

верить (глаза ушей вернее; the eyes believe themselves, the ears believe other 

people), тем не менее они могут обмануть как человека (обман зрения), так и 

сердце. Примечательно, что в английской лингвокультуре можно часто 

встретить выражения, указывающие на особую связь между глазами и 

сердцем:  

А..“Mine eye and heart are at mortal war 

How to divide the conquest of thy sight” 

(Shakespeare W. Sonnet XLVI) 

Б. In Celia's face a question did arise, 

Which were more beautiful, her lips or eyes? 

“We,” said the eyes, “send forth those pointed darts 

Which pierce the hardest adamantine hearts.” 

(Thomas Cаrеw, “Lips and eyes”) 

В армянском и русском языках также можно встретить фразы, 

выражающие метафорическую связь глаз, сердца и души – «сердце следует за 

глазами», «глаза – зеркало души», «Ես աչք ու դու լոյս, հոգի, առանց լո՛յս՝ 

աչքըն խաւարի», աչքը տեսավ, սիրտը ուզեց. Примечательно, что так 

называемая связь между глазами и сердцем не является чисто 

метафорической, этот факт имеет также физиологическое и анатомическое 

подтверждение и изучается в медицине /Flammer, 2013/. 
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Исследование фактического материала выявило, что цвет, размер и форма 

глаз также имеют определенный символический смысл, например, в русской 

традиции эталонными были «ясные очи», в украинском портрете 

обязательный компонент – «карие глаза» /Сукаленко, 2004: 458-470/, черные 

же глаза «опаснее серых или голубых» /Забылин, 1880: 260/. А, например, в 

армянской лингвокультуре цвет глаз ассоциируется с черным – ë¨³ãÛ³. 

Красные же глаза, например, часто ассоциируются с чем-то отрицательным 

(красные от злости, красные глаза у разных мифических и литературных 

персонажей). Что касается формы глаз, то, в частности, в английском языке 

ей уделяется особое внимание при описании личности: round eyes, almond-

shaped eyes, saucer eyes.  

Примечательно, что в армянском языке глаза ассоциируются с 

положительными качествами и чувствами, такими как (÷Ëµ.) ß³ï ëÇñ»ÉÇ 

³ÝÓ; (÷Ëµ.) ³Ù»Ý³É³íÁ, ³Ù»Ý³ÁÝïÇñÁ, É³í³·áõÛÝÁ, с понятиями заботы и 

внимания. Неслучайно, в армянской лингвокультуре встречается ряд 

выражений, где концепт «³ãù» (глаз) ассоциируется с понятием света – ³ãùÇ 

ÉáõÛë (ëÇñ»ÉÇ) любимый человек /ср. Apple of one’s eyes/, ³ãùÇ ÉáõÛëÁ 

Ù³ñ»É/Ë³í³ñ»É (Ïáõñ³Ý³É, ослепнуть), ³ãùÇ ÉáõÛë Ã³÷»É (ã³ñã³ñí»É, 

трудиться) и ³ãùÇÝ ÉáõÛë ·³É/Ý»ÕáõÃÛáõÝÁ ã³ñã³ñ³ùÁ ³ÝóÝ»É/, ³ãùÇ ÉáõÛëÇ 

å»ë å³Ñ»É (хранить как зеницу ока), ³ãù³ÉáõÛë/³í»ïãÛ³, благая весть/ и т.д. 

Если рассматривать функциональные особенности глаза (открываться-

закрываться, расположение, двоичность), то в армянском языке понятие глаз 

употребляется в значении части чего-то, например шкафа, которая может 

закрываться и открываться, существует в количестве двух: ßÇÝáõÃÛ³Ý 

³é³ÝÓÇÝ µ³Å³ÝÙáõÝù՝ Ù³ë; Ï³ÑáõÛùÇ ¹³ñ³Ï, ·½ñáó; ¹é³Ý՝ å³ïáõÑ³ÝÇ ¨ 

÷»ÕÏ»ñÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ µ³ÅÇÝÁ /ßñç³Ý³Ïáí ÙÛáõëÝ»ñÇó ³Ýç³ïí³Í/; »ñÏáõ 

Ñ»Ý³ñ³ÝÝ»ñÇ՝ ëÛáõÝ»ñÇ ÙÇçÇ ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÁ /²Õ³Û³Ý, 1976: 92/. В 

английском же языке, «глазом» обладают иголка, картофель, шторм: eye of a 

storm, eye of a needle, potato eyes (ср. Ï³ñïáýÇÉÇ ³ãù в армянском). При 

сравнении было выявлено, что, например, и в английской, и в армянской 

лингвокультурах глаз выражает мнение, решение: beauty in the eyes of 

beholder, Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý ³ãù»ñáõÙ.  

В свете вышесказанного представим результаты онлайн опроса, 

проведенного нами, с целью выделения ассоциаций и мотивировочных 

признаков концепта «EYE». Известно, что глаза воспринимаются как орган 

зрения, однако с символической точки зрения глазу приписываются как 

положительные (доброта, любовь, мудрость), так и отрицательные качества 

(злоба, зависть, сглаз). В древнем мире глаз также ассоциировался с верой 

(религией) и имел культурную детерминированность.  

Вопросы, представленные в опроснике, были альтернативные и 

безальтернативные, которые в свою очередь подразделялись на закрытые и 

полузакрытые. С целью выяснения, с чем ассоциируется глаз сегодня, 
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респондентам была предоставлена возможность из 6 предложенных 

вариантов выбрать те, которые, по их мнению, наиболее точно определяют 

«глаз» (альтернативный полузакрытый вопрос, который дает возможность 

выбора одного и более ответов). В результате обработки ответов были 

получены следующие результаты  

 an organ of sight – 93.63% (147 ответов) 

 religious symbol – 2.55% (4) 

 cultural symbol – 10.83% (17) 

 something positive – 24.84% (39) 

 something negative – 3.82% (6) 

 Other- 1.27% (2) 

Как показывают данные, глаз воспринимается респондентами как 

анатомический орган зрения (93,63%), глаза ассоциируются с чем-то 

позитивным в 25 % ответов, и лишь 3.82% ответов соотносят глаз с чем-то 

отрицательным. Примечательно, что около 11% респондентов рассматривают 

глаз как культурный символ.  

Также в рамках опроса респондентам было предложено выбрать до 10 

понятий из 30, которые, по их мнению, ассоциируются с понятием «глаз». 

Основываясь на лексикографическом анализе понятия «eye» в словарях 

английского и русского языков, нами был выделен ряд лексем 

(существительных, прилагательных и глаголов), ассоциирующихся с данным 

концептом. Учитывая, что респонденты были представителями разных 

национальностей, список слов, представленных в опроснике, имел также 

эквиваленты на русском и армянском языках. В результате анализа ответов, 

полученных от 137 респондентов, понятие «глаза» ассоциируется со словами 

– glance (71.50%), soul (59,12%), attention (54.01%), glare (51.82%), sharp 

(47.45%), wisdom (45.26%), love (43,80%), inner (40.15), ogle (36.50%) и evil 

(35.77%). Таким образом, глаза – не просто орган зрения; они 

воспринимаются респондентами как «проводники», выражающие свойства 

человеческого разума (мудрость), его чувства (любовь, ярость, злость), 

духовную сущность (душа, внутренний глаз). Суммируя данные опроса, 

можно сказать, что в соматической картине мира, глаза воспринимаются как 

носители света и зла, в них могут выражаться эмоции человека, его качества, 

внимание и душа. 

Таким образом, исходя из вышеизложенного, можно констатировать, что 

человеческое мышление соматично, человек концептуализирует мир в своем 

сознании, и роль тела в восприятии данной картины очень важна. Информа-

ция и картинки реальности, которые проецируются в сознании человека – это 

не просто сухая «логическая картинка» или «матрица», а нечто более эмоцио-

нальное, личное и культурно детерминированное, так как воспринимается 

человеком через тактильные, визуальные, вкусовые и обонятельные сенсоры. 



95 
 

ПРИМЕЧАНИЯ 

 

1. Термин «схема тела» (body scheme; соматогносия) был предложен        

Г. Хэдом и Г. Холмсом в 1911 г. 

2. Термин «образ тела» (body image) был предложен П. Шилдером в   

1935 г. 

 

ЛИТЕРАТУРА 

 

1. ²Õ³Û³Ý ¾. ´. ²ñ¹Ç Ñ³Û»ñ»ÝÇ µ³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý. Ð.1, ºñ¨³Ý, 

§Ð³Û³ëï³Ý¦ Ññ³ï³ñ³ÏãáõÃÛáõÝ, 1976: 

2. Арутюнова Н. Д. Вступление // Логический анализ языка. Образ чело-

века в культуре и языке. М.: Индрик, 1999. 

3. Башкатова Ю. А. Сопоставительный анализ соматических концептов 

«Рот» и “MOUTH” в этнокультурном аспекте  // Вестник Кемеровского 

государственного университета, № 1(49), 2012.  

4. Вдовина И. С. Морис Мерло-Понти: интерсубъективность и понятие 

феномена // История философии, вып. 1. М.: ИФ РАН, 1997. 

Электронный ресурс: http://iph.ras.ru/page50935802.htm  

5. Забылин М. Русский народ. Его обычаи, обряды, предания, суеверия и 

поэзия. М.: Издание книгопродавца М. Березина, 1880. 

6. Кириленко Е. И. Архитектоника человеческого тела: культурно-симво-

лический аспект // Вестник ТГПУ, № 9(137), 2013. 

7. Лотман Ю. М. Семиосфера. СПб.: Искусство-СПБ, 2000. 

8. Нагорная А. В. Схема и образ тела как релевантные объекты лингвис-

тического описания // Вестник ЧелГУ, № 32, 2010. URL: 

http://cyberleninka.ru/article/n/shema-i-obraz-tela-kak-relevantnye-obekty-ling 

visticheskogo-opisaniya (дата обращения: 25.09.2015). 

9. Никитин В. Н. Онтология телесности (Смыслы, парадоксы, абсурд). 

М., 2006.  

10. Пименова М. В. Концепт Сердце: Образ. Понятие. Символ // Серия 

«Концептуальные исследования», вып. 9. Кемерово, 2007.  

11. Сукаленко Н. И. Сопоставление портрета человека в трех культурных 

ареалах // Логический анализ языка. Языки эстетики. М.: Индрик, 

2004.  

12. Урысон Е. В. Фундаментальные способности человека и наивная 

«анатомия» // Вопросы языкознания, 1995, № 3. 

13. Discourse, The Body and Identity / Ed. J.Coupland, R.Gwyn. Palgrave 

McMillan, 2003.  

14. Fisher S. Development and structure of body image, vol.1/S. Hillsdale, NJ: 

Erlbraum, 1986. 

http://iph.ras.ru/page50935802.htm
http://cyberleninka.ru/article/n/shema-i-obraz-tela-kak-relevantnye-obekty-ling%20visticheskogo-opisaniya
http://cyberleninka.ru/article/n/shema-i-obraz-tela-kak-relevantnye-obekty-ling%20visticheskogo-opisaniya


96 
 

15. Flammer J. et. al. The Eye and Heart // European Heart journal, 2013;  

16. Eye exams provide clues to heart, blood vessel health / Harvard Health 

Publication // avaible online at: http://www.health.harvard.edu/press_ 

releases/eye_exams_blood_vessel_health (дата обращения: 25.09.2015) 

17. www.bartleby.com  

18. www.poemhunter.com  

 
ø. ¶ºìàð¶Ú²Ü – Ø³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

Ù»ç. ëáÙ³ïÇÏ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÁ É»½íáõÙ ¨ Ùß³ÏáõÛÃáõÙ. – Ø³ñ¹Á, Ýñ³ Ù³ñÙÝÇ 

ÁÝÏ³ÉáõÙÝ áõ ¹ñ³ ³ñï³óáÉáõÙÁ É»½íáõÙ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ»ï³-

½áïáõÃÛ³ÝÝ»ñÇ ³é³ñÏ³ »Ý: Ðá¹í³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ù³ñÙÝ³ÛÇÝ Ù³ñ¹³-

µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, í»ñ »Ý Ñ³ÝíáõÙ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ù³ñÙÝÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý, 

Ùß³ÏáõÃ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñ: Ü»ñÏ³Û³óí»É »Ý ³Ý·-

É»ñ»Ý, Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñÇó ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, áñáÝù å³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ù 

ëáÙ³ïÇÏ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ýª ³ãùÁ, ·ÉáõËÁ, ëÇñïÁ, áïùÁ ¨ ³ÛÉÝ: 

Ðá¹í³ÍáõÙ ³é³ÝÓÝ³ÏÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓíáõÙ §³ãù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇÝ ¨ ¹ñ³ 

³ñï³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ í»ñáÑÇßÛ³É É»½áõÝ»ñáõÙ:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. Ù³ñÙÇÝ, Ù³ñÙÝÇ ³ñï³óáÉáõÙ, Ñ³ëÏ³óáõÛÃ, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

Ïá¹, ëáÙ³ïÇÏ Ïá¹, ³ãù 

 

 

K. GEVORGYAN – Human Body in Modern Linguistics: Somatisms in 

Language and Culture. – The study of human body perception and its 

conceptualization in language is considered as one of highly discussed issues in modern 

linguistics. The paper presents the notion of “body anthropology” and discusses various 

theories existing in social sciences (philosophy, culture studies, linguistics) regarding 

representation of body image and body scheme. Idiomatic expressions from Armenian, 

English and Russian encompassing various body parts, like eye, head, heart, hand, foot, 

etc. are being considered. Special attention is paid to the representation of the concept 

“eye” in all these languages.  

Key words: body, body image, body scheme, concept, culture code, somatic code, 

eye 
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ИСКРЕННОСТЬ В ПОЛИТИЧЕСКОЙ КОММУНИКАЦИИ 

ЧЕРЕЗ ПРИЗМУ ТЕОРИИ РЕЧЕВЫХ АКТОВ 

В тексте интервью любого типа семантика и прагматика тесно перепле-

таются. Интервью отличается от обычного диалога тем, что обязательным 

его атрибутом является скрытое присутствие аудитории. Фактор наличия слу-
шателя/читателя оказывает сильное воздействие на участников интервью. Для 

аудитории политическое интервью становится интересным, если участники 

интервью максимально искренни в вопросах и ответах. В статье рассмотрено, 

как переплетается искренность в речевых актах политического интервью. 

Ключевые слова: интервью, политическое, искренность, речевые акты, 
семантика, прагматика 

 

Современная лингвистика занимается разработкой соотношения формально-

структурных параметров и контекстуальной обусловленности. В этой связи осо-

бый интерес представляет отражение теории речевых актов в политической 

коммуникации. Теория речевых актов была предложен Дж. Остином и далее раз-

работана Дж. Серлем. Согласно этой теории, минимальной единицей человеческо-

го общения является не предложение или какое-то другое выражение, а выполне-

ние определенных действий (актов), таких, как задавать вопрос, приказывать, про-

сить, убеждать, объяснять, доказывать, обещать, отказывать и т.д. Дж. Остин делит 

речевые акты на три группы: а) локутивные, б) иллокутивные, в) перлокутивные 

/Остин, 1986/. Дж. Серль признает только два типа речевых актов – иллокутивный 

и перлокутивный, т.к. считает локутив вариантом иллокутива /Серль, 1986/. В 

своих трудах он пытается показать, как из локутивного или иллокутивного акта 

высказывание становится перлокутивным, иначе говоря, каким образом 

высказывание может побудить адресата к определенным действиям. Серль предла-

гает набор правил, которые необходимо соблюдать при такой трансформации. 

1. Правило пропозиционального содержания (prоpositional-content rule), 

когда произнесение р (пропозиция) предицирует некоторое будущее действие 

говорящего. 

2. – 3. Подготовительные правила (preparatory rules), когда и говорящий, 
и слушающий стремятся к тому, чтобы действие произошло, причем прика-

зывающий должен надеяться на то, что действие будет выполнено. 

4. Правило искренности (sincerity rule), когда говорящий чувствует себя 

обязанным выполнить данное действие. 

5. Существенное правило (essential rule), когда произнесение р рассма-

тривается как обязательство выполнения действия /Серль, 1986/. 

Теория речевых актов дополнилась новыми положениями и подходами, 

среди которых, в первую очередь, надо отметить подход П. Грайса. Согласно 
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его концепции, человеческое общение для реализации полноценного взаимо-

действия и оптимальной передачи информации предполагает обязательное 

соблюдение Принципа Кооперации, который конкретизируется в виде следу-

ющих максим: 1) максимы количества (требование необходимого количества 

информации), 2) максимы качества (требование правдивости, достоверности 

информации), 3) максимы отношения (требование релевантности информа-

ции), 4) максимы способа представления информации (требование ясности 

формулировки сообщения) /Грайс, 1985/. В целом, эти максимы следует рас-

сматривать как приемлемые рекомендации для результативной, полноценной 

коммуникации. Тем не менее, они не могут удовлетворять всем условиям жи-

вой, динамической речи. Поэтому неудивительно, что некоторые лингвисты 

стали выражать определенное сомнение по поводу правомочности концепций. 

Коммуникацию иначе называют коммуникативной ситуацией. «Ситуация 

речевого общения есть та естественная среда, в которой реализуется любой 

диалог, и одновременно необходимый для любого коммуникативного акта коор-

динационный аппарат высказывания» /Репина, 1992: 141/. «Ситуация – фрагмент 

объективно существующей реальности,  условия  (в самом широком смысле) 

общения и его участники (то есть кто, что, где, когда)» /Красных, 1999: 125-126/. 

Известно, что интервью – это ситуация общения, представленная в виде 

диалога. Интервью можно также рассматривать как дискурс, развитие которого 

определяется множеством факторов. Связность дискурса определяется не только 

синтаксическими, семантическими факторами поверхностной структуры, но и 

наличием связности коммуникативно-прагматических факторов, лежащих в 

основе внутренней текстовой структуры. Изучению прагматической состав-

ляющей в диалоге посвящено много работ. С появлением работ Дж.Серля, Ван 

Дейка, Дж.Лакоффа в лингвистике происходит своеобразная прагматизация 

исследований диалога. Проводятся исследования, соединяющие анализ соотно-

шений лексико-семантической и прагматической составляющих диалога и 

интервью. «Во многих случаях семантическое описание исходит из прагматичес-

кого, верно, однако, и то, что, в общем и целом, прагматической анализ предложе-

ния опирается на семантическое описание. Не существует семантики без прагма-

тики – но не существует также и прагматики без семантики» /Кифер, 1985: 347/. 

 В тексте интервью любого типа ощущается, что семантика и прагматика 

тесно переплетены друг с другом. Интервью отличается от обычного диалога 

тем, что обязательным его атрибутом является скрытое присутствие аудитории. 

Фактор наличия слушателя/читателя оказывает сильное воздействие на 

участников интервью. Именно поэтому Н.Д.Арутюнова считает, что незримое 

присутствие читателя – «главного адресата» – лишает собеседников возмож-

ности быть искренними /Арутюнова, 1999: 659/. Для аудитории политическое 

интервью становится интересным, если его участники максимально искренни в 

вопросах и ответах. Проанализируем политическое интервью с Хиллари Клин-

тон, продолжив идею Дж.Серля и разбив речевые акты на прямые и косвенные.  
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Хиллари Клинтон с 2008 года играет существенную роль в политической 

жизни США. Она достаточно активно помогала Бараку Обаме выиграть пре-

зидентские выборы в 2008 году, была его госсекретарем, а в 2012, во время сле-

дующих выборов, именно выступление ее мужа стало краеугольным камнем, 

платформой для его переизбрания на второй срок. Должность госсекретаря 

существенно подняла ее рейтинг у американцев, она пользовалась поддержкой 

у политической элиты и, одновременно, снискала себе уважение среди широ-

ких слоев населения США. В президентской кампании 2015 года ее популяр-

ность согласно опросам общественного мнения взлетела. И вдруг разгорелся 

скандал в связи с отправкой с 2009 по 2013 годы служебных сообщений через 

ее личную почту. Было сделано заявление, что использование в служебных це-

лях личного почтового адреса является серьезным нарушением закона. В ос-

новном ее  упрекали  в  том, что личный адрес Хиллари Клинтон мог легко под-

вергнуться взлому со стороны хакеров. Демократы, естественно, ее поддер-

жали, но, в целом, началась мощная атака на нее, ее безжалостно и беспощадно 

критиковали. Если еще совсем недавно она была на гребне славы, то на данный 

момент ее президентские планы растворяются в шквале ударов. 

В политическом интервью особенно выпукло выступает прагматический 

подход к коммуникации, предполагающий согласование, взаимную зависи-

мость контекстного окружения и языковой репрезентации проблемы. Рассмо-

трим сказанное на примерах.  

DAVID MUIR: Here we sit, five months into your campaign and there are 

some eye-opening poll numbers out there, and I'm sure you're aware of them, when 

it comes to how Americans see you. Our ABC poll, Gallup, Quinnipiac showing 

your favorability numbers taking a sharp dive. 

In one poll, the lowest ever. And when voters were asked, "What is the first 

word that comes to mind when you think of Hillary Clinton?" Words like liar, 

dishonest, untrustworthy were at the top of the list. Does this tell you that your 

original explanation about the private server, that you did it to carry one phone out 

of convenience, that this didn't sit well with the American people? 

Политические деятели часто прибегают к прямым или косвенным речевым 

актам. Первыми оперируют те деятели, которые излагают свои взгляды и наме-

рения прямо и открыто. Между тем, некоторые политики предпочитают скры-

вать собственную точку зрения, отнюдь не подразумевая то, что они, на самом 

деле, говорят. Прагматические подходы к вопросам политики реализуются через 

язык, это взаимозависимая деятельность, цель которой оказать нужное воздей-

ствие на адресата. Адресат же в свою очередь пытается расшифровать сказанное 

политиком, насколько тот четок и рационален в своих суждениях или же 

насколько он искренен. В политическом интервью прямые и косвенные речевые 

акты реализуются одновременно как политиком, так и журналистом. В данном 

интервью журналист Дэвид Мюр начинает диалог с Хиллари Клинтон с указа-

нием временных рамок, внимание адресата направляется на период вовлечения 
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Хиллари Клинтон в предвыборную борьбу, временная растянутость предпола-

гает положительный рейтинг политика. Затем создается контраст с помощью 

словосочетания eye-opening poll numbers. Журналист открыто говорит о резуль-

татах опроса среди населения, употребив оценочно насыщенное словосочетание. 

Затем не желая обидеть Хиллари Клинтон он с помощью косвенного речевого 

акта характеризует ее, цитируя мнения респондентов. Он ее называет like liar, 

dishonest, untrustworthy, слова с яркой отрицательной коннотацией. Итак, речевой 

акт, реализуемый журналистом содержит намерение, цель и однозначно произво-

дит эффект на адресата. Под адресатом подразумевается как Хиллари Клинтон, 

так и массовая аудитория. Это интервью беспрецендентно тем, что выдвигаются 

серьезные обвинения в адрес кандидата на пост президента США. В англо-

американской политической культуре политический деятель использует 

множество косвенных речевых актов, с целью остаться дипломатически мало-

понятным, туманным, неясным, но данный вопрос был задан в упор, и такие 

слова, как  лжец, нечестный, ненадежный несомненно заставят политика быть 

откровенным, и он обязан попытаться выправить ситуацию для того, чтобы 

сохранить у электората собственный имидж.  

Дэвид Мюр реализовал несколько традиционных речевых актов, он репре-

зентировал, представил, обрисовал ситуацию, сложившуюся на данный 

момент, далее он призвал к ответу Хиллари Клинтон. Используя косвенный 

речевой акт, сославшись на мнение электората, журналист реализовал и рече-

вой акт деликта, т. е. речевой агрессии, вызвав у политического деятеля чувство 

неприятия к сказанному. Вот как ответила Хиллари Клинтон на сказанное.  

HILLARY CLINTON: Well, David, obviously, I don't like hearing that. I am 

confident by the end of this campaign people will know they can trust me. And that 

I will be on their side and will fight for them and their families. But I do think I 

could have and should have done a better job answering questions earlier. I really 

didn't perhaps appreciate the need to do that. What I had done was allowed, it was 

above board. But in retrospect, certainly, as I look back at it now, even though it 

was allowed, I should've used two accounts. One for personal, one for work-related 

emails. That was a mistake. I'm sorry about that. I take responsibility. And I'm 

trying to be as transparent as I possibly can to not only release 55,000 pages of my 

emails, turn over my server. But I am looking forward, finally, to testifying before 

Congress. Something I've been asking for nearly a year. 

Ответ Хиллари Клинтон представляет собой сочетание нескольких рече-

вых актов. В начале своего ответа она имела цель выразить психологическое 

состояние сожаления (Well, David, obviously, I don't like hearing that). Далее 

она связывает себя целым рядом обязательств перед своим электоратом (I am 

confident by the end of this campaign people will know they can trust me. And that 

I will be on their side and will fight for them and their families). Эксплицитные 

грамматические показатели I don't, I will, I am confident призывают аудиторию 

довериться ей. Речевой акт сожаления реализуется через предложения as I 
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look back at it now, even though it was allowed, I should've used two accounts. 

That was a mistake. I'm sorry about that. I take responsibility.  

Поступившая информации со стороны слушателя также подвергается 

процессу расшифровки и интерпретации. Слушатель пытается понять и 

выявить прямые речевые акты через прямой логический ход событий, а также 

через косвенные речевые акты и то, что скрывается. И самое главное для 

аудитории распознать насколько искренен политик в своих намерениях. 

Дабы возродить у электората чувство доверия к себе Хиллари Клинтон 

пытается создать образ состояния искреннего заблуждения. Искренность в 

политическом дискурсе является одним из условий успешности коммуни-

кации, это кратчайший путь оказания воздействия на аудиторию. Нарушение 

условий искренности может напрочь уничтожить репутацию политика. 

Поэтому политические деятели сознательно вводят в свои выступления 

вкрапления искренности с целью дальнейшей манипуляции аудиторией.  
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². êÆØàÜÚ²Ü – ²ÝÏ»ÕÍáõÃÛáõÝÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ. – ²ÝÏ»ÕÍáõ-

ÃÛáõÝÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ ³ÛÝ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó ¿, áñÝ ³å³ÑáíáõÙ ¿ 

ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍãÇ ¨ ÁÝïñ³½³Ý·í³ÍÇ ³é³í»É Ñ³çáÕí³Í Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõ-

ÝÁ: îíÛ³É Ñá¹í³ÍáõÙ ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ ¹Çï³ñÏ»É ³ÝÏ»ÕÍáõÃÛáõÝÁ Ëáëù³ÛÇÝ 

³Ïï»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ùµ:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ³ÝÏ»ÕÍáõÃÛáõÝ, ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃ, ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇã, 

Ëáëù³ÛÇÝ ³Ïï»ñ, ³½¹»óáõÃÛáõÝ  

 

A. SIMONYAN – Sincerity and the Speech Acts Used by the Politicians. – 
Тhe paper reveals the relationship between sincerity and the speech acts used by the 

politicians. Sincerity in political discourse is one of the conditions for the successful 

communication, it is one of the most significant ways of increasing the impact on the 

audience. Breach of sincerity can destroy the reputation of a politician.  

Key words: sincerity, speech acts, politicians, political discourse, increasing impact 
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TED TALKS AS A TOOL FOR ENHANCING 

LISTENING COMPREHENSION 

The paper focuses on the use of audiovisuals, namely TED talks as a tool to 

develop listening comprehension. TED talks provide a useful practice for students to 
expand their learning experiences in authentic contexts. The benefits of exploiting these 

talks in class are highlighted. The variety of topics enables teachers to integrate the 
talks into English for Academic Purposes (EAP) / English for Specific Purposes (ESP) 

classes matching the subject content with course content. Practical applications for the 

classroom are suggested in the paper.  

Key words: TED talks, listening comprehension, pre-, while- and post-listening 

activities, listening strategies, English for Academic Purposes, English for Specific 

Purposes, advanced level 

 

The use of techology in classroom has been on the scene for several decades 

and has greatly affected the learning and teaching process. As teachers nowadays 

face more challenges to attract and retain their students’ attention than they did in 

the past, technology has come to modernize teaching and change the traditional 

classroom. Multimedia resources have created opportunities for effective and 

diversified instruction. They have an enormous potential that can be exploited in 

language education. One of the options is the use of audiovisuals that specifically 

aid learners to improve their listening comprehension. The present paper will 

focus on teaching listening comprehension skills through such video media as 

TED talks. 

With the advancement of communicative teaching where the focus shifted 

from studying English as a system to studying it as a tool for communication, 

listening skills assumed a central role in language learning. Foreign language 

competence is impossible without good listening skills: that is why listening 

component is incorporated in many types of exams like TOEFL and IELTS. In 

many parts of the globe it is included in school leaving exams, as well as university 

entrance exams. In particular, the role of listening in teaching cannot be 

underestimated in countries where English is a foreign language and there is limited 

exposure to the target language outside the classroom.  

The increased role of listening skills poses greater importance on teaching 

activities for fostering listening comprehension. There is “experimental evidence 

indicating that listening practice is more important for oral skills development than 
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speaking practice” /Celce-Murcia, Olshtain, 2000: 107/. But actually, what 

percentage of classroom time is devoted to listening? Twenty percent? Ten percent? 

None? Classes without or with little listening component are a reality. Such 

situations have several reasons: lack of facilities and technology, insufficiency of 

time and relevant resources. Quite often a listening component is not a part of a 

test/exam. Inattention to listening instruction can be a matter of teacher preferences 

and lack of special training: some teachers feel more comfortable teaching reading, 

writing, grammar and vocabulary. In large classes the listening practice may 

become ineffective because of lack of student discipline leading to frequent 

distraction and noise. Recurrently teachers witness a situation, when in a class of 

20-25 students only 5-6 people are actually paying attention to listening. This can 

be partially explained by the fact that listening is viewed by many learners as a 

passive skill and its primacy for language acquisition is not foregrounded. Hence, 

for instructional purposes students should be brought to “an understanding that 

listening is not a passive skill, but an active receptive skill which needs special 

study. This goal can be accomplished gradually as a part of skill-building activities. 

Learners can be guided to realize that achieving skill in listening requires as much 

work as does becoming skilled in reading, writing, and speaking in a second 

language” /Morley, 2001: 72/. 

Observations on teaching listening comprehension have shown that too much 

time is dedicated to pre-listening and post-listening activities whereas very little 

time is allocated to while-listening activities and to actual listening /McCaughey, 

2015: 2/. One of the main principles for improving listening comprehension is to 

increase the amount of listening time in class /Peterson, 2001: 89/. Researchers 

state that treating listening material as a text and devising exercises based on 

lexis/grammar equals it to reading comprehension. Many listening materials 

contain activities that focus on general intelligence. However, it should be taken 

into account that the type of listening activity depends on the purpose of listening 

and the overall proficiency of students. Students with low proficiency need more 

preparation and introduction to the topic prior to listening, so it is essential to 

familiarize them with linguistic content of the text providing them with background 

knowledge and any relevant cultural information to comprehend the listening 

passage as well as exposing them to listening material several times. Depending on 

the purpose of listening the activities may vary. With high-proficiency students the 

listening should expose them as much as possible to real-life situations with no 

opportunities for a repeat listening. Developing abilities needed to process real-time 

authentic discourse is key. Empowering students to take responsibility for their 

learning, they should be able to manage their own motivation for a listening task 

and develop a positive attitude toward it. As Richards points out, “current views of 

listening emphasize the role of the listener, who is seen as an active participant in 

listening, employing strategies to facilitate, monitor, and evaluate his or her 

listening” /Richards, 2008: 56/. Teaching effective listening involves selection of 
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authentic input sources, design of well-structured tasks, and use of metacognitive 

and cognitive listening strategies and integration of listening with other learning 

purposes, i.e., speaking, reading and writing /Rost, 2001: 11/. 

In making choices about the content of language in listening an important 

factor is its pertinence to learners’ interest and needs. It is essential that students 

have a motivational incentive to listen throughout the listening activity. Longer 

talks can hold attention if they are real-life, relevant and encourage critical 

thinking. As mentioned above, the web provides diverse sources and formats of 

authentic materials. The availability of internet downloads of sound and video files 

enable teachers to opt for useful materials for language learning and particularly 

enhancing listening skills. The positive impact of using videos in class are apparent: 

videos promote the motivation to listen, expose learners to authentic language use, 

make the paralinguistic features of spoken text become available to the learners and 

aid them to understand the cultural contexts in which the language is used 

/Flowerdew, Miller, 2005: 172/. Though the audiovisual media may be a popular 

tool to use with students, teachers should not forget about their educational 

purpose. For this reason, teachers and curriculum developers should consider an 

array of questions before launching audiovisuals in the classroom, e.g., how do 

audiovisuals support the curriculum, how can students and teachers develop 

academic listening and conversational listening activities based on them, how will 

the language learner benefit from their use in the classroom, how will the 

comprehension of the video by the language learners be assessed /Canning-Wilson, 

2000/. 

An invaluable resource for authentic listening practice are TED talks, an audio 

and video series. TED talks are delivered and filmed at the annual TED conference 

and the best are available online. The speakers are celebrities, businesspeople, 

politicians, innovators, inventors, scientists, educators and other professionals with 

a strong and powerful vision of their own. Just to name a few, Bill Clinton, David 

Cameron, Al Gore, Bill Gates and Stephen Hawking gave talks at different times. 

People from all walks of life, professions and nationality are united with a common 

passion feature, motivation and ideas they want to share. Because these ideas are 

based on work-life experiences, observations, beliefs they are extremely 

inspirational, ambitious and thought-provoking. The scope of topics is versatile to 

cater to various learner interests and preferences. TED’s mission is to spread its 

speakers’ ideas globally. The speakers (both native and non-native) come from 

different parts of the world so listeners are exposed to different Englishes, different 

accents, and different cultures. These talks are intended for a broad audience, they 

are casual and avail in colloquial expressions, though the vocabulary might be 

advanced. TED talks are a first-rate teaching/learning resource for various student 

groups, including students enrolled in English for Academic Purposes (EAP) / 

English for Specific Purposes (ESP) programmes. 
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Many talks can be hard to understand due to the complex nature of subject. 

When choosing a talk for the class it is important to consider both the content 

suitability for students and appropriateness to their level of proficiency. That is why 

the talks should be prevalently used in graduate high-intermediate/advanced 

classes. Peterson notes that “advanced students are no longer simply learning to 

listen or listening to learn the language. They are listening in the language to learn 

about the content of other areas” /Peterson, 2001: 97/. The purpose of authentic 

materials is primarily to communicate meaning, and TED talks are no exception. 

On the other hand, learners at low-intermediate/intermediate levels can also benefit 

from TED talks, as the transcripts of talks are downloadable, can be printed out and 

studied. Many talks are translated into different languages which can also aid 

students in the learning process. Teachers who have used TED talks in their classes 

recommend a variety of activities and generously share their experiences through 

teaching websites. Most talks are 15 to 18 minutes in length. In this sense they are 

like short academic lectures delivered in an informal, conversational style. Due to 

the original ideas voiced by TED speakers the talks are an excellent starting point 

for generating lively discussions. 

In searching what might be of interest to Economics graduate students I came 

across a TED talk by Chen M. Keith, a behavioral economist from Yale University 

/Chen M. Keith. Could your language affect your ability to save money? 

/https://www.ted.com/talks/keith_chen_could_your_language_affect_your_ability

_to_save_money//. In his very provocative talk (following a research at Yale 

University) Chen came up with an idea grown into a hypothesis that the savings 

behavior of different nationalities are related to the language they speak. In his 

research Chen tests a linguistic-savings hypothesis: that being required to speak in 

a distinct way about future events leads speakers to take fewer future-oriented 

actions. He suggests that the language we speak may impact the way we think 

about our future. Chen has published a research article on his findings, so I refer 

teachers who will be using this particular talk in their class to familiarize 

themselves with the paper /see Chen, 2013/ to become more knowledgeable about 

the topic.  

As Chen’s talk touches upon two seemingly unrelated fields, – linguistics 

and economics, – for students with non-linguistic background assigning a pre-

listening homework task is helpful, namely, they are asked to search information 

on Sapir-Whorf Hypothesis (SWH) [1].The talk is not directly related to SWH, 

but M. Keith Chen views his hypothesis as an instance of SWH and mentions that 

it is, “to his knowledge, the first to connect language structure and decision 

making” /Chen 2013: 695/. In class, as a pre-listening activity, students discuss 

the main points of the hypothesis, with the teacher facilitating the discussion and 

elaborating on some interesting points of the hypothesis. As a next step in pre-

listening activity the teacher can write the key vocabulary on the chalkboard (or 

have printed handouts) so that students can be channeled into proper guesses as to 
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what the talk might be about. To create a mental scheme the following key 

vocabulary is given to students: 

Savings behavior Intertemporal choice 

National saving rates Hypothesis 

Wealth of nations Structure of languages 

Conscious investors Futured languages 

Open markets Futureless language speakers 

GDP growth Time preference 

Keywords need not necessarily be unfamiliar vocabulary but should provide 

guidance to the subsequent discourse that students will hear. The latter then 

brainstorm their ideas bearing in mind that the talk centres on a certain hypothesis 

connecting languages and economic behavior. This part of the pre-listening activity 

is the most intriguing one. 

Another alternative for a pre-listening task is to provide some of the paragraph 

openers or topic sentences of the talk and allow students to make guesses. The 

following sentences may be used: 

1. Now, many brilliant economists have spent their entire lives working on 

this question, and as a field we've made a tremendous amount of 

headway and we understand a lot about this.  

2. Now that we see these huge differences in savings rates, how is it possible 

that language might have something to do with these differences?  

3. Now, that fascinated me endlessly as a child, but what fascinates me even 

more today as an economist is that some of these same differences carry 

through to how languages speak about time.  

4. Is this difference in languages only between very, very distantly related 

languages, like English and Chinese?  

5. This led me, as a behavioral economist, to an intriguing hypothesis. 

6. Now while these findings are suggestive, countries can be different in so 

many different ways that it's very, very difficult sometimes to account for 

all of these possible differences.  

7. What are the characteristics we can control for?  

8. Now even after all of this granular level of control, do futureless language 

speakers seem to save more? 

9. Can we push this data even further?  

All the above-mentioned activities are really challenging. They contribute to 

creating a positive classroom environment and set students in a proper mood for 

actual listening. Before starting a while-listening activity the teacher states the 

purpose of listening which in graduate classes is listening to the gist. In this talk 
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students should specifically listen to 1) the proposed hypothesis, and 2) the 

arguments in support of the hypothesis. Students are advised to take notes as they 

listen to the talk. They should be warned that they will watch the video only once. 

As a starting point for post-listening activities work in small groups is encouraged, 

students share their understanding of the talk and clarify any difficult points. Small 

group discussions stimulate oral practice and develop cooperative skills. 

Furthermore, small group work is helpful as it decreases anxiety and provides 

opportunities to rehearse what is afterwards going to be said in front of the whole 

class. For a follow-up, students present their ideas as a class, exchange points of 

view. Further activities may include the use of transcripts of the talk, e.g., 

reordering of scrambled paragraphs, matching topic sentences with the paragraphs, 

finding discourse markers /coherence devices in a paragraph (or paragraphs).  

As mentioned above, Chen’s talk is based on research findings that were 

subsequently published in American Economic Review, hence, it is possible to bring 

students’ attention to and assist them in identifying differences between written and 

spoken discourse by comparing samples from Chen’s research article and the 

transcribed spoken text of his talk. The following extracts can be considered: 

Extract 1 (from M. K. Chen’s paper) 

In this paper I test a linguistic-savings hypothesis: that being required to speak in a 

distinct way about future events leads speakers to take fewer future-oriented 

actions. This hypothesis arises naturally if grammatically separating the future and 

the present leads speakers to disassociate the future from the present. This would 

make the future feel more distant, and since saving involves current costs for future 

rewards, would make saving harder. On the other hand, some languages 

grammatically equate the present and future. Those speakers would be more willing 

to save for a future which appears closer. Put another way, I ask whether a habit of 

speech which disassociates the future from the present, can cause people to devalue 

future rewards. The bulk of this paper investigates whether this prediction is borne 

out in savings behavior. 

Extract 2 (from M. K. Chen’s transcribed talk)  

This led me, as a behavioral economist, to an intriguing hypothesis. Could how you 

speak about time, could how your language forces you to think about time, affect 

your propensity to behave across time? You speak English, a futured language. And 

what that means is that every time you discuss the future, or any kind of a future 

event, grammatically you're forced to cleave that from the present and treat it as if 

it's something viscerally different. Now suppose that that visceral difference makes 

you subtly dissociate the future from the present every time you speak. If that's true 

and it makes the future feel like something more distant and more different from 

the present, that's going to make it harder to save. If, on the other hand, you speak a 

futureless language, the present and the future, you speak about them identically. If 
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that subtly nudges you to feel about them identically, that's going to make it easier 

to save. 

These two texts basically convey the same information. Students are asked to 

comment on the linguistic differences of the extracts. They may mention 

differences in grammatical intricacy. Extract 1 is structurally more complex, 

whereas Extract 2 employs short and simple sentences. In Extract 1 lexical density 

is apparent: content words prevail over function words whereas in Extract 2 content 

words tend to be scattered over a number of clauses. The choice of words is more 

precise in Extract 1. Another difference that students notice is that Extract 2 is 

incomplete, less organized and contains more repetition and redundancy. This 

activity can be further extended by looking more closely and deeply at spoken 

versus written discourse features which will increase students’ awareness about the 

conventions of academic English. 

The above presented sequence consisting of pre-listening, while-listening, and 

post-listening illustrate activities that link bottom-up and top-down listening /see 

Richards, 2008: 10/ [2]. It should be mentioned that at high levels of proficiency 

learners are predominantly involved in top-down listening process. 

Both pre- and post-listening activities should be kept to a minimum not to 

cause boredom. Also, with each TED talk different materials may be devised to 

maintain student interest. Another factor to consider in material development is 

focusing on task-based activities so that students listen and engage in using the 

language rather than answering questions. To sum up, teachers should select 

interesting and relevant topics, define the purpose for listening and design tasks that 

suit the particular talk. In addition to enhancing listening skills, TED talks can be 

used for other purposes, too. For example, they provide excellent observation 

material for teaching public speaking and presentation skills. 

TED talks add variety and contribute to shaping audiovisual culture in the 

classroom. Like other visual media, TED talks produce authentic learning 

opportunities, stimulate learner autonomy and aid student-centred instruction. One 

advantage of TED talks over listening tasks in a textbook is that talks are longer so 

the students are exposed to actually more listening time per se. They are an 

invaluable resource for improving listening skills as well as other subskills like 

note-taking, summarizing and discussion strategies. TED talks have a favourable 

impact on the learning environment in a classroom by stimulating creativity, 

developing positive interests, attitudes and values for effective learning. All the 

mentioned features make the use of TED talks an exceptional learning tool. TED 

talks help widen the audiovisual repertoire and cater to various needs of students. 

Carefully chosen materials linking the content of the talk to the speciality content 

may be further incorporated into an EAP/ESP course curriculum.  
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NOTES 

1. One long-standing claim concerning the relationship between language and 

culture is that the structure of a language determines the way in which the speakers 

of that language view the world. This claim is most usually associated with the 

American linguist Edward Sapir (1881-1939) and his student Benjamin Lee Whorf 

(1897-1941). The claim today is referred to as: the Sapir-Whorf hypothesis, the 

Whorfian hypothesis, linguistic relativity, or linguistic determinism. The Whorfian 

hypothesis has been attacked and severely criticized for over 70 years resulting in a 

broad consensus among linguists that if our mother-tongue influences the way we 

think at all, any such influence is negligible and trivial. But in the last few years, 

“new research has revealed that when we learn our mother tongue, we do after all 

acquire certain habits of thought that shape our experience in significant and often 

surprising ways” /Deutscher, 2010: 2/. (G. Deutscher. Does Your Language Shape 

How You Think? // New York Times. http://www.nytimes.com/2010/08/29/ 

magazine/29language). 

2. Research indicates that “two different kinds of processes are involved in 

understanding spoken discourse. These are often referred to as bottom-up and top-

down processing. Bottom-up processing refers to using the incoming input as the 

basis for understanding the message. Comprehension begins with the received data 

that is analyzed as successive levels of organization – sounds, words, clauses, 

sentences, texts – until meaning is derived. Comprehension is viewed as a process 

of decoding. The listener’s lexical and grammatical competence in a language 

provides the basis for bottom-up processing. The input is scanned for familiar 

words, and grammatical knowledge is used to work out the relationship between 

elements of sentences. Top-down processing, on the other hand, refers to the use of 

background knowledge in understanding the meaning of a message. Whereas 

bottom-up processing goes from language to meaning, top-down processing goes 

from meaning to language. The background knowledge required for top-down 

processing may be previous knowledge about the topic of discourse, situational or 

contextual knowledge, or knowledge in the form of  “schemata” or “scripts” – plans 

about the overall structure of events and the relationships between them” /Richards, 

2008: 11/. 
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È․ Ðàì²ÎÆØÚ²Ü  – TED ¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áñå»ë Éë»É-ÁÝÏ³É»Éáõ 

ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ½³ñ·³óÝ»Éáõ ÙÇçáó. – êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÁ ¹Çï³ñÏáõÙ ¿ áõëáõóÙ³Ý 

åñáó»ëáõÙ Éë³ï»ëáÕ³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñÇ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë TED ¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ áñå»ë Éë»É-ÁÝÏ³É»Éáõ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ½³ñ·³óÝ»Éáõ ³ñ¹Ûáõ-

Ý³í»ï ÙÇçáó: îíÛ³É ¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñùÁ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë 

·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ ÁÝ¹É³ÛÝ»É Çñ»Ýó áõëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý ÷áñÓ³éáõÃÛáõÝÁ µÝ³Ï³Ý 

Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ: Â»Ù³Ý»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íá-

ñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ¹³ë³í³Ý¹áÕÝ»ñÇÝ TED ¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÇÝï»·ñ»É 

²²Ü (²Ý·É»ñ»ÝÁ ³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ) ¨ ²ÐÜ (²Ý·É»ñ»ÝÁ 

Ñ³ïáõÏ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ) Íñ³·ñ»ñáõÙ ½áõ·³Ïó»Éáí Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý 

µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ¹³ëÁÝÃ³óÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý Ñ»ï: Ðá¹í³ÍáõÙ ³é³-

ç³ñÏíáõÙ »Ý Éë³ñ³ÝáõÙ TED ¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý ÏÇñ³éÙ³Ý 

»Õ³Ý³ÏÝ»ñ:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ: TED ¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñ, Éë»É-ÁÝÏ³É»É, Ý³Ë³-

áõÝÏ¹ñÙ³Ý, µáõÝ áõÝÏÝ¹ñÙ³Ý ¨ »ïáõÝÏÝ¹ñÙ³Ý ÷áõÉ»ñÇ ³ßË³ï³Ýù-

Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Éë»Éáõ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³Ý·É»ñ»ÝÁ ³Ï³¹»-

ÙÇ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ³Ý·É»ñ»ÝÁ Ñ³ïáõÏ Ýå³ï³ÏÝ»ñ Ñ³Ù³ñ, 

áõëáõóÙ³Ý µ³ñÓñ Ù³Ï³ñ¹³Ï 
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Л. ОВАКИМЯН – TED лекции как средство развития навыков 

аудирования. – Статья посвящена обсуждению использования аудиовизуальных 

средств, в частности TED лекций как инструмента развития совершенствования 

навыков аудирования. Подчеркивается роль аудирования в изучении языка в 

аутентичных контекстах. Рассматриваются потенциал и преимущества 

использования TED лекций в преподавании. Разнообразие тем позволяет 

преподавателям интегрировать лекции в программы по английскому для 

академических/специальных целей. Статья содержит рекомендации по исполь-

зованию TED лекций на основе практического опыта их применения.  

Ключевые слова: TED лекции, аудирование, предтекстовые/ предпрос-

мотровые, притекстовые/ припросмотровые, послетекстовые/ послепросмотровые 

задания, стратегии аудирования, английский для академических целей, 

английский для специальных целей, продвинутый уровень обучения  
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A PLAN OF A FILM-BASED LESSON FOR EFL STUDENTS 

OF INTERMEDIATE LEVEL 

 
Language teachers have been using films in their classes for decades, and there 

are a number of reasons why film is an excellent teaching and learning tool. They 

provide students with examples of authentic English. Films can bring variety and 

flexibility to the language classroom by extending the range of teaching techniques and 

resources, helping students to develop all four communicative skills. A whole film or 

sequence can be used to practise listening and reading skills, and can serve as a model 

for speaking and writing. Films can also act as a tool for follow-up tasks such as 
discussions, debates on different topics, role plays, reconstructing a dialogue or 

summarizing. In the paper a sample of a film-based lesson with a number of activities 
worked out by the authors is given. 

Key words: films, video materials, authenticity, motivation, content-based 

curriculum, intermediate level, F.S. Fitzgerald, four language skills, critical thinking, 
lesson sample, “The Great Gatsby” 

 

It is clear that today English teachers have a lot of choices in terms of teaching 

the language. Teachers should focus students’ attention not only on vocabulary and 

grammar structures but also they should prepare them for real communication 

where the knowledge of culture is sometimes crucial. The use of authentic materials 

like newspapers, literature, films, video, TV, surveys, cultural quizzes, tests, role 

plays, songs, anecdotes, travel brochures, menus, catalogues, phone books, CDs, 

the Internet, illustrations appears to be very helpful here.  

English learners who lack the appropriate pragmatic awareness quite often 

find themselves in difficulty when interacting in English-speaking social contexts 

and they can easily get lost, as it is sometimes very difficult for them to interpret 

the hidden meanings which are inseparable parts of the language of native speakers. 

It is common for learners, even advanced ones, to fail to understand when English 

speakers are being ironic or sarcastic. These are things that people can come across 

while communicating with a foreigner, or while watching a typical British or 

American film. To understand native speakers it is necessary for the students to 

watch native language films and analyze them.  

J. Katchen emphasizes the authenticity of the language in films. “Films 

represent authentic language. They can even serve for the input that EFL students 

do not usually receive from outside the classroom. The real spoken language 

includes several characteristics that a textbook cannot present. By watching films 

the students can also explore the issues of appropriateness and pragmatics while 
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observing also linguistic, paralinguistic and nonverbal behaviour” /Katchen, 2002: 

221-236/. Films and videos provide students with natural exposure to a huge variety 

of authentic speech forms of the target language. Consequently, when all these are 

combined together with visual experience, they have a great motivational impact on 

students. 

We think that films/videos in a content-based curriculum give students a 

chance to analyze different aspects and points of a given topic. Students are given 

an opportunity to speak the language, to use it in practice discussing some points, 

doing certain types of exercises based on the video material. With the help of this 

method students explore not only the aspects of the language, but also explore the 

content of the topic. Classroom viewing offers additional experience which will 

enhance the language learning process of the students. 

Thus, films and videos provide a certain schema background that makes 

language in that context relevant and comprehensible. This implies in itself 

teaching based on informational context, which is academically appropriate for 

students and teachers. 

One of the most important things in film- and video-related lessons is the 

careful selection of the film. Not all the videos and films are allowed to be shown to 

students. Teachers must consider the level of the students, their age, interests. A 

large variety of films work effectively for different levels of knowledge. The 

effective incorporation of films and videos requires careful attention. If a teacher 

choses them correctly they become very effective classroom resources. 

With the help of a carefully planned lesson the teacher makes the students get 

interested in what they are going to watch. This method demands a substantial time 

commitment for the right film selection and careful lesson planning. And also the 

teacher must be sure that students gain confidence and feel comfortable with the 

selected movie or video topic.  

 At first the teacher should brainstorm the students asking questions referring 

to the material. A little bit of additional information about what they are going to 

watch further is also needed. It is very difficult to specify the ideal length of the 

film or the video. Several factors must be considered: 

a) the knowledge of language,  

b) classroom timetable, 

c) equipment availability, 

d) students’ specialization. 

Also, “it is important to choose a meaningful film so that students can debate 

on it” /Morley, 1971/. 

A film-based lesson should consist of several activities. To illustrate this 

we’ve taken the Oscar Winner Hollywood film “The Great Gatsby” and have 

worked out a number of activities which we think would be appropriate to use and 

will prove helpful in a film-based language lesson. 
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Sample Lesson  

“The Great Gatsby”. Part 1; Minutes 01:10-05:25 

Stage 1 

Pre-Viewing Activities 

The teacher should start this film-based lesson with some pre-viewing activities. 

The aim of pre-viewing activities is to prepare students for the watching of the film.  

1. At the beginning of the lesson the teacher gives students hand-outs with a 

certain kind of information prepared by him for the students. To start with, 

he/she asks the students to read the first page where they’ll find some 

information about the film. 

“The Great Gatsby” is a cinematic adaptation of F. Scott Fitzgerald's novel of the 

same name. The script is written and directed by Baz Luhrmann, and the cast 

consists of such stars as Leonardo DiCaprio, Tobey Maguire, Carey Mulligan, Joel 

Edgerton, and others. The main topic of the film is the concept of the American 

Dream. It follows the life and experiences of millionaire Jay Gatsby and his 

neighbour Nick Carraway, who tells about the events that took place at the height 

of the “roaring Twenties”. The film was released on May 10, 2013. 

2. After the students have read the given piece of the text the teacher should 

brainstorm them with questions. We believe that for the first part of the film the 

following questions will be quite appropriate. 

a) What do you understand saying the American Dream? 

b) Who was F. Scott Fitzgerald? 

c) Does the term “lost generation” say anything to you”?  

d) What period was the 1920s for the USA? Have you heard the expression 

“roaring Twenties”?  

3. After brainstorming the teacher asks the students to look at the next page of the 

hand-outs, where they will find the following encyclopedic information about 

the American Dream and the period of American history described in the film. 

       The American Dream originated in the early days of the American settlement, 

mostly with the poor immigrants searching for opportunities. For the first time it 

was manifested in the Declaration of Independence, meant to develop an attitude 

of hope. The Declaration of Independence states that “all men are created equal 

and that they are endowed with certain unalienable rights, among which are life, 

liberty and pursuit of happiness”. “The Great Gatsby” is a kind of symbolic 

meditation on the 1920s’ America as a whole, and in particular on the concept of 

the American Dream in an era of prosperity and material excess. Fitzgerald 

portrays the 1920s as an era of decayed social and moral values. The values 

totally changed. People only wanted to get as rich as they could instead of 

striving for equality. Places and settings in the extract and in the whole novel 

epitomize various aspects of the 1920s’ American society. East Egg represents 

the old aristocracy. West Egg represents the newly rich. New York City shows the 

amoral quest for money and pleasure. The East is connected to the moral decay 
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and social cynicism of New York, while the West is connected to more traditional 

social values and ideals. World War 1 ended in 1918, the young generation of 

Americans became disillusioned. The American Dream is originally about the 

discovery of happiness, but unfortunately in the 1920s this dream changed into 

the desire for wealth by whatever means. In “The Great Gatsby” F. S. Fitzgerald 

does not use the words “American Dream”, but in this novel he shows the 

impossibility of achieving happiness without wealth. It is shown through symbols 

in the novel, and you can see it in the film as well. 

4. After reading the text the students are offered to discuss the title of the film, to 

guess what the film is about, to speak about their expectations of it. 

5. A very important part of the pre-watching activities is the introduction of the 

new vocabulary. 

Word Study 

Students learn some new words and phrases to be able to comprehend the video 

material. The teacher introduces the new unknown words with the help of different 

tasks like gap filling or word matching or multiple choice exercises. For the first 

part of the film we offer the following : 

The words  

Disgusted (adj.) sickened or filled with loathing 

Consequence (n.) 

 

1)a result or effect of some previous occurrence, 2) an 

unpleasant result , 3) significance or importance 

Vulnerable (adj.) 

 

1) capable of being physically or emotionally wounded or 

hurt 2) open to temptation, persuasion, censure 

Temple (n.) 

 

a building or place dedicated to the worship of a deity or 

deities 

Contribute (v.) 

 

1) to give (support, money, etc.) for a common purpose or 

fund, 2) to supply (ideas, opinions, etc.) as part of a debate 

or discussion 

Exercises: 

 Fill in the gaps with the words given above. 

1. In my younger and more ---------- years my father gave me some advice: 

“Always try to see the best in people”. 

2. As a --------- of their quarrel he left the city immediately.. 

3.  In those awful days when I came back from New York I was ------- with 

everyone and everything. 

4. In the summer of 1922 the new -------- of the city was constructed. 

5. Everybody knew that he -------- to the cause. 
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Stage 2 

Viewing Activities 

The purpose of viewing activities is to facilitate the actual viewing of a film or 

video. These activities give students an opportunity to deal with certain issues and 

they can focus on a character or the plot development. 

1. Directed Listening  

Students can be asked to listen for general information or specific details con-

sidered important for comprehension. They can be asked to think over a relevant 

question while watching the film or video. In our case we offer the following: 

a) Who is Nick Caraway? 

b) What advice did Nick’s father give him? 

2. Film Interruptions 

 The film or video can be interrupted to clarify key points. Students can discuss the 

part that they have already watched. We offer the following questions for the first 

passage. 

a) Where did Nick rent a house?  

b) Whose mansion was next to Nick’s house? 

c) Who does Nick mainly talk about ? 

3. Second Screening 

 Films or videos can be shown to the auditorium for the second time to promote the 

better understanding of the main idea of the film. 

Stage 3 

Post-Viewing Activities 

These activities stimulate both written and oral use of the target language. 

They also lead to writing and speaking practice.  

1.  Interviews 

 Students are given an opportunity to interview classmates to find out their 

reaction to the film or video. Students can do it either in writing or orally.  

2. Film Summaries 

Students can work alone or in small groups to write a brief summary of the 

passage they have watched. Films provide topics for the usual range of writing 

assignments. If the time between screening and class is too short, they prepare the 

task for the upcoming lesson. Responses are to be well-written and focus on one or 

two main points of the plot.. This has to be spelled out as students often see the 

“response” format as less strict than formal essays. Formal emphasis on writing 

assignments also discourages students from enrolling who are simply attracted by 

the idea of watching films. 

3. Discussions 

Discussing the film or video, students pay attention to the most important parts 

of the material that they have watched. Working together they can share insights, 

propose solutions and later report them in writing or orally. 
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4. Comparisons 

Students can compare what they knew about the film or video material before 

the viewing with what they have learnt after watching it. 

5. Using Notes for Writing Practice 

 Taking notes is very important. The notes that students have taken during the 

film or video watching can help them a lot in later discussions and brief summary 

writings. 

6. Role-plays  

 The students can role-play characters or a situation from the film or video. 

7. Debates  

Debates have a very important role in these activities. Students discuss the 

main characters, the actors, the key scenes … 

8. Group Presentations  

For this task the students might be asked to prepare presentations on the 

biographies of F.Scott Fitzgerald, Leonard Di Capprio, the historical period of the 

1920s in the USA, and etc. Presentations can be used along with debates to provide 

some background information to share with. 

Summing up, we can say that films can bring variety and flexibility to the 

language classroom by extending the range of teaching techniques and resources, 

motivating students, creating meaningful context-related situations, helping 

students to develop all four communicative skills and critical thinking. 
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Ü. ÂàìØ²êÚ²Ü, è. Ô²¼²ðÚ²Ü – üÇÉÙ-¹³ëÇ Íñ³·Çñ ³Ý·É»ñ»ÝÁ áñå»ë 

ûï³ñ É»½áõ ¹³ëÁÝÃ³óÇ Ñ³Ù³ñ. – üÇÉÙ»ñÝ áõ ï³ñµ»ñ ï»ë³ÝÛáõÃ»ñÁ 

áõëáõóÇãÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ûï³ñ É»½íÇ ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ ³ñ¹»Ý ÙÇ 

ù³ÝÇ ï³ëÝ³ÙÛ³Ï: üÇÉÙ»ñÇ ßÝáñÑÇí áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Í³ÝáÃ³ÝáõÙ »Ý Ï»Ý¹³ÝÇ 

Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇÝ, ï³ñµ»ñ ³ñï³ë³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ËÃ³ÝáõÙ »Ý áõë³-

ÝáÕÝ»ñÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÁ É»½íÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, Ýå³ëïáõÙ »Ý ½³ñ·³ó»Éáõ 
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É»½í³Ï³Ý µáÉáñ ãáñë ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ì»ñÁ Ýßí³ÍÇó µ³óÇ ýÇÉÙ»ñÁ Í³é³ÛáõÙ 

»Ý áñå»ë É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃ, áñÇ ßáõñç áõëáõóÇãÝ»ñÁ Ùß³ÏáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ µÝáõÛÃÇ 

í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ³é³í»É Ñ»ï³ùñùÇñ »Ý ¹³ñÓÝáõÙ ¹³ëÁ, Ýå³ëïáõÙ »Ý 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý ¨ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ: êáõÛÝ 

Ñá¹í³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ úëÏ³ñÇ Ùñó³Ý³Ï³ÏÇñ §Ø»Í ¶»ÃëµÇÝ¦ ÏÇÝáÝÏ³ñÇ 

ÙÇ Ñ³ïí³ÍÇ ßáõñç Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ùß³Ïí³Í ¹³ëÇ Íñ³·Çñ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ýÇÉÙ»ñ, ï»ë³ÝÛáõÃ»ñ, ûï³ñ É»½íÇ ¹³ëÁÝÃ³ó, ÙÇçÇÝ 

Ù³Ï³ñ¹³Ï, ü.ê.üÇóç»ñ³É¹, É»½í³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÝÙáõß-¹³ë, í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 

Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝ, §Ø»Í ¶»ÃëµÇÝ¦ 

 
Н. ТОВМАСЯН, Р. КАЗАРЯН – К вопросу об использовании кино- и 

видеоматериалов при обучении английского как иностранного. – Существуют 

много нестандартных методов преподавания иностранного языка, которые 

способствуют повышению мотивации студентов. В этом ряду использование 

кино- и видеоматериалов и работа над ними являются наиболее эффективными 

методами, которые не только активизируют внимание и интерес студентов, но и 

способствует совершенствованию и развитию их языковых навыков. В статье 

представляется разработанный авторами пример фильма-урока, основанный на 

материале фильма «Великий Гетсби». 

Ключевые слова: фильмы, видеоматериалы, средний уровень, Ф.С.Фиц-

джеральд, мотивация, языковые навыки, аналитическое мышление, фильм-урок, 

§Великий Гетсби¦ 
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²ÝÝ³ ²ØÆðÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

ÆÜîºð²ÎîÆì ¸²êºðÆ Î²¼Ø²ÎºðäàôØÀ àðäºê 

Ø²êÜ²¶Æî²Î²Ü ÜÚàôÂÜ úî²ð Èº¼ìàì ²è²ìºÈ 

²ð¸ÚàôÜ²ìºî Úàôð²òÜºÈàô ØÆæàò 
 
Ðá¹í³ÍáõÙ ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ ³éÝíáõÙ ºäÐ ÄáõéÝ³ÉÇëïÇ³ÛÇ ý³ÏáõÉï»ïáõÙ ÇÝ-

ï»ñ³ÏïÇí ¹³ë»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙÁ: ²ÛëåÇëÇ ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÝ ³é³í»É ³ñ¹Ûáõ-
Ý³í»ï »Ý Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÝÛáõÃÝ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí Ûáõñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Äáõé-
Ý³ÉÇëïÇÏ³ÛÇ ý³ÏáõÉï»ïáõÙ ÝÙ³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É 
³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñ Ï³½Ù³Ï»ñå»Éáõ ÙÇçáóáí: ÆÝï»ñ³ÏïÇí 
¹³ë»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï áõë³ÝáÕÝ»ñÁ, ëï³ÝÓÝ»Éáí Ñ³ñó³½ñáõÛó í³ñáÕÇ ¨ ½ñáõ-
ó³ÏÇóÝ»ñÇ (³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ áÉáñïÝ»ñÇó) ¹»ñ»ñ, ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ »Ý Ù³ëÝ³·Çï³-
Ï³Ý ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µ³é³å³ß³ñÁ, ÑÙï³ÝáõÙ »Ý ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹ 
Ñ³Õáñ¹³Ïóí»Éáõ, Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñ í³ñ»Éáõ Ù»ç: ÜÙ³Ý ¹³ë»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙÁ 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ¹³ë³ËáëÇÝ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¹³ñÓÝ»É ÏñÃ³Ï³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÁ՝ áõÕÕáñ¹»Éáí ³å³·³ Éñ³·ñáÕÝ»ñÇÝ ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÇ ¨ 

ëï»ÕÍ³ñ³ñáõÃÛ³Ý: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ÇÝï»ñ³ÏïÇí Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ, Ñ³ñó³½ñáõÛó, ³å³·³ 
Éñ³·ñáÕ, É»½í³Ï³Ý ÙÇç³í³Ûñ, ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ, Éñ³·ñáÕ³Ï³Ý 
¿ÃÇÏ³, ûï³ñ»ñÏñÛ³ Éñ³·ñáÕ  

 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³ßË³ñÑáõÙ ·ñ»Ã» ó³ÝÏ³ó³Í Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛáõÝ 

»ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ áã ÙÇ³ÛÝ Ù³Ûñ»ÝÇ, ³ÛÉ Ý³¨ 

áñ¨¿ ûï³ñ՝ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí: ²ÛÅÙ ·ñ»Ã» ³ÝÑÝ³ñ ¿ å³ï-

Ï»ñ³óÝ»É ÙÇ áÉáñï, áñï»Õ ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÝ ³ÏÝ»ñ¨ 

ãÉÇÝÇ:  

îÇñ³å»ï»É ûï³ñ É»½áõÝ»ñÇ, Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ áõÝ»Ý³É ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ 

³½³ï ³éÝãí»Éáõ ³ÛÉ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ, ³ÛÉ Ï»Ýë³Ï»ñåÇ Ñ»ï: ²ÛÝ 

û·ÝáõÙ ¿ ³ÛÉ Ï»ñå ÁÝÏ³É»É ßñç³å³ïáÕ ÙÇç³í³ÛñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨՝ ÇÝùÝ»ñë 

Ù»½, Ýå³ëïáõÙ ¿ ß÷Ù³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñÇ ÁÝ¹É³ÛÝÙ³ÝÁ: 

²ÙµáÕç ³ßË³ñÑáõÙ Ñ³Ù³ó³ÝóÇ ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ý Ñ»ï Ù»Ïï»Õ ÑÝ³ñ³-

íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ëï»ÕÍíáõÙ û·ïí»Éáõ Ñ³Ù³ó³ÝóÇ Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³ÝÝ»ñÇó, 

³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñÇó:  

Ü»ñÏ³ÛÇë ëáóÇ³É-ïÝï»ë³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ, áñáÝù µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý 

ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³å»ñÇ ³ÏïÇí³óÙ³Ùµ ¨ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³Ï-

óáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛ³Ùµ, µ³ñÓñ³·áõÛÝ ÏñÃáõÃÛ³ÝÁ Ýáñ å³Ñ³ÝçÝ»ñ »Ý 

³é³ç³¹ñíáõÙ: úï³ñ É»½íÇ ·ñ³·»ï ïÇñ³å»ïáõÙÁ ¹ÇïíáõÙ ¿ áñå»ë 

áõë³ÝáÕÇ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý í»ñ³å³ïñ³ëïÙ³Ý ³Ýµ³Å³Ý µ³Õ³¹ñÇã: ²Ûë 

³éáõÙáí ³ñ¹Ç³Ï³Ý ¿ ¹³éÝáõÙ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ áã É»½í³Ï³Ý ý³ÏáõÉ-

ï»ïÝ»ñáõÙ Ó¨³íáñ»Éáõ ¨ ½³ñ·³óÝ»Éáõ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
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Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ å³ïñ³ëï ÉÇÝ»Éáõ ûï³ñ É»½áõÝ 

áñå»ë å³ñ½³å»ë ¹³ë³í³Ý¹íáÕ ³é³ñÏ³ÛÇ áõëáõóáõÙÇó ³ÝóÝ»Éáõ ³ÛÝ 

Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ ÏÇñ³é»Éáõ ÑÙïáõÃÛ³Ý: 

 àã É»½í³Ï³Ý ý³ÏáõÉï»ïÝ»ñáõÙ ûï³ñ É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ 

í»ñ³µ»ñáÕ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý 

Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë µ³ñ¹ Ñ³Ù³Ï³ñ·, áñÝ Çñ Ù»ç Ý»ñ³-

éáõÙ ¿ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý, É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ÇÝï»ñ³ÏïÇí µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ: Üáñ 

Ã³÷ Ñ³í³ùáÕ ·Éáµ³ÉÇ½³óÇ³ÛÇ ¨ ³é³Ýó Ã³ñ·Ù³ÝãÇ û·ÝáõÃÛ³Ý ³ñ³· ¨ 

ÑÙïáñ»Ý Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ÉáõÍ»É Ï³ñáÕ³óáÕ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ 

Ù»Í å³Ñ³Ýç³ñÏÇÝ áõ ÇÝï»ñ³ÏïÇí Çñ³½»ÏáõÃÛ³ÝÁ ïñíáõÙ ¿ ³é³ç³ï³ñ 

¹»ñ: 

´áõÑ»ñáõÙ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ µ³½Ù³½³Ý »Ý՝ 
Ï³Ëí³Í ïíÛ³É ý³ÏáõÉï»ïáõÙ ³Ùñ³·ñí³Í ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Íñ³·ñÇó, 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ µ³½³ÛÇó, ¨, ÇÑ³ñÏ», ¹³ë³ËáëÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý 

Ùáï»óáõÙÇó: ²Ûë ³éáõÙáí, µ³ñÓñ³·áõÛÝ áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝ-

Ý»ñáõÙ ÇÝï»ñ³ÏïÇí ¹³ë»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙÝ ûï³ñ É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý 

ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ß³ï ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï՝ Ï³½Ù»Éáí ûï³ñ É»½íÇ áõëáõó-

Ù³Ý ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ ¨ ³Ù»Ý³ËáëïáõÙÝ³ÉÇó µ³ÅÇÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ:  

     Աé³çÇÝ ËÝ¹ÇñÁ ûï³ñ³É»½áõ ËáëùÇ ïÇñ³å»ïÙ³Ý áõëáõóÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ 

Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ³ÝÓÇ Ñ³Ù³ñ Ýå³ëï³íáñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ëï»ÕÍáõÙ, áñáõÙ 

ËáëùÁ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ ¿ Ë³ÕáõÙ:  

ÐáõÙ³ÝÇï³ñ ý³ÏáõÉï»ïÝ»ñáõÙ ëáíáñáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÝÙ³Ý 

¹³ë»ñÇÝ Ù³ëÝ³ÏÇó ¹³ñÓÝ»ÉÁ ûï³ñ É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý ã³÷³½³Ýó Ï³ñ¨áñ 

Ù»Ãá¹ ¿: úï³ñ É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÇÝï»ñ³ÏïÇí ¹³ë»ñÇÝ »ÉáõÛÃ 

áõÝ»Ý³ÉÁ ëïÇåáõÙ ¿ áõë³ÝáÕÇÝ ×Çßï Ñ³ëÏ³Ý³É Çñ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý 

åáï»ÝóÇ³ÉÁ, ³ñ¹»Ý ÇëÏ µáõÑáõÙ áõë³Ý»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï, ½³ñ·³óÝ»É ÇÝùÝáõ-

ñáõÛÝ ³ßË³ï»Éáõ ÑÙïáõÃÛáõÝÁ, ¿É ³í»ÉÇ ÁÝ¹É³ÛÝ»É ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ: ÜÙ³Ý 

¹³ë»ñÇ ßÝáñÑÇí Ó¨³íáñíáõÙ ¿ áõë³ÝáÕÇ ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ßË³ï»Éáõ ÑÙïáõÃ-

ÛáõÝÁ ¨, áñ ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÝ ¿՝ Ýñ³ ëï³ó³Í ï»ë³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ ÏÇñ³é-

íáõÙ »Ý ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ:  

ÐÇÙÝ³Ï³Ý ß»ßï³¹ñáõÙÝ ³ñíáõÙ ¿ áã Ã» É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý áñå»ë 

å³ñ½³å»ë ûï³ñ É»½áõ, ³ÛÉ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ¹ñ³ ÏÇñ³é-

Ù³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý íñ³:  

²ÛëåÇëÇ ¹³ë»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ áã É»½í³Ï³Ý ÑáõÙ³ÝÇï³ñ ý³ÏáõÉ-

ï»ïÝ»ñáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ »Ý ÉáõÍ»É Ï³ñ¨áñ ·áñÍÝ³Ï³Ý, 

ÏñÃ³Ï³Ý ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ, ÇÝãÝ ¿É Ýñ³Ýó Ù»ç Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¿ 

³é³ç³óÝáõÙ ûï³ñ É»½íÇ Ñ³Ý¹»å:  

ÆÝï»ñ³ÏïÇí ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇÝ å³ïñ³ëïí»ÉÁ ½³ñ·³óÝáõÙ ¿ áõë³-

ÝáÕÝ»ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Çñ»Ýó ·Çï»ÉÇùÝ»ñÝ ÇÝùÝáõñáõÛÝ 

ÁÝ¹É³ÛÝ»Éáõ ¨ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ¹³ßïáõÙ ÇÝùÝáõñáõÛÝ ÏáÕÙÝáñáßí»Éáõ 

ÑÙïáõÃÛáõÝÁª ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ½³ñ·³óÝ»Éáí í»ñÉáõÍ³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝ: 

ÜÙ³Ý ¹³ë»ñÁ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ ³ÝóÏ³óÝ»É å³ñµ»ñ³µ³ñ:  
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È»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÛÝ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ¹³ßïáõÙ 

ÏÇñ³é»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ Ñ³ïÏ³å»ë Ññ³Ù³Û³Ï³Ý ¿ Å³Ù³-

Ý³Ï³ÏÇó Éñ³·ñáÕÇ Ñ³Ù³ñ: Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Éñ³ïí³Ï³Ý ¹³ßïÁ áÕáÕí³Í ¿ 

ï»Õ³Ï³Ý ¨ ³ñï³ë³ÑÙ³ÝÛ³Ý ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí: Ð³Ù³ó³Ýó³ÛÇÝ Éñ³ïí³-

ÙÇçáóÝ»ñÁ, µ³½Ù³ÃÇí Ñ»éáõëï³³ÉÇùÝ»ñÝ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï Ù»½ Ññ³ÙóÝáõÙ »Ý 

³Ù»Ý³Ã³ñÙ ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²Ûë Éñ³ïí³Ï³Ý ÑáëùÇÝ Ñ»ï¨»ÉÝ áõ ³ßË³ñÑÇ 

³Ýóáõ¹³ñÓÇó ï»ÕÛ³Ï ÉÇÝ»ÉÁ Éñ³·ñáÕÇ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿: ԵՊՀ 

ÅáõéÝ³ÉÇëïÇÏ³ÛÇ ý³ÏáõÉï»ïáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Íñ³·ÇñÁ 

Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí µáÉáñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ, áñáÝù 

³ÝÑñ³Å»ßï »Ý ³å³·³ Éñ³·ñáÕÇ Ñ³Ù³ñª 

1. ¼³ñ·³óÝ»É Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ûï³ñ É»½íáí, 

2. îÇñ³å»ï»É Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñÇ ¨ ÏÇñ³é»É ³ÛÝ, 

3. Î³ñáÕ³Ý³É û·ïí»É ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÇó /·Çï³Ï³Ý ·ñ³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝ, å³ñµ»ñ³Ï³ÝÝ»ñ, Ñ³Ù³ó³Ýó/, 

4. îÇñ³å»ï»É ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñÇÝ ¨ ÏÇñ³é»É ³ÛÝ,  

5. ÀÙµéÝ»É, Ã³ñ·Ù³Ý»É ¨ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ ûï³ñ 

É»½íÇó Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íáí ¨ Ñ³Ï³é³ÏÁ, 

6. Ð³ñó³½ñáõÛó í³ñ»É ûï³ñ É»½íáí, 

7. àõÝ»Ý³É µ³í³ñ³ñ É»½í³Ï³Ý µ³½³ ûï³ñ »ñÏñáõÙ áñå»ë ûï³ñ»ñÏñÛ³ 

Éñ³·ñáÕ ³ßË³ï»Éáõ: 

ü³ÏáõÉï»ïáõÙ ³Ý·É»ñ»Ý É»½áõÝ ¹³ë³í³Ý¹íáõÙ ¿ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý 

¹³ë³·ñù»ñáí, áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ùßï³å»ë ³ßË³ïáõÙ »Ý ³ñï³ë³ÑÙ³ÝÛ³Ý 

³Ù»Ý³Ã³ñÙ Éñ³ïí³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñáí, Ñ³Ù³Ï³ñ·ãáí áõÝÏÝ¹ñáõÙ, ³å³ 

ùÝÝ³ñÏáõÙ ¨ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ »Ý µÝ³·Çñ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ¨ áã Ù³ëÝ³-

·Çï³Ï³Ý ï»ùëï»ñ, »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñ, å³ñµ»ñ³µ³ñ áõÝ»ÝáõÙ »Ý Ñ³Ý-

¹ÇåáõÙÝ»ñ ûï³ñ»ñÏñÛ³ ³ñí»ëï³·»ïÝ»ñÇ, Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ Ñ»ï, ³Ý·É»ñ»Ý 

É»½íáí Ï³½Ù³Ï»ñåíáõÙ »Ý ·Çï³ÅáÕáíÝ»ñ: ²Ûë ³Ù»ÝÝ, ³Ýßáõßï, ½³ñ-

·³óÝáõÙ ¿ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÝ áõ ³ÝÑñ³Å»ßï ÑÙïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ×Çßï ¨ ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹ Ñ³Õáñ¹³Ïóí»É 

ûï³ñ É»½íáí: ÞÝáñÑÇí ³Ûë ¹³ë»ñÇ áõë³ÝáÕÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ áõÝ»ÝáõÙ 

³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí Ûáõñ³óÝ»Éáõ Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³Ý ·ñ»Ã» µáÉáñ ×ÛáõÕ»ñÁ 

/Ñ»ï³ùÝÝ³Ï³Ý Éñ³·ñáõÃÛáõÝ, Ñ³ñó³½ñáõÛó, Éñ³·ñáÕ³Ï³Ý ¿ÃÇÏ³ ¨ ³ÛÉÝ/:  

Î³ñ¨áñáõÙ »Ýù Ý³¨ ÇÝï»ñ³ÏïÇí ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙÁ 

Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛ³Ùµ, áñáÝó ßÝáñÑÇí ³å³·³ Éñ³·ñáÕÝ»ñÝ ¿É 

³í»ÉÇ ³½³ï áõ ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹ ÏÏ³ñáÕ³Ý³Ý ïÇñ³å»ï»É É»½íÇÝ, ß÷í»É, 

Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³Ý·É³É»½áõ ³ñí»ëï³·»ïÝ»ñÇ, ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñÇ, 

Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ Ñ»ï, û·ïí»É Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ×³Ý³ãáõÙ áõ Ñ³Ùµ³í áõÝ»óáÕ 

Éñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñÇó: 

 Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ ·ñ³·»ï Ñ³ñó³½ñáõÛó í³ñ»ÉÁ, Ã»ñ¨ë, Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ 

Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ ·ñ»Ã» µáÉáñ Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ: Ð³ñó³½ñáõÛóÝ ÇÝùÝÇÝ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý ³éáõÙáí Ûáõñ³-

Ñ³ïáõÏ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³՝ ÙÇ ÏáÕÙÇó, ¹ñ³ÝáõÙ ³éÏ³ »Ý ³éûñ-
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Û³ÛáõÙ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ß÷Ù³Ý ï³ññ»ñ, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó՝ Ñ³ñó³½ñáõÛóÇ 

ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ »ÝÃ³ñÏíáõÙ ¿ ËÇëï Ï³ÝáÝÝ»ñÇ: ²ÛëåÇ-

ëáí՝ Ñ³ñó³½ñáõÛó í³ñáÕÇ ¨ ½ñáõó³ÏóÇ ÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃ-

ÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ áõ ÏÇñ³éáõÙÁ ûï³ñ É»½íáí ÝáõÛÝå»ë ß³ï 

Ï³ñ¨áñ ¿:  

²Ý·É»ñ»ÝÇ ¹³ë»ñÇÝ áõë³ÝáÕÝ»ñÝ áõÝ»Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ù³ëÝ³-

·Çï³Ï³Ý ¹³ë³·ñù»ñáí Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ëáíáñ»É Ã»՛ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý µ³-

é³å³ß³ñÁ, áñÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ³Ý·É»ñ»Ýáí Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñ ³ÝóÏ³óÝ»ÉÇë, 

Ã»՛ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ¿ÃÇÏ³ÛÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ, áñáÝó å»ïù ¿ Ñ»ï¨»É, »ñµ Ýñ³Ýù 

Ñ³ñó³½ñáõÛó »Ý í³ñáõÙ ï³ñµ»ñ µÝ³·³í³éÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ Ñ»ï ¨ 

ï³ñµ»ñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ: 

Ø³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÝÛáõÃÝ ÇÝãå»ë Ñ³ñÏÝ ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõó ¨ Ûáõñ³ó-

Ý»Éáõó Ñ»ïá áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ïñíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

áñáÝó ÙÇçáóáí ¿É Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý ÇÝï»ñ³ÏïÇí ¹³ë»ñÁ.  

1. ÊáõÙµÁ µ³Å³ÝíáõÙ ¿ ½áõÛ·»ñÇ, 

2. ²Ù»Ý ½áõÛ·Çó ÙÇ áõë³ÝáÕÇÝ ïñíáõÙ ¿ Ñ³ñó³½ñáõÛó í³ñáÕÇ, ÙÛáõëÇÝ՝ 
½ñáõó³ÏóÇ ¹»ñ, 

3. ¼áõÛ·»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñáõÙ ½ñáõó³ÏóÇ ¹»ñ ëï³ÝÓÝ³ÍÇÝ ïñíáõÙ ¿ 

áñ¨¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍãÇ /Ð³Û³ëï³ÝÇ Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ »ñÏñÇ/, 

³ñí»ëï³·»ïÇ, Ï³Ù ³ÛÉ µÝ³·³í³éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ³ÝáõÝ, áñÇÝ 

åÇïÇ Ù³ñÙÝ³íáñÇ ïíÛ³É ½ñáõó³ÏÇóÁ, 

4. Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ, ³Ù»Ý ÙÇ Ñ³ñó³½ñáõÛó í³ñáÕÇ Ñ³ÝÓ-

Ý³ñ³ñíáõÙ ¿ Ý³Ë³å»ë Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ï»Õ»Ï³Ý³լ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ 

³Ý·É³É»½áõ  ³ÕµÛáõñÝ»ñÇó /³Ùë³·ñ»ñ, Ã»ñÃ»ñ, ·ñù»ñ, Ñ³Ù³ó³Ýó/ ³ÛÝ 

½ñáõó³ÏóÇ Ù³ëÇÝ, áñÇó å»ïù ¿ Ñ³ñó³½ñáõÛó í»ñóÝÇ, 

5. ¼áõ·³Ñ»é³µ³ñ, ½ñáõó³ÏÇóÁ å»ïù ¿ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ ³ÕµÛáõñÝ»ñÇó 

/³Ùë³·ñ»ñ, Ã»ñÃ»ñ, ·ñù»ñ, Ñ³Ù³ó³Ýó/ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí Ù³Ýñ³Ù³ëÝ 

ï»Õ»Ï³Ý³ ³ÛÝ ³ÝÓÇ Ù³ëÇÝ, áõÙ Ù³ñÙÝ³íáñ»Éáõ ¿:  

6. àõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ Ý³¨ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñíáõÙ ¿ Ñ³Ù³ó³ÝóáõÙ ·ïÝ»É ¨ ¹Çï»É 

ï»ë³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ³ÛÝ Ñ³ÛïÝÇ ³ÝÓ³Ýó Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñÇ, áñáÝó 

Ù³ñÙÝ³íáñ»Éáõ »Ý, ÇÝãÝ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ Ýå³ëïáõÙ ¿ Ýñ³Ýó ³Ý·É»ñ»Ý 

É»½íáí áõÝÏÝ¹ñ»Éáõ ÑÙïáõÃÛ³ÝÁ: 

7. Ð³ñó³½ñáõÛó í³ñáÕÁ å»ïù ¿ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí Ñ³ñó»ñ å³ïñ³ëïÇ 

ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Çñ Ùáï áõÝ»Ý³ 

Éñ³óáõóÇã (å³Ñ»ëï³ÛÇÝ) Ñ³ñó»ñ: 

8. ÊÙµÇ ÙÛáõë áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë áñå»ë áõÝÏÝ¹ÇñÝ»ñ ¨ 

Ñ³ñó³½ñáõÛóÇ ³í³ñïÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý áõÝ»ÝáõÙ ³Ý·É»ñ»Ý 

É»½íáí Çñ»Ýó Ñ³ñó»ñÝ áõÕÕ»É ½ñáõó³ÏóÇÝ՝ ³ÛëåÇëáí ³ÏïÇíáñ»Ý 

Ý»ñ·ñ³íí»Éáí ¹³ë³åñáó»ëÇÝ:  

ì»ñÁ Ýßí³Í Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñը û·ÝáõÙ »Ý áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ 

¹³ë³·ñùÇ ÝÛáõÃÁ ÉÇáíÇÝ Ûáõñ³óÝ»É, Íñ³·ñÇó µ³óÇ Ñ³í»ÉÛ³É Ýáñ ¨ 

Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³ÝÁ ³éÝãíáÕ ÝÛáõÃ»ñ Ï³ñ¹³É ¨ Ýáñ µ³é³å³ß³ñ ëáíáñ»É:  
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Ð³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³çáñ¹ ÷áõÉÁ ·áñÍÝ³Ï³Ý ¿. ³ÛÝ ¿ª 

Ñ³ñó³½ñáõÛó í³ñ»É ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí: ²Ûë Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ 

µáÉáñ ëï³ó³Í ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÙ, ÷áñÓ»É Çñ»Ýó ½·³É 

Ñ³ñó³½ñáõÛó ïíáÕÇ, Ï³Ù í³ñáÕÇ ¹»ñáõÙ, ³í»ÉÇ í³ñÅ ¨ ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹ 

Ó¨³Ï»ñå»É ¨ áõÕÕ»É Ñ³ñó»ñ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí՝ ×ß·ñïáñ»Ý å³Ñå³Ý»Éáí 

Ñ³ñó³½ñáõÛó í³ñ»Éáõ ¿ÃÇÏ³ÛÇ µáÉáñ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ:  

²ñ¹ÛáõÝùáõÙ՝ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµáõÙ Ó¨³íáñíáõÙ »Ý ³éÝí³½Ý áõÃÇó 

ï³ëÁ ½áõÛ·»ñ ¨ ÝáõÛÝù³Ý Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ áÉáñïÝ»ñÇ 

Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ Ù³ñÙÝ³íáñáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ»ï /³ñí»ëïÇ ·áñÍÇãÝ»ñ, 

ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñ, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ/: ¸³ëÇ ÁÝÃ³ó-

ùáõÙ µáÉáñ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ÉëáõÙ »Ý Ý³Ë³å»ë å³ïñ³ëï³Í Ñ³ñó³½ñáõÛó-

Ý»ñÁ: ø³ÝÇ áñ Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ùï³ó³ÍÇÝ ÑÛáõñ»ñÝ ÁÝïñíáõÙ »Ý 

ï³ñµ»ñ µÝ³·³í³éÝ»ñÇó, áõëïÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý 

áõÝ»ÝáõÙ ¿É ³í»ÉÇ ÁÝ¹É³ÛÝ»É Çñ»Ýó µ³é³å³ß³ñÁ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ áÉáñï-

Ý»ñáõÙ: ÊÙµÇ ÙÛáõë áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë áñå»ë Ñ³ñó³½ñáõÛóÇ 

áõÝÏÝ¹ÇñÝ»ñ ¨ ¹ñ³ ³í³ñïÇÝ Çñ»Ýó Ñ³ñó»ñÝ »Ý áõÕÕáõÙ ½ñáõó³ÏóÇÝ՝ 
³ÛëåÇëáí ÝáõÛÝå»ë ³ÏïÇíáñ»Ý Ý»ñ·ñ³íí»Éáí ¹³ë³åñáó»ëÇÝ: ¸³ëÇ 

í»ñçÇÝ Ñ³ïí³ÍáõÙ ËÙµÇ µáÉáñ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ·ñÇ »Ý ³éÝáõÙ Ñ³ñó³½ñáõÛó-

Ý»ñáõÙ û·ï³·áñÍí³Í Ýáñ µ³é»ñÝ áõ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛëåÇëáí ¿É 

³í»ÉÇ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ Çñ»Ýó µ³é³å³ß³ñÁ: Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É³É»½áõ 

Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñáõÙ ÙÇ ÏáÕÙÇó ³éÏ³ »Ý ³éûñ»³Ï³Ý ß÷Ù³Ý ï³ññ»ñ: 

¸ñ³Ýù ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹, ³ÝÙÇç³Ï³Ý ¨ íëï³Ñ»ÉÇ 

ÙÃÝáÉáñï »Ý ³å³ÑáíáõÙ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó ¿É Ñ³ñó³½ñáõÛóÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ 

ïíÛ³É Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ »ÝÃ³ñÏíáõÙ ¿ ËÇëï Ï³ÝáÝÝ»ñÇ: Ð»ï¨³µ³ñ, 

³Ý·É»ñ»ÝÇ ¹³ë³Å³Ù»ñÇÝ ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ ÏÇñ³é»Éáí ³Ûë µáÉáñ ÑÙïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ, áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ¿՛É ³í»ÉÇ »Ý ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ ¨ ³Ùñ³åÝ¹áõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

Çñ»Ýó Ûáõñ³óñ³Í ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µ³é³å³ß³ñÁ ¨ ëáíáñáõÙ »Ý ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí 

í³ñÅ ïÇñ³å»ïել Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÝÛáõÃÇÝ:  

     Ð³ñó³½ñáõÛó í³ñ»ÉÇë áõë³ÝáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ ×Çßï ÏÇñ³é»ն ³Ý·É³É»½áõ 

Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñáõÙ ·áñÍáÕ É»½í³Ñé»ïáñ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁª Ï³Ëí³Í 

½ñáõó³ÏóÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý áÉáñïÇó /ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇã, ³ñí»ëï³·»ï ¨ 

³ÛÉÝ/:  ´³Ý³íáñ ËáëùÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷áË³Ýó»É Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕÝ»ñÇ ÑáõÛ½»ñÝ áõ 

½·³óÙáõÝùÝ»ñÁª ³ÛëåÇëáí Ï»ÝïñáÝ³óÝ»Éáí Éë³ñ³ÝÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ ¨ 

Ýå³ëï»Éáí ëï³óí³Í Ù»ëÇçÇ ³í»ÉÇ É³í ÁÙµéÝÙ³ÝÁ /Khe Foon Hew, 2014: 

25/: ²ÛëåÇëáíª áõë³ÝáÕÝ»ñÁ, áñå»ë ³å³·³ Éñ³·ñáÕÝ»ñ, ·Çï»Ý, áñ ·áÛáõ-

ÃÛáõÝ áõÝÇ Ï³å ½ñáõó³ÏóÇ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ¨ Ñ³ñ-

ó³½ñáõÛóÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ËáëùÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ ÙÇç¨:  

²Ûë Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñùÁ ã³÷³½³Ýó á·¨áñáõÙ ¿ áõë³-

ÝáÕÝ»ñÇÝ, ¹»é ³í»ÉÇÝª ¹ñ¹áõÙ ¿ ³ÏïÇí Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ áÕç ¹³ë³åñáó»ëÇÝ: 

Àëï ÈÛáõËáíÇóÏáõ, ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍÇù ¿ 

Ñ³Ù³ñíáõÙ É»½í³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñÁ (language environment), ÇëÏ µáÉáñ ÙÝ³ó³Í 

·áñÍÇùÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ûÅ³Ý¹³Ï /Ляховицкий, 1991/: ՆÙ³Ý 
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ÇÝï»ñ³ÏïÇí ¹³ë»ñի ßÝáñÑÇí, Éë³ñ³ÝáõÙ ÇëÏ³å»ë ëï»ÕÍíáõÙ ¿ ÙÇ 

ÛáõñûñÇÝ³Ï É»½í³Ï³Ý ÙÇç³í³Ûñ, áñï»Õ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ³Ý·É»ñ»Ý É»½í»í 

Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë ¹³éÝáõÙ »Ý ³í»ÉÇ ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹ ¨ ÷áñÓáõÙ »Ý É³í³·áõÛÝë 

Çñ»Ýó ¹ñë¨áñ»É: 

²Ù÷á÷»Éáí, Ï³ñáÕ »Ýù ³ë»É, áñ հáõÙ³ÝÇï³ñ ý³ÏáõÉï»ïÝ»ñáõÙ ÝÙ³Ý 

ÇÝï»ñ³ÏïÇí ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇ ³ÝóÏ³óáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë 

¹³ë³ËáëÇÝ ³í»ÉÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¹³ñÓÝ»É ÏñÃ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁª ÙÕ»Éáí 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÇ ¨ ëï»ÕÍ³ñ³ñáõÃÛ³Ý: 
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А. АМИРЯН – Организация интерактивных занятий как способ продук-

тивного усвоения профессионального материала. – В статье рассматривается 

организация интерактивных занятий на факультете журналистики ЕГУ. Такие 

занятия наиболее продуктивны для усвоения профессионального материала на 

английском языке. Интерактивные занятия на факультете журналистики можно 

осуществлять в форме интервью на английском языке. В процессе интерактивных 
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занятий студенты выступают в роли интервьюера и интервьюируемых из самых 

разных сфер, тем самым расширяя общую и профессиональную лексику, 

приобретая навыки свободного общения и ведения интервью на английском 

языке. Организация подобных занятий повышает продуктивность учебного 

процесса, направляя студентов на самостоятельную работу и креативный подход 

ко всему процессу. 

Ключевые слова: интерактивная компетенция, интервью, будущий жур-

налист, языковая среда, когнитивные навыки, журналистская этика, иностранные 

журналисты 

 

A. AMIRYAN – The Organization of Interactive Lessons as a Productive 

Means of Assimilation of the Professional Material. – The paper touches upon the 

organization of interactive lessons at the Department of Journalism of YSU. This kind 

of lessons are productive for studying professional material in the English language. At 

the Department of Journalism interactive lessons can be carried out by conducting 

interviews in English. During the interactive lessons, students expand their professional 

and general vocabulary, become more skillful at communicating and conducting 

interviews in English through personification of interviewers and interviewees from 

different spheres. The organization of this kind of classes gives an opportunity to the 

teachers to make the teaching process more productive, motivating their students to 

work independently and to be creative.  

Key words: interactive competence, interview, would-be journalist, language 

environment, cognitive skills, journalistic ethics, foreign correspondent  
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ÈÇ³Ý³ ²ðêºÜÚ²Ü  
Ð³Û³ëï³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Æêä²ÜºðºÜ ¸²ðÒì²Ìø²ÚÆÜ ØÆ²ìàðÜºðÆ 

àôêàôòØ²Ü ²¼¶²ØÞ²ÎàôÂ²ÚÆÜ Ð²Úºò²ÎºðäÀ 

Èº¼ì²Î²Ü ´àôÐàôØ 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝ³ñÏíáõÙ »Ý Çëå³Ý»ñ»Ý ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 
áõëáõóÙ³Ý áñáß Ñ³ñó»ñ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ Ùáï»óÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: ê³ÑÙ³Ý-
íáõÙ »Ý §¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ¦, §Ñ³ëÏ³óáõÛÃ¦, §ÇÝï»ÝëÇáÝ³É¦, §ÇÙåÉÇÏ³-
óÇáÝ³É¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ü»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ³½-
·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÁ, áñÁ Ýáñ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ñ»ñ ¿ Ó»éù µ»ñáõÙ 
ï³ñµ»ñ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ Ù»ñÓ³Ï³ ¨ Ñ»é³Ï³ ½áõ·áñ¹³Ï³Ý ·áïÇÝ»ñáõÙ: 
²é³ÝÓÝ³óíáõÙ »Ý áõëáõóáÕ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ÏÇñ³éíáÕ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ, ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇã, 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ, Ñ³Ýñ³É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ÏáÙå»ï»Ý-
óÇ³, ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³ÏóáõÃÛáõÝ, ÑÇÙÝ³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ, Ñ³ñ³Ýß³Ý³Ï³-
ÛÇÝ, Ùï³íáñ /Ù»ÝÃ³É/ ³ßË³ñÑ, É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³éáõÛó, ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ-
ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ßï 

 

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, ó³ÝÏ³ó³Í É»½íÇ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ·áñÍ³éáõÛÃÁ Ñ³Õáñ-

¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ ¿: ²ÛÝ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ñ³Ù³-

Ï³ñ·»ñÇó Ù»ÏÝ ¿: àñ¨¿ ÙÇïù ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÇë, Ù»Ýù ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ï³½ÙáõÙ 

»Ýù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñª Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ïíÛ³É 

É»½íÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÁ: ä»ïù ¿ Ñ³ïÏ³å»ë 

ß»ßï»É, áñ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëï»ÕÍíáõÙ 

»Ý Ñ»Ýó Ëáëù³ë»ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ:  

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿ É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó, ¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ É»½í³-

µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ÛÝ µ³ÅÇÝÝ ¿, áñï»Õ Ù»Ï ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ »½ñáõÛÃÇ Ù»ç ÙÇ³ÑÛáõëíáõÙ 

»Ý É»½íÇ µ³é³·Çï³Ï³Ý, ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý, ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ËáëùÇ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ß»ñï»ñÁ: ²Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí Ñ³ñÏ ¿ ë³ÑÙ³Ý»É §¹³ñÓ-

í³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ¦ »½ñáõÛÃÁ, ³ÛÝáõÑ»ï¨, Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ É»½íáõÙ, ùÝÝ³ñÏ»É ¹ñ³Ýó ¹»ñÁ 

ûï³ñ É»½áõÝ»ñ ¹³ë³í³Ý¹»ÉÇë:  

Æëå³Ý»ñ»Ý ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³-

é³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ, ó³ÝÏ³ó³Í É»½áõ áõëáõÙÝ³ëÇñ»ÉÇë, É»½í³µ³ÝÝ»ñÝ 

³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ý µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ ëïí³ñ ½³Ý·í³Í, áñáÝù 

Ï³ÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, ¨ É»½í³ÏÇñÝ»ñÁ ¹ñ³Ýù û·ï³·áñÍ»ÉÇë 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ã»Ý »ÝÃ³ñÏáõÙ: ²Û¹åÇëÇ Ï³éáõÛóÝ»ñÝ 

ÁÝ¹áõÝí³Í ¿ Ñ³Ù³ñ»É ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ Ï³Ù ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ: 
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Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ ÇÙ³ëï³-

µ³Ýáñ»Ý µ³é³ÛÇÝ ³Ýµ³Å³Ý ³ÛÝåÇëÇ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó ÁÝ¹Ñ³-

Ýáõñ ÇÙ³ëïÁ ãÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÁ Ï³½ÙáÕ ³é³ÝÓÇÝ 

µ³é»ñÇ՝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ µ³é³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÇÝ: §¸³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý 

ÙÇ³ÏóáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ Ýñ³ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ µ³é³ÛÇÝ ³Ýµ³-

Å³Ý»ÉÇáõÃÛáõÝÝ ¿, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³ó³ñÓ³Ï ë»ñï³×áõÙÁ՝ ½á¹í³ÍáõÃÛáõÝÁ, »ñµ 

¹³ñÓí³ÍùÇ ÇÙ³ëïÁ ãÇ µËáõÙ Ýñ³ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ µ³é³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÇó: 

¸³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³ÏóáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó ¿ Ý³¨ ³ÛÝ, 

áñ Ý³ Ù»Í Ù³ë³Ùµ Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ µ³éÇÝ Ï³Ù Ñ³Ù³Ýß³Ý³Ï µ³éÇ Ï³Ù 

µ³é»ñÇ Ñ»ï ·ïÝíáõÙ ¿ ÑáÙ³Ýß³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç¦ /êáõùÇ³ëÛ³Ý, 

¶³ÉëïÛ³Ý, 1975: 8/: 

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó, ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³-

íáñÝ»ñÁ áñå»ë É»½í³³ñï³Ñ³ÛïãÛ³ÙÇçáóÝ»ñ ³ñï³óáÉáõÙ »Ý Ñëï³Ïáñ»Ý 

Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÁ: ²í»ÉÇÝ, ¹ñ³Ýù áõëáõÙ-

Ý³ëÇñ»Éáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ ×Çßï å³ïÏ»ñ³óáõÙ Ï³½Ù»É ïíÛ³É ÅáÕáíñ¹Ç ³ß-

Ë³ñÑ³Û³óùÇ, Ùï³Í»É³Ï»ñåÇ Ù³ëÇÝ /Алефиренко, 2005; Брагина, 2007/: 

È»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ÝáõÛÝå»ë ß»ßï³¹ñíáõÙ ¿ 

¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÇ ³é³ÝÓÝ³óÙ³Ý 

¨ Ûáõñ³óÙ³Ý ¹»ñÁ, ù³ÝÇ áñ ïíÛ³É É»½íÇ ¹³ñÓí³Í³å³ß³ñÝ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ 

Ñá·¨áñ Ùß³ÏáõÛÃÇ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ÷³ëï»ñÁ: 

Æëå³Ý»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ 

³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÇ ³é³ÝÓÝ³óáõÙÁ ¨ Ûáõñ³óáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»-

ÝáõÙ ÑÇÙÝ³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ (denotative) (É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý, Ï³ÛáõÝ ï³ññ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ), Ýß³Ý³Ï³Ï³Ý /signicative/, 

Ñ³ñ³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ /connotative/ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ: 

²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý 

Ï³ñ¨áñ å³ÛÙ³Ý ¿ ³Ûëå»ë Ïáãí³Í ¹³ñÓí³Í³å³ß³ñÇ ÏáñåáõëÇ Ñ»ï 

³ßË³ï³ÝùÇ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ Í³ÝáÃ³óáõÙÁ /Агафонова, 2009: 80-88./: 

Ø»ñ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñ »Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ³ÛÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙ-

Ý»ñÁ, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

µ³Õ³¹ñÇãÇÝ: ²Û¹ ³éáõÙáí Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ú. ê. êï»å³-

ÝáíÇ Ùáï»óáõÙÁ, Áëï áñÇ« Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ã³ÝÓñáõÛÃ ¿ Ù³ñ¹áõ 

·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñÇ ï»ëùáí Ùß³ÏáõÛÃÁ ÙïÝáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ Ùï³íáñ 

/Ù»ÝÃ³É/ ³ßË³ñÑÁ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáóáí Ù³ñ¹Á ÙïÝáõÙ ¿ 

Ùß³ÏáõÛÃÇ Ù»ç ¨ áñáß ¹»åù»ñáõÙ ³½¹áõÙ ¿ Ýñ³ íñ³ /Степанов, 1997: 41-43/: 

¸. ê. ÈÇË³ãáíÁ Ý»ñÙáõÍáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ áÉáñï /ÏáÝó»åïáëý»ñ³/ 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ, áñÇ ÙÇçáóáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹³éÝáõÙ µ³ó³Ñ³Ûï»É ³Ûë Ï³Ù 

³ÛÝ ¿ÃÝáëÇ Ùï³íáñ ³ßË³ñÑÁ /Лихачев, 1991/:  

Æëå³Ý»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ 

Ùáï»óáõÙÁ 
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Æëå³Ý»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó 

Ï³ñ¨áñ ¿ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ×Çßï ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ, ù³ÝÇ áñ ó³ÝÏ³ó³Í É»½íÇ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÁ: Àëï ³Û¹Ù, 

ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ûáõñ³óÝ»É áñ¨¿ É»½íÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, ³é³Ýó 

Ûáõñ³óÝ»Éáõ Ýñ³ É»½íÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, ³í»ÉÇ ×Çßï ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ-ÇÙ³ë-

ï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ: Ð³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ Ùáï»óÙ³Ý ÏÇñ³éÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ß-

ïáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ Ý³¨ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ ó³ÝÏ³ó³Í É»½-

í³Ï³Ý ·Çï»ÉÇù ÏÛ³ÝùÇ ¿ ÏáãíáõÙ ÏáÝÏñ»ï Ùß³ÏáõÛÃáí, Ùß³ÏáõÛÃáõÙ:  

Ð³ëÏ³óáõÛÃÁ Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¿ Ïá·ÝÇïÇíÇëïÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó áñå»ë µ³ñ¹ 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³éáõÛó: Àëï êï»å³ÝáíÇ՝ Ñ³ëÏ³-

óáõÛÃÁ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ ¿ áñå»ë áñáß³ÏÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñ³ÛÇÝ »ñ¨áõÛÃ, áñÁ 

µ³ÕÏ³ó³Í ¿ µáõÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÇó ¨ Ýñ³ Ù³ëÇÝ Ù³ñ¹áõ ³ñÅ»ù³ÛÇÝ 

å³ïÏ»ñ³óáõÙÇó /Степанов, 1997: 40-43/: Àëï Îñ³ë³íëÏáõ՝ §Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ 

³ñï³óáÉáõÙ ¿ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ûµÛ»ÏïÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ¦ /Кра-

савский, 2001:40-59/: ÆÝãå»ë ¨ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ, 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ¹»åùáõÙ ÝáõÛÝå»ë ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ý Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ-¿ÃÝÇ-

Ï³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÁ, áñÁ µÝáñáßáõÙ ¿ µÝ³Ï³Ý É»½íÇ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÇÙ³ë-

ï³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÝ ÏñáÕÝ»ñÇ ³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý 

å³ïÏ»ñÁ /Красавский, 2001: 40-59/: ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ê.Ê. ÈÛ³åÇÝÁ. §Ñ³ë-

Ï³óáõÛÃÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ÇÝãå»ë Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý, å³ïÏ»ñ³íáñ, ³ñÅ»ù³ÛÇÝ, 

í³ñù³·Í³ÛÇÝ, Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ã³÷áõÙÝ»ñÁ¦ 

Красавский, 2000: 78-89/: Àëï ³Û¹Ù, Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ, Ç ï³ñµ»ñáõÃáõÝ Ñ³ë-

Ï³óáõÃÛ³Ý, ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ Ùï³Í³Ï³Ý, ³ÛÉ Ñáõ½³Ï³Ý Ù³-

Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ: 

Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ ³ÛÝ, áñ ². ä. ´³µáõßÏÇÝÁ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ ¿ Ñ³ë-

Ï³óáõÛÃÁ Áëï µ³é³ÛÇÝ ¨ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ñ»ñÇ /Бабушкин, 1996: 

12/: ÎáÝÏñ»ï É»½íÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý áñáß³ÏÇ 

ÏáÝó»åïáÉáñï: 

Àëï Ùß³ÏáõÃ³µ³Ý³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë 

Ùß³ÏáõÛÃÇ µçÇç Ù³ñ¹áõ Ùï³íáñ ³ßË³ñÑáõÙ /Степанов, 1997; Телия, 1996/: 

ÆÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿, áñ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ 

É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÇ ÇÙ³ëïÇ íñ³: Àëï É»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³Ý³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ý՝ 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ µ³éÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¨ Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý Åá-

Õáíñ¹³Ï³Ý ÷áñÓÇ µ³ËáõÙÝ ¿  /Лихачев, 1991/: 

àõëáõóáÕ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ µÝáõ-

Ã³·ñ»ñÁ Ñ³ßíÇ ³éÝ»ÉÁ ÑÇÙù ¿ ëï»ÕÍáõÙ ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ï³Ù ¹³ñÓ-

í³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ-ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ßïÁ Ûáõñ³óÝ»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ: úñÇÝ³Ï í»ñóÝáõÙ »Ýù Çëå³Ý»ñ»Ý ¨ Ñ³Û»ñ»Ý §²ëïí³Í¦ 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ ¨ ÷áñÓáõÙ »Ýù áõëáõÙÝ³ëÇñ»É áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ Ýñ³ 

¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ-ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ßïÁ: §²ëïí³Í¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇÝ í»-

ñ³µ»ñáÕ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ Çëå³Ý»ñ»Ý ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõ-

ÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ¹ñ³Ýù áõÝ»Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ ï³ñµ»ñ³ÏÇã ·Í»ñ:  
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²ëïí³Í ·ÇïÇ, ÙÇ³ÛÝ ²ëïí³Í ·ÇïÇ — Dios lo sabe 

ö³éù ²ëïÍáõ — ¡gracias a Dios!  

²ëïí³Í ã³ÝÇ — ¡no lo quiera Dios!, ¡Dios nos guarde!  

²ëïí³Í ï³ — ¡permítalo Dios!  

²ëïí³Í ùá Ñ»ï — ¡con Dios!, ¡vaya con Dios!  

Ð³ÝáõÝ ²ëïÍáõ — por Dios  

ÆÝãå»ë ²ëïí³Í Ï³Ù»Ý³ — como Dios manda 

²ëïí³Í Ýñ³ Ñ»ï — Dios le (la, ) ampare, Dios le (la, ) proteja  

²ëïí³Í ï»ëÝáõÙ ¿ — bien sabe Dios que... 

²ëïí³Í ³½³ïÇñ — Dios nos coja confesados, Dios nos asista, Dios nos 

tenga de su mano  

²ëïí³Í ÇÙ — ¡válgame Dios!  

ÆÝãå»ë ÏáõÛñÝ ²ëïÍáõÝ, ³ÛÝå»ë ¿ ²ëïí³Í ÏáõÛñÇÝ — dar a Dios lo que 

es de Dios y a César lo que es de César  

²ëïí³Í Ý»ñáÕ³ÙÇï ¿ — Dios aprieta, pero no ahoga 

²ëïÍáõó ³é³ç ÙÇ ÁÝÏÇñ — el hombre propone y Dios dispone  

ÐáõÛë¹ ¹Çñ ²ëïÍáõ íñ³ — encomendarse a Dios  

àã ÙÇ µ³ÝÇ Ñ³Ù³ñ åÇï³ÝÇ ãÇ — no servir a Dios ni al diablo  

Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ §²ëïí³Í¦ 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÁ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É §²ëïí³Í¦ µ³éÝ ¿: ê³Ï³ÛÝ 

Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñáõÙ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ §²ëïí³Í¦ 

ÙÇçáõÏÇÝ Ñ³ñáÕ Ù»ñÓ³Ï³ ½áõ·áñ¹³Ï³Ý ¹³ßï»ñÁ ï³ñµ»ñ »Ý: àõë³ÝáÕÝ»ñÁ 

Ï³ñáÕ »Ý Ñëï³Ïáñ»Ý ë³ÑÙ³Ý»É §¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ¦, §Ñ³ëÏ³óáõÛÃ¦, 

§ÇÝï»ëÇáÝ³É¦ /1/ Ï³Ù §ÙÇçáõÏ¦, §ÇÙåÉÇÏ³óÇáÝ³É¦ /2/ Ï³Ù §½áõ·áñ¹³Ï³Ý 

·áïÇ¦ ¨ ³ÛÉ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, µ³ó³Ñ³Ûï»É ¹ñ³Ýó ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ 

Áëï Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ó³ÝÏÇ, Ñ³Ù»Ù³ï»É 

Ñ³Û»ñ»Ý ¨ Çëå³Ý»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ: ²Û¹åÇëÇ ³ßË³ï³ÝùÝ û·ÝáõÙ ¿ 

³ÏïÇí Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ùµ Ûáõñ³óÝ»É Ýáñ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ë-

Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñ, ë³ÑÙ³Ý»É ¹ñ³Ýù՝ ÑÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí ÏáÝÏñ»ï ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ, 

·áñÍ³Í»É ï³ñµ»ñ Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: ²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ ù»ñ³-

Ï³Ý³Ï³Ý ¨ µ³é³ÛÇÝ µÝáõÛÃÇ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ Ñ³Ù³¹ñíáõÙ »Ý ¨ 

Ýå³ëïáõÙ »Ý áõë³ÝáÕÝ»ñÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ µ³é³ÛÇÝ ¨ 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÏáÙå»ï»ÝóÇ³Ý»ñÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ: 

²ëïÍáõÝ í»ñ³µ»ñáÕ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý 

Çñ³íÇ×³Ï, Ñá·»íÇ×³Ï, í»ñ³µ»ñÙáõÝù ¨ ³ÛÉÝ: ¸³ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ 

ÁÝÓ»éáõÙ ¹³ë»ñÇÝ ÏÇñ³é»É áõëáõóÙ³Ý ³ÝÓÝ³ÏáÕÙÝáñáßÇã, ÇÝï»ñ³ÏïÇí 

Ù»Ãá¹Ý»ñ, ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñ՝ ¹»ñ³ëÛáõÅ»ï³ÛÇÝ Ë³Õ»ñ, Ý³Ë³·Í»ñ, Ùï³-

·ñáÑ, Ùá¹»É³íáñáõÙ ¨ ³ÛÉÝ: 

Æëå³Ý»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý ³½·³Ùß³Ïáõ-

Ã³ÛÇÝ Ùáï»óáõÙÁ 
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ÜáõÛÝ ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ ·ÇïÝ³Ï³Ý³Ý»ñÁ åÝ¹áõÙ »Ý, áñ ¹³ñÓ-

í³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùáõÙ ³é³çÇÝ åÉ³Ý ¿ ÙÕíáõÙ ³½·³Ùß³-

ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³Õ³¹³¹ñÇãÁ: Üßí³Í µ³Õ³¹ñÇãÁ Ûáõñ³óÝ»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï 

ÙÇçáóÝ»ñÇó ¿ ³é³çÇÝ ¨ áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ É»½áõÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ, áñÁ 

ÑÇÙÝí³Í ¿ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý 

Ûáõñ³Ñ³ïÏ³õÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ íñ³: ²Û¹åÇëÇ Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý-

½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ µ³ó³Ñ³Ûï»É 

ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µÝáõÛÃÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ½áõ·³Ñ»éÝ»ñÁ, ³é³ÝÓÝ³óÝ»É 

É»½í³Ï³Ý áõÝÇí»ñë³ÉÝ»ñÁ: 

¸³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹áõÙÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ûï³ñ É»½íÇ 

¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ·áõó», ³Ù»Ý³Ýáõñµ µ³ÅÇÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ, ¨ 

³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó Ñ³×³Ë Ï³ëÏ³Í»ÉÇ ¿ ÃíáõÙ ¹ñ³Ýó ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý 

Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ: È»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ù»Í áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ 

¹³ñÓíáõÙ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ, áõë³ÝáÕÝ»ñÇ 

ûï³ñ³É»½áõ ËáëùÇ Ó¨³íáñÙ³ÝÁ: ²Û¹ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ÝáõÛÝå»ë ¹³ñÓ-

í³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñáõÃÛáõÝÁ 

Ï³ëÏ³Í ãÇ Ñ³ñáõóáõÙ: ¸³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ 

¹³éÝáõÙ ³ñï³Ñ³Ûï»É ½·³óÙáõÝùÝ»ñÁ, í»ñ³µ»ñÙáõùÁ, ³Ý»É ¹³ïáÕáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ, ËáëùÁ ¹³ñÓÝ»Éáí å³ïÏ»ñ³íáñ, ïå³íáñÇã, Ñáõ½³Ï³Ý:  

²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ ûï³ñ³É»½áõ ËáëùÁ ÙÇ³ÛÝ ³ñï³¹ñáÕ³Ï³Ý 

Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³ñáõëï ÉÇÝ»É ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñáí: Æ 

ßÝáñÑÇí Çñ»Ýó« µ³½Ù³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ï³ñá-

ÕáõÃÛ³ÝÁ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ýå³ëïáõÙ »Ý ËáëùÇ Ñ³ñëï³óÙ³ÝÁ 

¨ Ï³ñáÕ »Ý ·áñÍ³Íí»É ï³ñµ»ñ »ÝÃ³ï»ùëï»ñáõÙ /Ø³ñïÇÝ»ë, 1996: 33/: 

ÜÙ³Ý Ï³ÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ÕÇÝ ÏÇñ³éáõÙÁ µ³Ý³íáñ ËáëùáõÙ 

áã ÙÇ³ÛÝ ËáëùÝ ³í»ÉÇ Ï»Ý¹³ÝÇ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ, ³ÛÉ Ý³¨ ³í»ÉÇ ³ÝÏ»ÕÍ ¨ 

µÝ³Ï³Ý ÙÃÝáÉáñï ¿ ëï»ÕÍáõÙ, ÇÝãÇÝ ¨ Ó·ïáõÙ »Ý µáÉáñ ûï³ñ É»½áõ 

¹³ë³í³Ý¹áÕÝ»ñÝ áõ ëáíáñáÕÝ»ñÁ: ÊáëáÕÁ ÙÇßï ã¿, áñ Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë, 

³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ÝÏ³ï³éáõÙÝ»ñáí, ÝáõÛÝáõÃÛ³Ùµ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ³ÛÝ, ÇÝã 

Ùï³ÍáõÙ ¿: ÜÙ³Ý ¹»åù»ñáõÙ Ý³ Ï³ñáÕ ¿ ¹ÇÙ»É ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 

û·ÝáõÃÛ³ÝÁ՝ »ÝÃ³¹ñ»Éáí, áñ Ëáë³ÏÇóÁ Ï³ÝÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý »½ñ³Ï³-

óáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ÉÇáíÇÝ ÏÁÙµéÝÇ Çñ»Ý áõÕÕí³Í ÙÇïùÁ:  

´³óÇ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó, ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÝ Çñ»Ýó Ù»ç 

Ý»ñ³éáõÙ »Ý Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý–Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ï³ññ»ñ, áñáÝù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ 

»Ý ïíÛ³É É»½íáí ËáëáÕÝ»ñÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ÏñáÝ³Ï³Ý ¨ 

³í³Ý¹³Ï³Ý ëáíáñáõÛÃÝ»ñÁ, áñ ³ÏÝÑ³Ûï ¨ ÉÇáíÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ »Ý ïíÛ³É 

³½·Ç Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ, µ³Ûó áã ³Û¹ É»½áõÝ՝ áñå»ë ûï³ñ É»½áõ áõëáõÙÝ³-

ëÇñáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ²Ûëï»Õ Ëáëù ¿ ·ÝáõÙ ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ù ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáÝù ãáõÝ»Ý Çñ»Ýó Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ É»½íáõÙ:  

úï³ñ É»½áõ ¹³ë³í³Ý¹áÕÁ å»ïù ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ, ÇÝãÝ ¿É ÏÝå³ëïÇ ¹ñ³Ýó 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³ÝÁ: ²Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí 
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ã³÷³½³Ýó Ï³ñ¨áñ ¿ ¹³ë³í³Ý¹áÕÇ ÏáÕÙÇó ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 

×Çßï ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ¨ ¹ñ³Ýó ÏÇñ³éáõÙÝ ³ÏïÇí µ³é³å³ß³ñáõÙ: ¸³ñÓ-

í³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ¨ áõëáõóáõÙÝ ³Ù»Ý³µ³ñ¹ ·áñÍÁÝ-

Ã³óÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿, ù³Ý½Ç áõë³ÝáÕÁ å»ïù ¿ ÉÇáíÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³ ¹ñ³Ýó ÑÇÙ-

Ý³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ ¨ Ñ³ñ³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, ÏÇñ³éÙ³Ý »ÝÃ³ï»ùë-

ï»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³Ýó ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¨ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ÏÇñ³-

éáõÙÝ»ñÁ:  

Ü. ì. îÇï³ñ»ÝÏáÝ ³é³ÝÓÝ³óáõÙ ¿ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ³½·³-

Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÇ Ñ»ï¨Û³É ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ՝ 
1. ½áõ·áñ¹³Ï³Ý-ÁÝ¹áõÝáÕ ·áñÍ³éáõÛÃÁ 

2. Ù³ëÝ³íáñ-ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³Ù ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý-ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

3. ÇÙ³ëï Ó¨³íáñáÕ 

4. å³ïÏ»ñ³ÛÇÝ-Ï³½Ù³Ï»ñåáÕ 

5. Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ /Титаренко, 2007: 98-101/: 

Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍ³-

éáõÛÃÁ, Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ¹³ë³í³Ý¹»É 

·ñ³íáñ ¨ µ³Ý³íáñ ï»ùëï»ñÇ ßáõñç ³ßË³ï³ÝùÇ ÁÝÃ³óùáõÙ, ù³ÝÇ áñ 

ÏáÝï»ùëïÁ ïíÛ³É Ñ³Ý·³Ù³ÝùáõÙ ³í»ÉÇ ù³Ý ³Ý÷áË³ñÇÝ»ÉÇ ¿: àñ¨¿ 

Ñ»ï³ùñùÇñ ï»ùëïÇ ßáõñç ³ßË³ï³ÝùÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ É»½íÇ áã ÙÇ³ÛÝ 

ÙÝ»Ùáï»ËÝÇÏ³Ï³Ý Ï³Ù Ùï³å³ÑÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ, ³ÛÉ Ýå³ëïáõÙ ¿ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Ùï³å³ÑÙ³ÝÁ ¨ Ûáõñ³óÙ³ÝÁ: Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ³ÛÝ Ñ³Ý-

·³Ù³ÝùÁ, áñ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹ÝÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ ëáíáñáÕÇÝ å³ï-

ñ³ëï»É Éë³ñ³Ý³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñÇó ¹áõñë Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³ÝÁ՝ ó³ÝÏ³ÉÇ ¿ 

½³ñ·³óÝ»É ëáíáñáÕÝ»ñÇ ³ÛÝåÇëÇ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñ ÏÍ³é³Û»Ý Çñ³Ï³Ý 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ: ¸³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ÷áË³Ýó-

íáõÙ »Ý ÙÇ ë»ñÝ¹Çó ÙÛáõëÇÝ, ³ñï³óáÉ»Éáí Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ï»Ýë³÷áñÓÁ, ëá-

íáñáõÛÃÝ»ñÁ, Ï»Ýó³ÕÇ, Ï»Ýó³Õ³í³ñáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÁ Çñ ËáñÁ ÏÝÇùÝ ¿ ¹ÝáõÙ ·ñ»Ã» µáÉáñ 

¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ íñ³:  

²Û¹ ³éáõÙáí Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³Û É»½í³µ³Ý ä. ê. 

´»¹ÇñÛ³ÝÇ Ùáï»óáõÙÁ, áí ·ñáõÙ ¿. §¸³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ É»½í³µ³-

ÝáõÃÛ³Ý ×ÛáõÕ»ñÇó ¿, áñáõÙ í³é Ï»ñåáí ³ñï³óáÉí³Í ¿ É»½íÇ ³½·³ÛÇÝ 

ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛáõÝÁ¦ /´»¹ÇñÛ³Ý, 1973: 25/: ØÇßï ã¿, áñ ûï³ñ É»½áõ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáÕÁ Í³ÝáÃ ¿ ïíÛ³É É»½íáí ËáëáÕ ³ÝÓÝ³Ýó« ³ßË³ñÑÇ É»½í³-

Ï³Ý å³ïÏ»ñÇÝ: ²Ûëï»Õ Ëáëù ¿ ·ÝáõÙ Ýñ³Ýó Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÏáÙå»-

ï»ÝóÇ³ÛÇ Ù³ëÇÝ: ºí ³Ûëï»Õ ¿, áñ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ-

Ý»ñÇ ÇÙ³ëïÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ »ÝÃ³ù»ëïÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý ßÝáñÑÇí:  

¸³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ï³ñ¨áñ ¿ 

áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»É ³ÛÝ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ íñ³, áñáÝù 

Ó¨³íáñí»É »Ý ÝáõÛÝ ëáóÇ³É¬ïÝï»ë³Ï³Ý, å³ïÙ³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ, ¨ 

Ñ³ßíÇ ³éÝ»É ³ÛÝ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝù ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ù »Ý: 

¸ñ³Ýó áõëáõóáõÙÝ áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ï³Ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ¹Åí³-
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ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí: úñÇÝ³Ï՝ ÑÝ³ñ³íáñ ¿, áñ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ 

·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³ Ù³Ûñ»ÝÇ ¨ ûï³ñ É»½áõÝ»ñáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ·áñÍ³é³Ï³Ý, 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³Ù ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙáí, ÇÝãå»ë 

ûñÇÝ³Ï, ¨° Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, ¨° Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ÙÇ¨ÝáõÛÝ 

¹³ñÓí³ÍùÁ.  

§È³í ¿ áõß, ù³Ý »ñµ»ù¦ – “Más vale tarde que nunca”:  

Î³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹Çå»É ï³ñµ»ñ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ ÝáõÛÝ ·áñ-

Í³éáõÛÃÝ»ñáí, ë³Ï³ÛÝ ï³ñµ»ñ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³Ù ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 

Ï³ñ·»ñáí, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï՝ §ØÇ³ÛÝ ë³ ¿ñ å³Ï³ë¦ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, ÙÇÝã¹»é 

Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ “Lo que faltaba”: ²ÛÉ ¹»åù»ñáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ áõÝÇ ï³ñµ»ñ ·áñÍ³é³Ï³Ý, »ÝÃ³ï»ùëï³ÛÇÝ ¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ: Î³ñáÕ ¿ å³ï³Ñ»É ³ÛÝå»ë, áñ ÝáõÛÝ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñ ³ñï³Ñ³Ûï»Ý, ¨ »ñÏáõ ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ Çñ³íÇ×³ÏÁ µÝáñáßáÕ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 

³ñï³Ñ³Ûïí»É ï³ñµ»ñ É»½í³³ñï³Ñ³ÛïãÛ³ÙÇçáóÝ»ñáí:  

¸³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ×Çßï û·ï³·áñÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ýå³ï³-

Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ ¹³ë³åñáó»ëÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ÏÇñ³é»É ¹»ñ³ëÛáõÅ»ï³ÛÇÝ Ë³Õ»ñ, 

·Í³·ñ³Ï³Ý ¹³ë³Ï³ñ·ÇãÝ»ñ, ÇÝï»ñÏ³ïÇí ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ՝ ëï»ÕÍ»Éáí 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñ ¹ñ³Ýù ï³ñµ»ñ Çñ³Ï³Ý Ëáëù³ÛÇÝ 

Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ ·áñÍ³Í»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ, ûï³ñ É»½áõÝ»ñÇ ý³ÏáõÉï»ïáõÙ ëáíáñáÕ áõë³-

ÝáÕÝ»ñÁ ëÇñáí »Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³-

íáñÝ»ñÁ՝ ³ëáõÛÃÝ»ñÁ, ³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ, ³é³ÍÝ»ñÁ, Ã¨³íáñ Ëáëù»ñÁ, 

Ëáëù³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñáõÛÃÝ»ñÁ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù Ï³½ÙáõÙ »Ý ïíÛ³É É»½íÇ 

³ï³ÕÓÁ: 

Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ 

Ûáõñ³óÝ»É áñ¨¿ É»½íÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁª ³é³Ýó Ëáñ³ëáõ½í»Éáõ 

ïíÛ³É É»½íÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ-ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÇ Ù»ç ¨ ù³ÛÉ 

³é³ ù³ÛÉ Ñ»ï¨áÕ³Ï³Ýáñ»Ý Ûáõñ³óÝ»Éáõ ¹ñ³Ýù: Ð³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ Ùá-

ï»óÙ³Ý ÏÇñ³éáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ¹³ñÓ-

í³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÁ, ÁÝ¹ áñáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ 

Ùï³Í³Ï³Ý, ³ÛÉ Ñáõ½³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ  

àõëáõóáÕ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ µÝáõ-

Ã³·ñ»ñÁ Ñ³ßíÇ ³éÝ»ÉÁ ÑÇÙù ¿ ëï»ÕÍáõÙ ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ï³Ù 

¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ-ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ßïÁ Ûáõ-

ñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñª ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï µ³ó³Ñ³Ûï»Éáí ïíÛ³É É»½íÇ ³½·³Ùß³-

ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛáõÝÁ: 

Ð³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ Ùáï»óÙ³Ý ÏÇñ³éáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ 

µ³ñÓñ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý é»ýÉ»ùëÇí Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É áõëáõÙÝ³-

ëÇñíáÕ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÁ, Ù»ñÓ³Ï³ ¨ Ñ»é³Ï³ ½áõñ·áñ¹³Ï³Ý ·áïÇ-

Ý»ñÁ: Üßí³Í ·áïÇÝ»ñáõÙ ¹Çï³ñÏ»Éáí ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁª ÑÝ³ñ³-

íáñ ¿ ¹³éÝáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ë»ñï³×áõÙÝ»ñÁ, 
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ÙÇ³ÑÛáõëáõÙÝ»ñÁ ¨ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ »ÝÃ³ñÏ»É ¹ñ³Ýù 

áñáß³ÏÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: 

²ÝÓÝ³ÏáÕÙÝáñáßÇã ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÝ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿ ÏÇñ³é»É Ñ³ïÏ³-

å»ë áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ñ»é³Ï³ ½áõ·áñ¹³Ï³Ý ·áïáõÙ, ù³ÝÇ áñ 

³ÛÝï»Õ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ¿ ¹³éÝáõÙ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝÁ: ÎÇñ³é»Éáí ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ë»ñï³-

×áõÙÝ»ñÁ ¨ ÙÇ³íáñáõÙÝ»ñÁ, Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ËÝ¹ñÇ ³é³ñÏ³ Ñ³ëÏ³óáõÛÃ-

Ý»ñÁ Ù»ñÓ³Ï³ ·áïáõÙ, ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹³éÝáõÙ Ùá¹»É³íáñ»É ï³ñµ»ñ Çñ³Ï³Ý 

Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

Üå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ ¹Çï³ñÏ»É ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ áõëáõó-

Ù³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ, ¹ñ³Ýó Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý, ÙÝ»Ùáï»ËÝÇÏ³Ï³Ý, ×³Ý³-

ãáÕ³Ï³Ý, ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ 

ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, áñáÝù Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 

³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÇ áñáß³ÏÇ Ñ³Û»ó³Ï»ñå: 
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Л. АРСЕНЯН – Национально-культурный аспект обучения фразеоло-

гических единиц испанского языка в языковом вузе. – В статье рассматривается 

проблема обучения фразеологических единиц испанского языка в языковом вузе 

с точки зрения концептуального или когнитивного подхода. Определены понятия 

«фразеологическая единица», «концепт», «интенсионал», «импликационал» и т.д. 

В общих чертах представлен национально-культурный компонент фразеологи-

ческих единиц, который приобретает новые содержательные характеристики в 

ближайших и отдаленных ассоциативных зонах. Выделяются основные функции 

фразеологических единиц, используемых в учебных целях. 

Ключевые слова: фразеологическая единица, национально-культурный 

компонент, концепт, коммуникативная функция, социально-лингвистическая 

компетенция, фразеологическое сращение, денотативный, коннотативный, 

ментальный мир, лингвокультурная конструкция, фразеологическое семан-

тическое поле 

 

L. ARSENYAN – National-Cultural Aspect of Learning Spanish Phraseolo-

gical Units in a Linguistic University. – The paper studies the problem of learning 

Spanish phraseolgical units in higher linguistic university in terms of conceptual or 

cognitive approach. It defines such notions as “phraseological unit”, “concept”, 

“intensional”, “implicature”, etc. In general, it represents the cultural component of 

phraseological units, that acquires new content features in the nearest and remote areas 

of associative zones and distinguishes the basic functions of phraseological units used 

for learning/teaching purposes. 

Key words: phraseological unit, cultural component, concept, communicative 

function, socio-linguistic competence, phraseological fusion, denotational, 

connotational, the mental world, linguo-cultural construct, phraseological-semantic 

field 
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Ð³ëÙÇÏ ´²Ô¸²ê²ðÚ²Ü 

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

Ð²Ôàð¸²Îò²Î²Ü ØºÂà¸Æ ¸ºðÀ Æêä²ÜºðºÜÆ` àðäºê 

úî²ð Èº¼ìÆ ¸²ê²ì²Ü¸Ø²Ü ÊÜ¸ðàôØ 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝíáõÙ ¿ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍáõÙ Ñ³Õáñ-
¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ç ¹»ñÁ, áñÇ É³ÛÝ ÏÇñ³éáõÙÁ Ï³åí³Í ¿ Ý³¨ É»½í³Ï³Ý ï³ñ-
µ»ñ ·Çï³Ï³ñ·»ñáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»ó³Í ¿³Ï³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï, áñï»Õ 
É»½íÇ` áñå»ë Ï³ÝáÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÁÝÏ³ÉáõÙÇó ³ÝóáõÙ ¿ Ï³ï³ñí»É ¹»åÇ 
Ýáñ` É»½íÇ` áñå»ë Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÁÝÏ³ÉáõÙ` Ï³ñ¨áñ»Éáí É»½íÇ 
·áñÍ³é³Ï³Ý ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñå»ñÁ: Ðá¹í³ÍáõÙ ùÝÝíáõÙ »Ý 
Çëå³Ý³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ç ÑÇÙ³Ý íñ³ ëï»ÕÍ-
í³Í ï³ñµ»ñ ¹³ë³·ñù»ñ` Ñ³ïÏ³å»ë Ï³ñ¨áñ»Éáí Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-ù»ñ³Ï³-
Ý³Ï³Ý Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹»ñÁ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ` áñå»ë ûï³ñ É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹³ë³·ñù»ñÇ Ùß³ÏÙ³Ý ·áñÍáõÙ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³-
½»ÏáõÃÛáõÝ, Çñ³¹ñáõÃÛáõÝ, ¹³ë³·Çñù, ¹³ë³í³Ý¹áõÙ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³é³Ï³Ý 
Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛáõÝ 

 

úï³ñ É»½áõÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Ù»Ãá¹Ç ÏÇñ³éáõÙÁ Ýáñ Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ùáï»óáõÙ ¿, áñÁ Ï³åí³Í ¿ í»ñçÇÝ 

ï³ñÇÝ»ñÇÝ É»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ·Çï³Ï³ñ·»ñÇ µáõéÝ ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ»ï, 

áñï»Õ É»½íÇ` áñå»ë ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ ¨ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÁÝÏ³ÉáõÙÇó ³ÝóáõÙ ¿ Ï³ï³ñí»É ¹»åÇ Ýáñ` É»½íÇ` áñå»ë 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÁÝÏ³ÉáõÙ` Ï³ñ¨áñ»Éáí É»½íÇ ·áñÍ³é³Ï³Ý ¨ 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñå»ñÁ: ²Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³-

í³Ý¹Ù³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ áã ÙÇ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý, ³ÛÉ ³é³í»É³å»ë 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óáõÙÝ ¿: àôëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý/ 

áõëáõóÙ³Ý ³Ûë Ýáñ Ùáï»óáõÙÁ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ Ý³¨ í»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ 

ï³ñµ»ñ ·Çï³Ï³ñ·»ñÇ` Ñ³ïÏ³å»ë Ñ³Ýñ³É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ·áñÍ³é³Ï³Ý 

É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, Ñá·»É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý Ó»éùµ»ñáõÙÝ»ñÁ: ²Ûë ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ù»Í 

Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ »Ý Ó»éù µ»ñáõÙ áõëáõóÙ³Ý µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, ëáíáñáÕÇ ¨ 

¹³ë³í³Ý¹áÕÇ ¹»ñÁ, áõëáõÙÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñÁ, ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý åñáó»ëáõÙ 

û·ï³·áñÍíáÕ ÑÝ³ñÝ»ñÝ áõ ÙÇçáóÝ»ñÁ, ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ý»ñáõÅ áõÝ»óáÕ 

µ³é³å³ß³ñÇ áõëáõóáõÙÁ, ÇëÏ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ 

ëáíáñáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³·áñÍáõÙÝ ¿` å³ÛÙ³Ý³-

íáñí³Í áñáß³ÏÇ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÝ»ñáí: Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹Á 

Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É ÑÇÙÝ³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ.     
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1. Æñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñï»Õ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ É»½áõÝ (oñÇÝ³Ï` 

ÑÇí³Ý¹³Ýáó):  

2. ¶áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý É»½íÇ ·áñÍ³ÍÙ³Ý 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ (³Ûó»É»É µÅßÏÇÝ, ËÝ¹ñ»É µáõÅû·ÝáõÃÛáõÝ, ·ñ»É 

¹»Õ³ïáÙë, ËáñÑáõñ¹ ï³É ¨ ³ÛÉÝ) ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ¹Çï³íáñáõÃÛáõÝÁ:   

3. Üßí³Í Ýå³ï³ÏÝ»ñÝ Çñ³·áñÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ·³Õ³÷³ñ-

Ý»ñ (ïíÛ³É ³é³ñÏ³Ý»ñÇÝ, ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇÝ ³éÝãíáÕ 

µ³é³å³ß³ñ): ì»ñáÑÇßÛ³É Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ËáëùÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ 

µÅßÏ³Ï³Ý Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñÇÝ, ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ý ï³ññ³-

Ï³Ý ÝáñÙ»ñÇÝ, áÕçáõÛÝÇ Ëáëù»ñÇÝ, ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ëï³Ý³Éáõ ÙÇçáó-

Ý»ñÇÝ ¨ ³ÛÉÝ:   

4. È»½í³Ï³Ý ³ÛÝ Ó¨»ñÁ (³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÏÉÇß»Ý»ñ, ß³ñ³ÑÛáõ-

ë³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ), áñáÝù Ñ³ïáõÏ »Ý ïíÛ³É Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç 

û·ï³·áñÍíáÕ É»½í³Ï³Ý Ýß³Ï³ñ·ÇÝ: 

Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ç Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¿ 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ: Ð³ÛïÝÇ É»½í³µ³Ý Ð³ÛÙëÁ  /Hymes, 1972: 
269-293/ Çñ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù Ù³Ýñ³Ù³ëÝ Ý»ñÏ³-

Û³óñ»É ¿ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ, Áëï áñÇ ëáíáñáÕÁ 

å»ïù ¿ ÇÙ³Ý³ Ç՞Ýã ³ë»É, áõ՞Ù ³ë»É, ÇÝãå»՞ë ³ë»É Ñ³ñÏ »Õ³Í Ó¨áí Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý ïíÛ³É Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç: Æñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ÝÙ³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÁ ß³ï 

³í»ÉÇ É³ÛÝ ¿, ù³Ý Ü. ÊáÙëÏáõ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ, áñÁ í»ñ³-

µ»ñáõÙ ¿ í»ñ³ó³Ï³Ý ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇÝ: ²Ûëûñ »ÉÝ»Éáí «È»½áõ-

Ý»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý/Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³»íñáå³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·. áõëáõÙÝ³-

éáõÃÛáõÝ, ¹³ë³í³Ý¹áõÙ, ·Ý³Ñ³ïáõÙ» ³ßË³ïáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇó` Ñ³-

Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ÙÇ ù³ÝÇ µ³Õ³¹ñÇã-

Ý»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ` É»½í³Ï³Ý, Ñ³Ýñ³É»½í³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý: È»½-

í³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ ¨ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ 

µ³é³å³ß³ñÇ, ÑÝãÛáõÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ É»½íÇ` 

áñå»ë Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ³ÛÉ Ñ³Û»ó³Ï»ñå»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É: Ð³Ýñ³É»½í³Ï³Ý 

Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ É»½íÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý ëáóÇ³É-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ, ÙÇÝã¹»é ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ ³éÝãíáõÙ ¿ 

É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ·áñÍ³é³Ï³Ý ÏÇñ³éÙ³ÝÁ  /MCER, 2002:  24-25/:   

ºÉÝ»Éáí ºíñáËáñÑñ¹Ç É»½í³ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇó`   
¸. ². ìÇÉÏÇÝëÁ 1972Ã. ³é³ç³¹ñ»É ¿ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý-·áñÍ³é³Ï³Ý Íñ³-
·ñ³íáñÙ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ, áñÁ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ ëáíáñáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹Çï³-

íáñáõÃÛ³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý íñ³: Ü³ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ 2 ï»ë³ÏÇ Ï³ñ·»ñ. 

·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý Ï³ñ·»ñ, áñáÝù ÇÙ³ëï³ÛÇÝ- ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃ áõÝ»Ý 

(ËáëùÝ ³ÛÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¿, áñ Ù»Ýù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ýù É»½íÇ 

ÙÇçáóáí` Å³Ù³Ý³Ï, ï»Õ, Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ù³Ý³Ï ¨ ³ÛÉÝ) ¨ ·áñÍ³-

é³Ï³Ý Ï³ñ·»ñ, áñáÝù ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ »Ý ¨ ³éÝãíáõÙ »Ý ËáëáÕÇ 

¹Çï³íáñáõÃÛ³ÝÁ: îíÛ³É ¹»åùáõÙ ËáëùÁ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ 
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Ù³ëÇÝ ¿, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï, Ý»ñÏ³Û³Ý³É, Ý»ñáÕáõÃÛáõÝ ËÝ¹ñ»É, ËáñÑáõñ¹ 

Ñ³ñóÝ»É, ³ñï³Ñ³Ûï»É Çñ áõñ³ËáõÃÛáõÝÁ, ¹Å·áÑáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ /Wilkins, 

1972; 1976/: ²í»ÉÇ áõß` 1975Ã., ìÇÉÏÇÝëÇ ³é³ç³¹ñ³Í ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý-

·áñÍ³é³Ï³Ý Íñ³·ñ³íáñÙ³Ý ï»ë³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÁ ÑÇÙù Ñ³Ý¹Çë³ó³í 

Ùß³Ï»Éáõ Un Nivel Umbral (Þ»Ù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³Ï) ÷³ëï³ÃÕÃÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ, 

áñÁ Ù»Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»ó³í Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ç íñ³ ÑÇÙÝí³Í 

»íñáå³Ï³Ý ï³ñµ»ñ Íñ³·ñ»ñÇ ¨ ¹³ë³·ñù»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý ·áñÍáõÙ: 

¶³Õ³÷³ñ³Ï³Ý-·áñÍ³é³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÇ íñ³ ÑÇÙÝí³Í Çëå³Ý»ñ»Ý 

É»½íÇ (ûï³ñ»ñÏñ³óÇÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í) ³é³çÇÝ ¹³ë³·ÇñùÁ 

Ññ³ï³ñ³Ïí»É ¿ 1982Ã.: ¸³ è. ¨ Ø. ê³Ýã»ëÇ «Entre nosotros» ¹³ë³·ÇñùÝ 

¿ñ, áñÁ ë³Ï³ÛÝ ÉÇáíÇÝ ã¿ñ Ó»ñµ³½³ïí»É ³í³Ý¹³Ï³Ý Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó 

¨ ³ãùÇ ã¿ñ ÁÝÏÝáõÙ Çñ Ýáñ³ñ³ñáõÃÛ³Ùµ: ìÇÉÏÇÝëÇ ³é³ç³¹ñ³Í Ï³Õ³å³ñÇ 

íñ³ Çñ³å»ë ÑÇÙÝí³Í Çëå³Ý³Ï³Ý ³é³çÇÝ ¹³ë³·ÇñùÁ` «Para empezar: 

Curso comunicativo de español para extranjeros», Ññ³ï³ñ³Ïí»É ¿ 1984Ã. 

Pragma ËÙµÇ ÏáÕÙÇó: ²í»ÉÇ áõß`1986 Ã., ÝáõÛÝ ËÙµÇ ÏáÕÙÇó Ññ³ï³ñ³ÏíáõÙ ¿ 

Ñ³ÛïÝÇ «Esto funciona» ¹³ë³·ÇñùÁ, ÇëÏ Avance ËÙµÇ ÏáÕÙÇó` Antena-Ý:   

ì»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ 

Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇó ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ ûï³ñ É»½áõÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý åñáó»ëáõÙ 

ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ: ê³ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ý³¨ ³ÛÉ 

Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛ³Ý ËÃ³ÝáõÙ, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ï³ñ-

µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×Çßï ÁÝÏ³ÉáõÙ, ÷áËÁÙµéÝÙ³Ý, ³ÛÉ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ï-

Ù³Ùµ Ñ³ñ·³ÝùÇ ¨ Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙÃÝáÉáñïÇ ëï»ÕÍáõÙ: 

Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ç íñ³ ÑÇÙÝí³Í ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý åñáó»ëáõÙ 

Ï³ñ¨áñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ý³¨ Ñáõ½³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ: ²Ûë ³éáõÙáí 

³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ Ø. ê»éáÉ³ë³ÛÇ, ú. ê»éáÉ³ë³ÛÇ ¨ ´. ÈÛáí»ïÇ Planeta (1998) 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÁ` 4 Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáí: ¶ñùÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ`     

´. ÈÛáí»ïÁ ¨ Ø. ê»éáÉ³ë³Ý, ÝßáõÙ »Ý, áñ ëáíáñáÕÁ ½·³ó³Ï³Ý ¿³Ï ¿, 

Ñ»ï¨³µ³ñ ¨ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹ÇñùáñáßáõÙÁ 

å»ïù ¿ ÙÇ³íáñ»É Ñáõ½³Ï³Ý ¨ Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ñ»ï` áõëáõÙ-

Ý³éáõÃÛ³Ý ûåïÇÙ³É³óáõÙÁ ³å³Ñáí»Éáõ Ýå³ï³Ïáí /Llovet, Cerrolaza, 

2010: 127/: ¸³ë³í³Ý¹Ù³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ïíÛ³É ³ÝÓÇÝ ÁÝÏ³É»É 

Çñ Ñáõ½³Ï³Ý áÕç µÝáõÃ³·ñáí` ËÃ³Ý»Éáí Ýñ³ ÇÝùÝ³·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÁ ¨ 

Ï³ñ¨áñ»Éáí áõëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý Ýå³ëï³íáñ ÙÃÝáÉáñïÁ, ÇÝãÁ Ëñ³ËáõëáõÙ ¨ 

ÙáïÇí³óÝáõÙ ¿  ̈ áõë³ÝáÕÇÝ, ¨   ¹³ë³ËáëÇÝ:  

Ð³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ »ñÏáõ ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ ÙÇç¨ Çñ³·áñÍíáÕ Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý ³Ïï ¿, áñÝ áõÝÇ ÏáÝÏñ»ï Ýå³ï³Ï³¹ñáõÙ, Ñ»ï¨³µ³ñ ¨ 

³ÝÑñ³Å»ßï ¿, áñ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ³ÏïÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ Ù³ëÝ³Ïó»Ý 

Çñ³Ï³Ý ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³ÝÁ ¨ û·ï³·áñÍ»Ý Çñ»Ýó É»½í³Ï³Ý 

·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ (µ³é³å³ß³ñ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý, ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ) 

³ëáõÛÃÇ ÇÙ³ëïÁ «µ³Ý³Ïó»Éáõ» Ýå³ï³Ïáí: Æñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ 

³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ Ï³½Ù»ÉÇë Ñ³ßíÇ 

³éÝ»É Ñ»ï¨Û³É ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ.   
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1. Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý µ³ó»ñ. ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³éÏ³ ¿ Çñ³Ï³Ý 

Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ, ù³ÝÇ áñ Ýñ³ÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ Ó»éù 

µ»ñ»É ³ÛÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ, áñÁ Ñ³ÛïÝÇ ¿ ÙÇ³ÛÝ Çñ ½ñáõó³ÏóÇÝ: ºÃ» Ý³ 

Ó»éù ãÇ µ»ñáõÙ ³Û¹ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ, ³å³ ãÇ Ï³ï³ñáõÙ Çñ ³é³-

ç³¹ñ³ÝùÁ ¨ ãÇ Ï³ñáÕ Ï³ñÍÇù Ñ³ÛïÝ»É ùÝÝ³ñÏíáÕ ËÝ¹ñÇ ßáõñç: 

2. ²ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ³½³ïáõÃÛáõÝ. ËáëáÕÁ ³½³ï ¿ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý, 

É»½í³Ï³Ý Ó¨Ç, ïáÝÇ, ËáëùÇ å³ÑÇ ¨ ³ÛÉÝÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý Ñ³ñóáõÙ:  

3. ¼ñáõó³ÏóÇ Ëáëù³ÛÇÝ ¨ áã Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Ï³½¹»óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý ¹Çï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Çñ³·áñÍ»Éáõ óáõóÇãÝ»ñ »Ý:   

Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ë³í³Ý¹áõÙÁ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, áñï»Õ 

³é³í»É³å»ë Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ Éë³ñ³ÝáõÙ Çñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍÁÝ-

Ã³óÝ»ñÇ ëï»ÕÍáõÙÝ áõ ½³ñ·³óáõÙÁ, ³Ûëûñ ûï³ñ É»½áõÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý 

Ï³ñ¨áñ Ó»éùµ»ñáõÙÝ»ñÇó ¿: ²Ûë ¹»åùáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ¹³ë (¹³ë³·ñùÇ 

ÙÇ³íáñ) Íñ³·ñ³íáñíáõÙ ¿ áñ¨¿ í»ñçÝ³Ï³Ý ³é³ç³¹ñ³ÝùÇ ßáõñç, ûñÇÝ³Ï` 

·ñ»É Ñ³Ýñ³×³Ý³ã áñ¨¿ ·ñáÕÇ Ï³Ù »ñ³ÅßïÇ Ï»Ýë³·ñáõÃÛáõÝÁ, å³ïñ³ëï»É 

Çëå³Ý³Ï³Ý ³½·³ÛÇÝ áñ¨¿ ×³ß³ï»ë³Ï, í»ñç»ñë ï»ÕÇ áõÝ»ó³Í ù³Õ³-

ù³Ï³Ý Ï³Ù Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ áñ¨¿ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É ·ñ»É Ï³ñÍÇù ¨ 

³ÛÉÝ: Èë³ñ³ÝáõÙ ÝÙ³Ý ³ßË³ï³á×Ç íñ³ ÑÇÙÝí³Í ¹³ë³·ñù»ñÇó »Ý 

Ø.ä»ñÇëÇ ¨ ê. ´³áõÉ»Ý³ëÇ Gente-Ý (1997), Ø. ê»éáÉ³ë³ÛÇ, ú. ê»éáÉ³ë³ÛÇ ¨ 

´. ÈÛáí»ïÇ Planeta-Ý (1999), Ê. Îáñå³ëÇ, ². ¶³ñÙ»Ý¹Ç³ÛÇ ¨ Î. êáñÇ³ÝáÛÇ 

Aula-Ý (2008): Üßí³Í ¹³ë³·ñù»ñáõÙ Ý»ñ³éí³Í ÝÛáõÃ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ í»ñ³-

÷áË»É ¨ ëï»ÕÍ³·áñÍ³µ³ñ ½³ñ·³óÝ»É` Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 

Éë³ñ³ÝÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ÙáïÇí³óÇ³Ý: ºÃ» ùÝÝ»Ýù Gente-Ç í»ñçÝ³Ï³Ý ³é³-

ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ, ³å³ ³ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ »ÝÃ³¹ñ»Éáí áõë³ÝáÕÝ»ñÇ å³ñï³¹Çñ 

Ý»ñ·ñ³íáõÙÁ ¹³ë³åñáó»ëáõÙ, í»ñçÇÝÝ»ñë Ù»Í ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý 

ÁÝÓ»éáõÙ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ, µ³ó³é³å»ë Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹áí ¹³ë³í³Ý¹»ÉÁ, 

áñÁ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ µ³Ý³íáñ ËáëùÇ íñ³, ¹³ñÓ»É ¿ ï³ñµ»ñ ùÝÝ³¹³ïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ñÏ³: ²Û¹ ¹»åùáõÙ Ñ³ßíÇ ã»Ý ³éÝíáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý 

Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ É»½í³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

³ÏïÁ ·»ñ³½³Ýó³å»ë ÑÇÙÝíáõÙ ¿ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇ íñ³` µ³í³ñ³ñ 

ã³÷áí Ñ³ßíÇ ã³éÝ»Éáí ëáóÇ³É-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ, Ñ³Õáñ¹³Ï-

óáõÃÛ³Ý ÏáÝÏñ»ï Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ: Î³ñ¨áñ»Éáí É»½íÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ 

½áõï Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí` µÝ³Ï³Ý³µ³ñ Ã»ñ³·Ý³Ñ³ïíáõÙ ¿ 

³ëáõÛÃÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, ¨ ³Û¹ å³ï×³éáí ï³ñµ»ñ 

Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ Ùáï Ï³ëÏ³ÍÝ»ñ »Ý ³é³ç³ÝáõÙ, Ã» ³ñ¹Ûáù ³Ûë Ùáï»óáõÙÁ 

ÏÇñ³é»ÉÇ ¿ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý µáÉáñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ ¨ ï³ñÇù³ÛÇÝ µáÉáñ 

ËÙµ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, ³ñ¹Ûáù ³Ûë Ù»Ãá¹áí Ï³ñáÕ »Ý ³ßË³ï»É ³ÛÝ ¹³-

ë³ËáëÝ»ñÁ, áñáÝó Ù³Ûñ»ÝÇ É»½áõÝ áõëáõó³ÝíáÕ É»½áõÝ ã¿, ³ñ¹Ûáù Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

·Ý³Ñ³ï»É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ /Melero Abadía, 2000: 
104-105/: ÆÑ³ñÏ», ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ù»Í ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ Ý³¨ 
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³ÛÉ Ù»Ãá¹Ý»ñ` ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù»Ãá¹Ç ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ 

ÇÝùÝ³Ýå³ï³Ï ã¿, ³ÛÉ Çñ³Ï³ÝáõÙ ³ÛÝ ÙÇçáó ¿ Ï³Ù ·áñÍÇù ÏáÝÏñ»ï 

Ýå³ï³ÏÝ»ñ Çñ³·áñÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ²é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ ÙÇçáóáí Ñ³Õáñ¹³Ï-

ó³Ï³Ý ¹³ë³í³Ý¹áõÙÁ ãÇ µ³ó³éáõÙ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ ¨ 

»ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝ. ËÝ¹ÇñÁ å³ñ½³å»ë Ýñ³ÝáõÙ ¿, Ã» ÇÝãå»ë 

¹³ë³í³Ý¹»É ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: Æ í»ñçá, ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ³é³ÝóùÝ ³Ûëï»Õ 

í»ñçÝ³Ï³Ý ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ ¿, áñÝ ¿É Ù³ïÝ³óáõÛó ¿ ³ÝáõÙ, Ã» ÇÝã å»ïù ¿ 

ÇÙ³Ý³Ý áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ³ÛÝ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ (³ëáõÛÃÇ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý, 

Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý, ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý, ·áñÍ³-

é³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ): 

Æëå³Ý»ñ»ÝÇ` áñå»ë ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍáõÙ Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý ¨ Ó¨³Ï³Ý-³í³Ý¹³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ Ý»ñ¹³ßÝ³Ï Ó¨áí ÙÇ³-

ÑÛáõë»ÉÁ Ù³ñï³Ññ³í»ñÝ»ñ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ  ̈ ï»ë³Ï³Ý,  ̈ ·áñÍÝ³Ï³Ý 

³éáõÙáí: ì»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ Ññ³ï³ñ³Ïí³Í Çëå³Ý»ñ»ÝÇ` áñå»ë ûï³ñ 

É»½íÇ ¹³ë³·ñù»ñáõÙ ³ÏÝÑ³Ûï ¿ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý 

ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ (É»½áõÝ áñå»ë Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÙÇçáó) ÙÇ³ÑÛáõëáõÙÁ ù»ñ³-

Ï³Ý³Ï³Ý-µ³é³ÛÇÝ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý Ñ»ï (É»½áõÝ áñå»ë Ñ³Ù³Ï³ñ·) 

ï³ñ³µÝáõÛÃ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí /Melero Abadía, 2004: 710/: È»½íÇ` 

áñå»ë Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍÇùÇ ¨ Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÙÇ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ 

ÁÝÏ³ÉáõÙÁ ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ó»É «ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³é³Ï³Ý 

Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛ³Ý» Ï³Ù «Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ý» 

ÑÇÙ³Ý íñ³ í»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ Æëå³ÝÇ³ÛáõÙ Ññ³ï³ñ³Ïí³Í áñáß ¹³-

ë³·ñù»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñáÝó ß³ñùáõÙ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý Cumbre-Ý, 

Sueña-Ý, Método de español para extranjeros, Español sin fronteras ¨ ³ÛÉ 

¹³ë³·ñù»ñ: ì»ñçÇÝ ¹³ë³·ñùÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ` Ê. ê³Ýã»ëÁ, Î. Øáñ»ÝáÝ ¨ Æ. 

ê³ÝïáëÁ, »ÉÝ»Éáí É»½íÇ »ñÏ³ÏÇ` áñå»ë Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý 

·áñÍÇùÇ ¹Çï³ñÏáõÙÇó, Çñ»Ýó Ù»Ãá¹Á µÝáñáßáõÙ »Ý áñå»ë «ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý», áñå»ë ¹³ë³Ï³Ý, µ³Ûó ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï 

Ýáñ³óí³Í áõ ³ñ¹Ç³Ï³Ý³óí³Í, ÇëÏ ¹³ë³·ÇñùÁ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ Ñ³í³ë³-

ñ³Ïßéí³Í Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛ³Ý íñ³` Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí ½³ñ·³óÝ»É ëá-

íáñáÕÇ É»½í³Ï³Ý ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ÆëÏ ³Ñ³ Sueña 2 

(Libro del alumno) ¹³ë³·ñùÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ Ý³Ë³µ³ÝáõÙ ÝßáõÙ »Ý, áñ ·ñùÇ 

Ýå³ï³ÏÝ ¿, áñ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ó»éù µ»ñ»Ý É»½í³Ï³Ý ÙÇçÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ ¨ 

Ï³ñáÕ³Ý³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïóí»É ³éûñÛ³ µ³ñ¹ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: 

ì»ñáÑÇßÛ³É µáÉáñ ¹³ë³·ñù»ñáõÙ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÝÛáõÃÝ áõëáõó³ÝíáõÙ ¿ 

ÏáÝÏñ»ï Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: Â»¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý ÏÇñ³-

éáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë ³Ûë ¹³ë³·ñù»ñÇ ÙÇç¨ ³éÏ³ ÙÇ ß³ñù 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷³ëï»É, áñ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 

ÝÛáõÃÝ ³Ùñ³åÝ¹áÕ ³í³Ý¹³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µáÉáñ ¹³-

ë³·ñù»ñáõÙ ÙÇ³ÑÛáõëí³Í »Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ñ»ï` Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí ½³ñ·³óÝ»É ëáíáñáÕÝ»ñÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ï³ñá-

ÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¹³ë³·ñù»ñáõÙ Ý»ñ³-
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é»ÉÇë Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝíáõÙ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ, ëáíáñáÕÝ»ñÇ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý å³-

ß³ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ É»½íÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý «³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ¿ý»ÏïÝ»ñÁ», 

ù³ÝÇ áñ É»½áõÝ ëáëÏ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ· ã¿: ºí áñå»ë Ðáñ³óÇáëÇ 

ÑÝ³·áõÛÝ å³ïíÇñ³ÝÇ` delectare et prodesse Ýáñ³·áõÛÝ ï³ñµ»ñ³Ï` Ñ³-

Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹Á ÷áñÓáõÙ ¿ ¹³ë³í³Ý¹áõÙÁ Ï³½Ù³Ï»ñå»É «Ñ³×áõÛù 

å³ï×³é»Éáí» Ï³Ù ¿É ³Ûë ¹»åùáõÙ «óáõÛó ï³Éáí Ù»½ É»½íÇ ³é³í»É å³ñ½ ¨ 

Ýí³½ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¹»ÙùÁ» /Gutierrez Rivero, 2004: 449/: 

àñáß Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ (¶áõïÇ»é»ë èÇí»éá ¨ ³ÛÉù) Ï³ñÍÇùáí Planeta-ն 

³é³í»É³å»ë û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ Çëå³Ý»ñ»Ý É»½íÇ ÇÝï»ÝëÇí Ïáõñë»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ: ²ÛÝ, ÇÝãå»ë ¨ ß³ï ³ÛÉ ¹³ë³·ñù»ñ, ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹³ë³·ñùÇó µ³óÇ 

Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ý³¨ áõÕ»óáõÛó ¹³ë³ËáëÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ó»éÝ³ñÏ, 

áñï»Õ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ³í»ÉÇ ³í³Ý¹³Ï³Ý Ó¨áí: Prisma-Ý 

Ññ³ï³ñ³Ïí»É ¿ Edinumen Ññ³ï³ñ³ÏãáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó 2002Ã.-ÇÝ, ³ÛÝ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ È»½áõÝ»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý/Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³»íñá-

å³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç, ê»ñí³Ýï»ëÇ ÇÝëïÇïáõïÇ Plan Curricular-Ç ëÏ½µáõÝù-

Ý»ñÇÝ ¨ µ³Å³Ýí³Í ¿ 6 Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ` Áëï É»½áõÝ»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý ÁÝ¹-

Ñ³Ýáõñ ë³Ý¹Õ³ÏÇ: ²Ûë ¹³ë³·ñùáõÙ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÝ ³í»ÉÇ Ù»Í ï»Õ ¿ 

ïñíáõÙ, ù³Ý Planeta ¨ Gente ¹³ë³·ñù»ñáõÙ: Ü»ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ñùÇ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ ÝßáõÙ »Ý, áñ Prisma-Ý Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý Ù»Ãá¹ ¿, ù³ÝÇ áñ 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÁ Ýñ³ÝáõÙ ÙÇ³íáñíáõÙ »Ý ³ÛÉ` ³í»ÉÇ Ñ³Ù³-

Ï³ñ·³ÛÇÝ Ù»Ãá¹Ý»ñÇ Ñ»ï, ë³Ï³ÛÝ ÙÇßï Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: 

²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ, Ýßí³Í ¹³ë³·ñù»ñáõÙ ³í»ÉÇ ß³ï Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ áã Ã» 

ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³Ï³¹ñáõÙÝ»ñÁ: 

úï³ñ É»½áõÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍáõÙ Ù»Í ¹»ñ ¿ Ë³ÕáõÙ Ý³¨ 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÁ, áñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ 

Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý áõëáõóáõÙÝ ¿, ûï³ñ³É»½áõ ËáëùÇ µ³é³-

ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÑÇÙù»ñÇ ½³ñ·³óáõÙÝ áõ Ï³ï³ñ»É³·áñÍáõÙÁ, áñÁ »ÝÃ³¹-

ñáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ×Çßï ÁÝïñáõÃÛáõÝ ¨ Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 

«³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÇ» í»ñ³µ»ñÛ³É ï³ñµ»ñ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ÛÝù-

Ý»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ: îíÛ³É 

¹»åùáõÙ, Çñ³¹ñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó µ³óÇ, Ï³ñ¨áñíáõÙ »Ý Ý³¨ Ñ³Õáñ-

¹³ÏÇóÝ»ñÇ Ùï³íáñ, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ ³ÛÉ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

²Ûëûñ É»½áõÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ³ÏÝÑ³Ûï »Ý Ýáñ³-

ñ³ñ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ: ²é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ »Ý Ó»éù µ»ñ»É 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÝ ³å³ÑáíáÕ ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ, ÷áËÝ»ñ-

·áñÍáõÝ áõëáõóÙ³Ý, ëáíáñáÕÝ»ñÇ Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý ¨ ³ÛÉ 

ËÝ¹ÇñÝ»ñ: ´ÝáõÃ³·ñ»Éáí Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ç ½³ñ·³óÙ³Ý ×³Ý³-

å³ñÑÁ` Çëå³Ý³óÇ Ñ³ÛïÝÇ Ù»Ãá¹Çëï ä. Ø»É»ñá ²µ³¹Ç³Ý ÝßáõÙ ¿, áñ »Ã» 

³í»ÉÇ í³Õ Ù»Í áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ñ ¹³ñÓíáõÙ, Ã» ÇÝã å»ïù ¿ ¹³ë³í³Ý¹»É 

(·³Õ³÷³ñÝ»ñ ¨ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ), ³ÛÝáõÑ»ï¨` ÇÝãå»ë ¹³ë³í³Ý¹»É (Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛáõÝ), ³å³ ³í»ÉÇ áõß Ï³ñ¨áñí»ó, Ã» ÇÝãå»ë 
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½³ñ·³óÝ»É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ Éë³ñ³ÝáõÙ (¹³ë³í³Ý¹áõÙ 

³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ ÙÇçáóáí) /Melero Abadía, 2004: 711/: ²Ûë ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ 

Ù»Í ¹»ñ áõÝ»Ý Ý³¨ «È»½áõÝ»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý/Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³»íñá-

å³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·. áõëáõÙÝ³éáõÃÛáõÝ, ¹³ë³í³Ý¹áõÙ, ·Ý³Ñ³ïáõÙ» ÑÇÙÝ³-

ñ³ñ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ê»ñí³Ýï»ëÇ ÇÝëïÇïáõïÇ ÏáÕÇó 

³é³ç³ñÏí³Í Plan Curricular-Á, áñï»Õ ³é³ç³¹ñíáõÙ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

ã³÷áñáßÇãÝ»ñ áõëáõÙÝ³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñÇ Ùß³ÏÙ³Ý, ¹³ë³·ñù»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý 

Ñ³Ù³ñ: 
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А. БАГДАСАРЯН – Роль коммуникативного метода в преподавании 

испанского языка как иностранного. – В статье обсуждается роль коммуника-

тивной методики в преподавании испанского языка, широкое применение 

которой связано также с существенными изменениями, имеющими место в 

разных языковых дисциплинах. В последних восприятие языка как системы 

правил перешло к восприятию языка как коммуникативной системы  с учетом 

значимости функциональных и коммуникативных аспектов. Рассматриваются 

разные учебники, составленные по коммуникативной методике в испанской 

действительности, в частности, принимая во внимание существенную значимость 

коммуникативно-грамматической методологии для составления учебников 

испанского как иностранного языка. 

Ключевые слова: коммуникативная методика, коммуникативная компетен-

ция, ситуация, учебник, преподавание с использованием упражнений, коммуни-

кативные процессы, грамматическая и функциональная методология 

 

H. BAGHDASARYAN – The Role of Communicative Method in Teaching  
Spanish as а Foreign Language. – The paper deals with the communicative method in 

teaching Spanish. The extensive use of the method is connected with the significant 

changes which took place in different linguistic disciplines, whereby the initial 

perception of language as a system of rules was gradually replaced by language being 

perceived as a communicative system, attaching importance to its functional and 

communicative aspects. The research is based on the study of various Spanish 

textbooks which, being based on the communicative method, highlights the role of the 

communicative-grammatical methodology in developing textbooks for teaching 

Spanish as a foreign language.    

Key words: communicative method, communicative competence, situation, 

textbook, teaching exercises, communicative processes, grammatical and functional 

methodology 
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ÈÇ³Ý³ ´²ðêºÔÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

úî²ð Èº¼ìÆ ¸²ê²ì²Ü¸Ø²Ü Øºæ ºð²ÄÞîàôÂÚàôÜÜ 

ÆÜîº¶ðºÈàô àðàÞ ²è²ìºÈàôÂÚàôÜÜºðÆ Ø²êÆÜ 

àõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ·Éáµ³É ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç 
å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ ³í»ÉÇ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙ ÏñÃáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 
Ðá¹í³ÍáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÝ ³ÝÑ³ïÇ ½·³ó-
ÙáõÝùÝ»ñÇ íñ³, ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý û·áõïÁ 
µÅßÏáõÃÛ³Ý, ÏñÃáõÃÛ³Ý ¨ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ù»ç: 

Ð³Ù³ï»Õ»Éáí »ñ·Ý áõ »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ñ»ï՝ 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ã³÷³Ýó»É »ÝÃ³·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ëáñù»ñÁ, á·¨áñ»É ¨ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ 
³é³ç³óÝ»É Ù»Í ¹³ë³Ï³ÝÝ»ñÇ, Ýñ³Ýó Ùß³ÏáõÛÃÇ, å³ïÙáõÃÛ³Ý, ³ñí»ëïÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ, Ýå³ëï»É ³ÝÓÇ ÉÇ³ñÅ»ù ½³ñ·³óÙ³ÝÁ, Ó¨³íáñ»É ëï»ÕÍ³-
·áñÍ³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝ ¨ ×³ß³Ï: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. »ñ· ¨ »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝ, ³Ý·É»ñ»Ý É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹áõÙ, 
¹³ë³Ï³Ý »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝ, µ³ó ¹³ë»ñÇ ß³ñÅáõÙ, »ñ³Åßï³Ï³Ý Ã»ñ³åÇ³, 
ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝ 

 

²Ý·É»ñ»Ý É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹áõÙÁ ÇÙ Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛáõÝÝ ¿ ¨ ÇÙ ÏÛ³ÝùÇ 

³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ í»ñçÇÝ ï³ëÝÑÇÝ· ï³ñÇÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ: ¶Çï³Ù»Ãá-

¹³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ Ñ»ï³ùñùñí»É 

»Ù É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ÙÇ ß³ñù µÝ³·³í³éÝ»ñáí, 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ»éáõëï³ï»ë³ÛÇÝ ·áí³½¹Ý»ñÇ É»½íÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ùµ, 

·áñÍ³ñ³ñ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ñ»ï ³éÝãíáÕ ÑÇÙÝ³Ñ³ñó»ñáí: 

Ø³ëÝ³·Çï³Ï³Ý áñáÝáõÙÝ»ñÇÝ ½áõ·³Ñ»é, ÇÝãå»ë ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÑ³ï, 

Ñ»ï³åÝ¹áõÙ »Ù ÙÇ ß³ñù Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ Ý³Ë³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

áñáÝóÇó Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝÁ, Ã»ñ¨ë, »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÝ ¿: ²í³ñï»É »Ù ÛáÃÝ³ÙÛ³ 

»ñ³Åßï³Ï³Ý ¹åñáóÇ ¹³ßÝ³ÙáõñÇ µ³ÅÇÝÁ, »ñ·»É »Ù ¹åñáóÇ »ñ·ã³ËÙµáõÙ 

¨ Ñëï³Ï ·Çï³ÏóáõÙ »Ù, Ã» áñù³Ý Ýß³Ý³Ï³ÉÇó ¿ »Õ»É »ñ³Åßï³Ï³Ý 

ÏñÃáõÃÛ³Ý ¹»ñÝ áõ ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ ÇÙ՝ áñå»ë ³ÝÑ³ïÇ Ï³Û³óÙ³Ý, 

½³ñ·³óÙ³Ý ¨ Ñ»ï³·³ÛáõÙ ×³ß³ÏÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ·áñÍáõÙ: ìëï³Ñ »Ù, 

ÝÙ³Ý³å»ë, É»½áõÝ»ñÁ, »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÝ áõ ÏñÃáõÃÛáõÝÁ Ï³½ÙáõÙ »Ý Ã»՛ 
³é³ÝÓÇÝ ³ÝÑ³ïÇ, ¨ Ã»՛ Ñ³í³ù³Ï³Ý Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ å³ïÙáõÃÛ³Ý, Ùß³Ïáõ-

Ã³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÇ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ù³ëÁ: ºñ³ÅßïáõÃÛáõÝÝ áõ »ñ·»ñÁ Ù»½ 

áõÕ»ÏóáõÙ »Ý áÕç ÏÛ³ÝùÇ ÁÝÃ³óùáõÙ, ï³ñµ»ñ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ, áõñ³Ë ¨ 

ïËáõñ å³Ñ»ñÇÝ: ¸ñ³Ýù Ñ³×áõÛùÇ, ½í³ñ×³ÝùÇ ¨ á·»ßÝãÙ³Ý Ù»Í ³ÕµÛáõñ 

»Ý, Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý áõ ß÷Ù³Ý Ñ½áñ³·áõÛÝ ÙÇçáó:  

20-ñ¹ ¹³ñÇ »ñÏñáñ¹ Ï»ëÇó »ñ³Åßï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

¹³ñÓ³Ý ÙáõÉïýÇÉÙ»ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: ºñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÇó ß³ï»ñÁ 

¹³ë³Ï³ÝÝ»ñÇ áñáß ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñ ×³Ý³ãáõÙ »Ý Ñ»Ýó Ë³Õ³ñ-
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Ï³ÛÇÝ ýÇÉÙ»ñÇ ßÝáñÑÇí: úñÇÝ³Ï՝ ¸ÇëÝ»ÛÇ, àõáñÝ»ñ ´ñáëÇ ¨ ØæØ Ñ³ÛïÝÇ 

ëïáõ¹Ç³Ý»ñÇ ÙáõÉïýÇÉÙ»ñáõÙ ÑÝãáõÙ »Ý ÈÇëïÇ, ´»ÃÑáí»ÝÇ, ´³ËÇ, 

´ñ³ÑÙëÇ, Þáå»ÝÇ, Øáó³ñïÇ ¨ ³ÛÉ ÏáÙåá½ÇïáñÝ»ñÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ: Þ³ï ³Ý·³Ù »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÁ ×³Ý³ãáõÙ »Ý ¹ñ³Ýù, ë³Ï³ÛÝ Í³ÝáÃ 

ã»Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ³Ýí³ÝÝ áõ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝ: ´³½Ù³ÃÇí áõë³ÝáÕÝ»ñÇ 

Ñ»ï ß÷Ù³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ å³ñ½»óÇ, áñ »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÇ Ù»Í Ù³ëÁ ÑÇÙÝ³Ï³-

ÝáõÙ Ý³ËÁÝïñáõÙ ¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ ¹³ë³Ï³Ý »ñ³Åßïáõ-

ÃÛ³ÝÁ: ÜÙ³Ý Ï³ñÍÇùÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝóÏ³óñ»óÇ ÙÇ ÷áùñ³Í³í³É 

Ñ³ñóáõÙ Ñ³ñÛáõñ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏáõÙ՝ å³ñ½»Éáõ »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÇ 

»ñ³Åßï³Ï³Ý Ý³Ë³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ð³ñóÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ óáõÛó ïí»óÇÝ, 

áñ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ù»Í Ù³ëÁ ³Ù»Ý ûñ ÉëáõÙ ¿ »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝ, Ñ³ïÏ³å»ë ¹³ë 

ëáíáñ»ÉÇë: Üñ³ÝóÇó ÇÝÝëáõÝÁ Ýß»óÇÝ, áñ ÉëáõÙ »Ý »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝ Ã»՛ áõñ³Ë, 

¨ Ã»՛ ïËáõñ å³Ñ»ñÇÝ: ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý á×ÇÝ, Ñ³ñó³-

Ã»ñÃÇÏÁ Éñ³óñ³Í Ñ³ñÛáõñ áõë³ÝáÕÝ»ñÇó ÙÇ³ÛÝ ï³ëÝÑÇÝ·Ý ¿ÇÝ Ýß»É, áñ 

ÉëáõÙ »Ý ¹³ë³Ï³Ý »ñÅßïáõÃÛáõÝ: ì»ñáÑÇßÛ³É ·áñÍáÝÝ»ñÝ ¿É å³ï×³é 

Ñ³Ý¹Çë³ó³Ý ÙÇ Ýáñ ·³Õ³÷³ñÇ ¨ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ:  

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝ³ñÏí»Éáõ ¿ »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý Ñ½áñ ³½¹»óáõÃÛáõÝÝ ³Ý-

Ñ³ïÇ íñ³, í»ñçÇÝÇë µáõÅÇã Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²ÛÝáõÑ»ï¨ Ï÷áñÓ»Ù ÑÇÙÝ³-

íáñ»É, Ã» ÇÝãáõ ³ÛÝ å»ïù ¿ ¨ ÇÝãå»ë Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³éí»É ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³-

í³Ý¹Ù³Ý Ù»ç, Ï³Ù É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ñ»ï ÙÇ³íáñí³Í, ÇÝã û·áõïÝ»ñ ¨ 

³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñ Ï³ñáÕ ¿ ï³É É»½íÇ ¨ »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ïóí³Í Ù³ïáõóáõÙÁ: 

Â»Ù³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í ¿ ï³ñµ»ñ µÝ³·³í³éÝ»ñÇ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ ¨ 

Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó՝ ø. Þ»Ý, ì. èáëáí³, ². Âë», Â. ØñýÇ: ºÃ» Ýßí³Í 

³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ³é³ÝóùáõÙ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ·ïÝíáõÙ »Ý 

»ñ·»ñÁ, ³å³ ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝáõÙ ¹³ë³Ï³Ý 

»ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÝ ¿: Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³Ù÷á÷í»Ý 

Ù»Ãá¹³Ï³Ý-áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ó»éÝ³ñÏáõÙ՝ ÝíÇñí³Í ¹³ë³Ï³Ý »ñÅßïáõÃÛ³Ý ¨ 

ûï³ñ É»½íÇ ÷áË·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý íñ³ ÑÇÙÝí³Í ¹³ë³í³Ý¹Ù³ÝÁ: 

ºÃ» É»½áõÝ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý, áñáß³ÏÇ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý, 

Ù³ñ¹Ï³Ýó ËÙµÇ Ù»ç Ùïù»ñÇ ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý ¨ ÷áËÁÙµéÝÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ ¿, ³å³ »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ í»ñ³½·³ÛÇÝ É»½áõ ¿, áñÁ µáÉáñÝ »Ý 

Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ³ÝÏ³Ë ³½·³ÛÇÝ, ë»é³Ï³Ý, ï³ñÇù³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÇó: 

§ºñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ñ½áñ ÙÇçáó ¿, áñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ù³ñ¹ÇÏ 

÷áË³ÝóáõÙ ¨ ÏÇëáõÙ »Ý ÑáõÛ½»ñ, ÇÙ³ëïÝ»ñ, Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ½·³ó-

ÙáõÝùÝ»ñ, ãÝ³Û³Í ³ÛÝ ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñÇÝ, áñáÝóáí Çñ»Ýù ËáëáõÙ »Ý¦ /Miell, 

2015/: ÈÇÝ»Éáí Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³Ùµ µ³Ý³ë»ñ ¨ »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý Ù»Í ëÇñ³Ñ³ñ՝ 
³Ûë ³éÝãáõÃÛ³Ùµ ÇÝÓ ³é³í»É Ñ»ï³ùñùñáõÙ ¿ »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý ¹»ñÝ áõ áõÅÁ 

áõëáõóÙ³Ý Ù»ç. ÇÝãå»ë ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ¹³ñÓÝ»É 

³é³í»É Ñ»ï³ùñùÇñ ¨ ·ñ³íÇã, ÇëÏ ÝÛáõÃÁ՝ Ñ»ßï ÑÇßíáÕ áõ Ûáõñ³óíáÕ:  

21-ñ¹ ¹³ñáõÙ ·Éáµ³É³óÙ³Ý, ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ 

ëñÁÝÃ³ó ½³ñ·³óÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ ÷áËíáõÙ »Ý Ý³¨ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý 

Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, ÝÛáõÃÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, áõëáõóÇãÝ»ñÇ ¨ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ¹»ñ»ñÝ áõ 
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áñáß ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ: ´³ñÓñ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÝ áõ Ñ³Ù³ó³ÝóÁ Ù»Í ÑÝ³ñ³-

íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¨ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÇó µ³óÇ ³é³ç³óñ»É »Ý Ý³¨ Ýáñ Ù³ñ-

ï³Ññ³í»ñÝ»ñ: ÎñÃáõÃÛ³Ý Ù»ç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ï³ñ³Í Ñ³ë³Ý»-

ÉÇáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ ³í»ÉÇ áõ ³í»ÉÇ ¹Åí³ñ ¿ ¹³éÝáõÙ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇÝ ¨ 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ·ñ³í»ÉÁ, Ñ»ï³ùñùñ»ÉÝ áõ ÙáïÇí³óÝ»ÉÁ: ¾՛É ³í»ÉÇ Ù»Í 

Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ »Ý Ó»éù µ»ñáõÙ ¹³ë³í³Ý¹áÕÝ»ñÇ ¨ ëáíáñáÕÝ»ñÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý 

ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ñ³Ù³Ï³ñ·ãÇó áõ Ñ³Ù³ó³ÝóÇó ·ñ³·»ï û·ïí»Éáõ, Å³Ù³-

Ý³ÏÇ áõ Ýáñ ½³ñ·³óáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï Ñ³ÙÁÝÃ³ó ù³ÛÉ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÁ: ºí 

í»ñç³å»ë, ÇÝã ·Çï»ÉÇùÝ»ñ áõ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ý Ù³ïáõó»É áõëáõ-

óÇãÝ»ñÁ, áñáÝù ã»ë Ï³ñáÕ Ó»éù µ»ñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·ãÇ ¨ 

Ñ³Ù³ó³ÝóÇ ÙÇçáóáí: 

²Ñ³ ³Ûë Ù³ñï³Ññ³í»ñÝ»ñÝ »Ý, áñ Ã»É³¹ñáõÙ »Ý ÏñÃ³Ï³Ý Ýáñ 

Ññ³Ù³Û³Ï³ÝÝ»ñ: Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ áñå»ë ûñÇÝ³Ï »Ù í»ñóñ»É 

ýÇÝÝ³Ï³Ý ÏñÃ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÁ, ³ÛÝ ¿՝ 
Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ áÉáñïÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ¨ 

ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹áõÙ ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ÙÇ³íáñÙ³Ý ÙÇçáóáí: Àëï 

Pearson Ññ³ï³ñ³Ïã³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝóÏ³óñ³Í Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ 

³Ù»Ý³ÙÛ³ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ, üÇÝÉ³Ý¹Ç³Ý Çñ ÏñÃ³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç áñ³Ïáí ÑÇÝ·»ñáñ¹ ï»ÕáõÙ ¿՝ ½Çç»Éáí Ð³ñ³í³ÛÇÝ Îáñ»³ÛÇÝ, 

×³åáÝÇ³ÛÇÝ, êÇÝ·³åáõñÇÝ ¨ ÐáÝÏáÝ·ÇÝ /www.edudemic.com/learning-curve-

report-education/: Ð³ñóáõÙÁ Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝáõÙ ÙÇ ß³ñù ·áñÍáÝÝ»ñ ¨ ÑÇÙÝ³-

Ï³ÝáõÙ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ ³ßË³ñÑÇ ³Ù»Ý³½³ñ·³ó³Í í³ÃëáõÝÑÇÝ· »ñÏñÝ»ñÇ 

ï³ëÝÑÇÝ·³ÙÛ³ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇÝ ïñí³Í ÙÇç³½·³ÛÇÝ ëï³Ý¹³ñï³óí³Í 

Ã»ëï»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ íñ³: üÇÝÝ³Ï³Ý Ùá¹»ÉÁ ûñÇÝ³Ï ¿ Í³é³ÛáõÙ ß³ï 

»ñÏñÝ»ñÇ, ³Û¹ ÃíáõÙ ²ØÜ-Ç ¨ Ø»Í ´ñÇï³ÝÇ³ÛÇ Ñ³Ù³ñ: àñá՞Ýù »Ý ¹ñ³ 

Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý µ³Ý³ÉÇÝ»ñÁ: üÇÝÝ³Ï³Ý ÏñÃ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ÙÇÝã ³í³· 

¹åñáóÁ ãÇ ÏÇñ³éíáõÙ Ã»ëï³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·: ¸³ë³í³Ý¹áõÙÁ ó³Íñ ¹³ë³-

ñ³ÝÝ»ñáõÙ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Ë³Õ»ñÇ ÙÇçáóáí: ´áÉáñ ¹³ë»ñÇ ÙÇç¨ 

³ß³Ï»ñïÝ»ñÇÝ Ñ³ïÏ³óíáõÙ ¿ ï³ëÝÑÇÝ· ñáå» ÁÝ¹ÙÇçáõÙ: ÆëÏ áõëáõ-

óÇãÝ»ñÇÝ, áíù»ñ µ³ñÓñ áñ³Ï³íáñáõÙ (å³ñï³¹Çñ ³éÝí³½Ý Ù³·Çëïñá-

ë³Ï³Ý ³ëïÇ×³Ý) áõÝ»óáÕ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñ »Ý, ïñíáõÙ ¿ ÉÇ³Ï³ï³ñ ³½³-

ïáõÃÛáõÝ Çñ»Ýó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³é³ñÏ³ÛÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÇ 

ÁÝïñáõÃÛ³Ý Ù»ç: àõëáõóãÇ Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛáõÝÁ Ùñó³Ïó³ÛÇÝ ¿, Ñ»ï¨³µ³ñ 

áõëáõóÇãÝ»ñÁ µ³ñÓñ »Ý í³ñÓ³ïñíáõÙ ¨ Áëï ½»ÏáõÛóÇ ³í»ÉÇ ß³ï »Ý 

í³ëï³ÏáõÙ, ù³Ý Çñ»Ýó ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ¨ ÙÛáõë »íñáå³Ï³Ý ·áñÍÁÝÏ»ñÝ»ñÁ 

/www.csmonitor.com/World/Global-News/2015/: âÝ³Û³Í ³ñÓ³Ý³·ñí³Í Ñ³-

çáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ýÇÝÝ»ñÁ ³ßË³ïáõÙ »Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý áÉáñïÇ µ³ñ»É³íÙ³Ý 

áõÕÕáõÃÛ³Ùµ ¨ Ùß³ÏáõÙ »Ý Ýáñ Íñ³·ñ»ñ: ²Û¹ Ýáñ³ÙáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏÝ 

³é³í»É Ñ»ï³ùñùñ»ó ÇÝÓ: ¸³ ³é³ñÏ³Ý»ñÁ ÙÇ³íáñ»Éáõ ·³Õ³÷³ñÝ ¿, áñÁ 

¹»é Ñ»ï³½áïÙ³Ý ¨ Ùß³ÏÙ³Ý ÷áõÉáõÙ ¿: üÇÝÝ»ñÁ ³ÛÝ ³Ýí³ÝáõÙ »Ý 

§»ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ¦ Ï³Ù §Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ¦ ¹³ë³í³Ý¹áõÙ: úñÇÝ³Ï՝ ³ß³Ï»ñïÁ 

Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇó Ï³ñáÕ ¿ ÁÝïñ»É ëñ×³ñ³ÝáõÙ ³ßË³ï»ÉÁ: 
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ÜÙ³Ý Çñ³íÇ×³ÏáõÙ Ý³ ëï³ÝÓÝáõÙ ¿ Ù³ïáõóáÕÇ Ï³Ù ·³ÝÓ³å³ÑÇ ¹»ñ ¨ 

å»ïù ¿ ÏÇñ³éÇ Ù³Ã»Ù³ïÇÏ³ÛÇ, Ù³Ûñ»ÝÇ ¨ ûï³ñ É»½íÇ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ 

ï³ññ»ñ, û·ï³·áñÍÇ Çñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇÝ Ùáï ß÷Ù³Ý, Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ, 

ï³ññ³Ï³Ý Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ: ºñ»Ë³Ý»ñÁ ¹»é ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

¹åñáóáõÙ ëáíáñáõÙ »Ý, Ã» ÇÝãå»ë å»ïù ¿ û·ïí»É µ³ÝÏ³ÛÇÝ ù³ñï»ñÇó, 

µ³ÝÏáÙ³ïÇó, ëï»ÕÍ»É ÇÝï»ñÝ»ï³ÛÇÝ Ï³Ûù, Ó¨³íáñ»É ³ÛÝ, ³éó³Ýó 

·ÝáõÙÝ»ñ Ï³ï³ñ»É, å³ïíÇñ»É ÇÝùÝ³ÃÇéÇ ïáÙë, ÑÛáõñ³Ýáó³ÛÇÝ Ñ³Ù³ñ: 

ÜáõÛÝ Ùáï»óáõÙÁ Ù»Ýù ÏÇñ³éáõÙ »Ýù áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ»ï, ûñÇÝ³Ï՝ ·áñÍ³ñ³ñ 

³Ý·É»ñ»ÝÇ ¹³ë»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï ËÝ¹ñ³Ñ³ñáõÛó Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ (case studies) 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý, ¹»ñ³ÛÇÝ ùÝÝ³ñÏáõÙÝ»ñÇ ¨ ½³Ý³½³Ý ÉáõÍáõÙÝ»ñ 

³é³ç³ñÏ»Éáõ ÙÇçáóáí: 

²é³ñÏ³Ý»ñÇ ÙÇ³íáñáõÙÁ ¹³ë³í³Ý¹íáÕ ÝÛáõÃÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý ¹Ûáõñ³óÙ³Ý 

Ýå³ï³Ïáí Ýáñ ã¿: ²ÛÝ Ñ³Ù³ñÛ³ Ù»Ï ¹³ñÇ å³ïÙáõÃÛáõÝ áõÝÇ, »ñµ ³Ù»-

ñÇÏ³óÇ ÷ÇÉÇëá÷³, é»ýáñÙÇëï æáÝ ¸ÛáõÇÝ ³é³ç ù³ß»ó ³ÛÝ ·³Õ³÷³ñÁ, 

áñ ¹åñáóÝ áõ ¹³ë³í³Ý¹áõÙÁ å»ïù ¿ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ³ñï³óáÉ»Ý Çñ³Ï³Ý 

ÏÛ³ÝùÁ /www.csmonitor.com/: ²í»ÉÇ áõß §µ³ó ¹³ë»ñÇ¦ (open classroom) 
ß³ñÅáõÙÁ Í³·»É ¿ Ø»Í ´ñÇï³ÝÇ³ÛáõÙ ºñÏñáñ¹ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ å³ï»-

ñ³½ÙÇó Ñ»ïá: Þ³ñÅÙ³Ý ÑÇÙÝ³¹ÇñÝ»ñÁ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ 

Ï³ñ¨áñáõÙ ¿ÇÝ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ÐÇÙÝ³Ï³Ý 

Ýß³Ý³µ³ÝÝ ¿ñ §ëáíáñ»É Ï³ï³ñ»Éáí¦ (learning by doing): Üñ³Ýù ·ïÝáõÙ 

¿ÇÝ, áñ ÏñÃáõÃÛ³Ý ¹³ë³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ Ë³Ý·³ñáõÙ »Ý »ñ»Ë³Ý»ñÇ 

ëï»ÕÍ³ñ³ñáõÃÛ³ÝÁ: ¸³ë³ë»ÝÛ³ÏáõÙ ëï»ÕÍíáõÙ ¿ÇÝ Ñ³ïáõÏ å³ÛÙ³ÝÝ»ñ, 

áñï»Õ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ï³Ù ÷áùñ ËÙµ»ñáí, »ñ»Ë³Ý»ñÁ ³éÝãíáõÙ ¿ÇÝ ï³ñµ»ñ 

³é³ñÏ³Ý»ñÇ, Çñ»ñÇ, ·ñù»ñÇ Ñ»ï: âÏ³ÛÇÝ ËÇëï áõëáõÙÝ³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñ, 

Å³ÙÏ»ïÝ»ñ, ¹³ë³ë»Õ³ÝÝ»ñ: ê»ÝÛ³ÏÝ»ñÁ ÝÙ³Ý ¿ÇÝ ³ñí»ëï³ÝáóÝ»ñÇ: 

ºñ»Ë³Ý»ñÇó ã¿ñ å³Ñ³ÝçíáõÙ å³ñï³¹Çñ Ýëï»É, Ýñ³Ýù ³½³ï ï»Õ³-

ß³ñÅíáõÙ ¿ÇÝ: ²Û¹ ³Ù»ÝÇ ÑÇÙùáõÙ ·áñÍáõÙ ¿ñ Ñ»ï¨Û³É ëÏ½µáõÝùÁ՝ 
»ñ»Ë³Ý»ñÁ É³í³·áõÛÝë ëáíáñáõÙ »Ý, »ñµ Ñ»ï³ùñùñí³Í »Ý, ³½³ï »Ý ¨ 

Ñ³ëÏ³ÝáõÙ »Ý áõëÙ³Ý Ù»ç Çñ»Ýó ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýå³ï³ÏÝ áõ 

Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ /www.educationnext. org/the openclassroom/: ÜÙ³Ý Ùáï»óáõÙ-

Ý»ñÁ áõÝ»ó»É »Ý ¨՛ ³ç³ÏÇóÝ»ñ, ¨՛ ÁÝ¹¹ÇÙ³ËáëÝ»ñ, ë³Ï³ÛÝ ÇÝãå»ë ï»ëÝáõÙ 

»Ýù, áñáß ëÏ½µáõÝùÝ»ñ ¹»é áã ÙÇ³ÛÝ ³ñ¹Ç³Ï³Ý »Ý, ³ÛÉ Ý³¨ ÷áñÓ³ñÏíáõÙ »Ý 

áñå»ë Ýáñ³ÙáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñ É³í³·áõÛÝ ÏñÃ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñáõÙ: 

²ÛÅÙ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù ³ÛÝ Ñ³ñóÇÝ Ã» ÇÝãáõ ¿ ³ÝÑñ³Å»ßï »ñµ»ÙÝ 

Ñ³Ù³Ïó»É »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÝ áõ ûï³ñ É»½áõÝ, ÇÝã ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ 

ÁÝÓ»éáõÙ »ñ·Ý áõ »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ù»ç, ÇÝãå»ë ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ 

û·Ý»É ëáíáñ»É ¨ ÑÇß»É ÝÛáõÃÁ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ áõ Ñ³×áõÛùáí: ²Ý·É»ñ»Ý É»½íÇ 

¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³×³Ë »Ý û·ï³·áñÍíáõÙ »ñ·»ñ: Â.ØñýÇÝ ÝßáõÙ 

¿, áñ »ñ·»ñÁ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ï³ñáÕ »Ý ÙÇ ù³ÝÇ Ýå³-

ï³ÏÝ»ñ Ñ»ï³åÝ¹»É. 1) ¹ñ³Ýù Ýå³ëïáõÙ »Ý ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇ áõÝÏÝ¹ñÙ³Ý 

ÑÙïáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ, ×Çßï ³éá·³ÝáõÃÛ³ÝÁ, Ñ»ï¨³µ³ñ µ³ñ»É³íáõÙ »Ý 

Ýñ³Ýó µ³Ý³íáñ ËáëùÁ, 2) Ï³ñáÕ »Ý û·ï³Ï³ñ ·áñÍÇù Ñ³Ý¹Çë³Ý³É Ýáñ 
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µ³é³å³ß³ñÇ, ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 

Ó»éùµ»ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: Àëï Â. ØñýÇÇ, »ñµ»ÙÝ ³í»ÉÇ Ñ»ßï ¿ ûï³ñ É»½íáí 

»ñ·»É, ù³Ý Ëáë»É: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, Ý³ Ï³ñÍáõÙ ¿, áñ ¹³ë³ñ³ÝáõÙ »ñ·»ñÇ 

û·ï³·áñÍÙ³Ý Ù»Í³·áõÛÝ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ¹ñ³Ýù ½í³ñ×³ÉÇ »Ý: 

ÆëÏ ½í³ñ×³ÝùÝ áõ Ñ³×áõÛùÁ, Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ, ëáíáñ»Éáõ ¨ ·Çï»ÉÇù 

Ó»éùµ»ñ»Éáõ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó »Ý /Murphy, 1992/:  
¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ù»Í³Í³í³É Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝ ÝíÇñí³Í Ý³¨ »ñ³Åßïáõ-

ÃÛ³Ý µáõÅÇã ³½¹»óáõÃÛ³ÝÁ: Üñ³ÝóÇó Ã»ñ¨ë ³Ù»Ý³³ñÅ»ù³íáñÝ»ñÇó ¿ 

1806Ã. ê. Ø»ÃÛáõëÇ ¨ ä. ì³·Ý»ñÇ “On the Effects of Music in Curing and 

Palliating Diseases” ·ÇñùÁ /Mathews, Wagner, 1806/: ÜáõÛÝ Ã»Ù³ÛÇÝ ³Ý¹ñ³-

¹³ñÓ»É »Ý ´. øñááõÝ, è. ¸³ñÝÉÇ-êÙÇÃÁ, ö. ø»Ù÷µ»ÉÁ ¨ µ³½Ù³ÃÇí ³ÛÉ Ñ»ÕÇ-
Ý³ÏÝ»ñ: ì»ñÁ Ýßí³Í Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ï³ñí»É »Ý 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ µÅßÏ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÉáõÛëÇ Ý»ñùá:  

Î³ï³ñí³Í Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë íëï³-

Ñ³µ³ñ Ñ³Ûï³ñ³ñ»É, áñ »ñ³Åßï³Ï³Ý Ã»ñ³åÇ³Ý (music therapy) ³éáÕ-

ç³å³Ñ³Ï³Ý Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛáõÝ ¿ »ñ³Åßï³Ï³Ý Ã»ñ³å¨ïÝ»ñáí, áíù»ñ 

»ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí í»ñ³Ï³Ý·ÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó ÑÇí³Ý¹Ý»ñÇ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý, 

Ùï³íáñ ¨ Ñá·»Ï³Ý ³éáÕçáõÃÛáõÝÁ: ºñ³Åßï³Ï³Ý Ã»ñ³åÇ³ÛÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

»ñ»ù Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ՝ ¶»ñÃñáõ¹ úñýýÇ, Üáñ¹áý èáµÇÝëÇ ¨ Ð»É»Ý ´áÝÇÇ 

Ù»Ãá¹Ý»ñÝ »Ý /www.wikipedia.org/Musictherapy/: ²å³óáõóí³Í ¿, áñ 

»ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ µ³ñ»ñ³ñ ³½¹»óáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³É Ù³ñ¹áõ Ùï³íáñ, 

Ñá·»Ï³Ý ¨ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³éáÕçáõÃÛ³Ý íñ³. ³ÛÝ µ³ñ»É³íáõÙ ¿ ÇÙáõÝ³ÛÇÝ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Á, í»ñ³óÝáõÙ ³ÝÑ³Ý·ëïáõÃÛáõÝÝ áõ í³Ë»ñÁ: ì»ñÝ ³ëí³ÍÇó 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ »ñ·Ý áõ »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ Ý»ñ¹³ßÝ³ÏáõÃÛáõÝ »Ý 

ÙïóÝáõÙ ÙïùÇ, Ù³ñÙÝÇ ¨ Ñá·áõ ÙÇç¨: 

²ÝÑ»ñù»ÉÇ ¿ Ý³¨ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ ¹ñ³Ï³Ý ÙÃÝáÉáñïÁ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇ 

³é³ç³¹ÇÙáõÃÛ³Ý ·ñ³í³Ï³ÝÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿: ºñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ ³é³ç³óÝáõÙ ¿ 

áñáß³ÏÇ ¿ÙáóÇáÝ³É ýáÝ, ¹ñ³Ï³Ý ÑáõÛ½»ñ ¨ á·¨áñáõÃÛáõÝ, µ³ñÓñ³óÝáõÙ ¿ 

ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë ³éÝãáõÃÛ³Ùµ Ýß»Ýù §ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý »ñ³Åßïáõ-

ÃÛáõÝ¦ (mood music) »ñ¨áõÛÃÁ, áñÁ í³Õáõó ³ñ¹»Ý ÝáñáõÛÃ ã¿: Þ³ï»ñÝ »Ý 

³éÝãí»É Ó³ÛÝ³·ñí³Í »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý Ñ»ï ëñ×³ñ³ÝÝ»ñáõÙ, Ë³ÝáõÃÝ»ñáõÙ, 

³ï³ÙÝ³µáõÅ³ñ³ÝÝ»ñáõÙ Ï³Ù Ù»ñëÙ³Ý ëñ³ÑÝ»ñáõÙ: ÜÙ³Ý »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý 

á×Á Ï³Ëí³Í ¿ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇó՝ Ñ³Ý·ëï³óÝ»É, ÉÇóù³Ã³÷»É Ï³Ù Ñ³Ï³-

é³ÏÁ՝ á·¨áñ»É, ³ßËáõÅ³óÝ»É, ¹ñ¹»É áñáß³ÏÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý: àõë³ÝáÕÝ»ñÇó 

ß³ï»ñÁ åÝ¹áõÙ »Ý, áñ Ýñ³Ýù »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝ »Ý ÉëáõÙ ¹³ë ëáíáñ»ÉÇë, ù³ÝÇ 

áñ ³ÛÝ û·ÝáõÙ ¿ Ýñ³Ýó Ñ»ßï Ûáõñ³óÝ»É ÝÛáõÃÁ: úï³ñ É»½íáí »ñ·»ñ Éë»ÉÁ 

ÝáõÛÝå»ë Ýå³ëïáõÙ ¿ É»½íÇ Ûáõñ³óÙ³ÝÁ: ÆëÏ ÇÝãå»՞ë ¿ Ï³ñ»ÉÇ ÇÝï»·ñ»É 

¹³ë³Ï³Ý »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: ²Ñ³ ÙÇ ù³ÝÇ 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñ. 

àõë³ÝáÕÝ»ñÁ ÉëáõÙ »Ý ÙÇ Ñ³ïí³Í ´»ÃÑáí»ÝÇ N 5 ëÇÙýáÝÇ³ÛÇó ¨ ÝÏ³-
ñ³·ñáõÙ Çñ»Ýó ½·³óáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ÑáõÛ½»ñÁ: Üñ³Ýù Í³ÝáÃ³ÝáõÙ »Ý 

ÏáÙåá½ÇïáñÇ ÝÏ³ñÇ Ñ»ï, ëáíáñáõÙ »Ý ×Çßï ³ñï³ë³Ý»É Ýñ³ ³ÝáõÝÁ: ØÇÝã 

http://www.wikipedia.org/Musictherapy
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áõÝÏÝ¹ñ»ÉÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·ñ³ï³Ëï³ÏÇÝ ·ñ»É ÙÇ ß³ñù ³Í³Ï³ÝÝ»ñ, ûñ.՝ «bright, 
dark, gloomy, sunny, mournful, sad, happy, monotonous, lively, slow, fast, 

frightening, motivating, scary, windy, dangerous, threatening, misty… ¦ ¨ 

ùÝÝ³ñÏ»É, Ã» áñáÝù »Ý µÝáñáßáõÙ ïíÛ³É Ñ³ïí³ÍÁ, Ç՞Ýã Ùï³íáñ å³ïÏ»ñ-

Ý»ñ »Ý áõÝÏÝ¹ñáÕÝ»ñÁ áõÝ»ÝáõÙ ³ÛÝ Éë»ÉÇë:  

²ÛÝáõÑ»ï¨ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Í³ÝáÃ³ÝáõÙ »Ý ÏáÙåá½ÇïáñÇ Ñ³ÏÇñ× Ï»Ýë³-

·ñáõÃÛ³Ý Ñ»ï, å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ï»ùëïÇ í»ñçáõÙ ïñí³Í Ñ³ñó»ñÇÝ: 

ÎáÙåá½ÇïáñÇ ÏÛ³ÝùÇ, »ñÏñÇ, ³åñ³Í Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ÝÓÝ³-

ñ³ñíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ ³ñï³¹³ë³ñ³Ý³Ï³Ý ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ï³Ù ËÙµ³ÛÇÝ 

³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ, é»ý»ñ³ïÝ»ñ: àõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ó»éù µ»ñ³Í ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ 

ëïáõ·íáõÙ »Ý Ë³ãµ³éÝ»ñÇ ¨ íÇÏïáñÇÝ³Ý»ñÇ ÙÇçáóáí: ¸³ëÇ ÁÝÃ³óùáõÙ 

¹ÇïíáõÙ »Ý ÙáõÉïýÇÉÙ»ñÇó Ñ³ïí³ÍÝ»ñ, áñï»Õ ÑÝãáõÙ »Ý ïíÛ³É ÏáÙåá-

½ÇïáñÇ ÙÛáõë ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

¸³ë³Ï³Ý »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ ÑÇ³Ý³ÉÇ ÙÇçáó ¿ ½³ñ·³óÝ»Éáõ ëï»ÕÍ³·áñ-

Í³Ï³Ý ·ñ³íáñ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: àë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ïñíáõÙ ¿ å³ïÙí³ÍùÇ 

ëÏÇ½µÁ, ûñ.՝ “The carriage began to sway in the high winds and rain. With a 

violent crack of lightning, the horses cried out and the carriage was flung onto its 

side and slid down the muddy road. Charlie was thrown into the darkness and found 

himself in the branches of the giant oak tree that had just fallen…” ¨ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ-
íáõÙ ¿ »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÝ áõÝÏÝ¹ñ»Éáí՝ ß³ñáõÝ³Ï»É å³ïÙí³ÍùÁ: ²é³ç³¹ñ³Ý-
ùÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ï³ï³ñ»É ³ÝÑ³ï³å»ë Ï³Ù ËÙµ»ñáí: ²ÛÝáõÑ»ï¨ å³ïÙí³Íù-
Ý»ñÁ ÁÝÃ»ñóíáõÙ ¨ ùÝÝ³ñÏíáõÙ »Ý: ´³ó³ïñíáõÙ ¿ Ã» Ç՞Ýãå»ë ¿ ï»ÕÍ³·áñ-

ÍáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ ³½¹»É å³ïÙí³ÍùÇ ëÛáõÅ»Ç ½³ñ·³óÙ³Ý íñ³: 

ì»ñÁ µ»ñí³Í ÷³ëï³ñÏÝ»ñÝ áõ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ Ù»Ï ³Ý·³Ù ¨ë ³å³óáõ-
óáõÙ »Ý, áñ Ã»՛ ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ, ¨ Ã»՛ »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ïÏ³å»ë 

í³Õ Ñ³ë³ÏÇó ¹³ë³Ï³ÝÝ»ñÇÝ ¨ Ýñ³Ýó ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ×³Ý³ã»ÉÁ, 

Ù»Í ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ ³ÝÓÇ ³ßË³ñÑ³Û³óùÇ, É³ÛÝ Ùï³ÑáñÇ½áÝÇ Ó¨³íáñÙ³Ý 

áõ ½³ñ·³óÙ³Ý ·áñÍáõÙ: ÆÝãå»ë Ý»ñÏ³Û³óí»ó Ñá¹í³ÍáõÙ, »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ 

Ï³ñáÕ ¿ ëï»ÕÍ»É É³í ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ, ¹³ñÓÝ»É áõëáõóáõÙÁ ³í»ÉÇ Ñ³×»ÉÇ: 

Ð»ï¨³µ³ñ, ¹³ë³Ï³Ý »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ, Ù»Í ÏáÙåá½ÇïáñÝ»ñÇ Ï»Ýë³·ñáõ-

ÃÛáõÝÝ áõ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ñ³Ù³ñ Ù»Í 

³ÕµÛáõñ »Ý Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ: ÜÙ³Ý Ùáï»óáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ ¹³éÝ³É §É»½áõÝ 

»ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ¨ »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ É»½íÇ ÙÇçáóáí¦ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ÙÇ 

é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ É»½íÇ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ ï³É, 

³ÛÉ¨ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ÏñÃ»É՝ Ý»ñ³é»Éáí Ñ³ñ³ÏÇó µÝ³·³í³éÝ»ñÇ 

Ùß³ÏáõÛÃÇ, å³ïÙáõÃÛ³Ý, ³ñí»ëïÇ, ³ßË³ñÑ³·ñáõÃÛ³Ý ï³ññ»ñ: 
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Л. БАРСЕГЯН – О некоторых преимуществах интегрирования музыки в 

преподавании иностранного языка. – Процесс обучения в глобальном информа-

ционном обществе требует более творческого подхода к преподаванию. Одним из 

наиболее эффективных способов воздействия на чувства и эмоции учащихся 

является музыка, которая широко применяется в области медицины, а также 

обучения и, в частности, в преподавании иностранного языка. В статье рас-

сматривается важная роль музыки в создании позитивного эмоционального фона 

для восприятия и запоминания материала. Сочетая ни только песни на иностран-

ном языке, но и классическую музыку, можно проникнуть в глубины под-

сознания, мотивировать и приобщить к творчеству великих классиков, истории, 

страноведению, таким образом способствуя всестороннему развитию личности 

учащегося, стимулируя его образное мышление и формируя хороший вкус. 

Ключевые слова: преподавание английского языка, песня, классическая 

музыка, движение открытых уроков, музыкальная терапия, музыка настроения 

 

L. BARSEGHYAN – On Some Advantages of Integrating Music into Foreign 

Language Teaching. – The teaching process in the global information society requires 

a more creative approach to education. One of the most effective ways to influence the 

feelings and emotions of students is music, which is widely used in medicine, 

education, and in particular foreign language teaching. The paper is devoted to the 

important role and effectiveness of music in creating positive emotional background for 

easy perception and memorization of material. Combining not only foreign language 

songs, but also classical music, it is possible to penetrate into depths of 

subconsciousness, motivate and boost interest towards cultures of the great classical 

composers, history, regional studies, thus contributing to students' all-round 

development, stimulating creative thinking and forming good taste. 

Key words: English language teaching, song, classical music, open classroom 

movement, music therapy, mood music     

http://www.edudemic.com/learning-curve-report-education
http://www.csmonitor.com/World/Global-News/2015
http://www.wikipedia.org/Musictherapy
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ÈáõëÇÝ» Ð²ÚÂÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

ÀÜÂºðòØ²Ü ØÆæàòàì îºøêîÀ ÀØ´èÜºÈàô 

è²¼Øì²ðàôÂÚàôÜÜºðÆ Ø²êÆÜ 

 
ÀÝÃ»ñóÙ³Ý ÙÇçáóáí ï»ùëïÁ ÁÙµéÝ»Éáõ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÁ ûï³ñ É»½íÇ 

·áñÍÝ³Ï³Ý ÇÙ³óáõÃÛ³Ý ÑÇÙùáõÙ ¿: àñå»ë½Ç áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ³í»ÉÇ ³ñ³· ¨ Ñ»ßï 
ÁÝÏ³É»Ý ÁÝÃ»ñó³ÍÁ, ¹³ë³í³Ý¹áÕÁ å»ïù ¿ ×ß·ñÇï áõÕÕáñ¹Ç ³Û¹ ·áñÍÁÝÃ³óÁ: 
Ðá¹í³ÍáõÙ Ýßí³Í »Ý ï»ùëïÝ ÁÙµéÝ»Éáõ ù³ÛÉ»ñÁ, áñáÝù ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý 
³é³ÝÓÇÝ-³é³ÝÓÇÝ: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ù³ÛÉÇ Ñ³Ù³ñ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý áã ÙÇ³ÛÝ 

ëå³ëí»ÉÇù ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ ³ÝÑñ³Å»ßï í³ñÅոõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á ³Û¹ 

ù³ÛÉ»ñÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Ðá¹í³ÍáõÙ Ýßí³Í é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã»Ý 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏíáõÙ Ù»Ï É»½íáí: âÝ³Û³Í Ýñ³Ý, áñ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃÝ ³Ý·É»ñ»ÝÝ 
¿, ³ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÏÇñ³é»É ó³ÝÏ³ó³Í É»½íáí ï»ùëïÇ íñ³ ³ßË³ï»ÉÇë:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÏÝ»ñÁ, ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÁÝÃ»ñó³-

ÝáõÃÛáõÝ, áõëáõÙÝ³Ï³Ý ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛáõÝ, áñáÝáÕ³Ï³Ý ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛáõÝ, 

ï»ùëïÇ ÁÙµéÝáõÙ 

 

ÀÝÃ»ñó»Éáõ ÙÇçáóáí ëáíáñáÕÁ Ñ³ñëï³óÝáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý å³ß³ñÁ: 

ÀÝÃ»ñó³ÍÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÁ ½³ñ·³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ó³ÝÏ³ÉÇ ¿ 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ³ÏïÇí ÁÝÃ»ñóáÕÝ»ñÇ íÇ×³ÏáõÙ ¹Ý»É: ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí, ÙÇÝã¨ 

ï»ùëïÇ ÁÝÃ»ñóáõÙÁ, Ýñ³Ýó å»ïù ¿ ï³É ÏáÝÏñ»ï ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ, áñáÝù 

ÏÙáï»óÝ»Ý Ýñ³Ýó ï»ùëïÇÝ: 

àõë³ÝáÕÝ»ñÁ ïñí³Í ËÝ¹ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, Ïëáíáñ»Ý û·ï³-

·áñÍ»É Ã»° ÁÝÃ»ó»Éáõ ï³ñµ»ñ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ã»° ï»ë³ÏÝ»ñÁ (×³Ý³-

ãáÕ³Ï³Ý, Ñ»ï³½áï³Ï³Ý, áñáÝáÕ³Ï³Ý): 

Ö³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³Ý (scanning/global reading) /Alderson, 

2002: 10-11/ ¹»åùáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏáõÙ »Ý ï»ùëïÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ, 

í»ñÝ³·ÇñÁ, å³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, å³ïÏ»ñ³½³ñ¹áõÙÝ»ñÁ, Ù³Ï³·ñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ, ÁÝ¹·Íí³Í µ³é»ñÁª Ï³Ý· ã³éÝ»Éáí ³ÝÍ³ÝáÃ µ³é»ñÇ íñ³: 

àõëáõÙÝ³Ï³Ý (Ñ»ï³½áï³Ï³Ý) ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³Ý (detailed reading) 

/Alderson, 2002: 28-31/ ¹»åùáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù Ï³ñ¹³ÉÇë 

³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Í³ÝáÃ³ÝáõÙ »Ý ï»ùëïÇÝ: ´³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ í»ñÁÝÃ»ñóáõÙ »Ý ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ, µ³ñ¹ Ï³Ù Ï³ñ¨áñ Ù³ë»ñÁ: Ð³Ù³-

ï»ùëïÇ, ÷áñÓ³éáõÃÛ³Ý Ï³Ù µ³é³ñ³ÝÇ ÙÇçáóáí ×ßïáõÙ »Ý ³ÝÍ³ÝáÃ 

µ³é»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ: 

àñáÝáÕ³Ï³Ý ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ (selective reading) ëáíáñáÕÝ»ñÁ 

/²ëïí³Í³ïñÛ³Ý 1985, 24-31/ ÏáÝÏñ»ï ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ·ïÝ»Éáõ Ýå³-

ï³Ïáí áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ³ñ³· í»ñÁÝÃ»ñóáõÙ »Ý ï»ùëïÁ, ÷ÝïñáõÙ Ñ»Ý³ñ³Ý-

Ý»ñª Ñ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñÁ, å³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³çÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»-

ñÁ, Ëáñ³·ñ»ñÁ, Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ëË»Ù³Ý»ñÁ, ³ÕÛáõë³ÏÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ: 
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àñáÝáÕ³Ï³Ý (Ù³Ýñ³Ù³ëÝ) ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³Ùµ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÁ ³í»ÉÇ Ñ³½-

í³¹»å ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¨ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ßñç³Ý³ÏáõÙ (ûñª. 

¹»Õ³ïáÙëáõÙ):  

²é³í»É Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáÕ »ñ¨áõÛÃ ¿ Ñ»ï³½áï³Ï³Ý ÁÝÃ»ñó³Ýáõ-

ÃÛáõÝÁ, »Ã» Ñ³ïÏ³å»ë å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝª áñáß³ÏÇ áÉáñïÇ 

Ï³Ù ËÝ¹ñÇ Ù³ëÇÝ: Ö³Ý³ãáÕ³Ï³Ý (Ñ»ï³½áï³Ï³Ý) ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ÁÝÃ»ñó»Éáí Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ µáÉáñ ï»ë³ÏÝ»ñÇ ³é³Ýóù³ÛÇÝ 

ï»ë³ÏÁ: Î³Ëí³Í ³ÛÝ µ³ÝÇó, Ã» ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛáõÝÁ ÇÝã Ýå³ï³Ï ¿ Ñ»-

ï³åÝ¹áõÙ, û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÏÁ: 

²ÛÅÙ ÏÝ»ñÏ³Û³óí»Ý ï»ùëïÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáí ÁÝÃ»ñó»Éáõ é³½Ù³í³ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝóÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ û·ïí»É µáÉáñ ï»ë³ÏÇ ï»ùëï»ñÇ ¹»åùáõÙ: 

ø³ÛÉ I – Ü³Ë³å³ïñ³ëï³Ï³Ý ÷áõÉ  

î»ùëïÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ ß³ï Ï³ñ¨áñ ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ Ý³ËÝ³Ï³Ý 

·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ: Ð³ñÏ³íáñ ¿ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ÷áË³Ýó»É ³ÛÝ ½·³óáÕáõÃÛáõÝÁ, 

áñ Ýñ³Ýù ¹»é¨ë Ý³Ëù³Ý ï»ùëïÁ ÁÝÃ»ñó»ÉÁ ³ñ¹»Ý ß³ï ³í»ÉÇ µ³Ý ·Çï»Ý 

³Û¹ ï»ùëïÇ í»ñ³µ»ñÛ³É, ù³Ý Çñ»Ýù Ï³ñÍáõÙ »Ý: ºí »Ã» Ù»Ýù Ñ»Ýí»Ýù Ù»ñ 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ý³ËÝ³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ íñ³, Ï³ñáÕ »Ýù ³é³ç³óÝ»É ï»ùë-

ïÇ Ñ³Ý¹»å Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ, ³ÛÝ ÁÝÃ»ñó»Éáõ å³ïñ³ëï³Ï³ÙáõÃÛáõÝ, ÇÝã-

å»ë Ý³¨ Ïµ³ñÓñ³óÝ»Ýù ÙáïÇí³óÇ³Ý ¨ ³Û¹ ³Ù»Ýáí Ïù³ç³É»ñ»Ýù Ýñ³Ýó: 

¸ñ³ÝáõÙ Ù»½ Ï³ñáÕ »Ý û·Ý»É ³ëëáóÇá·ñ³ÙÝ»ñÁ, Ùï³·ñáÑÁ (brainstroming), 

í»ñÝ³·ÇñÁ, »ÝÃ³í»ñÝ³·ñ»ñÁ, ï»ùëïÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ÝÏ³ñÝ»ñÁ, å³ïÏ»ñ-

Ý»ñÁ, ³Ý·³Ù ï»ùëïÇ ï»ë³ÏÁ:  

î³ñµ»ñ ï³ññ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ (í»ñÝ³·Çñ, å³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëÏÇ½µ, 

Ñ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ, å³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ, ÁÝ¹·Íí³Í µ³é»ñ), áõë³-

ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñÍÇù »Ý Ñ³ÛïÝáõÙ ï»ùëïÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: ¸Çï³ñ-

Ï»Ýù í»ñáÑÇßÛ³ÉÁ ³é³ÝÓÇÝ-³é³ÝÓÇÝ. 

³) Ü³ËÝ³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ í»ñ Ñ³Ý»É ³ëëáóÇá·ñ³ÙÝ»ñÇ 

ÙÇçáóáí. úñ.ª 

·ñ³ï³Ëï³ÏÇÝ ·ñáõÙ »Ýù Ã»Ù³ÛÇ ³ÝáõÝÁ ¨ ·ñÇ ³éÝáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ 

³é³çÇÝ ½·³óáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ) ³Û¹ Ã»Ù³ÛÇ ßáõñç: 

µ) òáõó³¹ñáõÙ »Ýù Ã»Ù³ïÇÏ ÝÏ³ñÝ»ñ ¨ ³é³ç³ñÏáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ 

ÝÏ³ñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ï»ùëïÇ í»ñ³µ»ñÛ³É áñáß³ÏÇ Ùï³Ñ³Õ³óáõÙÝ»ñ Ï³-

ï³ñ»Éª 

- á±ñÝ ¿ ï»ùëïÇ Ã»Ù³Ý. 

- áíù»±ñ »Ý ï»ùëïÇ ·áñÍáÕ ³ÝÓÇÝù. 

- ÇÝãÇ± Ù³ëÇÝ ¿ ï»ùëïáõÙ ËáëíáõÙ. 

- ³é³ÝÓÝ³óÝ»É ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ëÛáõÅ»Ç ½³ñ·³óÙ³Ý ³ëïÇ×³ÝÝ»-

ñÁ (ëÏÇ½µÁ, ¹»åùÇ ÁÝÃ³óùÁ, ³í³ñïÁ): 

·) Øï³·ñáÑÁ ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ÙÇ Ù»Ë³ÝÇ½Ù ¿, áñÇ Å³Ù³Ý³Ï ùÝÝ³ñÏ-

íáõÙ ¨ ³é³ç³ñíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ Ï³ñÍÇùÝ»ñ áõ Ùáï»óáõÙÝ»ñ: ²ÛÝ û·ÝáõÙ ¿, áñ 

áõë³ÝáÕÝ»ñÁ å³ïÏ»ñ³óáõÙ Ï³½Ù»Ý ïíÛ³É áÉáñïÇ Ù³ëÇÝ: àõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ 

³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ ³½³ï Ùï³Í»É, áñÇó Ñ»ïá Ñ³Ýå³ïñ³ëïÇó Ç ÙÇ µ»ñ»É 
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Çñ»Ýó Ùïù»ñÁ: àñå»ë½Ç ëï»ÕÍíÇ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý ÙÃÝáÉáñï, Ëñ³Ëáõë-

íáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ Ï³ñÍÇùÝ»ñ: àõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùïù»ñÇ ¨ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ 

³ÝÏ³ÝáÝ Ñ³í³ù³·ñáõÙÇó Ñ»ïá Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹ñ³Ýù ¹³ë³íáñ»É Áëï áñáß³ÏÇ 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: 

¹) ¶ñ³ï³Ëï³ÏÇÝ ·ñáõÙ »Ýù í»ñÝ³·ÇñÁ, ³ÛÝáõÑ»ï¨ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ýù 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ, »ÉÝ»Éáí í»ñÝ³·ñÇó, ÑÇåáÃ»½Ý»ñ ³é³ç ù³ß»É ï»ùëïÇ µá-

í³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É: 

») ÎáÝÏñ»ï ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ·ïÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí`áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ¹Ç-

ï³ñÏáõÙ »Ý áÕç ï»ùëïÁ, ¹ñ³ µ³é³ÛÇÝ ¨ áã µ³é³ÛÇÝ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 

ï³ññ»ñÁ (ûñ., í»ñÝ³·Çñ, Ëáñ³·Çñ, Ù³Ï³·ñáõÃÛáõÝ, å³ñµ»ñáõÃÛáõÝ, ëÛáõ-

Ý³Ï, Éá·á, ï³é³ï»ë³Ï ¨ ³ÛÉÝ) ¨ ·áñÍ³ÍáõÙ ¹ñ³Ýù áñå»ë Ñ»Ý³ñ³Ý: 

½) ²é³ç³¹ñáõÙ »Ýù Ñ³ñó»ñ ï»ùëïÇ ï»ë³ÏÇ í»ñ³µ»ñÛ³É: úñ.ª 

- àñï»ÕÇ±ó ¿ í»ñóí³Í ï»ùëïÁ: 

- Æ±Ýã ïÇåÇ ï»ùëï ¿` ·áí³½¹, Ñ»ùÇ³Ã, Ñá¹í³Í: 

î»ùëïÇ ï»ë³ÏÁ ß³ï Ï³ñ¨áñ ¿, áñáíÑ»ï¨ ¹ñ³Ýáí »Ýù áñáßáõÙ 

ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÏÁª ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý, Ñ»ï³½áï³Ï³Ý, Ã»ª áñáÝáÕ³-

Ï³Ý: 

²ÛëåÇëáí, å»ïù ¿ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ µ³ó³ïñ»Ýù, áñ Ýñ³Ýù Ý³Ëù³Ý 

ï»ùëïÝ ÁÝÃ»ñó»ÉÁ å»ïù ¿ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»Ý í»ñÝ³·ñÇÝ, ÝÏ³ñÝ»ñÇÝ, 

å³ïÏ»ñÝ»ñÇÝ: ÜÙ³Ý Ý³ËÝ³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÁ Ïû·ÝÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ Í³-

ÝáÃ³Ý³É ï»ùëïÇÝª ¹ñ³Ýáí ÇëÏ ÷³ñ³ï»Éáí áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ³ÝÑ³Ý·ëïáõ-

ÃÛáõÝÝ áõ Ùï³í³ËáõÃÛáõÝÁ: 

ø³ÛÉ II – ²ßË³ï³Ýù ï»ùëïÇ Ñ»ï 

àñå»ë 2-ñ¹ ù³ÛÉ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ï»ùëï³ÛÇÝ ³ßË³ï³Ý-

ùÁ: ²ÛÝ Çñ Ù»ç Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É ï»ë³ÏÝ»ñÁ:  

³) î»ùëïÇ å³ñ½»óáõÙª  

• î»ùëïÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó ³ÝÏ³Ë Ñ³ñó»ñÇ ÙÇçáóáí, ³ÛÉ Ï»ñå 

³ë³Íª Ñ³ñó»ñ, áñáÝù áõÕÕ³ÏÇ ³ñÓ³Ý³·ñáõÙ »Ýª  

- ÷³ëïÁ, 

- Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÁ, 

- ÙÇïùÁ, 

- ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³ÏÝ áõ ï»ÕÁ ¨ ³ÛÉÝ: 

àõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ñ»ï³·³ÛáõÙ ³Ûë Ñ³ñó»ñÁ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ýáñ 

ï»ùëïÇ ¹»åùáõÙ ÏÇñ³é»É ¨ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ýáñ ï»ùëï ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ñ³ëÏ³-

Ý³É:  

• î»ùëïÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý Ñ»ï ³éÝãíáÕ Ñ³ñó»ñÇÝ å³ï³ëË³Ý»Éáõ 

ÙÇçáóáí:  

¸ñ³Ýù ³ÛÝ Ñ³ñó»ñÝ »Ý, áñáÝù ï»ùëïÇó Ñ»ïá »Ý ¹ñí³Í: ÜÙ³Ý 

Ñ³ñó»ñÁ Ï³ñ¹³ó³ÍÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ ëïáõ·Ù³Ý ³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³Í ³é³-

ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇó »Ý:  

• î»ùëïÇ å³ñ½»óáõÙ µ³é-µ³Ý³ÉÇÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 
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î»ùëïÇ ·ÉË³íáñ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ å³ñáõÝ³ÏáÕ µ³é-µ³Ý³ÉÇÝ»ñÁ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·ïÝ»É ï»ùëïÇ Ï³Ù ëÏ½µáõÙ Ï³Ù í»ñçáõÙ: ´³é-µ³Ý³ÉÇÝ»ñÁ 

Ï³åí³Í »Ý Ã»Ù³ÛÇ Ñ»ï ¨ Ñ³×³Ë ·ïÝíáõÙ »Ý Ñ»Ýó í»ñÝ³·ñ»ñÇ Ù»ç: 

Üñ³Ýù Ñ³×³Ë³ÏÇ ÏñÏÝíáõÙ »Ý, Ï³Ù ÷áË³Ï»ñåí³Í »Ý ¨ ß³ï Ñ³×³Ë 

Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë áñå»ë ·áÛ³Ï³Ý: úñª. 

Ecology – ¿ÏáÉá·Ç³ 

Environment – ßñç³Ï³ ÙÇç³í³Ûñ 

Pollution – ³Õïáïí³ÍáõÃÛáõÝ 

Industrial waste – ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý Ã³÷áÝÝ»ñ 

Economic activities – ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ 

Nuclear waste – ÙÇçáõÏ³ÛÇÝ Ã³÷áÝÝ»ñ 

Contamination – ÃáõÝ³íáñ ÝÛáõÃ»ñ 

Rainforest – ³ÝÓñ¨³ß³ï ³Ýï³éÝ»ñ 

Endangered species – íï³Ý·í³Í ï»ë³ÏÝ»ñ 

Habit – ëáíáñáõÃÛáõÝ 

ò³ÝÏ³ó³Í, Ù³Ý³í³Ý¹ ¹Åí³ñÇÝ ¨ »ñÏ³ñ ï»ùëï»ñÇ íñ³ ³ßË³ï»ÉÇë, 

ß³ï û·ï³Ï³ñ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ï»ùëïÇ µ³Å³ÝáõÙÁ Áëï ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ù³ë»ñÇ: 

²Û¹ å³ï×³éáí ³é³ç³¹ñ³Ýù »Ýù ï³ÉÇë. 

• î»ùëïÁ µ³Å³Ý»É ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ù³ë»ñÇ (»ÝÃ³Ã»Ù³Ý»ñÇ) ¨ í»ñÝ³·ñ»É 

¹ñ³Ýù: ²Ûë ³ßË³ï³ÝùÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ï»ùëïÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ¹³éÝáõÙ 

¿ ³í»ÉÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ¨ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ: 

• Ð³ÛïÝ³µ»ñ»É ï»ùëïÇ ï³ñµ»ñ Ù³ë»ñÇ ÙÇç¨ ³éÏ³ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³åÁ (å³ï×³é, Ñ»ï¨³Ýù, Ýå³ï³Ï, Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ, å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáõ-

ÃÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ):  

• ²é³ÝÓÝ³óÝ»É ëÛáõÅ»Ç ½³ñ·³óÙ³Ý ³ëïÇ×³ÝÝ»ñÁ (ëÏÇ½µÁ, Ñ³Ý-

·áõÛóÁ, ½³ñ·³óáõÙÁ, ·³·³ÃÝ³Ï»ïÁ, Ñ³Ý·áõó³ÉáõÍáõÙÁ, ³í³ñïÁ):  

µ) î»ùëïÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³Å³ÝáõÙÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ï³ï³ñ»É ß³ÕÏ³åÝ»ñÇ 

Ï³Ù Ï³å³Ï³Ý µ³é»ñÇ ÙÇçáóáí (ûñª. and, that’s why, because, otherwise, 

though):  

ÊáëùÁ ·ÝáõÙ ¿ áã Ã» ³Ûë µ³é»ñÇ ÇÙ³ëïÇ Ù³ëÇÝ, ³ÛÉ Ýñ³Ýó 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: úñ.ª “that’s why”-Á Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿, áñ ï»ùëïÇ ³Ûë 

Ñ³ïí³ÍÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñÇ Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ï³åÁ: ÆëÏ 

“otherwise”, “but”, “nevertheless” µ³é»ñÁ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ »Ý Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ:  

àõë³ÝáÕÝ»ñÁ, áñáÝù ³ñ¹»Ý ëáíáñ»É »Ý ûï³ñ É»½íáí ï»ùëï Ï³ñ¹³Éáõ 

Å³Ù³Ý³Ï áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»É ß³ÕÏ³åÝ»ñÇ íñ³, Ï³ñáÕ »Ý Ñ»ï¨»É 

ï»ùëïÇ Ï³½ÙáõÃÛ³ÝÁ, ù³ÛÉ ³é ù³ÛÉ Ñ»ï¨»É Ýñ³ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ïñ³Ù³-

µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇÝ:  

ÀÝÃ»ñó»Éáí Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÙÇçáóÝ»ñÇó »Ýª 

• ÜßáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ³ñí»É Éáõë³ÝóùáõÙ Ï³Ù ·ñí»É Ï»ï»ñáí: 

úñ.ª 

ÊÝ¹Çñ – 

ä³ï×³é – 
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úñÇÝ³Ï – 

²ñ¹ÛáõÝù – 

Î³Ùª 

Ü»ñ³ÍáõÃÛáõÝ – 

¶ÉË³íáñ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ – 

²í³ñï – 

• öáËÝ»ñ·áñÍáõÝ ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³Ý Ýß³ÝÝ»ñÁ. 

V – Ñ³ÛïÝÇ ¿ 

+ – Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ 

-  – ³ÝÑ³í³Ý³Ï³Ý ¿ 

? – Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ÇÙ³Ý³É 

ø³ÛÉ III – ´³é»ñÇ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝ 

Ø»Ýù ·Çï»Ýù, áñ µ³é»ñÁ, áñáÝù Ù»Ýù ÇÝùÝ»ñë »Ýù ·ïÝáõÙ, ³í»ÉÇ 

»ñÏ³ñ »Ý å³Ñå³ÝíáõÙ ÑÇßáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç, ù³Ý ³ÛÝ µ³é»ñÁ, áñáÝó Ýß³-

Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ Ý³Ë³å»ë ¿ ïñí³Í ÉÇÝáõÙ: ²Û¹ 

Ýå³ï³Ïáí Ñ³ñÏ³íáñ ¿ ï³Ý»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ßË³ï³Ýù, áñå»ë½Ç 

áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñáÕ³Ý³Ý ë»÷³Ï³Ý áõÅ»ñáí Ïé³Ñ»É ³ÝÍ³ÝáÃ µ³é»ñÇ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ:  

²ÝÍ³ÝáÃ µ³é»ñÁ Ïé³Ñ»Éáõ ãáñë é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁª 

1) ÆÝãÇ± Ù³ëÇÝ ¿ ËáëùÁ ·ÝáõÙ: 

2) î»ùëïÇ á±ñ µ³é»ñÇ Ñ»ï ¿ ³ÝÍ³ÝáÃ µ³éÁ ÇÙ³ëïáí Ñ³Ù³Ïóí³Í: 

3) Î³± Ï³å ï»ùëïÇ ÙÛáõë Ù³ë»ñÇ ³ÝÍ³ÝáÃ µ³é»ñÇ Ñ»ï: 

4) öáñÓ»ù ³ÝÍ³ÝáÃ µ³éÁ ï»ëÝ»É Ñ³Ù³ï»ùëïÇ Ù»çÁ, ÁÙµéÝ»É Ýñ³ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³åÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ÙÛáõë ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ Ñ»ï. ÆÝãåÇëÇ± ·³Õ³-

÷³ñÝ»ñ, ½·³óáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, »ÝÃ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »ù áõÝ»ÝáõÙ: ºí ÙÇ³ÛÝ í»ñ-

çáõÙ ¿ û·ÝáõÃÛ³Ý ·³ÉÇë µ³é³ñ³ÝÁ: 

ø³ÛÉ IV – ÀÝÃ»ñó»Éáí Ñ³ëÏ³ó³ÍÇ ëïáõ·áõÙ 

³) Multiple-choice í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñ (µ³½ÙÁÝïñ³Ï³Ý) – ïñíáõÙ ¿ Ñ³ñóÁ 

¨ å³ï³ëË³ÝÇ ÙÇ ù³ÝÇ ï³ñµ»ñ³Ï, ³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ ¹ñ³ÝóÇó ÁÝïñ»É 

×ÇßïÁ: 

µ) ÖÇßï/ëË³É í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñ – ïñíáõÙ »Ý ï»ùëïÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³ÝÝ 

³éÝãíáÕ ×Çßï ¨ ëË³É åÝ¹áõÙÝ»ñ, ³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ³Ï»É ¹ñ³Ýù: 

·) Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý»óÝáÕ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñ – ³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ Ï³ñ¹³É 

ï»ùëïÁ ¨ ³é³ç³¹ñ³ÝùáõÙ ïñí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç Ýß»É ï»ùëïÇ 

µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕÝ»ñÁ: 

¹) Î³ñ× å³ï³ëË³Ýáí ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ – ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µ³é³ËÙµÇó 

·ïÝ»É ×Çßï µ³éÁ ¨ Éñ³óÝ»É ï»ùëïÁ: 

») îñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý – ïñíáõÙ »Ý ï»ùëïÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³ÝÝ ³éÝãíáÕ 

Ñ³ñó»ñ, áñáÝù Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý µ³ó³Ñ³Ûï»É, ³ë»Ýùª å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ý-

ù³ÛÇÝ Ï³å»ñÁ, ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ÁÝÃ³óùÁ ¨ ³ÛÉÝ: 
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ø³ÛÉ V – ²ÝóáõÙ ÁÝÃ»ñó»Éáõó ·ñ»ÉáõÝ Ï³Ù Ëáë»ÉáõÝ 

î»ùëïÁ ÁÝÃ»ñóÙ³Ý ÙÇçáóáí ÁÙµéÝ»Éáõ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÁ ³ÙµáÕç³Ï³Ý 

¹³ñÓÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ ³Ùñ³åÝ¹»É ÁÝÃ»ñó»Éáí Ñ³ëÏ³ó³ÍÁ: ²Û¹ ÇëÏ 

å³ï×³éáí áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ïñíáõÙ »Ý áñáß³ÏÇ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ: úñ.ª 

- ³Ý³í³ñï ï»ùëï»ñÇ ³í³ñïáõÙ, 

- ÝáõÛÝ ï»ùëïÇ í»ñ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ù»Ï ³ÛÉ ³ÝÓÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó,  

- ë»÷³Ï³Ý ÷áñÓÇó »ÉÝ»Éáí ï»ùëïÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ:  

àñå»ë ³Ù÷á÷Çã ³ßË³ï³Ýù ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ïñíáõÙ ¿ 

³é³ç³¹ñ³Ýùª  

- ë»÷³Ï³Ý ï»ùëïÇ ëï»ÕÍáõÙ 

²ÝóáõÙÁ ï»ùëï ëï»ÕÍ»ÉáõÝ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ë³ÑáõÝ ¨ ëÏëíÇ ï»ùëïÇ 

»ÝÃ³í»ñÝ³·ñ»ñÁ, ï»ùëïÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ÝßáõÙÝ»ñÁª µ³é-µ³Ý³ÉÇÝ»ñ, ÁÝ¹·-

ÍáõÙÝ»ñ, Ï»ï»ñ, ·ÉË³íáñ Ùïù»ñ Ñ³ÛïÝ³µ»ñ»Éáõó: Þ³ï Ï³ñ¨áñ ¿, áñ 

ï»ùëïÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ ¨ ï»ùëï ëï»ÕÍ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï ³ñí³Í ëË³ÉÝ»ñÇÝ 

¹³ë³ËáëÝ»ñÁ ËÇëï ãÙáï»Ý³Ý: ²í»ÉÇ ½·áõÛß ¨ ï³ñµ»ñ³Ïí³Í áõÕÕáõÙÝ»ñÁ 

(ÇÑ³ñÏ» áã ³Ù»Ý ¹³ëÇ ¨ áã µáÉáñ ¹»åù»ñáõÙ) ëï»ÕÍáõÙ »Ý Ï³ñ¨áñ 

Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñ, áñå»ë½Ç áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñáÕ³Ý³Ý ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹ ³ßË³-

ï»É: ¸³ë³ËáëÁ å»ïù ¿ ³Û¹ ³ßË³ï³ÝùáõÙ Ï³ñáÕ³Ý³ ù³ç³É»ñ»É 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ: 

àñå»ë ë»÷³Ï³Ý ï»ùëïÇ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ý ³é³ç³ñÏí»Éª 

- ÝÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï»ùëïÇ ëï»ÕÍáõÙ, 

- ·ñ»É Ý³Ù³Ï, áñáõÙ Ïå³ïÙíÇ ³Û¹ ï»ùëïÇ Ù³ëÇÝ, 

- ·ñ»É Ñ»é³·Çñ, 

- ·ñ»É µ³ó Ý³Ù³Ï Ññ³ï³ñ³ÏãáõÃÛ³ÝÁ, ÏñÃáõÃÛ³Ý Ý³Ë³ñ³ñáõÃÛ³ÝÁ, 

- í³ñ»É Ñ³ñó³½ñáõÛó:     
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   Л. АЙТЯН – О стратегиях восприятия текста при чтении. – Стратегии 

восприятия текста при чтении лежат в основе практического знания инос-

транного языка. Для того чтобы студенты легче и быстрее воспринимали 

прочитанное, преподаватель должен правильно направлять этот процесс. В статье 

отмечены шаги восприятия текста при чтении,  которые рассматриваются по 
отдельности. Для каждого шага отмечаются не только ожидаемые результаты, но 

и система необходимых упражнений для осуществления этих шагов. 

Представленные в статье стратегии не ограничиваются рамками одного языка. 

Несмотря на то, что основным базовым материалом послужил английский язык, 

их можно применять при работе над текстом на любом иностранном языке. 

          Ключевые слова: разновидности чтения, познавательное чтение, обу-

чающее чтение, поисковое чтение, восприятие текста   

 

          L. HAYTYAN – On Reading Comprehension Strategies. – Reading 

comprehension strategy teaching techniques have a great role in the language learning 

process. To make it easier for the students to comprehend the text, the teacher should 

guide them, explain what strategies to use, why and when to use the strategies, and how 

to apply them. The steps of text comprehension are observed in the paper one by one. 

The system of necessary exercises to complete the steps are mentioned as well. 

          Key words: types of reading, scanning/global reading, detailed reading, selective 

reading, reading comprehension 
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ÐéÇ÷ëÇÙ» ÜÆÎàÔàêÚ²Ü 
´»ÉÉ³ ê²ðàôÊ²ÜÚ²Ü  

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

ØÞ²ÎàôÂ²ÚÆÜ Æð²¼ºÎàôÂÚ²Ü ¸ºðÀ úî²ð Èº¼ìÆ 

àôêàôòØ²Ü ¶àðÌÀÜÂ²òàôØ 

 

úï³ñ É»½íÇ áõëáõóáõÙÁ ³ÏïÇí ¨ µ³ñ¹ ·áñÍÁÝÃ³ó ¿« áñÇ íñ³ ³½¹áõÙ »Ý 
ï³ñµ»ñ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñ: êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñ-
ÍáÝÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý ÙáïÇí³óÇ³Ý« ï³ñÇùÁ« ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ« Ùß³Ïáõ-
Ã³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ï³ñ¹³ÉÁ« áñáÝù Ù»Í 
¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ ûï³ñ É»½áõÝ»ñ Ûáõñ³óÝ»Éáõ ÁÝÃ³óùáõÙ: Ðá¹í³ÍáõÙ ùÝÝ³ñÏíáÕ 
ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë« Ã» ÇÝãå»ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï ³é³ç³óÝ»É 
ÙáïÇí³óÇ³ ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ ¨ Ñ³ëÝ»É ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý` 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ï³ñ¹³Éáõ ÙÇçáóáí: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ© ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñ« Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ« 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ« ÙáïÇí³óÇ³« Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ« ûï³ñ É»½íÇ 
áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó 

 

úï³ñ É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ íñ³ Ù»Í ³½¹»óáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý 

³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ` ëáíáñáÕÇ ï³ñÇùÁ« ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ« É»½í³Ï³Ý 

ÇÝïáõÇóÇ³Ý« ÏñÃ³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ« Ï»ÝïñáÝ³óáõÙÁ« ÙáïÇí³óÇ³Ý« Ùß³-

ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ« ßñç³å³ïáÕ ÙÇç³í³ÛñÁ« Ñ³Ùµ»ñ³ï³ñáõÃÛáõÝÁ« 

³ßË³ï³ëÇñáõÃÛáõÝÁ« áõëáõóãÇ ¹»ñÁ« Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍáÝÁ ¨ ³ÛÉÝ: êáõÛÝ 

Ñá¹í³ÍáõÙ Ù»Ýù Ï³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍáÝÝ»ñÇ« ÇÝãåÇëÇÝ »Ý 

ï³ñÇùÁ« ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ« Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ,  ք³ÝÇ áñ ·ïÝáõÙ »Ýù« 

áñ í»ñáÝßÛ³É ·áñÍáÝÝ»ñÁ Ù»Í ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ É»½áõ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ 

åñáó»ëáõÙ: àõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï ó³ÝÏáõÃÛáõÝ« å³Ñ³Ýç« Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¨ 

å³ïñ³ëï³Ï³ÙáõÃÛáõÝ (³ÛÉ Ï»ñå ³ë³Íª ÙáïÇí³óÇ³) ³é³ç µ»ñ»Éáõ 

Ýå³ï³Ïáí ¹³ë³í³Ý¹áÕ áõëáõóÇãÝ»ñÁ (Ï³Ù ¹³ë³ËáëÝ»ñÁ) û·ï³·áñÍáõÙ 

»Ý ï³ñµ»ñ Ù»Ãá¹Ý»ñ ¨ ÝÛáõÃ»ñ« ù³ÝÇ áñ ûï³ñ É»½áõ ëáíáñáÕÝ»ñÁ áõÝ»Ý 

ïíÛ³É É»½áõÝ Ûáõñ³óÝ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßï ï³ñµ»ñ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ áõ ÑÙïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ: ºÃ» ³Ý·³Ù ëáíáñáÕÝ»ñÁ ³ñï³µ»ñáõÙ »Ý µ³é»ñ« ³ñï³Ñ³Û-

ïáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ ×Çßï ³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ùµ« ³éá·³-

ÝáõÃÛ³Ý ¨ ß»ßïÇ ëË³ÉÝ»ñÁ ß³ï ï³ñ³Íí³Í »ñ¨áõÛÃ »Ý: àõëáõÙÝ³ëÇñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ïí»É« áñ ûï³ñ É»½áõ ëáíáñáÕÝ»ñÁ ÁÝÏ³ÉáõÙ »Ý ÝÛáõÃÁ 

ï³ñµ»ñ Ó¨»ñáí ¨ ï³ñµ»ñ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ: ´³í³Ï³Ý Ï³ñ× Å³-

Ù³Ý³Ï³ÙÇçáóáõÙ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹³ë³í³Ý¹áÕ Ù³ëÝ³-

·»ïÝ»ñÁ å»ïù ¿ ·Çï³Ïó»Ý« Ã» ûï³ñ É»½áõ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕÝ»ñÁ ÇÝã »Ý 

áõ½áõÙ ëáíáñ»É ³é³çÝ³Ñ»ñÃ: ²ÝÑ³ïÇ ëáíáñ»Éáõ á×Á ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ù»Ãá¹ÇÝ 

³é³çÝ³ÛÝáõÃÛáõÝ ï³Éáõ Ó¨Ý ¿: àÙ³Ýù ëáíáñáõÙ »Ý ³Ý·Çñ ³Ý»Éáí« ÙÛáõë-

Ý»ñÁ` ·ñ»Éáí« »ññáñ¹ ËáõÙµÁ` å³ñ½³å»ë ÑÇß»Éáí ¨ ³ÛÉÝ: ºñµ ëáíáñ»Éáõ 
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·áñÍÁÝÃ³óÁ ÁÝÃ³ÝáõÙ ¿ ³ÛÝ Ó¨áí« áñÁ ³é³í»É ·»ñ³¹³ë»ÉÇ ¿ É»½áõÝ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáÕÇ Ñ³Ù³ñ« Ï³ñ× Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÝ»É 

¹ñ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÇ: Àëï É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ` 

É»½í³ÏñÇ Ùáï ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÁ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ïíÛ³É É»½íÇ ù»ñ³-

Ï³Ý³Ï³Ý ¨ µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý ÙÇçáóáí, ³ÛëÇùÝ՝ ûµÛ»ÏïÇí 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ïÏ»ñÁ ï³ñµ»ñ ¿ ï³ñµ»ñ É»½íáí ËáëáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ùáï, 

ù³Ý½Ç ³Û¹ ï³ñµ»ñ É»½íÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ µ³é³å³ß³ñÁ ï³ñµ»ñ Ó¨áí 

¿ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ /Sapir, 1921: 215/: 

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿« É»½íÇ ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ñ³Õáñ-

¹³Ïóí»Éáõ ·áñÍ³éáõÛÃÝ ¿« ¨ Ù»ñ ûñ»ñáõÙ ³ÝÑñ³Å»ßï å³ÛÙ³Ý ¿ áõë³-

ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óáõÙÁ í»ñçÝ³Ï³Ý 

Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ« ³ÛÝ ¿` ûï³ñ É»½íÇ ·»ñ³½³Ýó ÇÙ³óáõÃÛ³Ý: 

ÄáõéÝ³ÉÇëïÇÏ³ÛÇ ý³ÏáõÉï»ïáõÙ Ùáï ùë³ÝÑÇÝ· ï³ñÇ ¹³ë³í³Ý¹»Éáõ 

ÁÝÃ³óùáõÙ Ù»ñ ÏáÕÙÇó Ùß³Ïí»É ¿ Ñ³ïáõÏ Ùáï»óáõÙ ¨ Ù»Ãá¹ÇÏ³ ï³ñµ»ñ 

Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï ûï³ñ É»½íÇ` Ñ³ïÏ³å»ë ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¨ É»½áõÝ ëáíáñ»Éáõ Ù»Í ó³ÝÏáõÃÛáõÝ ³é³ç³ó-

Ý»Éáõ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ:  

úï³ñ É»½áõ ¹³ë³í³Ý¹áÕ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÁ å»ïù ¿ ëáíáñáÕÝ»ñÇÝ 

ïñ³Ù³¹ñ»Ý É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ ß÷Ù³Ý Ñ³Ù³ñ` Ýñ³Ýó ³é³ç³ñ-

Ï»Éáí Ã»Ù³Ý»ñ« áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý Ã»° ³éûñÛ³ ÏÛ³ÝùÇÝ« Ã»° ù³Õ³ù³-

Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ« Ã»° ïÝï»ëáõÃÛ³ÝÁ« Ã»° Çñ»Ýó Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³ÝÁ: àõë³ÝáÕ-

áõë³ÝáÕ« áõë³ÝáÕ-¹³ë³Ëáë Ï³åÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÏïÇí ¨ ³ÝÙÇç³Ï³Ýª 

¹ÇÙ³óÇÝÇÝ Éë»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛ³Ùµ ¨ ÷áËÁÙµéÝÙ³Ùµ: 

Ð³Û³ëï³ÝÇ ï³ñµ»ñ ßñç³ÝÝ»ñáõÙ ûï³ñ É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ« 

¹Åµ³Ëï³µ³ñ« µ³í³Ï³ÝÇÝ ó³Íñ ¿« áñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ¹ÇÙáñ¹Ý»ñÇó ß³ï»ñÁ 

ã»Ý áõÝ»ÝáõÙ ûï³ñ É»½íÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñ: ²ñ¹ÛáõÝùáõÙ ß³ï 

ý³ÏáõÉï»ïÝ»ñ ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃÛ³Ý ùÝÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ó³ÝÏÇó Ñ³Ý»É »Ý ûï³ñ 

É»½íÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ: àõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ« 

ù³ÝÇ áñ Ï³ñ× Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ù»Í ç³Ýù»ñÇ ·Ýáí ëïÇåí³Í »Ý 

ÉÇÝáõÙ Ñ³ëÝ»É É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý å³ïß³× Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ` ù³ç ·Çï³Ïó»Éáí« 

áñ Ù»ñ ûñ»ñáõÙ ³ÝÑÝ³ñ ¿ É³í Ù³ëÝ³·»ï ¹³éÝ³É ³é³Ýó ûï³ñ É»½íÇ 

(Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³Ý·É»ñ»ÝÇ) ÇÙ³óáõÃÛ³Ý: úñÇÝ³Ï« É³í Éñ³·ñáÕ ¹³éÝ³Éáõ 

Ï³ñ¨áñ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ ûï³ñ É»½íÇ ·»ñ³½³Ýó ÇÙ³óáõÃÛáõÝÝ ¿« 

ù³ÝÇ áñ Éñ³·ñáÕÝ»ñÁ Ñ³×³Ë Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñ »Ý í³ñáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ 

³½·áõÃÛ³Ùµ Ñ³Û« ³ÛÉ¨ ûï³ñ³½·Ç ¹Çí³Ý³·»ïÝ»ñÇ« ¹»ëå³ÝÝ»ñÇ« ÑÛáõå³-
ïáëÝ»ñÇ Ï³Ù ³ÛÉ ³Ý·É³ËáëÝ»ñÇ Ñ»ï: Þ³ï Ï³ñ¨áñ ¿« áñå»ë½Ç Éñ³·ñáÕÇ 

³Ý·É»ñ»ÝÁ ÉÇÝÇ áã ÙÇ³ÛÝ ·ñ³·»ï« ³ÛÉ í³ñÅ ¨ ß³ï ë³ÑáõÝ: 

¸åñáóáõÙ ëï³ó³Í ûï³ñ É»½íÇ áã µ³í³ñ³ñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ Ñ»ï³-

·³ÛáõÙ ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý áõë³ÝáÕÇÝ É»½áõÝ Ûáõñ³óÝ»Éáõ ×³Ý³å³ñÑÇÝ 

/Niederhauser« 2012: 28/: ´áõÑ ÁÝ¹áõÝí»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ÇÙáñ¹Ý»ñÁ Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ 

áñáß ·Çï»ÉÇùÝ»ñ ûï³ñ É»½íÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó ¨ µ³é³å³ß³ñÇó« áñáÝù« 

ë³Ï³ÛÝ« µ³í³ñ³ñ ã»Ý ë³ÑáõÝ Ó¨áí Ñ³Õáñ¹³Ïóí»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ²é³çÇÝ 
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ÏáõñëÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÇó ß³ï»ñÁ ·Çï³ÏóáõÙ »Ý Çñ»Ýó ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³-

óáõÃÛ³Ý ó³Íñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ¨ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ³Û¹ É»½íÇÝ 

ïÇñ³å»ï»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÝ áõ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ: ¸³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇÝ 

Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï ÝáõÛÝ ËÙµáõÙ »Ý Ñ³ÛïÝíáõÙ ûï³ñ É»½íÇ ï³ñµ»ñ 

Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñ áõÝ»óáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñ« ÇÝãÁ ¹Åí³ñ³óÝáõÙ ¿ áõëáõÙÝ³Ï³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÁ: àã µ³í³ñ³ñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ áõÝ»óáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ßÏ³Ý¹íáõÙ 

»Ý« ÇÝãÁ í³ï ¿ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ Ýñ³Ýó ³é³çÁÝÃ³óÇ íñ³: 

Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí« ³Ûë Ñ³ñóÇ ÑÝ³ñ³íáñ ÉáõÍáõÙÁ Ýñ³Ýó ï³ñµ»ñ ËÙµ»ñÇ 

Ù»ç ÁÝ¹·ñÏ»ÉÝ ¿ª Áëï É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ: 

úï³ñ É»½íÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³ñóáõÙ 

áñáßÇã ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ï³ñÇùÁ: È»½íÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ í³Õ 

ï³ñÇùáõÙ ëÏë»ÉÁ ëáíáñáÕÇÝ É»½íÇ ïÇñ³å»ïÙ³Ý µ³ñÓñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ 

Ñ³ëÝ»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ: Ø»Í³Ñ³ë³ÏÝ»ñÇ ßñç³ÝáõÙ ï³ñ³Í-

í³Í ¿ ³ÛÝ Ï³ñÍñ³ïÇåÁ« áñ Ù»Í ï³ñÇùáõÙ áã µáÉáñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ó»éù µ»ñ»É 

ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝ« Ï³Ù áñ ûï³ñ É»½áõ ëáíáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ïáõÏ 

É»½í³Ï³Ý áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï: Þ³ï»ñÇ Ùáï Ýáñ É»½áõ áõëáõÙ-

Ý³ëÇñ»Éáõ Ñ»ï Ï³åí³Í µ³ñ¹áõÛÃÝ»ñ »Ý ³é³ç³ÝáõÙ« ¨ Ýñ³Ýó ÃíáõÙ ¿« Ã» 

¹ñ³Ýù Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÝ ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ ³í»ÉÇ ¹Åí³ñ ¿ ¹³éÝáõÙ: ØÛáõë 

ÏáÕÙÇó« Ù»Í ï³ñÇùáõÙ ûï³ñ É»½áõ ëáíáñáÕÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ñëï³Ï »Ý å³ï-

Ï»ñ³óÝáõÙ« Ã» ÇÝãáõ ¿ Çñ»Ýó ³ÝÑñ³Å»ßï ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ« ¨ 

ëáíáñ³µ³ñ Ýñ³Ýù ³í»ÉÇ Ñ³ëï³ï³Ï³Ù »Ý ÑÝ³ñ³íáñÇÝë Ï³ñ× Å³Ù³-

Ý³Ï³ÙÇçáóáõÙ É»½áõÝ ïÇñ³å»ï»Éáõ Ñ³ñóáõÙ: 

úï³ñ É»½íáí »ÉáõÛÃ áõÝ»Ý³ÉÁ« Ñ³ïÏ³å»ë ³Ý·É³É»½áõ Éë³ñ³ÝÇ ³éç¨« 

ß³ï»ñÇ Ùáï Ñáõ½ÙáõÝù ¨ É³ñí³ÍáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ: Ì³Ûñ³Ñ»Õ É³ñí³-

ÍáõÃÛáõÝÁ »ñµ»ÙÝ Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ß÷áÃÙáõÝùÇ« áñÝ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ ÑÇ³ë-

Ã³÷áõÃÛ³Ý ¨ É»½íÇ Ñ»ï³·³ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ãß³ñáõÝ³Ï»Éáõ å³ï×³é 

¿ ¹³éÝáõÙ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ »ñ»Ë³Ý»ñÇ« Ù»Í³Ñ³ë³ÏÝ»ñÇÝ Ù»Í³å»ë 

Ñ»ï³ùñùñáõÙ ¿ ßñç³å³ïÇ Ï³ñÍÇùÝ Çñ»Ýó É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É: 

Üñ³Ýù Ù»Í ½·áõß³íáñáõÃÛáõÝ »Ý óáõó³µ»ñáõÙ É»½í³Ï³Ý ëË³ÉÝ»ñ Ï³Ù 

ë³ÛÃ³ùáõÙÝ»ñ ÃáõÛÉ ãï³Éáõ Ñ³ñóáõÙ: 

²Ñ³ Ã» ÇÝãáõ« ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý åñáó»ëáõÙ Ï³ñ¨áñ ¿ Ñ³ßíÇ 

³éÝ»É áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ï³ñÇù³ÛÇÝ ·áñÍáÝÁ: 

È»½íÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ·áñÍáõÙ ¿³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ý³¨ 

ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ: 

ºñµ»ÙÝ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñÍáõÙ »Ý« áñ »Ã» Ñ³ëÏ³ó»É »Ý ³ÛÝ« ÇÝã Éë»É »Ý 

Ï³Ù Ï³ñ¹³ó»É« ³å³ Ý³¨ Ûáõñ³óñ»É »Ý ³ÛÝ: ÐÇßáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ùñ³åÝ¹»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ ù³ÛÉ»ñ ãÓ»éÝ³ñÏ»ÉÁ ï³ñ³Íí³Í ëË³É ¿: ÐÝ³ñ³íáñ ¿ ÑÇß»É ³ÛÝ« 

ÇÝãÁ Ù»Ï ³Ý·³Ù Éë»É Ï³Ù Ï³ñ¹³ó»É »ù ¨ ³å³ Ý³¨ Ñ³ëÏ³ó»É: ÐÇß»Éáõ 

³é³çÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ×³Ý³ãáõÙÝ ¿: àñ¨¿ ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÏñÏÇÝ ³éÝãí»ÉÇë 

Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ ×³Ý³ãáõÙ »Ýù ³ÛÝ: ºñÏñáñ¹ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ÑÇßáÕáõÃÛ³Ùµ 

í»ñ³ñï³¹ñáõÙÝ ¿: ê³ Éë³ÍÁ Ï³Ù Ï³ñ¹³ó³ÍÁ ×ß·ñïáõÃÛ³Ùµ í»-

ñ³ñï³¹ñ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ ¿: ²Ûë Ù³Ï³ñ¹³ÏÇÝ µÝáñáß ¿ ï³ñµ»ñ 
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ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó Ï³å»ÉÁ ¨ ³Û¹ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ýáñ áõ ï³ñµ»ñ 

Ó¨»ñáí ÏÇñ³é»ÉÁ: 

ÐÇß»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ¿ »ñÏáõ ·áñÍáÝÇó: ¸ñ³Ýù »Ýª 

Ýáñ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ ³ñ¹»Ý Ó¨³íáñí³Í ·Çï»ÉÇùÇÝ ³í»É³óÝ»ÉÁ ¨ ³Û¹ 

·Çï»ÉÇùÇ Ñ³×³Ë³ÏÇ ÏÇñ³é»ÉÁ« ÇÝãÝ ¿É Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ýù ûï³ñ É»½íÇ 

¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: 

¸ñ³Ï³Ý Ï³Ù µ³ó³ë³Ï³Ý ÑáõÛ½»ñÁ Ýå³ëïáõÙ »Ý áñáß³ÏÇ Çñ³¹³ñ-

ÓáõÃÛáõÝÝ»ñ ÑÇß»ÉáõÝ: àñ¨¿ ¹»åùÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Ñáõ½³Ï³Ý ³½¹³ÏÝ»ñÁ 

³é³ç³óÝáõÙ »Ý ¹Çåí³Í³ÛÇÝ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝ: /Knight,1993: 67/  

Øß³ÏáõÛÃÝ áõ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ »Ý, ù³ÝÇ áñ Ùß³ÏáõÛÃáí 

¿ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í, Ã» áí ¿ ËáëáõÙ ¨ áõÙ Ñ»ï, ÇÝãÇ Ù³ëÇÝ ¿ ËáëáõÙ, ¨ Ã» 

ÇÝãå»ë ¿ ÁÝÃ³ÝáõÙ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ: ºí, ÇÑ³ñÏ», օï³ñ É»½áõ 

ëáíáñ»Éáõ Ï³ñ¨áñ ·áñÍáÝÝ»ñÇó ¿ Ý³¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ« ³ÛÝ ¿` 

É»½í³ÏÇñÝ»ñÇ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ñ»ï Í³ÝáÃáõÃÛáõÝÁ: Àëï Ù³ñ¹³µ³ÝÝ»ñÇª Ùß³-

ÏáõÛÃÁ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇ ËÙµÇ Ï»Ýë³Ï»ñåÝ ¿, ³ÛÝ Çñ Ù»ç ÁÝ¹·ñÏáõÙ ¿ Ñ³-

ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ, áñ Ï³åáõÙ ¿  ÙÇ ËáõÙµ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇÙÛ³Ýó ¨ 

ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ Ýñ³Ýó ÙÛáõëÝ»ñÇó /Montgomery and Reid-

Thomas, 1994: 5/: 

Àëï üñ³ÝÏÇ՝ »ñµ Ù»Ýù û·ï³·áñÍáõÙ »Ýք Ùß³ÏáõÛÃ µ³éÁ«  ÇÑ³ñÏ»« 

ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ýք ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ« »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝ ¨ ³ñí»ëïÇ ÙÛáõë ï»ë³ÏÝ»ñÇ 

³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÁ: ´³Ûó  ãå»ïù ¿ Ùáé³Ý³Ýù, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÅáÕáíñ¹Ç 

áõï»ëïÝ»ñÁ« ïáÝ»ñÁ« ï³ñ³½Ý»ñÁ« ëáíáñáõÛÃÝ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë Ï³½ÙáõÙ »Ý 

Ùß³ÏáõÛÃÇ ½·³ÉÇ Ù³ëÁ« ÇÝãå»ë Ý³¨ ³Û¹ ÅáÕáíñ¹Ç Ñ³Ù³ñ ¿³Ï³Ý 

³ñÅ»Ñ³Ù³Ï³ñ·Á« ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ñóÇ ßáõñç ÛáõñûñÇÝ³Ï Ùáï»óáõÙÝ»ñÝ áõ 

í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ /Frank, 2013: 3/:  

Ø»½` ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇë Ñ³Ù³ñ« ß³ï Ï³ñ¨áñ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É« Ã» 

ÇÝãå»ë ³Ý·É³Ëáë »ñÏñÝ»ñÇ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ù³ëÇÝ áõÝ»ó³Í Ù»ñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÝ áõ 

å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ û·ï³·áñÍ»É ³Ý·É»ñ»Ý É»½áõ ¹³ë³í³Ý¹»Éáõ 

ÁÝÃ³óùáõÙ /Frank, 2013: 2/:  

Îñ³ÙßÁ ÝßáõÙ ¿, áñ áõëáõóãÇ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿ ëáíáñ»óÝ»É áõë³-

ÝáÕÝ»ñÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³É , Ã» ÇÝãáõ »Ý ïíÛ³É É»½áõÝ ÏñáÕÝ»ñÁ ËáëáõÙ  Ñ»Ýó ³Û¹ 

Ó¨áí , ¨ Ã» ÇÝãáõ »Ý Ýñ³Ýù ÉéáõÙ /Kramsch, 1993: 245/ 

ØÇ³ÛÝ ³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ý« ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ µ³é³å³ß³ñÇÝ áõß³¹ñáõ-

ÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»Éáí »ñµ»ù ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ËáñáõÃÛ³Ùµ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É É»½áõÝ: ¸³-

ë³í³Ý¹áÕ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÁ å»ïù ¿ ½ÇÝí³Í ÉÇÝ»Ý ËáñÁ ¨ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ 

·Çï»ÉÇùÝ»ñáí áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï ³Û¹ »ñÏñÝ»ñÇ Ùß³ÏáõÛÃÇ« áõ ëáíáñáõÛÃÝ»ñÇ 

ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ù»Í Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ³é³ç³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí:  

úñÇÝ³Ï`   ³Û¹ µ³ÝÇÝ Ù»Í³å»ë Ýå³ëïáõÙ »Ý ³½·³ÛÇÝ ïáÝ»ñÇÝ ÝíÇñ-

í³Í ¹³ë»ñÁ:  

¶áÑáõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ïáÝÁ  (Thanksgiving) Ýß»ÉÇë áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Í³ÝáÃ³ÝáõÙ 

»Ý ïáÝÇ Í³·Ù³ÝÁ« Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ ³ÛÝ µ³ñ»Ï»Ý¹³ÝÇ ïáÝÇ Ñ»ï: Üñ³Ýó 

Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñíáõÙ ¿ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ« ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ý-
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ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ·ïÝ»É« áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ÷áõÃ³ç³Ýáñ»Ý åñåïáõÙ 

»Ý Ñ³Ù³ó³ÝóÇ ï³ñµ»ñ Ï³Ûù»ñáõÙ ¨« µ³ñ»µ³Ëï³µ³ñ Ý³¨ ·ñù»ñáõÙ` 

÷áñÓ»Éáí ·ïÝ»É áñù³Ý ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ß³ï áõ Ñ»ï³ùñùÇñ ÷³ëï»ñ: ²ÏïÇí ¨ 

³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ùÝÝ³ñÏáõÙÝ»ñÇó Ñ»ïá áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ëáëïáí³ÝáõÙ »Ý« áñ 

í»ñáÝßÛ³É ÙÃÝáÉáñïÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ Çñ»Ýó Ùáï Ù»Í Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ 

³é³ç³óÝ»ÉáõÝ« áñÁ« Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí« ÙáïÇí³óÇáÝ ·áñÍáÝ ¿ ³Ý·É»ñ»ÝÁ 

ËáñáõÃÛ³Ùµ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 
ºñµ ³Ù»Ý ï³ñÇ ÑáÏï»Ùµ»ñÇ 31-ÇÝ ïáÝíáõÙ ¿ Halloween ÏáãíáÕ ïáÝÁ, 

áñáß ¹³ë³ËáëÝ»ñ Çñ»Ýó áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÙ »Ý ï»Õ»ÏáõÃ-

ÛáõÝÝ»ñ Ñ³í³ù»É ³Û¹ ïáÝÇ Ù³ëÇÝ ¨ »ÉáõÛÃ áõÝ»Ý³É ½»ÏáõóáõÙÝ»ñáí: ê³ Ù»Í 

Ë³Ý¹³í³éáõÃÛáõÝ ¨ á·¨áñáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ßñç³ÝáõÙ:  

àõë³ÝáÕÝ»ñÝ ³ÝÑ³Ùµ»ñáõÃÛ³Ùµ »Ý ëå³ëáõÙ »Ý Ý³¨ êáõñµ ÌÝÝ¹Û³Ý 

ïáÝÇÝ ÝíÇñí³Í ¹³ë»ñÇÝ, áñáÝó ÁÝÃ³óùáõÙ Ýñ³Ýù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý 

ëï³ÝáõÙ Í³ÝáÃ³Ý³Éáõ ï³ñµ»ñ »ñÏñÝ»ñáõÙ ïáÝÇÝ ³éÝãíáÕ ³í³Ý-

¹áõÛÃÝ»ñÇÝ, å³ïÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ëáíáñáõÙ »Ý »ñ·»ñ ¨ µ³Ýëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ¨áñ ¿« áñå»ë½Ç Ù³ñ¹ÇÏ Ñ³ëÏ³Ý³Ý« Ã» 

ÇÝãáõ ÙÇ »ñÏñáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ µ³ÝÝ ³Ý»É« ÇëÏ ÙÛáõëáõÙ` áã« Ã» ÇÝãáõ 

ÙÇ »ñÏñáõÙ ³é³çÝ³ÛÇÝ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ áñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ« ÇëÏ ÙÛáõëáõÙ` áã: 

úñÇÝ³Ï« Ù»½ª Ñ³Û»ñÇë Ñ³Ù³ñ« ³é³çÝ³ÛÇÝ »Ý Ñ³í³ï³ñÙáõÃÛáõÝÁ« 

ÑÛáõñ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ« ³é³ï³Ó»éÝáõÃÛáõÝÁ« Ñ³ñ·³ÝùÁ Ù»Í»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ« 

ÙÇÝã¹»é« ûñÇÝ³Ï« ³Ù»ñÇÏ³óÇÝ»ñÁ Ñ³Ïí³Í »Ý ·Ý³Ñ³ï»Éáõ ³ÝÏ³ËáõÃÛáõÝÁ« 

ÇÝùÝ³íëï³ÑáõÃÛáõÝÁ« Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ: ºñµ Ù»Ýù ëáíáñ»óÝáõÙ »Ýù 

ûï³ñ É»½áõ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³Ý·É»ñ»Ý)« ëáíáñáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÇÙ³Ý³Ý« Ã» 

ÇÝã ³ÝÑ³ñÙ³ñ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³ÛïÝí»É Ýñ³Ýù ûï³ñ »ñÏÇñ 

×³Ý³å³ñÑáñ¹»ÉÇë: â¿± áñ ß³ï Ñ³×³Ë Ù»ñ Ñ³Ûñ»Ý³ÏÇóÝ»ñÁ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

ßáÏ »Ý ³åñáõÙ« »ñµ« ûñÇÝ³Ï« ûï³ñ »ñÏñÝ»ñáõÙ ³Ù»Ý áù í×³ñáõÙ ¿ Çñ 

Ñ³Ù³ñ Ï³Ù ¿É« ³ë»Ýù« 1-2 ñáå» áõß³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ ËÇëï ÝÏ³ïáÕáõÃÛáõÝ ¿ 

ëï³ÝáõÙ í»ñ³¹³ëÇó: 

Ø»ñ ûñ»ñáõÙ ï³ñ³Íí³Í ¿ ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÁ« áñ Ù³ñ¹ÇÏ ëÏë»É »Ý ùÇã 

Ï³ñ¹³É Ï³Ù« »ñµ»ÙÝ ¿É« ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ãÏ³ñ¹³É ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝ: ÆÑ³ñÏ»« Ù³ë³Ùµ ¹³ ³Û¹å»ë ¿« µ³Ûó« Ñáõñ³ËáõÃÛáõÝ Ù»½« 

»ñµ»ÙÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ý¹Çå»É ß³ï Ï³ñ¹³ó³Í »ñÇï³ë³ñ¹Ç« áõÙ Ñ»ï ß÷áõÙÁ 

ÙÇ³ÛÝ Ù»Í µ³í³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¨ Ñ³×áõÛù ¿ å³ï×³éáõÙ: Îáõ½»Ý³ÛÇ Ý³¨ Ýß»É« 

áñ Ù»Ýù`Ù»Í»ñë« ëÇñáõÙ »Ýù Ñ³Ù»Ù³ï»É ³Ûëûñí³ »ñÇï³ë³ñ¹áõÃÛ³ÝÁ Ù»½ 

Ñ»ï` Ùáé³Ý³Éáí« áñ »Ã» Ýñ³Ýù ¿É Ù»½ ÝÙ³Ý ÉÇÝ»ÇÝ« ³é³çÁÝÃ³ó ã¿ñ ÉÇÝÇ 

ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë: â¿± áñ í»ñçÇÝ 20-30 ï³ñÇÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ßË³ñÑÁ Ã¨³-

ÏáË»É ¿ Ýáñ ¹³ñ³ßñç³Ý` µ³ñÓñ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ¹³ñ³ßñç³ÝÁ« ¨ ß³ï 

µÝ³Ï³Ý ¿« áñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÁ ·»ñ³¹³ëáõÙ »Ý åñá·ñ»ëÇí 

ÉÇÝ»É` ¹ñ³Ýáí óáõÛó ï³Éáí« áñ Çñ»Ýù Ñ³ÙÁÝÃ³ó ù³ÛÉ»ñáí ³é³ç »Ý ·ÝáõÙ 

¹³ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ: 

Ü³Ë ³ë»Ýù« áñ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ï³ñ¹³ÉÝ ³Ù»Ý áù 

Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿ ÛáõñáíÇ: Þ³ï Ñ³×³Ë »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÇÝ (¨ »ñµ»ÙÝ ¿É 
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¹»é³Ñ³ëÝ»ñÇÝ) ëïÇåáõÙ »Ý Ï³ñ¹³É ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ« 

ÇÝãÁ ¹ñ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÇ ÷áË³ñ»Ý Ñ³Ï³é³Ï« µ³ó³ë³Ï³Ý é»³ÏóÇ³ ¿ 

³é³ç³óÝáõÙ: ºñ»Ë³Ý ëÏëáõÙ ¿ Ñ³ßí»É ·ñùÇ ¿ç»ñÁ ¨ ÍÝáÕÝ»ñÇÝ ï»-

Õ»Ï³óÝ»É« Ã» ù³ÝÇ ¿ç ¿ Ï³ñ¹³ó»É« ³ë»Ýù« Ù»Ï Å³Ùí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 

Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí« å»ïáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó å»ïù ¿ Ùß³ÏíÇ Ñ³ïáõÏ å³ñï³¹Çñ 

Íñ³·Çñ ¹åñáóáõÙ ¨ ´àôÐ-áõÙ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ¨ Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

¹³ë³í³Ý¹»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Ð³ñÏ³íáñ ¿ ëï»ÕÍ»É µ³ÝÇÙ³ó Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ ÙÇ 

ËáõÙµ« áñÁ ÏÏ³ñáÕ³Ý³ Ñëï³Ï áñáß»É« Ã» áñ ¹³ë³ñ³ÝáõÙ »ñ»Ë³Ý ÇÝã 

·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ å»ïù ¿ Ï³ñ¹³: ÀÝ¹ áñáõÙ« Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí ³Û¹ ËÙµÇ Ù»ç 

å»ïù ¿ ÁÝ¹·ñÏí»Ý áã ÙÇ³ÛÝ áõëáõóÇãÝ»ñ« ¹³ë³ËáëÝ»ñ« Ù»Ãá¹ÇëïÝ»ñ« ³ÛÉ¨ 

·ñ³Ï³Ý³·»ïÝ»ñ áõ ³ñí»ëïÇ ·áñÍÇãÝ»ñ:  

úñÇÝ³Ï` ³é³çÇÝÇó ãáññáñ¹ ¹³ë³ñ³ÝÝ»ñáõÙ »ñ»Ë³Ý Ï³ñáÕ ¿ Ï³ñ¹³É 

Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñ (ÁÝ¹ áñáõÙ« áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ³ÛÉ¨ ³ñï³ë³ÑÙ³ÝÛ³Ý 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ): âáññáñ¹ ¹³ë³ñ³ÝÇó ëÏë³Í` »ñ»Ë³Ý Ï³ñáÕ ¿ ëÏë»É Ï³ñ-

¹³É ³ñÏ³Í³ÛÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ (Ø³ÛÝ èÇ¹« êïÇí»ÝëáÝ« ¸³ÝÇ»É ¸»ýá« 

ÄÛáõÉ ì»éÝ ¨ ³ÛÉÝ): 

Þ³ï Ï³ñ¨áñ ¿ ½áõ·³Ñ»éÝ»ñ ³ÝóÏ³óÝ»É ï³ñµ»ñ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍ»ñÇ 

ÙÇç¨« Ýñ³Ýó ÙÇç¨ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ·ïÝ»É: úñÇÝ³Ï« 

»ñµ áõë³ÝáÕÇÝ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñíáõÙ ¿ ïÝ³ÛÇÝ ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛáõÝ« ¹³ë³ËáëÁ« 

Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ï³ñÇù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ« Ï³ñáÕ ¿ ³é³-

ç³ñÏ»É Ï³ñ¹³É ìÇÉÛ³Ù ê³ñáÛ³ÝÇ §Ø³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÁ¦ Ï³Ù 

¿É« ûñÇÝ³Ï« ê»ÉÇÝç»ñÇ §î³ñ»Ï³ÝÇ ³ñïáõÙ« ³Ý¹áõÝ¹Ç »½ñÇÝ¦ ëï»ÕÍ³-

·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí« ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ÏñÃ»É« ³ÛÉ Ý³¨ 

Ñ³Ûñ»Ý³ë»ñ ë»ñáõÝ¹ ¹³ëïÇ³ñ³Ï»É, áñÁ Ñëï³Ï Ïå³ïÏ»ñ³óÝÇ Ù»ñ 

ÅáÕáíñ¹Ç ï»ÕÝ áõ ¹»ñÁ áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý« ³ÛÉ¨ 

Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ù³Õ³ù³ÏñÃáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: 
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Р. НИКОГОСЯН, Б. САРУХАНЯН – Роль культурной грамотности в 

процессе преподавания иностранного языка. – Преподавание иностранного 

языка – активный и всеобъемлющий процесс. Данная статья посвящена 

некоторым аспектам преподавания английского языка. В числе различных 

экстралингвистических факторов рассматриваются мотивация и культурная 

грамотность, которые играют большую роль в общении людей, изучающих 

английский язык. В статье приводятся примеры того, как можно стимулировать 

мотивацию и повышать культурную грамотность у студентов, изучающих 

английский язык.  

Ключевые слова: экстралингвистические факторы, культурная осведом-

ленность, функция общения, мотивация, коммуникация, процесс обучения 

иностранному языку 

 

H. NIKOGHOSYAN, B. SARUKHANYAN – The Role of Cultural 

Awareness in Foreign Language Teaching. – Foreign language learning is an active 

and complex process of acquiring knowledge and skills. There exist a number of 

extralinguistic factors affecting language learning. This paper touches upon factors as 

motivation, age, memory, cultural awareness and reading fiction as nowadays they 

play a great role in the communication process. 

Key words: extralinguistic factors, cultural awareness, communicative function, 

motivation, communication, foreign language learning/teaching process 
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êáõë³ÝÝ³ â²È²´Ú²Ü 

ÈÇÉÇÃ Ô²¼²ðÚ²Ü 
Ð³Û³ëï³ÝÇ å»ï³Ï³Ý  

ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

àÆê²ÜàÔ²ÎºÜîðàÜ àÆêàÆòØ²Ü             

Î²ðºìàðàÆÂÚàÆÜÜ úî²ð Èº¼àÆÜ Ð²îàÆÎ Üä²î²ÎÜºðÆ 

Ð²Ø²ð ¸²êÀÜÂ²òàôØ 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ùáï»-

óáõÙÝ»ñÇó Ù»ÏÇ՝ áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: 

Î³ñ¨áñíáõÙ »Ý ¹ñ³ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ûï³ñ É»½áõÝ 
Ñ³ïáõÏ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¹³ë³í³Ý¹»ÉÇë: ÞÝáñÑÇí áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ 
áõëáõóÙ³Ý ëï»ÕÍíáõÙ ¿ ³ÛÝåÇëÇ ÙÇç³í³Ûñ, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ 
½³ñ·³óÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ, ³ÛÉ Ý³¨ 
ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý Ùï³Í»É³Ï»ñåÇ, µ³Ý³Ïó»Éáõ, ÇÝãå»ë Ý³¨ áñáßáõÙÝ»ñ 
Ï³Û³óÝ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóáõÙ, ¹³ë³Ëáë³Ï»ÝïñáÝ áõëáõ-
óáõÙ, ûï³ñ É»½áõÝ Ñ³ïáõÏ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, áõëáõÙÝ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó, 
¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ù»Ãá¹Ý»ñ, Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙ 

 
Â¨³ÏáËáõÙÁ Ýáñ ¹³ñ³ßñç³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ³é³ç³óñ»ó Éñçáñ»Ý 

í»ñ³Ý³Û»É ¨ í»ñ³ñÅ¨áñ»É ÏñÃ³Ï³Ý áÕç Ñ³Ù³Ï³ñ·Á: ÎñÃ³Ï³Ý µ³ñ»-

÷áËáõÙÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ·ñ»Ã» µáÉáñ ß»ñï»ñáõÙ՝ 
ÏÇñ³é»Éáí Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÝáñáíÇ Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáí 

³í³Ý¹³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ: 

ì»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ ß³ï ¿ ËáëíáõÙ áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóÙ³Ý 

Ù³ëÇÝ: Ü³ËÏÇÝáõÙ ÏÇñ³éíáÕ ¹³ë³Ëáë³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóáõÙÝ ³ëïÇ×³-

Ý³µ³ñ Çñ ï»ÕÝ ¿ ½ÇçáõÙ áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ Ùáï»óÙ³ÝÁ: 

Ð³Ù³Ó³ÛÝ ¹³ë³Ëáë³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóÙ³Ý` ¹³ë³ËáëÝ áõÝÇ ·Çï»ÉÇùÇ 

÷áË³ÝóÙ³Ý Ó¨Ý ÁÝïñ»Éáõ µ³í³ñ³ñ ÇÝùÝáõñáõÛÝáõÃÛáõÝ ¨ ³½³ïáõÃÛáõÝ՝ 
áñå»ë ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáó ÏÇñ³é»Éáí ¹³ë³ËáëáõÃÛ³Ý ¹³ë³Ï³Ý Ùá¹»ÉÁ. ¹³-

ë³ËáëÁ ÙïÝáõÙ ¿ Éë³ñ³Ý, Ï³ñ¹áõÙ ¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝ, ï³ÉÇë Ñ³ÝÓÝ³ñ³-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùÁ ëïáõ·íáõÙ ¿ ë»ÙÇÝ³ñ-å³ñ³å-

ÙáõÝùÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï, ÇëÏ ·Çï»ÉÇùÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ëïáõ·áõÙÁ՝ µ³Ý³íáñ ùÝÝáõ-

ÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ¹³ë³Ëáë³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóÙ³Ý՝ áõë³-

ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ ÏñÃáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ áõë³ÝáÕÝ ³ÏïÇí Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝ ¿ 

óáõó³µ»ñáõÙ áõëáõÙÝ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ¨՛ Ó¨³íáñÙ³Ý, ¨՛ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý 

Ñ³ñó»ñáõÙ: 

§àõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóáõÙ¦ »½ñÁ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

¿ Ùáõïù ·áñÍ»É XX ¹³ñÇ ëÏ½µÝ»ñÇÝ, »ñµ ØÇ³óÛ³É Ü³Ñ³Ý·Ý»ñáõÙ, ÇÝãå»ë 

Ý³¨ ºíñáå³ÛÇ ÙÇ ß³ñù »ñÏñÝ»ñáõÙ ëÏë»óÇÝ ÏÇñ³é»É ³ÛÝ՝ ï³ñµ»ñ³Ï»Éáõ 
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¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ³í³Ý¹³Ï³Ý ¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó, Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙ-

Ý»ñÁ: ²ÛÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÙÇ ß³ñù ÏñÃ³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñÇ, Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ, 

é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ùß³ÏÙ³ÝÝ áõ ÏÇñ³éÙ³ÝÁ, áñáÝó Ýå³ï³ÏÝ ¿ 

³Ý¹ñ³¹³éÝ³É ³é³ÝÓÇÝ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ¨ Ýñ³Ýó ËÙµ»ñÇ áõëáõÙÝ³Ï³Ý 

Ï³ñÇùÝ»ñÇÝ, Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, Ó·ïáõÙÝ»ñÇÝ /The Glossary of 

Education Reform/: ²ÛÝ Ç Ñ³Ûï »Ï³í Ç å³ï³ëË³Ý ÏñÃ³Ï³Ý áñáßáõÙÝ»ñÇ, 

áñáÝù ÉÇáíÇÝ ¨ Ñ³Ý·³Ù³Ýáñ»Ý ã¿ÇÝ ³ñï³óáÉáõÙ ëáíáñáÕÝ»ñÇ Ï³ñÇùÝ»ñÁ ¨ 

³Ýï»ëáõÙ ¿ÇÝ Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, áñáÝó ÏÇñ³éáõÙÁ Ñ»ßï³óÝáõÙ ¿ñ áõëáõÙÝ³Ï³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÁ: º½ñÁ µ³½ÙÇóë Éáõë³µ³Ýí»É ¨ Ù»ÏÝ³µ³Ýí»É ¿ æáÝ ¸ÛáõÇÇ, Ä³Ý 

äÇ³Å»Ç, È¨ ìÇ·áïëÏáõ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: àõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ áõëáõó-

Ù³Ý ç³ï³·áíÝ»ñÁ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ÇÝ Ù³ñï³Ññ³í»ñ Ý»ï»É É³ÛÝ ï³ñ³ÍáõÙ 

·ï³Í, µ³Ûó Å³Ù³Ý³ÏÇ ÷áñÓáõÃÛ³ÝÁ ã¹ÇÙ³ó³Í ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ù»Ãá¹-

Ý»ñÇÝ: Üñ³Ýù ·ïÝáõÙ ¿ÇÝ, áñ ÏñÃáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ Í³é³ÛÇ Ù»Ï ·ÉË³íáñ 

Ýå³ï³ÏÇ՝ ³ÛÝ ¿, µ³ñ»É³í»É ¨ Ñ»ßï³óÝ»É áõëáõÙÝ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ: ÆëÏ 

³ÛÝ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ã¿ÇÝ µ³í³ñ³ñáõÙ í»ñÁ Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÁ, 

Å³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ñÅ»½ñÏíáõÙ ¿ÇÝ: 

Àëï áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóÙ³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ` ¹³ë³ËáëÁ ¹³ëÁÝÃ³óÇ 

Å³Ù³Ý³Ï å»ïù ¿ ÉÇÝÇ áõÕÕáñ¹áÕÇ ¹»ñáõÙ, ÇÝãÝ ¿É å³Ñ³ÝçáõÙ ¿, áñ Ý³ ÉÇÝÇ 

ÑÙáõï, µ³ÝÇÙ³ó, ¹³ëÁÝÃ³óÁ Ï³é³í³ñÇ ³ÛÝå»ë, áñ ÙÇ ÏáÕÙÇó áõë³ÝáÕÁ 

ÉÇÝÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹»ñ³Ï³ï³ñ, ÇëÏ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó Ï³ñáÕ³Ý³ ×ß·ñÇï 

Çñ³Ï³Ý³óÝ»É Çñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ: ²Ûë Ï³ñ·Ç Ùáï»óáõÙÁ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ 

³í»ÉÇ Ù»Í å³ïñ³ëïí³ÍáõÃÛáõÝ, ù³Ý áõÕÕ³ÏÇ ¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝ Ï³ñ¹³ÉÝ ¿, 

ù³ÝÇ áñ ¹³ëÁÝÃ³óÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ µ³í³ñ³ñ ã¿ áõë³ÝáÕÇÝ ÙÇ³ÛÝ 

ÝÛáõÃÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ Ù³ïã»ÉÇ Ý»ñÏ³Û³óÝ»ÉÁ: Ð³ñÏ ¿, áñ ¹³ë³ËáëÁ 

ÏÇñ³éÇ ï³ñµ»ñ Ù»Ãá¹Ý»ñ, å³ïñ³ëïÇ ³ÛÝåÇëÇ ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ÝÛáõÃ, 

áñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ßÝáñÑÇí áõë³ÝáÕÁ Ï³Ù³, Ã» ³Ï³Ù³ ¹³éÝ³ áõëáõÙÝ³Ï³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÇ ³ÏïÇí Ù³ëÝ³ÏÇó: ²ñ¹Ç å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ ¹³ë³ËáëÝ»ñÇ ³éç¨ 

¹ñí³Í »Ý Ýáñ Ù³ñï³Ññ³í»ñÝ»ñ՝ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ï³É áã ÙÇ³ÛÝ ³ÝÑñ³Å»ßï 

·Çï»ÉÇùÝ»ñ, ³ÛÉ¨ áõëáõó³Ý»É ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ՝ ÇÝùÝáõñáõÛÝ 

Ùï³íáñ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ¸³ë³ËáëÁ՝ áñå»ë 

áõëáõÙÝ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ Ï³½Ù³Ï»ñåÇã, å»ïù ¿ ³å³ÑáíÇ áõëÙ³Ý µ³ñÓñ 

áñ³Ï, ÇÝãÝ ¿É ÏÑ³Ý·»óÝÇ ÏáÝÏñ»ï Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ ³ÝÑ³ïÇ ÏáÝÏñ»ï 

ËÝ¹ÇñÝ»ñ ÉáõÍ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó»éùµ»ñÙ³ÝÁ: 

¸³ë³Ëáë³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóáõÙÇó áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóÙ³Ý 

³ÝóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿, áñ ¹³ëÁÝÃ³óÁ Ï³éáõóíÇ ³ÛÝå»ë, áñ 

áõë³ÝáÕÁ Ñ³ÛïÝíÇ ¹ñ³ Ï»ÝïñáÝáõÙ, Ó·ïÇ ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ó»éù µ»ñ»É Çñ»Ý 

Ñ»ï³ùñùñáÕ Ñ³ñó»ñÇ å³ï³ëË³ÝÝ»ñÁ, ëáíáñÇ û·ïí»É ÝÛáõÃÇÝ ³éÝãíáÕ 

·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó, Ï³ñáÕ³Ý³ ·ïÝ»É ¨ Ùß³Ï»É Çñ»Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ»-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ՝ Ñ³ëÝ»Éáí ³ÏÝÏ³ÉíáÕ í»ñçÝ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ /Lynch, 2010/: 

àõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ Ï³½Ù³Ï»ñåíáõÙ ¿ ³ÛÝå»ë, áñ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ÉáõÍÙ³Ý 

µ³ó³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ Ù³ëÝ³Ïó»Ý µáÉáñ áõë³ÝáÕÝ»ñÝ ³é³Ýó µ³ó³éáõÃÛ³Ý: 

Ð³Ù³ï»Õ ³ßË³ï³ÝùÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ Ýñ³ÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ Çñ 
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áõñáõÛÝ Ý»ñ¹ñáõÙÝ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ³é³ç³¹ñí³Í ËÝ¹ñÇ ÉáõÍÙ³Ý ·áñÍáõÙ: 

¸³ë³ËáëÁ ëï³ÝÓÝáõÙ ¿ Ýáñ ¹»ñ. Ý³ áõÕÕáñ¹áõÙ ¿՝ ³ßË³ï»Éáí 

ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ùÇã ÙÇç³Ùï»É ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇÝ: Üñ³ Ýáñ 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÝ »Ý. 

1. µ³ó³ïñ»É ³ßË³ï³ÝùÇ Ýå³ï³ÏÁ, 

2. áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ µ³Å³Ý»É ËÙµ»ñÇ,  

3. ËÙµ»ñÇÝ ï³É Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

4. í»ñ³ÑëÏ»É ËÙµ»ñÇ ³ßË³ï³ÝùÁ, 

5. »ñµ»ÙÝ Ù³ëÝ³Ïó»É ËÙµ»ñÇ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇÝ՝ ãå³ñï³¹ñ»Éáí Çñ 

ë»÷³Ï³Ý ¹ÇñùáñáßáõÙÁ, 

6. ËÙµ»ñÇ Ï³ï³ñ³Í ³ßË³ï³ÝùÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ï³ï³ñ»É ¹ÇïáÕáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ, ï³É »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñ: 

àõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóáõÙÁ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ëÁÝÃ³óÁ 

Ï³½Ù³Ï»ñå»ÉÇë, Ñ³ïÏ³å»ë ³ÛÝ Ñ³ïáõÏ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¹³ë³-

í³Ý¹»ÉÇë: àõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóÙ³Ý í»ñÁ Ýßí³Í µáÉáñ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ÉÇá-

íÇÝ ÏÇñ³é»ÉÇ »Ý ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³Å³ÙÇÝ: Ì³é³Û»Éáí »ñÏ³ÏÇ Ýå³ï³ÏÇ՝ 
ûï³ñ É»½áõÝ Ñ³ïáõÏ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¹³ëÁÝÃ³óÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿. 

1. ûï³ñ É»½íáí Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙ, 

2. ûï³ñ É»½íáí Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ½³Ý³½³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ÉáõÍáõÙ: 

¸³ëÁÝÃ³óÇ Íñ³·ÇñÁ Ùß³Ï»ÉÇë՝ ¹³ë³í³Ý¹áÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ñ³ßíÇ 

³éÝ»Ý ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ ³Ûëûñ áõë³ÝáÕÝ»ñÝ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ëÁÝÃ³óÇó 

³ÏÝÏ³ÉáõÙ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ³ÛÉ Ý³¨ Çñ»Ýó 

Ñ»ï³·³ Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³ÝÝ ³éÝãíáÕ áñáß Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõó³ÝáõÙ: 

Ø³ëÝ³íáñ³å»ë Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý Ùï³Í»É³Ï»ñå, µ³Ý³Ïó»É, 

ÇÝãå»ë Ý³¨ áñáßáõÙÝ»ñ Ï³Û³óÝ»É áõëáõó³Ý»ÉÁ: êï»ÕÍ»Éáí ÙÇç³í³Ûñ, 

áñï»Õ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ½³ñ·³óÝ»É í»ñÁ Ýßí³Í Çñ»Ýó Ï³ñáÕáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ՝ ¹³ë³ËáëÝ»ñÁ ÏÇñ³éáõÙ »Ý ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý 

áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ Ùáï»óáõÙ: Þ³ï Ï³ñ¨áñ ¿, áñ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ÝÛáõÃ»ñÇ 

ÁÝïñáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ³ñí»Ý Ñ»ï¨Û³É Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÁ. 

1. ³ñ¹Ûá՞ù µáÉáñ áõë³ÝáÕÝ»ñÝ »Ý ÁÝ¹·ñÏí³Í, 

2. ³ñ¹Ûá՞ù Ýñ³Ýù áõÝ»Ý ÁÝïñ»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ, 

3. û·ï³·áñÍáõÙ »Ý ³ñ¹Ûá՞ù Ýñ³Ýù É»½áõÝ áñå»ë Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

ÙÇçáó, 

4. ³ñ¹Ûá՞ù ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý ó³ÝÏ³ó³Í å³ï³ë-

Ë³ÝÝ»ñ ³ÏÝÏ³ÉáÕ Ñ³ñó»ñ: 

´³í³ñ³ñ»Éáí í»ñÁ Ýßí³Í å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ՝ áõëáõÙÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ Ýå³ë-

ïáõÙ ¿ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý 

Ùï³Í»É³Ï»ñåÇ Ó¨³íáñÙ³ÝÝ áõ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ:  

²ÛëåÇëáí, áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ Éë³ñ³ÝáõÙ ¹³ë³ËáëÝ»ñÁ Ï»ÝïñáÝ³ó-

ÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó áõß³¹ñáõÃÛáõÝÝ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ íñ³, Ëñ³ËáõëáõÙ Ýñ³Ýó ëï»Õ-

Í³·áñÍ»Éáõ, ËÝ¹ÇñÝ»ñ ÉáõÍ»Éáõ, áñáßáõÙÝ»ñ Ï³Û³óÝ»Éáõ, ¨ ³ÛÉ Ï³ñá-

ÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ /Wright, 2011/: 
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ÆÝã¨¿, áñù³Ý ¿É ùÝÝ³¹³ï³µ³ñ Ùáï»Ý³Ýù ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ¹³ë³-

Ëáë³Ï»ÝïñáÝ Ùáï»óÙ³ÝÁ, ã»Ýù Ï³ñáÕ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ñ»ñù»É ¹ñ³ ¹ñ³Ï³Ý 

ÏáÕÙ»ñÁ, ûñÇÝ³Ï՝ ¹³ë³ËáëÁ í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ Éë³ñ³ÝÁ, áñï»Õ ïÇñáõÙ ¿ Ï³ñ· 

áõ Ï³ÝáÝ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ Éë³ñ³ÝÇ, áñÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ 

³í»ÉÇ ³ßËáõÛÅ ÙÃÝáÉáñï. áõë³ÝáÕÝ»ñÝ ÁÝ¹·ñÏí³Í »Ý ³ÏïÇí µ³Ý³-

í»×»ñáõÙ, »ñµ»ÙÝ Ýñ³Ýù Ùáé³ÝáõÙ »Ý, áñ ³ÕÙáõÏÁ Ï³ñáÕ ¿ Ë³Ý·³ñ»É Çñ»Ýó 

ÁÝÏ»ñÝ»ñÇÝ: ÆÝãå»ë ¸»íÇ¹ ÜáõÝ³ÝÝ ¿ ÝßáõÙ. §ó³ÝÏ³ó³Í ÷á÷áËáõÃÛáõÝ 

Ý³Ë³ï»ë»ÉÇë՝ Ù»ñ Ýå³ï³ÏÝ ¿ áã Ã» ¹»Ý Ý»ï»É ÑÇÝ ·áñÍ»É³Ï»ñåÁ, ³ÛÉ 

Ñ³Ù³¹ñ»É ³ÛÝ ÝáñÇ Ñ»ï¦ /Nunan, 2013: 65/: 

ì»ñç³µ³ÝÇ ÷áË³ñ»Ý ëïáñ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ýù ÙÇ ù³ÝÇ ËáñÑáõñ¹ 

Éë³ñ³ÝÝ ³í»ÉÇ áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Î³ñ»ÉÇ ¿. 

1. áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ µ³Å³Ý»É 3-4 Ñá·³Ýáó ËÙµ»ñÇ ³ÛÝå»ë, áñ µáÉáñÁ 

ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Ý Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ï³ï³ñÙ³ÝÁ, 

2. ï³É Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝ ¨ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ùÇã ÙÇç³Ùï»É՝ ëï³ÝÓÝ»Éáí 

áõÕÕáñ¹áÕÇ ¹»ñ, 

3. ëï»ÕÍ»É ³ÛÝåÇëÇ ÙÇç³í³Ûñ, áñï»Õ áõë³ÝáÕÝ»ñÝ ³½³ï ÏÉÇÝ»Ý 

Çñ»Ýó ï»ë³Ï»ïÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ñóÇ ßáõñç, 

4. ³å³Ñáí»É Ñ»ï³¹³ñÓ Ï³å, ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ó»éùµ»-

ñáõÙÝ»ñÇÝ ¨ µ³óÃáÕáõÙÝ»ñÇÝ: 

²ÛëåÇëáí, áõë³ÝáÕ³Ï»ÝïñáÝ áõëáõóáõÙÁ É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ 

ÁÝÓ»éáõÙ ½³ñ·³óÝ»Éáõ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

ëï»ÕÍ³ñ³ñ ¨ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý Ùï³Í»É³Ï»ñåÁ, ÇÝãÝ ¿É ³Ýã³÷ Ï³ñ¨áñ ¿ 

ûï³ñ É»½áõÝ Ñ³ïáõÏ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¹³ë³í³Ý¹»ÉÇë: 
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С. ЧАЛАБЯН, Л. КАЗАРЯН – О важности личностно-ориентирован-

ного обучения иностранному языку для специальных целей. – В данной 

статье рассматриваются особенности одного из современных методов 

преподавания – личностно-ориентированного обучения, подчеркивается его 

важность в преподавании иностранного языка. Благодаря этому подходу 

формируется учебная среда, в которой развиваются коммуникативные 

компетенции, аналитическое мышление и такие качества личности будущих 

специалистов, как культура общения, умение работать в сотрудничестве, 

готовность к дальнейшему самообразованию в профессиональной деятельности 

с помощью иностранного языка.  

Ключевые слова: личностно-ориентированное обучение, иностранный язык 

для специальных целей, традиционное обучение, учебный процесс, современные 

методы преподавания, инновационный подход 

 

 S. CHALABYAN, L. GHAZARYAN – The Importance of Learner-Centered 

Approach to Teaching Foreign Languages for Specific Purposes. – The aim of the 

present paper is to discuss the peculiarities of learner-centered approach as a modern 

and innovative approach to teaching. The importance of embracing it when teaching 

foreign languages cannot be overestimated. Thanks to the application of the approach 

students co-operate with one another and get involved in the learning process 

developing their communicative competence, analytical thinking, as well as decision-

making and negotiation skills. 

Key words: learner-centered teaching, instructor-centered teaching, foreign 

languages for specific purposes, teaching process, modern methods of teaching, 

innovative approach 
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К ВОПРОСУ О ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ  

В ВУЗОВСКОЙ СИСТЕМЕ АРМЕНИИ 
 

Одним из приоритетов профессионального образования в Армении 

является знание английского и русского языков. В преподавании иностранного  
языка как языка специальности наиболее эффективным является ком-
муникативный метод обучения, в основе которого лежит функциональный 

подход. Данный метод, будучи направленным на приобретение и развитие 

коммуникативно-языковых навыков студента, в то же время способствует 
повышению его общей профессиональной коммуникативной компетенции. На 

эффективное решение указанных задач направлены как выбор учебного 
материала, так и структура курса. 

Ключевые слова: иностранный язык, английский язык, русский язык, язык 

специальности, коммуникативный метод обучения языку, слабый и сильный 
коммуникативные подходы, коммуникативная компетенция, учебные и аутен-

тичные материалы и задания 

 

Знание иностранных языков в современном мире стало настоятельным 

требованием времени. Армения в этом плане не является исключением. 

Активизация процесса глобализации в политике и экономике и всеобщей 

интеграции в сегодняшнем мире приводит к росту интереса к английскому 

языку как первому по своей значимости в международной коммуникации. В 

этом контексте неоценима роль английского языка также и в культурной и 

научно-образовательной сферах во всем мире. Армения, являясь частью 

мирового сообщества, членом Совета Европы, также вовлечена в этот 

глобальный процесс. В связи с этим с каждым годом возрастает необхо-

димость владения английским языком.  

Следует отметить также не менее важное значение в армянской действи-

тельности русского языка. Как известно, русский язык в Советской Армении, 

являясь политически необходимым, был также частью общей культуры, поль-

зовался большим престижем в обществе. Однако недальновидная языковая 

политика в начале 90-х годов прошлого века по отношению к русскому 

языку, игнорировшая реальные потребности и интересы общества, привела к 

разрушению сложившейся мотивационной основы изучения русского языка. 

Сброшенный с «корабля истории» в переходный для Армении период, 

русский язык временно утратил свою прежнюю значимость. Однако закон, 

согласно которому спрос определяет предложение, выражаясь языком 

экономики, не преминул проявить себя и в сфере социолингвистики. 
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Историческая связь культур, политическая необходимость, армянский 

национальный менталитет (народная мудрость гласит: ¦àñù³Ý É»½áõ ·Çï»ë, 

³ÛÝù³Ý Ù³ñ¹ »ë§ – «Чем больше языков знаешь, тем более значим/ценен 
ты»), прагматичность, ставшая одним из основных приоритетов времени, – 

вот те причины, которые привели к сравнительно быстрому восстановлению 

значимости русского языка в Армении. 

 В связи с историческими, культурными и геополитическими условиями 

развития нашей страны, а также процессом более тесной интеграции Армении 

и России в рамках Евразийского экономического союза (ЕАЭС) в настоящее 

время, возрастает роль русского языка в Армении как одного из самых 

востребованных иностранных языков для нашего региона. 

 В контексте сказанного представляет интерес положение, согласно 

которому иностранным считается «язык, который обычно не используется 

для коммуникативных целей в конкретном обществе» /Tomlinson, 2001/. В 

настоящее время русский язык в Армении классифицируется как ино-

странный, поскольку, являясь в определенной мере языком межличностной 

коммуникации, тем не менее утратил свое назначение в качестве средства 

коммуникации в обществе в целом. Однако, принимая статус русского как 

иностранного языка, мы не можем не признать тот факт, что для его изучения 

по сравнению с английским в армянской действительности есть ряд 

преимуществ социального характера, корни которого, в частности, уходят в 

недавнее советское прошлое страны. 

В настоящее время одним из приоритетов качественного профессио-

нального образования в Армении является обязательное знание английского и 

русского языков. В связи с этим повышается значимость преподавания 

иностранных языков в образовательной системе, как в средних, так и в 

высших учебных заведениях. Значительная роль в процессе подготовки 

квалифицированных специалистов в разных сферах принадлежит Ереван-

скому государственному университету как ведущему вузу Армении.  

В современном мире среди общественно-гуманитарных наук особенно 

приоритетными становятся такие специальности, как экономика, политология 

и психология. В период интенсивной интеграции мировой экономики, а также 

на фоне частых экономических кризисов повышается роль высоко-

квалифицированных экономистов в разработке путей дальнейшего развития 

локальных и глобальной экономики. Мировая политика как продолжение 

экономики также ставит перед специалистами ряд острых проблем. 

Профессиональный анализ сложившихся критических ситуаций, знание 

закономерностей развития политики и эффективное использование ее 

регулятивного потенциала может привести к их правильному разрешению. В 

связи с этим в нашей действительности все более востребованными 

становятся грамотные политики и политологи. На фоне проблем 

политического, социально-экономического, интеграционно-культурологичес-
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кого, а также информационного характера в ХХI веке, где, определению М. 

Н. Эпштейна, происходит «отставание человека от человечества», возрастают 

случаи психологических увечий, травматизма, депрессий, стрессов. В 

последние десятилетия теория травмы считается одним из самых 

«динамичных разделов психологии и вообще гуманитарных наук» /Эпштейн, 

2005: 48/. Общество все более и более нуждается в опытных специалистах в 

области психологии, особенно травматической. Непосредственный опыт 

работы на факультетах по указанным специальностям и общение со 

студентами показывает понимание с их стороны значимости выбранных 

специальностей и подтверждает их желание по окончании университета стать 

конкурентоспособными специалистами в выбранной сфере. Помимо 

понимания важности знания иностранных языков для получения хорошего 

образования вообще, большинство обучающихся осознает необходимость 

владения английским и русским языками как средством приобщения к 

специальной профессиональной литературе, что также является 

мотивационной основой при изучении иностранных языков в высших 

учебных заведениях. Если еще пару десятилетий назад доступ к мировой 

научной литературе в Армении в основном осуществлялся через русские 

переводы, то теперь обучающиеся часто имеют возможность приобщиться к 

ней и на языке оригинала, как правило, на английском. Таким образом, знание 

иностранных языков рассматривается не просто как явление, представляющее 

ценность само по себе, а как средство достижения поставленных задач. 

Большинство студентов поступает в высшие учебные заведения с 

определенной подготовкой по английскому и русскому языкам. Однако этой 

подготовки оказывается недостаточно для их полноценного участия в 

учебном процессе при огромном количестве специальной литературы на 

иностранных языках и сложности материала, обусловленной как насы-

щенностью терминами, так и научным стилем речи текстов по специальности. 

Работа в аудитории в процессе обучения должна производиться с учетом 

выбранной студентом специальности, что в свою очередь также послужит 

стимулированию и повышению его мотивационной активности.  

Подготовка высококвалифицированных специалистов в любой области в 

наше время – время интенсивной межкультурной коммуникации, время 

беспрецедентного развития информационных технологий –/Эпштейн, 2005/. 

предполагает знание нескольких иностранных языков. Знание иностранных 

языков, в особенности английского и русского, рассматривается как 

необходимый фактор становления и развития личности как специалиста.  

В связи с этим приоритетными становятся разработки по теории и 

практике преподавания английского и русского языков как языка 

специальности, или, как принято называть это явление в англоязычном 

академическом дискурсе, иностранных языков для специальных целей 

(Foreign Language for Special Purposes /FLSP/). Этим обусловлена интенсивная 
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работа по созданию как методических, так и практических специальных 

разработок на соответствующих кафедрах факультета романо-германской 

филологии и факультета русской филологии ЕГУ. Следует отметить, что в 

связи с введением в программу обучения в сфере высшего образования ряда 

необходимых общественных, гуманитарных и узкоспециальных дисциплин, 

возникает дефицит времени, отводимого на обучение иностранным языкам. В 

условиях сокращающегося количества часов появляется потребность 

применения более эффективных методов преподавания в аудитории, а также 

активизации и интенсификации процесса обучения. Для достижения 

поставленных целей наиболее эффективным является коммуникативное 

обучение языку (Communicative Language Teaching /CLT/), которое включает 

в себя и цели, и процесс /Savignon, 1991/. 

В высшей образовательной системе на первый план выдвигаются 

коммуникативные формы обучения иностранным языкам. Практическая 

направленность, функциональный подход, прагматизм – вот основные 

требования, предъявляемые в вузах в настоящее время к преподаванию 

иностранных языков в качестве языка специальности.  

«Коммуникативность обучения в том, прежде всего, и состоит, что 

учащемуся интересна работа на уроке, ибо она согласована с целью, ради 

которой он сел за парту, что он чувствует пользу от любого изученного 

предложения, слова, падежа и т.д. Он их изучает не потому, что «так надо» 

для овладения языком, а потому, что может (и хочет!) немедленно 

использовать их в своих целях, для осуществления своих помыслов, желаний, 

стремлений» /Костомаров,  Митрофанова, 1978: 11/. На первый план выходит 

функция, а не теория, и изучение структуры мотивировано именно функцией. 

Все те явления, факты языка, которые при линейном изучении 

преподносятся в определенной последовательности как часть формализо-

ванной, логико-грамматической системы, при коммуникативном обучении 

приобретают иную значимость. Они оцениваются по-новому – в зависимости 

от того места, которое занимают в речи, в дискурсе, в ситуации, в 

зависимости от того, насколько они важны в конструировании сообщения и 

его осмыслении. Заметим, что принципы методики коммуникативного 

обучения иностранным языкам практически применимы ко всем языкам, в 

том числе английскому и русскому. Однако при обучении иностранному 

языку по указанному методу необходимо учитывать специфику того или 

иного языка. Так, например, известные российские методисты в области пре-

подавания русского языка как иностранного В. Г. Костомаров и О. Д. Митро-

фанова считают, что гораздо проще осуществить обучение иностранным 

языкам по коммуникативному методу при изучении языка с аналитическим 

строем, например, английского. Считается, что при изучении синтетических, 

или флективных, языков, например, такого, как русский, есть опасность со 

стороны преподавателей увлечься грамматическими формами, в частности 
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множеством падежных окончаний /Костомаров, Митрофанова, 1978/. 

Необходимо помнить, что изучение языковых явлений и усвоение 

грамматики не должно стать самоцелью, а должно осуществляться естест-

венным образом, в конкретной ситуации, на материале по специальности.  

При овладении иностранными языками на первый план выдвигается 

практическая речевая деятельность, а не теория. В этом контексте может 

возникнуть другая крайность – недостаточное внимание к лингвистическим 

явлениям при преподавании иностранных языков. Поэтому преподаватель 

должен помнить, что «знания, теоретические сведения составляют 

определенную базу практической деятельности, а установление обоснованной 

пропорции теории и практики в обучении (1:3) является одним из условий 

эффективной системы преподавания» /Рожкова, 1983: 14/. 

Кроме того, в теории коммуникативной методики преподавания 

иностранных языков различают слабый и сильный подходы. В зависимости 

от преследуемой цели в каждом из подходов меняется соотношение теории и 

практики, иначе говоря, цель определяет пропорции. «Слабый коммуника-

тивный подход включает в себя непосредственное обучение языковым 

формам и функциям, чтобы помочь обучающемуся развить способность 

применить их для коммуникации. Сильный коммуникативный подход 

опирается на предоставление обучающимся опыта использования языка как 

основного средства научиться применять язык. При этом подходе 

обучающиеся, например, скорей всего говорят, чтобы научиться, нежели 

учатся, чтобы говорить» /Tomlinson, 2011: viii/. 

 Для овладения иностранным языком необходим тщательно 

продуманный подбор изучаемого материала, в первую очередь научных 

текстов по специальности, как учебных, то есть специально подготовленных 

(сокращенных, адаптированных, упрощенных и т. д.), так и аутентичных.  

В процессе обучения языку специальности необходимо использовать 

также научно-публицистические и публицистические материалы. Тексты 

такого рода усваиваются легче, в отличие от строго научных текстов, которые 

являются непривычными для студентов первого курса и в результате 

воспринимаются, следовательно, и усваиваются ими с трудом. Эти 

материалы, как правило, отличаются занимательностью и познавательностью. 

Заметим, что познавательный интерес, который лежит в основе 

интеллектуализации процесса обучения, является стимулятором внутреннего 

побуждения при изучении иностранных языков. Занимательность 

предлагаемого материала способствуют повышению заинтересованности 

студента и активизирует его деятельность, что также является немаловажной 

мотивационной основой при обучении иностранным языкам вообще и 

английскому и русскому языку в частности. Чтобы активизировать 

познавательный интерес студентов необходимо создать условия, 

максимально близкие к реальности. В связи с этим неоценима роль 
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аутенчичного материала, особенность которого заключается в том, что он не 

написан, не создан специально в целях обучения иностранному языку. 

Материалы такого рода являются выражением реальной действительности. 

Аутентичным может считаться практически любой необработанный 

специалистом – лингвистом, методистом – языковой материал, взятый из 

жизни. Это может быть научный, научно-публицистический или 

публицистический текст по специальности, газетный материал, выступление 

какого-либо деятеля в данной области, радиопередача, интервью, 

информационный блок новостей, открытое письмо в прессе, документы, 

фильмы, словом, все то, что взято из реальной жизни. К разряду аутентичных 

материалов можно отнести также пословицы и поговорки, крылатые 

выражения, изречения, интересные высказывания известных людей разных 

исторических эпох, цитаты из художественных произведений, тематически 

связанные со специальностью. Подобный материал дает возможность 

обучения иностранным языкам посредством опыта применения языка, 

специально не фокусируясь на грамматических явлениях. Вовлечение 

студентов в деятельность, связанную с реальной действительностью, 

происходит благодаря аутентичным заданиям, или «заданиям реального 

мира» (real world tasks) (Tomlinson). В результате студент учится 

развертывать обсуждение, участвовать в дискуссии, готовить презентацию, 

выражать собственное мнение, сравнивать и противопоставлять разные точки 

зрения, составлять документацию, писать письма, проводить интервью, 

словом, применять знания по языку специальности в конкретной жизненной 

ситуации в конкретных коммуникативных целях. Подобный тип заданий, 

направленный на развитие коммуникативно-языковых навыков студента, в то 

же время способствует интеллектуализации личности, приобретению 

реального жизненного опыта и повышению общей профессиональной 

коммуникативной компетенции. 

Коммуникативная компетенция наряду с морфолого-синтаксической 

включает в себя и прагматическую, с учетом культурных, гендерных, 

социальных и других контекстуальных явлений /Savignon, 1991/. 

Посредством прагматической составляющей коммуникативной компетенции 

при обучении иностранному языку как языку специальности происходит 

вовлечение обучающегося в общий профессиональный дискурс.  

Как видим, при обучении иностранному языку как языку специальности 

по коммуникативному методу ставится задача не только овладения 

профессиональной лексикой, выработки и автоматизации лексико-грамма-

тических и словообразовательных навыков, понимания и воспроизведения 

научных текстов по специальности, конструирования собственного сво-

бодного речевого поведения на специальные темы, но и формирования 

творческого подхода к обсуждаемой проблеме, умения самостоятельно 

мыслить и отстаивать свою точку зрения.  
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На эффективное решение задач по обучению иностранному языку как 

языку специальности должны быть направлены как особенности материала, 

так и структура курса в целом. Тематический охват текстов по специальности 

должен быть достаточно широким, чтобы обеспечить наличие значительного 

лексико-терминологического пласта. Немаловажное значение при обучении 

имеет правильная последовательность текстов: она должна быть основана на 

соблюдении принципа возрастающей сложности.  

Начальный этап обучения в основном должен быть нацелен на 

ознакомление обучающихся со специальной лексикой. На этой стадии 

желательно, чтобы основному аутентичному тексту предшествовали 

специально подготовленный учебный текст и задания. Промежуточный этап 

обучения предполагает как закрепление пройденного материала, так и более 

глубокое введение обучающегося в специальную терминосистему. На данном 

этапе также необходимо усложнение текстов по специальности и типов 

лексико-грамматических заданий на их основе. Заключительный этап 

обучения в частности ориентирован на развитие свободной диалогической и 

монологической профессиональной речи, следовательно, акцент необходимо 

ставить на речевые задания. На этой стадии неоценима также роль творческих 

заданий, способствующих развитию студента как личности в избранной 

специальности. И если вначале говорилось о формировании личности как 

специалиста, то теперь, как видим, уже ставится вопрос о формировании 

специалиста как личности. Это тоже одна из задач преподавательской 

деятельности. В системе высшего образования в процессе коммуникативного 

обучения важно помнить, что преподаватель должен осуществлять 

направляющую функцию, а студент должен занимать центральную активную 

позицию. Что касается отношений между обучающим и обучающимся на 

этом уровне обучения, то они должны носить характер сотрудничества. 

Коммуникативное обучение языку рассматривается с точки зрения 

социальной интеракции, и студент в ней выступает в качестве партнера.  
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Ø. ´²Ô¸²ê²ðÚ²Ü, ê. øàâ²ðÚ²Ü – Ð³Û³ëï³ÝÇ µáõÑ³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ûï³ñ É»½áõÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ñ³ñóÇ ßáõñç. – Ð³Û³ëï³ÝáõÙ 

Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý ³é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¿ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ éáõë»-

ñ»ÝÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ: úï³ñ É»½áõÝ»ñÇ` áñå»ë Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý É»½íÇ ¹³ë³-

í³Ý¹Ù³Ý Ù»ç ³é³í»É ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹Á, áñÇ ÑÇÙùáõÙ 

ÁÝÏ³Í ¿ ·áñÍ³é³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÁ: È»½íÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ë³í³Ý¹áõÙÁ, áñÝ 

áõÕÕí³Í ¿ áõë³ÝáÕÇ É»½í³Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó»éùµ»ñÙ³ÝÁ, 

ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ËÃ³ÝáõÙ ¿ Ýñ³ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ: Üßí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÉáõÍÙ³ÝÝ »Ý áõÕÕí³Í ÇÝãå»ë 

áõëáõÙÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝå»ë ¿É ¹³ëÁÝÃ³óÇ Ï³éáõóí³ÍùÝ 

ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ûï³ñ É»½áõ, ³Ý·É»ñ»Ý, éáõë»ñ»Ý, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý É»½áõ, 

É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù»Ãá¹, ÃáõÛÉ ¨ áõÅ»Õ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Ùáï»óáõÙÝ»ñ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ, áõëáõóáÕ³Ï³Ý ¨ ³áõï»ÝïÇÏ 

ÝÛáõÃ»ñ áõ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ 

 

M. BAGHDASARYAN, S. KOCHARYAN – On the Issue of Teaching 

Foreign Languages in Higher Education Establishments of Armenia. – One of the 

priorities of professional education in Armenia is the knowledge of English and 

Russian. The method of communicative language teaching is considered most effective 

in teaching foreign languages for special purposes as it is based on the functional 

approach. This method is aimed at the acquisition of communicative language skills by 

the student and at the same time promotes his general professional communicative 

competence. Both the teaching material and the structure of the course as a whole are 

intended at the effective fulfillment of the mentioned tasks. 

Key words: foreign language, English, Russian, foreign language for special 

purposes /FLSP/, communicative language teaching /CLT/, weak and strong 

communicative approaches, communicative competence, teaching and authentic 

materials and tasks  
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¶ð²Î²Ü²¶ÆîàôÂÚàôÜ 

²ñ³ ²è²øºÈÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

üð²Üò Î²üÎ²ÚÆ §úð²¶ðºðÆ¦ Î²èàÆòì²ÌøÀ 
 

Ð³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³Ù»Ý³Ñ³ÛïÝÇ ¹»Ùù»ñÇó Ù»ÏÇ՝ üñ³Ýó 

Î³ýÏ³ÛÇ ·ñ³Ï³Ý Å³é³Ý·áõÃÛ³Ý Ù»ç µ³ó³éÇÏ ï»Õ »Ý ·ñ³íáõÙ §úñ³·ñ»ñÁ¦: 
êï»ÕÍí»Éáí 1910-1924ÃÃ. ÁÝÃ³óùáõÙ, ³Û¹ ûñ³·ñ»ñÁ, ÷³ëïáñ»Ý, ·ñáÕÇ ÏÛ³ÝùÇ 
¨ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý ³ßË³ñÑÇ Ù³ëÇÝ å³ïÙáÕ Ã»ñ¨ë ÙÇ³Ï ÷³ëï³ÃáõÕÃÝ »Ý: 

Ðá¹í³ÍáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ¹Çï³ñÏáõÙ ¿ üñ³Ýó Î³ýÏ³ÛÇ §úñ³·ñ»ñÇ¦ Ï³éáõó-
í³ÍùÁ ¨ ·ïÝáõÙ, áñ ³ÛÝ áõÝÇ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù ¨ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ 
÷³ëï³·ñ³Ï³Ý ¨ Ùï³ÑÕ³óí³Í ï»ùëï»ñÇ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÇó: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù, ÷³ëï³Ï³Ý ï»ùëï»ñ, 
Ùï³ÑÕ³óí³Í ï»ùëï»ñ, å³ïÏ»ñ³íáñ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝ, ÇÝùÝ³ùÝÝ³¹³ïáõÃÛáõÝ, 
³ñï³ùÇÝ Ï»Ýë³·ñáõÃÛáõÝ, Ý»ñùÇÝ Ï»Ýë³·ñáõÃÛáõÝ 

 

Î³ýÏ³ÛÇ §úñ³·ñ»ñÁ¦ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù áõÝÇ: ¸³ 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³Ûë »ñÏÇ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ »ñÏ³ÏÇáõÃÛ³Ùµ, 

áñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ëï»ÕÍí»É ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ÇÝùÝ³Ï»Ýë³·ñ³Ï³Ý, ³ÛÉ¨ ·»Õ³ñ-

í»ëï³Ï³Ý ³ñÅ»ù: Â»¨ ³Ûë Ýå³ï³ÏÝ»ñÇó ³é³çÝ³ÛÇÝÁ, ÇÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ 

Kindler-Ç Ù»ÏÝ³µ³ÝÁ, »Õ»É ¿ §Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßï»Ù³ñ³Ý ÉÇÝ»ÉÁ¦ 

/Kindlers, 1988: 51/, ë³Ï³ÛÝ ·ñ³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñÇ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï Ý»ñÙáõÍáõÙÁ ÝÏ³-

ï»ÉÇáñ»Ý ÷áËáõÙ ¿ ¹ñ³Ýó å³ïÏ»ñÁ: ¸³ë³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇÝ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, ³ÛëÇÝùÝ ÙÇ³ï³ññ ûñ³·Çñ áõÝ»Ý³Éáõ ·ñáÕÇ 

Ùï³ÑÕ³óáõÙÁ, áñ ÇÝã-áñ ã³÷áí ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ ëÏ½µÝ³Ï³Ý ·ñ³éáõÙ»ñáõÙ, 

³ëïÇ×³Ý³µ³ñ ï»ÕÇ ¿ ï³ÉÇë Ë³éÁ ·ñ»É³á×ÇÝ, ³ÛÝ ¿ª ÇÝùÝ³Ï»ë³·ñ³Ï³Ý 

¨ ·ñ³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³Ù³ï»ÕÙ³ÝÁ: 

²Ûë Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ §úñ³·ñ»ñÇÝ¦ Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ µÝáõÛÃ ¨ 

Ã»É³¹ñáõÙ Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ: ºÃ» µáõÝ ûñ³·ñ»ñÇ Ù³ëáí ¹ñ³Ýù 

Ï³åíáõÙ »Ý ³í³Ý¹áõÛÃÇ Ñ»ï, å³Ñå³Ýí³Í »Ý ¹³ë³Ï³Ý ÙÇ ß³ñù 

ëÏ½µáõÝùÝ»ñª Å³Ù³Ý³Ï³·ñ³Ï³Ý Ñ³çáñ¹³ÛÝáõÃÛáõÝ, ·ñ³éÙ³Ý ¨ ·ñ³éíáÕ 

ÝÛáõÃÇ Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Å³ÝñÇ ·áÛ³µ³Ý³Ï³Ý-

³ÝÓÝ³Ï³Ý »ÝÃ³ï»ùëïÁ (²ÙÇ»É, ÎÛ»ñÏ»·áñ), ³å³ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý 

ÝÛáõÃ»ñÇ ÁÝ¹·ñÏÙ³Ý ³éáõÙáí ·ñ»Ã» ÝáñáõÃÛáõÝ »Ý: 

§úñ³·ñ»ñáõÙ¦ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï³ññ, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 

ÙÇ³íáñ Í³é³ÛáõÙ ¿ »ñÏÇ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ, Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ 

ÇÝùÝ³×³Ý³ãÙ³Ý ¨ ÇÝùÝ³ñ³³Ñ³ÛïÙ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³ÝÁ: ¸³ í»ñ³µ»ñáõÙ 

¿ Ýßí³Í Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï³ññ»ñÇÝ: 
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Ðá·»µ³Ý³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ, ûñÇÝ³Ï, ¹ñ³Ýù ·ÉË³íáñ³å»ë Ï³åíáõÙ »Ý 

·ñáÕÇ áã Ã» ·áñÍÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý (Î³ýÏ³Ý 

·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ù³ñ¹ ã¿ñ), ³ÛÉ Ñá·»Ùï³íáñ ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÇ ¨ ³åñáõÙÝ»ñÇ 

Ñ»ï (ÑÇßáÕáõÃÛáõÝ, ËáñÑñ¹³ÍáõÃÛáõÝ, ï³é³å³Ýù, í³Ë, »ñÏ³ïí³ÍáõÃÛáõÝ, 

Ñáõë³Ñ³ïáõÃÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ): ²ëí³ÍÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ý³¨ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý ¨ 

Ñ³ïÏ³å»ë Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ¹ñë¨áñÙ³Ý Ó¨»ñÇÝ, áñáÝóáí Ñ³ñáõëï »Ý 

§úñ³·ñ»ñÁ¦: Å³Ù³Ý³ÏÇ ¨ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ó¨»ñÁ ³Ûëï»Õ ÷³ëïáñ»Ý 

ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³ïíáÕ ³ÛÝ ³é³Ýóù³ÛÇÝ ·Í»ñÝ »Ý, áñáÝó Ñ³ïÙ³Ý Ï»ïáõÙ 

Ùßï³å»ë ·ïÝí»Éáí, Î³ýÏ³Ý ëï»ÕÍáõÙ ¿ ûñ³·ñ³ÛÇÝ Çñ ÑÛáõëí³ÍùÁ: 

¶ïÝáõÙ »Ýù, áñ §úñ³·ñ»ñáõÙ¦ ³éÏ³ »Ý ëÏ½µáõÝùáñ»Ý ÙÇÙÛ³ÝóÇó 

ï³ñµ»ñ »ñÏáõ ïÇåÇ՝ ÷³ëï³·ñ³Ï³Ý ¨ Ùï³ÑÕ³óí³Í ï»ùëï»ñ: 

ö³ëï³·ñ³Ï³Ý ï»ùëï»ñÁ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ »Ý »ñ»ù ï³ñ³ï»ë³ÏÝ»ñáí՝ 
1. ÜÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý ï»ùëï»ñ. ëñ³Ýù ³ÛÝ ï»ùëï»ñÝ »Ý, áñáÝóáõÙ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ, ûñ³·ñ³ÛÇÝ »ë-Ç ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, ¹ÇïáõÙ, ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ 

»ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ, Ù³ñ¹Ï³Ýó: 

2. ä³ïÙáÕ³Ï³Ý ï»ùëï»ñ. ëñ³Ýù Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ»ï Ï³ï³ñí³Í 

Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ¹»åù»ñÇ Ù³ëÇÝ ·ñ³éáõÙÝ»ñÝ »Ý: 

î»ùëï³ÛÇÝ ³Ûë ËÙµÇ Ù»ç å»ïù ¿ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É Ý³Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ 

·ñ³éáõÙÝ»ñÁ ë»÷³Ï³Ý »ñ³½Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ: ¸ñ³Ýó ÃÇíÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿ 23-Ç: 

3. ÆÝùÝ³ùÝÝ³Ï³Ý-µ³ó³ïñ³Ï³Ý ï»ùëï»ñ. ëñ³Ýù ³ÛÝ ·ñ³éáõÙÝ»ñÝ 

»Ý, áñáÝóáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ »Ý ·ïÝáõÙ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ »ë-Ç ÇÝùÝ³-

³Ý¹ñ³¹³ñÓáõÙÝ»ñÁ: ÜÙ³Ý ·ñ³éáõÙÝ»ñÇ Í³í³Éñ §úñ³·ñ»ñáõÙ¦ ã³÷³-

½³Ýó Ù»Í ¿: ¸³ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ³Ûë ËÙµÇ ·ñ³éáõÙÝ»ññ µ³Å³Ý»É 

ÙÇ ù³ÝÇ »ÝÃ³ËÙµÇ: ²Ù»ÝÇó ³í»ÉÇ ³ãùÇ »Ý ÁÝÏÝáõÙ ³ÛÝ ·ñ³éáõÙÝ»ñÁ, 

áñáÝóáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý ËáëáõÙ ¿ Çñ íÇ×³ÏÇ Ù³ëÇÝ: Î³ýÏ³Ý 

Ñ³×³Ë ¿ í»ñÉáõÍáõÙ Çñ Ý»ñ³ßË³ñÑÁ, ó³ÝÏ³ÝáõÙ Ñ³ëÏ³Ý³É á·¨áñáõÃÛ³Ý, 

ï³·Ý³åÇ, í³ËÇ ¨ ÑáõÛëÇ Çñ ³åñáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù Ù»Í Ù³ë³Ùµ Ï³åí³Í »Ý 

·ñ»Éáõ ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³ÝÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý íñ³: Î³ýÏ³ÛÇ ß³ï 

ï»ùëï»ñ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ »Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ·ñ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÁ: 

ÆÝùÝ³ùÝÝ³Ï³Ý-µ³ó³ïñ³Ï³Ý ³é³ÝÓÇÝ ï»ùëï»ñáõÙ Î³ýÏ³Ý 

ËáëáõÙ ¿ Çñ Ý»ñ³ßË³ñÑ³ÛÇÝ Ï³óáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝª ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ýª §man¦ 

³Ýáñáß Ù³ëÝÇÏÇ ÙÇçáóáí ëï»ÕÍ»Éáí ÙÇ³Ï³½Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ. 

§úñ³·ñ»ñáõÙ¦ ï»ùëï»ñÇ ÙÛáõë ïÇåÁ Ùï³ÑÕ³óí³Í ·ñ³éáõÙÝ»ñÝ »Ý: 

¸³ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëï»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÝ ¿, áñÁ ÝáõÛÝå»ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

µ³Å³Ý»É »ñ»ù ËÙµÇ: 

1. ²½³ï ï»ùëï»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý ûñ³·ñ³ÛÇÝ ·ñ³ÝóáõÙ, µ³Ûó 

å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ Î³ýÏ³ÛÇ áñ¨¿ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³ÝÁ ¹»é¨ë ×ßïí³Í ã¿: 

ö³ëïáñ»Ý ¹³ ·ñ³éáõÙÝ»ñÇ ³ÛÝ ³ÙµáÕç ½³Ý·í³ÍÝ ¿, áñÇÝ ³Ù»ÝÇó ³í»ÉÇ ¿ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ Ø. ´ñá¹Ç §³ÝÙß³Ï Ù³ñÙ³ñ¦ µÝáñáßáõÙÁ: ÎÇë³í³ñï 

³Ûë ·áñÍ»ñÁ, áñáÝó ³ñÅ»ùÁ Ñ»Ýó ÏÇë³í³ñïáõÃÛáõÝÁ áõ Ñ³ïí³-

Í³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ¿, §úñ³·ñ»ñÇÝ¦ Ñ³Õáñ¹áõÙ »Ý Ù³Ýñ³ÝÏ³ñãáõÃÛ³ÝÁ Ûáõñ³-

Ñ³ïáõÏ ·»Õ»óÏáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
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2. Øß³ÏÙ³Ý ÷áõÉáõÙ ·ïÝíáÕ ï»ùëï»ñ, áñáÝù Ñ³ÛïÝÇ 

å³ïÙí³ÍùÝ»ñÇ, Ù³Ýñ³å³ïáõÙÝ»ñÇ ¨ í»å»ñÇ Ñ³ïí³ÍÝ»ñ Ï³Ù 

Ý³ËÝ³Ï³Ý áõñí³·Í»ñ »Ý: 

3. ²í³ñïí³Í ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëï»ñ, áñáÝù Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ ùÇã 

ÃÇí »Ý Ï³½ÙáõÙ: 

î»ùëï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÇÝ ½áõ·³Ñ»é §úñ³·ñ»ñÁ¦ Ï³ñáÕ »Ýù ¹Çï³ñ-

Ï»É Ý³¨ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: ²Ûë Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ, 

µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, ÑÇÙÝ³Ï³ÝÁ Î³ýÏ³ÛÇ Ï»Ýë³·ñáõÃÛ³Ý ¨ Ùïù»ñÇ ÁÝÃ³óùÝ ¿, 

Ýñ³ ¿áõÃÛ³Ý ¹ñë¨áñÙ³Ý ï³ñ³Í³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñÁ: 

î»ë³Ý»ÉÇ ¿ Î³ýÏ³ÛÇ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý (Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ »ë-Ç) ¹ñë¨áñÙ³Ý »ñÏáõ 

³ñï³ùÇÝ ¨ Ý»ñùÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ: ²Ûë ³éáõÙáí §úñ³·ñ»ñÇ¦ Ï³éáõóí³ÍùÇ 

³ÛÝ å³ïÏ»ñÁ, áñÁ Ý»ñÏ³Û³ó»áõÙ ¿ Ð. ÎáñïÁª §...ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý 

áõñí³·Í»ñ, ¿ëùÇ½Ý»ñ, Ñ³ïí³ÍÝ»ñ, ï»ùëï»ñÇ ëÏ½µÝ³Ù³ë»ñ, Ý³Ù³ÏÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Çñ³¹³ñÓ³ÛÇÝ ÷³ëï»ñ, ¹Ç»ïÇÏ Íñ³·ñ»ñ ¨ ³Ù»Ý 

Ï³ñ·Ç ·ñ³éáõÙÝ»ñ...¦ /Kafka, 1994: 256/, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ïñáÑ»É ·ñ³éáõÙÝ»ñÇ, 

áñáÝù Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ñï³ùÇÝ Ï»Ýë³·ñáõÃÛáõÝÁ, ¨ 

·ñ³éáõÙÝ»ñÇ, áñáÝù Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ý»ñùÇÝ Ï»Ýë³·ñáõÃÛáõÝÁ: 

ø³ÝÇ áñ ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑÇ Ñ»ï ·ñáÕÇ ³éÝãáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ãùÇ ã»Ý ÁÝÏÝáõÙ 

Ñ³ñáõëï Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áõëïÇ Ýñ³ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý Í³ÝñáõÃÛáõÝÁ ÁÝÏÝáõÙ ¿ Ý»ñùÇÝ Ï»Ýë³·ñáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ 

·ñ³éáõÙÝ»ñÇ íñ³: ¸³ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ÷³ëï»ñáí: 

§úñ³·ñ»ñáõÙ¦ ·ñ³éáõÙÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÃÇíÁ ßáõñç 1150 ¿: ºÃ» ³Û¹ 

³ÙµáÕçáõÃÛáõÝñ ¹Çï³ñÏáõÙ »Ýù Ýßí³Í ½áõÛ· ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, 

³å³ å³ñ½íáõÙ ¿, áñ Î³ýÏ³ÛÇ Ù³ëÇÝ ÷³ëï³Ï³Ý ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ å³-

ñáõÝ³ÏáÕ ³Ûë ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³åí³Í 

¿ ·ñáÕÇ ÏÛ³ÝùÇ ÁÝÃ³óùÇ Ñ»ï: ºÃ» ëÏ½µÝ³Ï³Ý ßñç³ÝáõÙ ·»ñ³ÏßéáõÃÛáõÝÁ 

³ñï³ùÇÝ Ï»Ýë³·ñáõÃÛ³ÝÁ ³éÝãíáÕ ·ñ³éáõÙÝ»ñÇ ÏáÕÙÝ ¿, ³å³ í»ñçÇÝ 

ï³ñÇÝ»ñÇÝ ³Û¹ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ëï³ÝáõÙ ¿ ×Çßï Ñ³Ï³é³Ï å³ï-

Ï»ñÁ: 1921 Ã. Ñ»ïá Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñ»ù ·ñ³éáõÙÝ»ñÇó »ñÏáõëÁ ËáëáõÙ »Ý 

·ñáÕÇ ³åñ³Í Ñá·»Ï³Ý ¹ñ³Ù³ÛÇ Ù³ëÇÝ, ÙÇÝã¹»é 1911-13ÃÃ. ·ñ³éáõÙÝ»ñáõÙ 

¹ñ³Ýù Ï³½ÙáõÙ »Ý 15-20 ïáÏáë: 

²ñï³ùÇÝ Ï»Ýë³·ñ³Ï³Ý ·ñ³éáõÙÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ÁÝÓ»éÝáõÙ 

Ñ»ï¨»Éáõ Î³ýÏ³ÛÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ »ë-Ç` ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑÇ Ñ»ï áõÝ»ó³Í 

÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: ²Û¹ ³ßË³ñÑÁ, Çµñ¨ Ù»ñÅ»ÉÇ Ï³Ù ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ 

ã³÷³ÝÇß (Dominante), ³éÏ³ ¿ ·ñ³éáõÙÝ»ñáõÙ ÝáõÛÝÇëÏ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ 

·ñáÕÁ Ý»ñ³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ËÝ¹ÇñÝ»ñ ¿ ùÝÝáõÙ (Î³ýÏ³ÛÇ ÇÝùÝáõÃÛáõÝÁ å³ñ½-

íáõÙ ¿ ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑÇ Ñ»ï áõÝ»ó³Í Ñ³Ï³ëáõÃÛ³Ùµ ÙÇ³ÛÝ): ¸³ ·ñáÕÇ 

ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ áÕç ³áõñ³Ý ¿ª Ñ³Ý¹ÇåáõÙÝ»ñ, 

·ñ³Ï³Ý ÁÝÃ»ñóáõÙÝ»ñ, ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ³ñí»ëïÇ Ù»Í»ñÇ Ù³ëÇÝ 

ËáñÑñ¹³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ, ·ñù»ñÇó ëï³ó³Í ïå³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ý³Ù³ÏÝ»ñ, 

ñÝï³Ý»Ï³Ý, ³ÙáõëÝ³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñ (í»×»ñ), Íñ³·ñ»ñ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝ, 

÷áÕáó, Ï³Ý³Ûù, ÁÝÏ»ñÝ»ñ: êÏ½µÝ³Ï³Ý ·ñ³éáõÙÝ»ñáõÙ Ýñ³ Ñ»ï³ùñùñáõ-
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ÃÛáõÝÝ»ñÁ ß³ï »Ý. Ññ»³Ï³ÝáõÃÛáõÝ (å³ïÙáõÃÛáõÝ, Ã³ïñáÝ), ÏñáÝ, 

Ùß³ÏáõÛÃ, ü. ´³áõ»ñ (Î³ýÏ³ÛÇ Ýß³Ý³ÍÝ ¿), ì ¶ÛáÃ», ë³Ï³ÛÝ ï³ñÇÝ»ñÇ 

Ñ»ï Ý³ ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ Ù»ñÅáõÙ ¨ ·ñ»Ã» Ýí³½³·áõÛÝÇ ¾ Ñ³ëóÝáõÙ ¹ñ³Ýù: 

§úñ³·ñ»ñÇó¦, ûñÇÝ³Ï, áã ÙÇ Ï»Ý¹³ÝÇ ïå³íáñáõÃÛáõÝ ãÇ ëï³óíáõÙ 

Å³Ù³Ý³ÏÇ ù³Õ³ù³Ï³Ý – Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, 

¹ñ³ ÷áË³ñ»Ý Ñëï³Ïáñ»Ý ·Í³·ñíáõÙ ¾ ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑÇ ÙÇý³Ï³Ý 

ã³÷»ñÇ Ñ³ëÝáÕ ÃßÝ³Ù³Ï³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ: ²Ñ³ Ã» ÇÝãáõ ëÏ½µÝ³Ï³Ý 

ßñç³ÝÇ ·ñ³éáõÙÝ»ñáõÙ ³ñï³ùÇÝ Ï»Ýë³·ñáõÃÛ³Ý ÷³ëï»ñÇ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ 

³éÏ³ ¿ Ý³¨ §ëáóÇ³É³Ï³Ý ³½³ïáõÃÛ³Ý ÙÇïáõÙÁ¦ /Kindlers, 1988: 52/: 

Î³ýÏ³ÛÇ ·áÛ³µ³Ý³Ï³Ý ï³é³å³ÝùÇ ÑáëùÁ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¿ ¹³éÝáõÙ áÕç 

§úñ³·ñ»ñÇ¦ Ñ³Ù³ñ: ²ÛÝ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ ¿ ·ñáÕÇ Ñá·»Ï³Ý ³åñáõÙÝ»ñÇ, 

ÇÝùÝ³½ÝÝáõÃÛ³Ý ¨ ÇÝùÝ³×³Ý³ãÙ³Ý, ·áÛ³µ³Ý³Ï³Ý ËáñÑñ¹³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 

»ñ³½Ý»ñÇ, ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ»ñÁ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ 

Ù³ëÇÝ å³ïÙáÕ ·ñ³éáõÙÝ»ñÇ ï»ëùáí: ÜÏ³ïíáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ »ë-Ç 

»ñÏ³ïáõÙ Çñ³Ï³Ý »ë-Ç ¨ Ùï³ÑÕ³óí³Í »ë-Ç: Æñ³Ï³Ý Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ »ë-Ç 

¹ñë¨áñÙ³Ý Ó¨»ñáí (¹³ Ñ³ñáõëï ·³ÙÙ³ ¿ ûï³ñ³óáõÙÇó ÙÇÝã¨ Ù»Ý³-

ÏáõÃÛáõÝ, í³ËÇó ÙÇÝã¨ ë³ñë³÷, ³Ý»É³Ý»ÉÇáõÃÛáõÝÇó ÙÇÝã¨ Ñ³ßï»óáõÙ) 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ §úñ³·ñ»ñÇ¦ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ¹»ÙùÁ: 1911Ã. Ù³ñïÇÝ, 

³Ûó»É»Éáí è. ÞÃ³ÛÝ»ñÇÝ, Î³ýÏ³Ý Ëáëïáí³ÝáõÙ ¿, áñ Çñ ¹Åµ³ËïáõÃÛ³Ý 

ÙÇ³Ï å³ï×³éÁ Ë³éÝ³ß÷áÃÝ ¿, áñÁ ÍÝíáõÙ ¿ ³ñï³ùÇÝ ¨ Ý»ñùÇÝ å³ñï³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ¨ ¹ñ³Ýó Ñ³ßï»óÙ³Ý ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛáõÝÇó: 

§âÏ³ï³ñí³Í Ý»ñùÇÝ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝ,- ·ñáõÙ ¿ Î³ýÏ³Ý, 

– í»ñ³ÍíáõÙ ¿ ¹Åµ³ËïáõÃÛ³Ý ½·³óÙ³Ý¦ /Kafka, 1951: 39/: ¸ñëÇ ¨ Ý»ñëÇ 

Ë½Ù³Ý ÑÇÙùÇ íñ³ ·áÛ³ó³Í ³Ûë ï³é³å³ÝùÁ Î³ýÏ³Ý ãÏ³ñáÕ³ó³í (ã¿ñ 

áõ½áõÙ) Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»É ³ÙµáÕç ÏÛ³ÝùÇ ÁÝÃ³óùáõÙ: ²ñï³ùÇÝ, Çñ³¹³ñÓ³ÛÇÝ 

÷³ëï»ñÁ §úñ³·ñ»ñáõÙ¦ Çñ»Ýó ï»ÕÁ ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ ½ÇçáõÙ »Ý ÇÝù-

Ý³½ÝÝáõÃÛ³Ý ¨ ï³é³å³ÝùÇ å³ïÏ»ñÝ»ñÇÝ, áñáÝù í»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇ 

·ñ³éáõÙÝ»ñáõÙ ¹³éÝáõÙ »Ý ·ñ»Ã» ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¨ §úñ³·ñ»ñÇÝ¦ Ñ³Õáñ¹áõÙ 

Ëáëïáí³Ý³Ýù³ÛÇÝ ³ñÓ³ÏÇ ·Í»ñ: ²Ñ³ Î³ýÏ³ÛÇ Ù»Ý³ÏáõÃÛ³Ý å³ïÏ»ñ-

Ý»ñÇó Ù»ÏÁ. 

§Ø»Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ÙÇ ½áñáõÃÛáõÝ áõÝÇ ÇÝÓ íñ³, áñ µÝ³í ãÇ ³ÝóÝáõÙ։ ÆÙ 

Ý»ñ³ßË³ñÑÁ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ Ýñ³ÝÇó... å³ïñ³ëïíáõÙ µ³óí»É Ëáñ³·áõÛÝ 

Í³Éù»ñáí: ºí ÇÙ Ý»ñëáõÙ ÍÝíáõÙ ¿ ÙÇ Ýáñ, ÷áùñÇÏ Ï³ñ·áõÏ³ÝáÝ, áñÇó µ³óÇ 

»ë áõñÇß áã ÙÇ µ³ÝÇ Ï³ñÇù ãáõÝ»Ù¦ /Kafka, 1951: 24/: 

úï³ñ³óÙ³Ý՝ 
§ÆÝãÝ ¿ ù»½ Ï³åáõÙ ³Ûë Ýëï³Í, åÝ¹³ó³Í, ËáëáÕ, ëáõñ³ãù 

Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ Ñ»ï ³í»ÉÇ, ù³Ý áñ¨¿ ³é³ñÏ³ÛÇ, ³ë»Ýù, ·ñÇãÇ Ï³Ù Ó»éùÇ¹ 

Ý³Ù³ÏÇ Ñ»ï: ØÇÃ» ³ÛÝ, áñ ¹áõ Ýñ³Ýó ó»ÕÇó »ë: ´³Ûó ¹áõ Ýñ³Ýó ó»ÕÇó ã»ë, 

¨ ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É ³Û¹åÇëÇ Ñ³ñó ïí»óÇñ¦ /Kafka, 1951: 342/: 

ì³ËÇ՝ 
 §... ºë áõ½áõÙ ¿Ç Ùáï»Ý³É Éí³ó³ñ³ÝÇÝ, ¨ Éë»óÇ Ï³ñ×, ³ÝÍ³ÝáÃ 

ßÝã³éáõÃÛáõÝ: ´³ñÓñ³óñÇ ³ãù»ñë ¨ ë»ÝÛ³ÏÇ ËáõÉ ³ÝÏÛáõÝ ï³ñí³Í 
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í³é³ñ³ÝÇ íñ³, ÏÇë³ÙÃÇ Ù»ç ÝÏ³ï»óÇ ÇÝã-áñ Ï»Ý¹³ÝÇ µ³Ý: ¸»ÕÝ³íáõÝ 

÷³ÛÉáí ³ãù»ñÁ Ï³Ý· ³é³Ý ÇÝÓ íñ³...¦ /Kafka, 1951: 249-250/: 

 §úñ³·ñ»ñÇ¦ Ï³éáõóí³ÍùáõÙ, ÇÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýßí»ó, áñáß³ÏÇ ·áñÍ³é-

Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý »ñ³½Ý»ñÁ /ï³ñûñÇÝ³Ï »ñ³½Ý»ñ ¿ñ ï»ëÝáõÙ 

Î³ýÏ³Ý/, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ: Î³ýÏ³ÛÇÝ µÝáñáß ¿ å³ïÏ»ñ³íáñ 

(Eidetik) ÑÇßáÕáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ: Â»՛ ³ñï³ùÇÝ ¨ Ã»՛ Ý»ñùÇÝ 

ÇÝùÝ³Ï»Ýë³·ñáõÃÛ³ÝÝ ³éÝãíáÕ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Î³ýÏ³Ý ÑÇßáõÙ ¨ 

í»ñ³åñáõÙ ¿ Ù»Í Ù³ë³Ùµ Çµñ¨ å³ïÏ»ñ: 
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А. АРАКЕЛЯН – Структура «Дневников» Фр. Кафки. – В статье автор, 

рассматривая структуру «Дневников» Фр. Кафки, приходит к выводу о том, 

что произведение имеет синтетическую структуру и состоит из доку-

ментальных и вымышленных текстов. 

Ключевые слова: синтетическая структура, документальные тексты, 

вымышленные тексты, образная память, самокритика, внешняя биография, 

внутреняя биография 

 

A. ARAKELYAN – The Structure of Franz Kafka’s “Diaries”. – In the present 

paper the author analyzes the structure of Franz Kafka’s “Diaries” and comes to the 

conclusion that this structure is comparative, it combines the literary imagination with 

publicism. 

Key words: synthetic structure, documentary texts, made-up texts, memory of 

images, selfcriticism, outer biography, inner biography 
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ì»ñáÝÇÏ Ê²â²îàôðÚ²Ü 

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

²ØºðÆÎÚ²Ü §´ÆÂÜÆÎ²Î²Ü Þ²ðÄØ²Ü¦ 

²¼¸ºòàôÂÚàôÜÀ â. ´àôÎàìêÎàô 

¶ºÔ²ðìºêî²Î²Ü ²ðÒ²ÎÆ ìð² 

 
Ðá¹í³ÍáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ »Ý â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏáõ ¨ µÇÃÝÇÏÝ»ñÇ ëï»Õ-

Í³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ ï³ñµ»ñíáÕ ·Í»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë Ñ³Ù»Ù³-
ïáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ³ÝóÏ³óíáõÙ â. ´áõÏáíëÏáõ ¨ æ»ù ø»ñáõ³ÏÇ` §µÇÃÝÇÏ³Ï³Ý 
ß³ñÅÙ³Ý¦ ³é³çÝáñ¹Ç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý ·Í»ñÇ ÙÇç¨: 
²Ûë Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ¨áñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ â. ´áõÏáíëÏáõ 
·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ñ³Û³óùÝ»ñÇ ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³ 
µÇÃÝÇÏÝ»ñÇ ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛ³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ ï»ë³Ý-
ÏÛáõÝÇó:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ´áõÏáíëÏÇ, µÇÃÝÇÏ, ÑÇÙÝ³ËÝ¹Çñ, á×, ³ßË³ñÑ³Û³óù, 
Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Ñ³Ï³Ùß³ÏáõÛÃ, Ù³ñ·ÇÝ³É, ³ñÅ»ù, Ù»Ïáõë³óáõÙ: 

 

XX ¹³ñÇ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ùÇã ã»Ý ³ÛÝåÇëÇ ·ñáÕÝ»ñը, 

áíù»ñ ÷áË»É »Ý Çñ»Ýó Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÁ, ¹³ñÓñ»É ³ÛÝ 

³é³í»É ³é³ç³¹»Ù áõ ÑáõÙ³ÝÇëï³Ï³Ý: ê³Ï³ÛÝ Ýñ³Ýó ß³ñùáõÙ ³é³ÝÓÝ³ÏÇ 

ï»Õ áõÝÇ â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏÇÝ, áվ ³é³ÝÓÝ³ó³í Çñ Å³Ù³Ý³ÏÇ ·ñáÕÝ»ñÇó áã 

ÙÇ³ÛÝ Çñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ³ÛÉ¨` ëÏ³Ý¹³É³ÛÇÝ í³ñù áõ µ³ñùáí: 

´áõÏáíëÏáõ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÁ ÏÛ³ÝùÝ ¿, áñÇ ÙáõÃ ³ÝÏÛáõÝÝ»ñÁ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

Ýñ³ ·ñÇãÁ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ³Ù³ñ, áí Í³ÝáÃ³ÝáõÙ ¿ Ýñ³ 

µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, í»å»ñÇÝ áõ å³ïÙí³ÍùÝ»ñÇÝ:  

â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏáõ ³ÝÏ»ÕÍáõÃÛ³Ý ËÇ½³Ë åáéÃÏáõÙÝ»ñÝ ÇÝùÝ³Ï»Ý-

ë³·ñ³Ï³Ý µÝáõÛÃ áõÝ»Ý, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³ÝóáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Çñ 

³Ýí³Ùµ áõ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ å³ïÙáõÙ ¿ Çñ ³ÝÓÝ³Ï³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙ` ¨ ÇÝïÇÙ 

ÏÛ³ÝùÇ Ù³ëÇÝ: Æñ Ù³ëÇÝ å³ïÙ»ÉÇë ´áõÏáíëÏÇÝ ³é³í»É Ñ³×³Ë ÏÇñ³éáõÙ 

¿ §Éáõë³ÝÏ³ñã³Ï³Ý ×ßïáõÃÛáõÝÁ¦: 

Æñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ×ßïáñ»Ý í»ñ³ñï³¹ñ»Éáí Çñ»Ý áõ ßñç³-

å³ïáÕ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, áãÇÝã ã³í»É³óÝ»Éáí áõ ãÝí³½»óÝ»Éáí »Õ³ÍÇÝ` Ý³ 

Ñ³×³Ë µáÉáñ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñáí, »ñµ»ÙÝª ÝáõÛÝÇëÏ ÷áÕáó³ÛÇÝ Å³ñ·áÝáí áõ 

³Ù»ñÇÏÛ³Ý §Ñ³ï³ÏáõÙ¦ ·áñÍ³ÍíáÕ §ÑÛáõÃ»Õ¦ Ñ³ÛÑáÛ³ÝùÝ»ñáí ¿ ëï»ÕÍáõÙ 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý §×ßÙ³ñÇï Éáõë³ÝÏ³ñÁ¦` óáõó³¹ñ»Éáí ÏÛ³ÝùÝ ÇÝãå»ë áñ ¿: 

²Ûë ¿ å³ï×³éÁ, áñ â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏáõ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³é³ÝÓ-

Ý³å»ë ³ñÓ³ÏÁ, Ùßï³å»ë Ñ»Õ»Õí³Í »Ý ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ Ñ³ÛÑáÛ³Ë³éÝ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí áõ ³Ý³ïáÙÇ³Ï³Ý-ÇÝïÇÙ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 

²ñ¹ÛáõÝùáõÙ,Ý³ ÙÝ³ó»É ¿ñ »ñÏ³Ã» í³ñ³·áõÛñÇó ³Ý¹ÇÝ:  
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1970-80-³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇ ØÇ³óÛ³É Ü³Ñ³Ý·Ý»ñÇ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ 

ÝíÇñí³Í ËáñÑñ¹³ÛÇÝ ßñç³ÝÇ ·ñ³Ï³Ý³·»ïÝ»ñÇ Ù»Ý³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, 

áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ó»éÝ³ñÏÝ»ñáõÙ Ï³Ù ï»Õ»Ï³ïáõÝ»ñáõÙ â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏáõ 

³ÝáõÝÁ »ñµ¨Çó» ãÑÇß³ï³Ïí»ó, ³ÛÝ ¿É ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ ³Û¹ ï³ëÝ³Ù-

Û³ÏÝ»ñáõÙ ³ñ¹»Ý ·ñáÕÁ Ù»Í ×³Ý³ãáõÙ ¿ñ ·ï»É áã ÙÇ³ÛÝ ¨ áã ³ÛÝù³Ý 

²Ù»ñÇÏ³ÛáõÙ, ³ÛÉ¨ ¹ñ³ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ¹áõñë` ºíñáå³ÛáõÙ áõ Ñ³ïÏ³å»ë 

¶»ñÙ³ÝÇ³ÛáõÙ: ´áõÏáíëÏÇÝ Ýßí³Í Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ ²ñ¨ÙáõïùáõÙ 

³Ù»Ý³Ù»Í å³Ñ³Ýç³ñÏ áõÝ»óáÕ ³Ù»ñÇÏ³óÇ ·ñáÕÝ ¿ñ: ºÃ» áñ¨¿ 

ËáñÑñ¹³ÛÇÝ ùÝÝ³¹³ï Ñ³Ù³ñÓ³Ïí»ñ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É ´áõÏáíëÏáõ 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ³å³ ëïÇåí³Í å»ïù ¿ ÉÇÝ»ñ, ·áÝ» Ñå³ÝóÇÏ, 

Ëáë»É ¹ñ³Ýó µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý, á×³íáñÙ³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, ÇÝãÝ 

³ÝÑÝ³ñ ¿ñ ³Û¹ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ ·áñÍáÕ ËÇëï ·ñ³ùÝÝáõÃÛ³Ý 

å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ:  

â. ´áõÏáíëÏÇÝ Ýáñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇ ·ñáÕÝ»ñÇó ï³ñµ»ñíáÕ ×³Ý³å³ñÑ 

¿ñ ÁÝïñ»É ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñ í»ñ µ³ñÓñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Üñ³ ëï»ÕÍ³·áñ-

ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ÇÝ áõñáõÛÝ Ã»Ù³ïÇÏ³Ûáí, É»½í³á×³Ï³Ý 

ÇÝùÝ³ïÇå µ³éáõµ³Ýáí, ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ËáëùÁ Ï³éáõó»Éáõ ûñÇÝ³ã³÷áõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇó ß»Õí»Éáí ¨ ÏÛ³ÝùÇ §ÙáõÃ ÏáÕÙÁ¦ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ûáõñ³ïÇå 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ²Ûë å³ñ½ å³ï×³éáí ËáñÑñ¹³ÛÇÝ Ï³ñ·»ñÇ ûñáù 

³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ å³ïÝ»ß ¿ñ ¹ñí³Í ´áõÏáíëÏáõ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

íñ³: 

Æñ³íÇ×³ÏÁ ÏïñáõÏ ÷áËí»ó XXI ¹³ñÇ ëÏ½µÇÝ, »ñµ ³ÙµáÕç ³ßË³ñ-

ÑáõÙ ¨ ³Û¹ ÃíáõÙ՝ èáõë³ëï³ÝáõÙ, Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇ Ñ»ï¨Çó ëÏë»óÇÝ Ã³ñ·Ù³Ý»É, 

ïå»É áõ í»ñ³ïå»É â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏáõ å³ïÙí³ÍùÝ»ñÝ áõ í»å»ñÁ, ë³Ï³ÛÝ 

¹»é¨ë ¹Åí³ñ ¿ Ñ³í³ï³É, áñ Ùáï ³å³·³ÛáõÙ ´áõÏáíëÏáõ í»å»ñÇó Ï³Ù, 

³é³í»É ¨ë, å³ïÙí³ÍùÝ»ñÇ ÅáÕáí³ÍáõÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ Ã³ñ·Ù³ÝíÇ 

Ñ³Û»ñ»Ý É»½íáí: 

´áõÏáíëÏÇÝ Ñ³×³Ë ÝßáõÙ ¿, áñ Ã»° ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý, Ã»° Ã»Ù³ïÇÏ ¨ Ã»° 

á×³Ï³Ý ³éáõÙÝ»ñáí Çñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ Ñá·»Ñ³ñ³½³ï ¿ §µÇÃÝÇÏ³-

Ï³Ý¦ ß³ñÅÙ³Ý á·áõÝ ¨ ëï»ÕÍí»É ¿ ¹ñ³ ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ:  

´ÇÃÝÇÏ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³é³ç³ï³ñ ³ñÓ³Ï³·Çñ æ»ù ø»ñáõ³ÏÁ, áõÙ 

³Ù»ñÇÏ³óÇ Ñ³Û³½·Ç ·ñ³Ï³Ý³·»ï ²ñ³Ù ê³ñáÛ³ÝÝ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ 

§µÇÃÝÇÏÝ»ñÇ Ã³·³íáñ¦ /Saroyan, 1992: 6/, Çñ á×áí, É»½íáí, ëï»ÕÍ³-

·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ËÝ¹ñ³ÛÝáõÃÛ³Ùµ ÉÇÝ»Éáí ´áõÏáíëÏáõó ËÇëï ï³ñµ»ñíáÕ 

³ñÓ³Ï³·Çñ, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï, ß³ï Ùáï ¿ í»ñçÇÝÇë Çñ ³ßË³ñÑ³Û³óùáí, 

ØÇ³óÛ³É Ü³Ñ³Ý·Ý»ñÇÝ ïí³Í Çñ ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñáí: 

´áõÏáíëÏÇÝ ø»ñáõ³ÏÇ ÝÙ³Ý Çñ »ñÇï³ë³ñ¹ áõ Ñ³ëáõÝ ÏÛ³ÝùÇ Ù»Í 

Ù³ëÝ ³Ýó ¿ Ï³óñ»É ²Ù»ñÇÏ³Ûáí Ù»Ï Ã³÷³éáõÙÝ»ñÇ Ù»ç, ÇÝãÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 

¿É ÍÝí»É ¿ Ýñ³ §Ö³Ý³å³ñÑÇÝ¦ ¥On the Road, 1957¤ í»åÁ, áõñ µ³ó³-

Ñ³ÛïíáõÙ »Ý µÇÃÝÇÏÝ»ñÇ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý, ù³Õ³ù³Ï³Ý áõ ÏñáÝ³Ï³Ý 

ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ, Ýñ³Ýó ³ßË³ñÑ³Û³óùÁ: ´ÇÃÝÇÏÝ»ñÝ áõ Ýñ³Ýó ³é³çÝáñ¹Á 
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ÏñáÕÝ»ñÝ ¿ÇÝ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ýáñ Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý, Ýáñ Ï»Ýë³Ï»ñåÇ, Çñ³Ï³-

ÝáõÃÛ³Ý Ýáñ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý: Üñ³Ýó ·ÉË³íáñ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿ñ 

Ù»ñÅ»É ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õù»ÝÇ³Ï³Ý Ï»Ýó³ÕÁ, ÙÇÙÇ³ÛÝ ÝÛáõÃ³Ï³ÝÇ íñ³ 

Ñ»Ýí³Í ³åñ»É³Ï»ñåÁ: æ. ø»ñáõ³ÏÝ ÇÝãå»ë Çñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, 

³ÛÝå»ë ¿É Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñáõÙ áõ Ññ³å³ñ³Ï³Ëáë³Ï³Ý ·áñÍ»ñáõÙ óáõÛó ¿ñ 

ï³ÉÇë Ñ³Ýñ³Ñ³Ûï §³Ù»ñÇÏÛ³Ý »ñ³½³ÝùÝ»ñÇ¦ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ù»ÏÝ³-

µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»½ñÏí³ÍáõÃÛáõÝÁ:  

Æñ §Â»Ã¨³ÙÇïÝ»ñÇ ³Õ³Ý¹Á¦ Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝ³¹³ï ³ñí»ëï³·»ï 

èáµ»ñï ´ñáõëÃ»ÛÝÁ, ùÝÝ³¹³ï»Éáí ³Ûë »ñÇï³ë³ñ¹³Ï³Ý ß³ñÅáõÙÁ, 

Ù³ëÝ³íáñ³å»ë Ýñ³Ýó Ù³ëÇÝ ·ñáõÙ ¿. §Â»ñÇ Ùïùáí, Ù»Í ÙÏ³ÝÝ»ñáí 

Ù³ñ¹ÇÏ, áíù»ñ å³ïñ³ëï »Ý ¹³Å³ÝáõÃÛ³Ý¦ /Brustein, 2001: 50/: 

ÆÝãå»ë â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏáõ, ³ÛÝå»ë ¿É ø»ñáõ³ÏÇ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï 

¿ÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÝÏ»ÕÍáõÃÛáõÝÝ áõ ûµÛ»ÏïÇíáõÃÛáõÝÁ՝ áñå»ë Ï»Ýë³-

÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ý µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñ: §...²ÝÏ»ÕÍ ÉÇÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 

ÏÛ³ÝùÁ Ù»ñ í»ñçÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ ¿¦, – ·ñáõÙ ¿ ø»ñáõ³ÏÁ /Kerouak, 

2006: 395/: 

Ü»ñÏ³Û³óÝ»Éáí µÇÃÝÇÏÝ»ñÇ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý-·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ñ³Û»-

ó³Ï³ñ·Áª ²É»Ý ¶ÇÝ½µ»ñ·Á ·ñáõÙ ¿. §´ÇÃÝÇÏÝ»ñÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ Ñ³ëÝ»É 

³ÛÝåÇëÇ Ù»ñÏáõÃÛ³Ý, áñ ÑÝ³ñ³íáñ ÉÇÝÇ ï»ëÝ»É »ñ¨³Ï³Û³Ï³Ý 

³ßË³ñÑÁ. ë³ ³ÛÝ ¹³ë³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï³ñ·Ý ¿, áñÁ û·ÝáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ, 

Ã» ÇÝã ¿ Ï³ï³ñíáõÙ Ñá·áõ Ñ»ï ·Çß»ñí³ Ë³í³ñáõÙ¦ /Plummer, 1981: 

116/: 

ÈÇÝ»Éáí ³½³ï³ÙïáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÝ³ÏÇóÝ»ñ՝ µÇÃÝÇÏÝ»ñÝ Çñ»Ýó ëï»Õ-

Í³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ·»ñ³¹³ëáõÙ ¿ÇÝ Çñ»Ýó Ñ»ñáëÝ»ñÇ ÇÝïÇÙ ÏÛ³ÝùÁ 

Ý»ñÏ³Û³óÝ»É µ³ó ï»ùëïáí, Ñ³×³Ë՝ µáÉáñ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñáí: ²ÛëåÇëÇÝ ¿ 

Ý³¨ ø»ñáõ³ÏÇ §Ö³Ý³å³ñÑÇÝ¦ í»åÁ, áñÇ Ù³ëÇÝ ¶ÇÝ½µ»ñ·Á ·ñáõÙ ¿. §ºë 

ã·Çï»Ù, Ã» ÇÝã Ï»ñå å»ïù ¿ ³ÛÝ Ññ³ï³ñ³ÏíÇ. ³ÛÝ ËÇëï ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¿ áõ 

ÉÇ ë»é³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñáí¦ /Charters, 1995: 520/: 

ÜÙ³Ý ·ñ»É³á×Á ß³ï µÝáñáß ¿ Ý³¨ â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏáõÝ, ÇÝãÇ 

å³ï×³éáí áñáß ùÝÝ³¹³ïÝ»ñ ³ÛÝ ÷áñÓáõÙ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝ»É áñå»ë 

åáéÝá·ñ³ýÇÏ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ÇÝãÁ ³Ù»Ý¨ÇÝ ¿É ãÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ: â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏáõ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éù µ»ñ»óÇÝ 

Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ù»Í ³ñÓ³·³Ýù, áñÝ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ï»ñåáí Ýå³ëï»ó ·ñ³Ï³Ý 

Ó¨»ñÇ ¨ ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ Ýáñ³óÙ³ÝÁ, Ýáñ Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ç Ñ³Ûï 

·³ÉáõÝ: ²Ûë ·ñ³Ï³Ý ß³ñÅÙ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ¿ ÍÝáõÝ¹ ³éÝáõÙ 

ëáóÇ³É³Ï³Ý §Ù³ñ·ÇÝ³ÉÇ¦ Ï»ñå³ñÁ, áñÁ Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ï»Õ ¿ ½µ³Õ»óÝáõÙ 

â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏáõ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: ÐÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ß³ñùÁ, 

áñáÝù Ï³åí³Í »Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù³ñ·ÇÝ³ÉÝ»ñÇ Ñ»ï, ÏñáõÙ »Ý áã ³ÛÝù³Ý 

ù³Õ³ù³Ï³Ý, áñù³Ý ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý ¨ ëáóÇ³É³Ï³Ý µÝáõÛÃ:  

ÐÇÙÝ³Ï³Ý ß»ßïÁ ¨՛ µÇÃÝÇÏÝ»ñÇ, ¨՛ â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏáõ ëï»ÕÍ³-

·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»çª ¹ñíáõÙ ¿ñ µáõñÅáõ³Ï³Ý §Ï³ñÍñ³ó³Í ÝáñÙ»ñÇ¦ 

Ñ³ÕÃ³Ñ³ñÙ³Ý ¨ ÏÛ³ÝùáõÙ áõ ³ñí»ëïáõÙ ÷áñÓ³ñ³ñáõÃÛ³Ý íñ³: Üñ³Ýù 
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³é³ç »Ý ù³ßáõÙ §Ýáñ ½·³óÙáõÝù³ÛÝáõÃÛ³Ý¦, ¿ÙáóÇáÝ³É ³ÝÙÇç³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

å³ßï³ÙáõÝùÁ:  

º°í ´áõÏáíëÏÇÝ, ¨° µÇÃÝÇÏÝ»ñÁ Ó·ïáõÙ »Ý ÙÇ³ÓáõÉ»É ËáëùÇ, Ó³ÛÝÇ, 

ï»ëáÕ³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ÷áË»É 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÁ ÃÙñ³¹»Õ»ñÇ ÙÇçáóáí: ê³ ¿ 

å³ï×³éÁ, áñ µÇÃÝÇÏÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³ñáõÙ »Ý §Ñ³Ï³Ùß³ÏáõÛÃÇ¦ Ý³Ë³Ï³-

ñ³å»ïÝ»ñ: ¸ñ³ÝóÇó ¿ ëÏÇ½µ ³éÝáõÙ Ý³¨ ÑÇ÷ÇÝ»ñÇ ß³ñÅáõÙÁ ¨ ÙÇÝã¨ Ù»ñ 

ûñ»ñÁ Ñ³ë³Íª å³ÝÏ»ñÇ ß³ñÅáõÙÁ:  

§´ÇÃÝÇÏ³Ï³Ý¦ Ï»Ýë³Ï»ñåÇÝ µÝáñáß ¿ Ï³Ù³íáñ ³Õù³ïáõÃÛáõÝÁ, ëÇñá 

¨ ÇÝùÝ³³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÁ, ÇÝùÝ³Ù÷á÷í³ÍáõÃÛáõÝÁ. ³Ûë 

³Ù»ÝÁ Ï³½ÙáõÙ »Ý â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏÇ Ù³ñ¹áõ ¨ ·ñáÕÇ ³ÙµáÕç ¿áõÃÛáõÝÁ ¨ Ýñ³ 

µáÉáñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³ù³ñ»ñÝ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ:  

â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏÇÝ, µÇÃÝÇÏÝ»ñÇÝ Ñ»ï¨»Éáí, óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ Ñ³ë³ñ³-

ÏáõÃÛ³Ý Í³ÕÏÙ³Ý Ñ»ï ³í»ÉÇ ¿ Ù»Í³ÝáõÙ ³ÛÝ ³Ýçñå»ïÁ, áñÁ µ³Å³ÝáõÙ ¿ 

Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý §Ù³ñ·ÇÝ³ÉÝ»ñÇ¦, ÏÛ³ÝùÇ ³Ûë ¹³Å³Ý Ùñó³í³½ùáõÙ ¹áõñë 

ÙÕí³ÍÝ»ñÇÝ µ³ñ·³í³×áÕ Ë³í»ñÇó: ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ¹³ë³ÛÇÝ 

ÏáÝýÉÇÏïÝ»ñÁ ¨ ¹³ë³ÛÇÝ å³Ûù³ñÁ Ýñ³Ýó ÏáÕÙÇó ÙÕíáõÙ ¿ Ñ»ïÇÝ åÉ³Ý 

Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë çÝçíáõÙ ¿ ûñ³Ï³ñ·Çó:  

²Ûëå»ë, 1950-60-³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñ»É µ³ñ·³í³×Ù³Ý 

¨ ï³·Ý³å³ÛÝáõÃÛ³Ý å³ñ³¹áùë³É Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ:  

â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏÇÝ µÇÃÝÇÏÝ»ñÇ Ñá·¨áñ ³é³çÝáñ¹ æ»ù ø»ñáõ³ÏÇ 

ÝÙ³Ý Çñ ³ÙµáÕç ÏÛ³ÝùÝ ³ÝóÏ³óñ»ó Ã³÷³éáõÙÝ»ñÇ Ù»ç ¨ Çñ µáÉáñ 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÝíÇñ»ó ³Û¹ µáÑ»Ù³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 

³ñï³óáÉÙ³ÝÁ: æ»ù ø»ñáõ³ÏÇÝ áõÕÕí³Í Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇóÝ»ñÇ §Ø»Í Ñáõ-

ß³·ñáÕÁ¦ ³Ýí³ÝáõÙÁ Ñ³í³ë³ñ ã³÷áí Ï³ñáÕ ¿ñ í»ñ³µ»ñ»É Ý³¨ ´áõ-

ÏáíëÏáõÝ, ù³ÝÇ áñ ø»ñáõ³ÏÇ ÝÙ³Ý ´áõÏáíëÏÇÝ ¿É Çñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý 

ÝÛáõÃ ¹³ñÓñ»ó ë»÷³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ¹ñí³·Ý»ñÇ ³ëïÇ×³Ý³Ï³Ý ÝÏ³-

ñ³·ñáõÙÁ:  

ºÃ» Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý ½áõ·³Ñ»éÝ»ñ ³ÝóÏ³óÝ»Ýù µÇÃÝÇÏÝ»ñÇ ¨ â³ñÉ½ 

´áõÏáíëÏáõ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ ÙÇç¨, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ñÓ³Ý³·ñ»É, 

áñ`  

1. ÆÝãå»ë µÇÃÝÇÏÝ»ñÁ, ³ÛÝå»ë ¿É ´áõÏáíëÏÇÝ, ã¿ÇÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ Å³Ù³-

Ý³Ï³ÏÇó §ù³Õ³ù³ÏñÃáõÃÛ³Ý¦ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ, ¨ Ýñ³Ýó ÏÛ³ÝùÝ áõ ëï»ÕÍ³-

·áñÍáõÃÛáõÝÁ ³Û¹ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ ¹»Ù ÁÙµáëï³óÙ³Ý Ó¨Ý ¿: 

2. ´áõÏáíëÏÇÝ, ÇÝãå»ë ¨ µÇÃÝÇÏÝ»ñÁ, ³ÙµáÕç ÏÛ³ÝùÝ ³ÝóÏ³óñ»É ¿ 

Ã³÷³éáõÙÝ»ñÇ Ù»ç, ûñí³ Ñ³óÁ í³ëï³Ï»É å³ï³Ñ³Ï³Ý ³ßË³ï³Ýù-

Ý»ñáí:  

3. º°í µÇÃÝÇÏÝ»ñÁ, ¨° ´áõÏáíëÏÇÝ Ñ»éáõ »Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó, ¨ 

Ýñ³ó µáÕáùÝ áõ ÁÙµáëï³óáõÙÁ ÏñáõÙ »Ý áã Ã» ù³Õ³ù³Ï³Ý, ³ÛÉ¨՝ 
Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý µÝáõÛÃ: 

4. Â»° ø»ñáõ³ÏÁ, ¨ Ã»° ´áõÏáíëÏÇÝ Çñ»Ýó ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ ÝíÇñ»É 

»Ý ë»÷³Ï³Ý Ã³÷³é³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³ÝÁ, ¨ ³Û¹ Ù³ëÇÝ »Ý 
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íÏ³ÛáõÙ ³Ý·³Ù Ýñ³Ýó ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñÝ³·ñ»ñÁ՝ §Ö³Ý³-

å³ñÑÇ íñ³¦, §¸Ñ³ñÙ³ÛÇ Ã³÷³é³Ï³ÝÝ»ñÁ¦, §ÀÝ¹Ñ³ï³ÏÇ µÝ³ÏÇãÝ»ñÁ¦:  

5. Ð³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÇó Ù»Ïáõë³Ý³Éáõ Ýñ³Ýó Ó·ïáõÙÁ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ 

¿ñ áã ÙÇ³ÛÝ ³Ù³ÛÇ ×³Ý³å³ñÑÝ»ñáí Ã³÷³é»Éáí, ³ÛÉ¨ ÃÙµÇñÇ Ù»ç ÉÇÝ»Éáí՝ 
§ÇÝùÝ³ÃÙñ»óÙ³Ùµ¦, áñÁ ø»ñáõ³ÏÇ ¹»åùáõÙ ï»ÕÇ ¿ñ áõÝ»ÝáõÙ ÃÙñ³¹»Õ»ñÇ, 

ÇëÏ ´áõÏáíëáõ ¹»åùáõÙ՝ ³ÉÏáÑáÉÇ ÙÇçáóáí: 

6. ºí, í»ñç³å»ë, Ýñ³Ýù Çñ»Ýó Ï»Ýë³Ï»ñåáí ù³ñá½áõÙ ¿ÇÝ ³½³ï 

ÏÛ³Ýù ¨ ³½³ï ë»ñ` ¹Ý»Éáí Çñ»Ýó Ï»ÕÍ µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó ¨ Ñ³ë³-

ñ³Ï³Ï³Ý ûñ»ÝùÝ»ñÇó ¹áõñë: 

7. ÆÝãå»ë ø»ñáõ³ÏÇ, ³ÛÝå»ë ¿É ´áõÏáíëÏáõ í»å»ñÁ Ñ³×³Ë ÙÇ³ÛÝ 

å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ïáã»É ³Û¹åÇëÇÝ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù ³í»ÉÇ ß³ï 

ÏñáõÙ »Ý Ù³Ýñ³ÏñÏÇï ³ñÓ³Ý³·ñ³ÛÇÝ-ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý µÝáõÛÃ:  

Â»ñ¨ë ÙÇ³Ï ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ, áñÁ µ³Å³ÝáõÙ ¿ñ Ýñ³Ýó Çñ³ñÇó, ¹³ ³ÛÝ 

¿, áñ ø»ñáõ³ÏÁ ¨ µÇÃÝÇÏÝ»ñÁ Ý³¨ Ñ³í³ïùÇ Ñ³ñóáõÙ Çñ»Ýó ³½³ïáõÃÛáõÝ 

»Ý í»ñ³å³ÑáõÙ ï³ñí»É µáõ¹¹Ç½Ùáí, ÙÇÝã¹»é ´áõÏáíëÏÇÝ ãÇ ÁÝ¹áõÝáõÙ á°ã ÙÇ 

ÏñáÝ, á°ã ÙÇ Ñ³í³ïù:  

ì»ñ³¹³éÝ³Éáí ø»ñáõ³Ï-´áõÏáíëÏÇ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛ³ÝÁ` Ýß»Ýù, áñ ÇÝãå»ë 

§µÇÃÝÇÏÝ»ñÇ ³ñù³Ý¦ª æ»ù ø»ñáõ³ÏÁ, ³ÛÝå»ë ¿É â³ñÉ½ ´áõÏáíëÏÇÝ ÏÛ³ÝùÇ 

í»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÝ ³ÝóÏ³óñÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ù»Ïáõë³óÙ³Ý Ù»ç ¨ ³Û¹å»ë ¿É 

Ù³Ñ³ó³Ý ÙÇ³ÛÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç: 
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В. ХАЧАТУРЯН – Формирование художественного мира Чарльза 

Буковского и американское «битническое движение». – Творчество амери-

канского писателя Чарльза Буковского также противоречиво, как и вся его жизнь. 

Гуманист и маргинал, большой мастер слова, чьи произведения полны жаргонно-

нецензурными выражениями. Главный герой прозы Буковского – сама жизнь. 

Основные романы и рассказы писателя создавались в период «битнического 

движения», и по своему духу и идейному содержанию они вписываются в общий 

контекст этого движения. 

В данной статье исследуются общие черты, а также специфические 

различия между творчеством Чарльза Буковского и произведениями битников, 
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в частности, романами Джека Керуака – идейного вождя этого движения. Этот 

сравнительный анализ имеет важное значение, поскольку именно эстетические 

и мировоззренческие положения битников в большей степени повлияли на 

формирование художественно-эстетических и мировоззренческих принципов 

Буковского. Неприятие ложных моральных и духовных ценностей амери-

канского общества – основная художественно-идеологическая платформа, на 

которой строилось как творчество битников, так и творчество Чарльза 

Буковского. 

Ключевые слова: Буковски, битник, проблема, стиль, мировоззрение, 

реальность, антикультура, маргинал, ценность, изоляция 

 

 

V. KHACHATURYAN – Development of Charles Bukowski’s Literary 

Outlook and the American “Beat Movement”. – Charles Bukowski’s literary career 

and life was full of contrasts. Bukowski was a great humanist, a marginal, master of 

word whose works are full of jargonisms and non-censored expressions. Charles 

Bukowskis’s principal hero is life itself. His novels and stories were written during 

the period of “the beat movement”, and they can be truly considered part of this 

movement. The paper studies the common features and also the specific differences 

between Charles Bukowski’s works and “the beat movement writers” works in 

particular those of J. Kerouak who is considered to be the ideological founder of this 

movement. This comparative analysis is of vital importance as aesthetic principles 

and outlook of beatniks had a great impact on the formation of Bukowski’s literary 

attitude. Opposing moral and spiritual values of the American society forms the 

common ground on which Bukowski’s and beat writers’ ideological standpoint 

developed. 

Key words: Bukowski, beatnik, issue, style, outlook, reality, anticulture, marginal, 

value, isolation 
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ìÇáÉ»ï³ ÐàìÐ²ÜÜÆêÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý  

 

¸. Ð. ÈààôðºÜêÆª §²ðÚ²Ü ¶Æî²ÎòàôÂÚ²Ü¦  

ÀØ´èÜàôØÀ 

 
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÁ ÝíÇñí³Í ¿ ¸. Ð. Èááõñ»ÝëÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ, áñÁ Ó¨³-

íáñí»É ¿ Èááõñ»ÝëÇ §³ñÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý¦ ÁÙµéÝÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¨ 
Ñ»ï³·³ÛáõÙ Çñ ³ñï³óáÉáõÙÝ ¿ ·ï»É Çñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: Üñ³ 
³ñï³Ñ³Ûï³Í ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁª ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý, Ç¹»³ÉÝ»ñÇ ÅËïÙ³Ý, ³Ý·Ç-
ï³Ïó³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ï»Õ³Ï³Ûí³Í µÝ³½¹Ý»ñáí, ó³ÝÏáõÃÛ³Ùµ 
³é³çÝáñ¹í»Éáõ í»ñ³µ»ñÛ³É ¹Åí³ñ »Ý ÁÝÏ³Éí»É ¨ µ³½ÙÇóë ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý »Ý 
³ñÅ³Ý³ó»É Çñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ÇÝïáõÇóÇ³, µÝ³½¹³ÛÇÝ ÏÛ³Ýù, ³Ý·Çï³Ïó³Ï³Ý, 
·Çï³Ïó³Ï³Ý, ³ñÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝ, Ç¹»³ÉÝ»ñ, ó³ÝÏáõÃÛáõÝ 

1913Ã. ÑáõÝí³ñÇÝ ¾ñÝ»ëÃ øáÉÉÇÝ·ëÇÝ áõÕÕí³Í Çñ Ý³Ù³ÏáõÙ Èááõñ»ÝëÁ 

·ñáõÙ ¿. §ÆÙ ÏñáÝÁ ÇÙ Ñ³í³ïùÝ ¿ ³ñÛ³Ý Ù»ç, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝë ³í»ÉÇ 

ÇÙ³ëïáõÝ ¿, ù³Ý µ³Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ¦ /Èááõñ»Ýë, 1979: 503/: 

§²ñÛ³Ý Ï³Ù ³ñÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý¦ í»ñ³µ»ñÛ³É Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý Ï³-

ñ»ÉÇ ¿ Ï³ñ¹³É §Ðá·»í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ ¨ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³Ý¦ (1921) ¨ §²Ý·Çï³Ï-

ó³Ï³ÝÇ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛáõÝ¦ (1922) ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áñÁ í»ñçÇÝÇë ß³ñáõ-

Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿: ²Ûë »ñÏáõ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Èááõñ»ÝëÁ Ëñ³ËáõëáõÙ ¿, 

áñå»ë½Ç Çñ ÁÝÃ»ñóáÕÝ»ñÁ ×³Ý³ã»Ý §³ñÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÁ¦ áñå»ë ³Ý·Ç-

ï³Ïó³Ï³ÝÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Çñ ë»÷³Ï³Ý ï»ëáõÃÛáõÝ, áñÁ, Áëï Ýñ³, Ñ³Ï³-

¹ñíáõÙ ¿ ¼Ç·ÙáõÝ¹ üñáÛ¹Ç ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÇ ï»ëáõÃÛ³ÝÁ: §Ðá·»í»ñÉáõÍáõ-

ÃÛáõÝ ¨ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³Ý¦ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç Èááõñ»ÝëÁ ÑÇßáõÙ ¿, Ã» ÇÝãå»ë 

¿ñ ÇÝùÁ ¨ Çñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇóÝ»ñÝ ³ÝÑ³Ùµ»ñ ¨, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, í³ËÇ 

½·³óáõÙáí Ñ»ï¨áõÙ üñáÛ¹ÇÝ, áñÁ ¹»é¨ë Ýáñ ¿ñ §áõÕ¨áñí»É¦ íï³Ý·³íáñ 

×³Ù÷áñ¹áõÃÛ³Ýª ¹»åÇ Ù³ñ¹áõ ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝ: Þáõïáí üñáÛ¹Á ·Çï³Ï-

ó³Ï³Ý ³ßË³ñÑÇó ù³ÛÉ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ¹»åÇ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÁ, áñÁ ÙÇÝã¨ ³Û¹ 

Çñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇóÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¹»é¨ë áãÇÝã ã¿ñ Ýß³Ý³ÏáõÙ, ¨ Ñ³ÝÏ³ñÍ ³Û¹ 

³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÝ ³ÛÉ¨ë ¹³¹³ñáõÙ ¿ áãÇÝã ÉÇÝ»É /Èááõñ»Ýë, 2003: 89/: 

§Ðá·»í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ ¨ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³Ý¦ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý »ñÏñáñ¹ 

·ÉËáõÙ Èááõñ»ÝëÁ ß³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ µ³ó³Ñ³Ûï»É Çñ ë»÷³Ï³Ýª §³ñÛ³Ý 

·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý¦ ï»ëáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý ³ÏáõÝùÝ»ñÁ: Ü³ ·ñáõÙ ¿, Ã» ÇÝã ¿ 

³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÁ. §²Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÁ (³Ý·Çï³Ïó³Ï³Ý) ·Çï³Ïó³Ï³ÝÇ 

ÅËïáõÙÝ ¿: ºí áã ÙÇ Ï³ëÏ³Í ãÏ³, áñ Ñ»Ýó ³Ûë å³ï×³éáí ¿, áñ üñáÛ¹Á 

Ý³ËÁÝïñ»É ¿ ³Ûë »½ñáõÛÃÁ: Ü³ ³Ýï»ë»É ¿ ³ÛÝåÇëÇ »½ñáõÛÃÝ, ÇÝãåÇëÇÝ 

»ÝÃ³·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÝ ¿, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝë »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»Ï 

³ÛÉ ÍÝáõÝ¹: Ü³ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ñ ³ñï³óáÉ»É ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝáõÙ ³ÛÝ, ÇÝãÁ 
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·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ¹áõñë ¿ñ ¨ ÇÝãÁ Ñ³Ï³¹ñíáõÙ ¿ñ µ³Ý³Ï³-

ÝáõÃÛ³ÝÁ /Èááõñ»Ýë, 2003: 91/: 

ÖÇßï ¿ª §Ðá·»í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ ¨ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³Ý¦ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç 

Èááõñ»ÝëÁ ·ñáõÙ ¿ üñáÛ¹Ç Ù³ëÇÝ, áõÙ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÝ Çñ»Ý Ñá·»Ñ³ñ³½³ï 

¿ÇÝ ¨ áõÙ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÇ Ù³ëÇÝ ï»ëáõÃÛáõÝÁ Ñ»ï³·³ÛáõÙ ÑÇÙù ¿ ¹³é-

ÝáõÙ Çñ ë»÷³Ï³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý ·áñÍáõÙ, ë³Ï³ÛÝ Çñ ¨ üñáÛ¹Ç 

§³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÝ»ñÇ¦ ÙÇç¨ Éáõñç Ñ³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ÛÇÝ: 

 ²Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÁ, Áëï üñáÛ¹Ç, ÙïùÇ ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¿ 

³é³ç³ÝáõÙ, ÙÇÝã¹»é Èááõñ»ÝëÝ Çñ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÇ Ù³ëÇÝ ï»ëáõÃÛ³Ý Ù»ç 

Ñ³Ï³¹ñíáõÙ ¿ ýñáÛ¹ÇÝª ³ÙµáÕçáíÇÝ µ³ó³é»Éáí ÙÇïùÁ: Ü³ Ñëï³Ï ï³-

ñ³Ýç³ïáõÙ ¿ ÙÇïùÁ, ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÁ ¨ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÝ Çñ³ñÇó: Üñ³ 

Ñ³Ù³ñ ÙÇïùÁ ¨ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÁ ï³ñµ»ñ µ¨»éÝ»ñáõÙ »Ý ·ïÝíáõÙ: Ø³ñ¹áõ 

·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ §·Çï³Ïó³Ï³Ý ÙïùÇó¦, ÇëÏ ³Ý·Çï³Ï-

ó³Ï³ÝÁª §³ñÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÇó¦: ²Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÁ §ó³Íñ Ñ³ñÃáõ-

ÃÛ³Ý¦ íñ³ ¿ ·ïÝíáõÙ, ³ÛëÇÝùÝª ½·³Û³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ, ÇëÏ ·Çï³Ïó³-

Ï³ÝÁª §í»ñÇÝ Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý¦ íñ³ ¿, ³ÛëÇÝùÝª Ñá·¨áñÇ /Èááõñ»Ýë, 2004: 88/: 

Èááõñ»ÝëÇ Ùáï ³Ûë Ùïù»ñÝ ³é³ç³ó»É »Ý ß³ï ³í»ÉÇ í³Õ, Ý³Ëù³Ý 

§²Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÇ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛáõÝ¦ (1922) ³ßË³ïáõÃÛ³Ý ÉáõÛë ï»ëÝ»ÉÁ: 

1913 Ã-ÇÝ øáÉÉÇÝ·ëÇÝ áõÕÕí³Í Çñ Ý³Ù³ÏáõÙ Ý³ Çñ ³ÝÑ³Ý·ëïáõÃÛáõÝÝ ¿ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ÙïùÇ ³Ýï»ÕÇ ÙÇç³ÙïáõÃÛ³Ý ¨ ³ÛÝ ÷³ëïÇ í»ñ³µ»ñÛ³É, áñ 

Ù³ñ¹ÇÏ ÍÇÍ³Õ»ÉÇ Ï»ñåáí Ùï³½µ³Õ »Ý (mindful) /Èááõñ»Ýë, 1979: 503/: 

Èááõñ»ÝëÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ùïù»ñÁ 21-ñ¹ ¹³ñáõÙ ù³Õ³ù³ÏÇñÃ Ñ³ë³-

ñ³ÏáõÃÛ³Ý ëïí³ñ ½³Ý·í³ÍÇ Ñ³Ù³ñ Ã»ñ¨ë ÝáõÛÝå»ë ûï³ñ ÏÃí³Ý, ù³ÝÇ 

áñ Ù³ñ¹Á, áñÁ Ùï³ÍáõÙ ¿, Ã» ÇÝãå»ë Ï³ï³ñ»É³·áñÍÇ Çñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ ¨ 

ÇÝãå»ë ÏÇñ³éÇ ¹ñ³Ýù ë»÷³Ï³Ý ¨ Çñ»Ý ßñç³å³ïáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏÛ³ÝùÁ 

µ³ñ»É³íí»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É, Ã» ÇÝãå»ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³Ýï»ë»É 

ÙÇïùÁ, µ³Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ³åñ»É ÇÝùÝ³µáõË, ³é³çÝáñ¹í»Éáí µÝ³½¹-

Ý»ñáí:  

Èááõñ»ÝëÝ §³ñÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý¦ í»ñ³µ»ñÛ³É Çñ Ùïù»ñÁ ß³ñ³¹ñáõÙ 

¿ ³ñ¹»Ý ÇëÏ 1915 Ã-ÇÝ ´»ñïñ³Ý è³ë»ÉÇÝ áõÕÕí³Í Ý³Ù³ÏáõÙ, áñï»Õ Ý³ 

Ñ³Ý·³Ù³Ý³ÉÇó ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿, Ã» ÇÝã ¿ §³ñÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÁ¦ª µ³ó³ï-

ñ»Éáí, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ù»Ï ³ÛÉ ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝ, áñÝ ³ÝÏ³Ë ¿ áõÕÕ»ÕÇ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Çó: ê³Ï³ÛÝ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏÛ³ÝùÇ áÕµ»ñ·áõÃÛáõÝÝ Ýñ³ÝáõÙ ¿, áñ 

ÙÇïùÝ ÇßËáõÙ ¿ §³ñÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³ÝÁ¦ /Èááõñ»Ýë, 1981: 470/:  

²Ûë Ý³Ù³ÏÝ ³ÛÝ µ³ÝÇ ³å³óáõÛó ¿, áñ 1915 Ã-ÇÝ Èááõñ»Ýë ³ñ¹»Ý ÇëÏ 

Ñ³í³ïáõÙ ¿ñ, áñ ³ñÛáõÝÁ Ù³ñ¹áõ ¿áõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ù³ëÝÇÏÝ ¿, ÇÝãÁ 

Ù³ñ¹áõÝ ³é³çÝáñ¹áõÙ ¿ ¹»åÇ µÝ³½¹³ÛÇÝ ÏÛ³Ýùª Ñ»ï¨áõÙ ÃáÕÝ»Éáí ·Ç-

ï³Ïó³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÁ /Èááõñ»Ýë, 1981: 470/: ²Ûë Ý³Ù³ÏáõÙ ³ñï³Ñ³Ûï³Í 

Ùïù»ñÁ ÑÇÙù »Ý ¹³éÝáõÙ üñáÛ¹Ç µÇáÑ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É ·³Õ³-

÷³ñÝ»ñÇ ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, ù³ÝÇ áñ ³Ûëï»Õ Èááõñ»ÝëÁ µÇáÑ³Õáñ-

¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ áñå»ë §³ÝóáõÙ ³ñÛ³Ý »ñÏáõ Ñáëù»ñÇ ÙÇç¨¦ 

/Èááõñ»Ýë, 1981: 470/: 
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Èááõñ»ÝëÁ è³ë»ÉÇÝ áõÕÕí³Í Ý³Ù³ÏáõÙ ·ñáõÙ ¿. §ºñµ »ë µÇáÑ³Õáñ¹³Ï-

óíáõÙ »Ù ÏÝáç Ñ»ï, ÇÝÓ ÇßËáõÙ ¿ ³ñÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÁ: Üñ³ ¨ ÇÙ ³ñÛ³Ý 

ÙÇç¨ ³ÝóáõÙ ¿ ï»ÕÇ áõÝ»ÝáõÙ, áñÁ Ù»½ ÙÇ³ÓáõÉáõÙ ¿ ³ÛÝå»ë, áñ ÝáõÛÝÇëÏ »Ã» 

Çñ³ñÇó Ñ»éáõ »Ýù ·ïÝíáõÙ, §³ñÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÁ¦ ÙÝáõÙ ¿ Ù»ñ Ù»ç 

/Èááõñ»Ýë, 1981: 470/: 

Èááõñ»ÝëÁ µÝ³Ï³Ý Ù³ñ¹áõ í³é ûñÇÝ³Ï ¿, áñÁ ÏÇñùÁ, ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ, 

µÝ³½¹Ý»ñÁ µ³ñÓñ ¿ ¹³ëáõÙ ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÇó: 

Èááõñ»ÝëÇ §³ñÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ùµ¦ µÇáÑ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Éáõ 

·³Õ³÷³ñÁ Ñ³Ï³¹ñíáõÙ ¿ üñáÛ¹Ç µÇáÑ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý »ñ»ù 

¿ëë»Ý»ñáõÙ ·ñí³Í ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇÝ /üñáÛ¹, 1953: 255-266/: üñáÛ¹Ç ï»ëáõ-

ÃÛáõÝÁ ëïÇå»É ¿ Èááõñ»ÝëÇÝ Ï³ñÍ»É, áñ Ñá·»í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ µÇáÑ³Õáñ-

¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ ¹Çï³ñÏáõÙ ¿ áñå»ë ³ÙáÃ³ÉÇ ·áñÍÁÝÃ³ó, áñÇ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ 

å»ïù ¿ ×Ýß»É ÙïùáõÙ: Èááõñ»ÝëÁ Ñ³Ï³¹ñíáõÙ ¿ üñáÛ¹Ç ï»ëáõÃÛ³ÝÁª 

åÝ¹»Éáí, áñ µÇáÑ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ÙÇïùÁ Ï³Ù Ùï³íáñ ·Çï³Ï-

óáõÃÛáõÝÁ ï»ÕÇ ¿ ï³ÉÇë Ù»Ï ³ÛÉ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý, áñÁ áã ÙÇ Ï³å ãáõÝÇ áõÕ»ÕÇ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ñ»ï /Èááõñ»Ýë, 1981: 470/: Èááõñ»ÝëÇ ³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ 

üñáÛ¹Ç Ñ»ï Ýñ³ÝáõÙ ¿, áñ í»ñçÇÝë ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Çñ 

ï»ëáõÃÛ³ÝÁ ·Çï³Ï³Ýáñ»Ý ¿ Ùáï»ó»É /Èááõñ»Ýë, 1981: 471/: 

²Ûëûñ üñáÛ¹Ç Ñá·»í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ áã ÙÇ Ï»ñå ãÇ ³éÝãíáõÙ µÅßÏáõÃÛ³Ý 

áñ¨¿ ×ÛáõÕÇ Ñ»ï, ë³Ï³ÛÝ Èááõñ»ÝëÁ ÙÇ³Ï Ù³ñ¹Á ã¿ñ, áñ Ï³ñÍáõÙ ¿ñ, áñ 

üñáÛ¹Á ·Çï³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ¿ ÷áñÓáõÙ µ³ó³ïñ»É Çñ ï»ëáõÃÛáõÝÁ 

/Èááõñ»Ýë, 1981: 218/: üñáÛ¹Ýª ÇÝùÁ, ³Û¹ Ï³ñÍÇùÇÝ ¿ñ: 

æ»ÛÙë øáí³ÝÁ Èááõñ»ÝëÇ ¨ üñáÛ¹Ç Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ·ñáõÙ ¿, áñ 

Èááõñ»ÝëÁ Ïïñ³Ï³Ý³å»ë ¹»Ù ¿ñ ·ÇïáõÃÛ³Ý §ýÇùëí³Í ûñ»ÝùÝ»ñÇÝ¦ ¨ 

§Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇÝ¦, áñÁ ³ëáó³óíáõÙ ¿ ýñáÛ¹Ç½ÙÇ Ñ»ï /øáí³Ý, 1990: 306/: 

²Ýµ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¨ ÉÏïÇáõÃÛáõÝ (§Порнография и непристойность¦) 

³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç Èááõñ»ÝëÁ µ³ó³ïñáõÙ ¿, Ã» ÇÝãáõ »Ý Ù³ñ¹ÇÏ µÇáÑ³Õáñ-

¹³ÏóáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñíáõÙ áñå»ë ëïáñ ·áñÍÁÝÃ³ó. §Ø³ñ¹ÇÏ ³Û¹ ·áñÍÁÝ-

Ã³óÁ ¹ÇïáõÙ »Ý áñå»ë ³ÙáÃ³ÉÇ ÙÇ »ñ¨áõÛÃ, ù³ÝÇ áñ ã»Ý ³é³çÝáñ¹íáõÙ 

µÝ³½¹Ý»ñáí: ´ÇáÑ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁª ³é³Ýó µÝ³½¹Ý»ñáí ³é³çÝáñ¹í»Éáõ, 

Ñ³í³ë³ñ ¿ Ï»ÕïÇ, ÇëÏ Ï»ÕïÁª µÇáÑ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý: ²Û¹ Å³Ù³Ý³Ï ÇÝïÇÙ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ í»ñ³ÍíáõÙ ¿ Ï»ÕïÇ Ù»ç 

Ã³í³Éí»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛ³Ý, ÇëÏ ó³ÝÏ³ó³Í ÑÙ³Ûù ÏÝáç Ù»ç ¹ÇïíáõÙ ¿ áñå»ë 

Ù³ñ¹áõ µÝáõÃÛ³Ý ·³ñß»ÉÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ: ºÃ» Ù³ñ¹Á ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ 

µÇáÑ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ýë»Ù³óÝ»É, ¹³ñÓÝ»É ëïáñ, ÏáÕïáï »ñ¨áõÛÃ, ³å³ 

¹³ ¿ ³Ýµ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ /Èááõñ»Ýë, 2003: 53-54/: Ü³ ·ñáõÙ ¿, áñ §²ÝÝ³ 

Î³ñ»ÝÇÝ³¦ ¨ §ä³Ù»É³¦ í»å»ñÁ µÇáÑ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ó³ÝÏáõÃÛáõÝ »Ý 

³ñÃÝ³óÝáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ùáï ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ å³ï×³éáí, áñ ëïáñ³óÝ»Ý ³ÛÝ, 

ÍÇÍ³Õ»Ý ¹ñ³ íñ³, ÇÝãÁ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³Ýµ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

ï³ññ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý ³å³óáõÛóÝ ¿ /Èááõñ»Ýë, 2003: 55/:  

Èááõñ»ÝëÁ íëï³Ñ ¿, áñ 19-ñ¹ ¹³ñÇ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ÉÇ ¿ ³Ýµ³ñáÛ³Ï³-

ÝáõÃÛ³Ý ï³ññ»ñáí, ÇÝãÁ ¨ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ëïÇåáõÙ ¿ ÝáõÛÝÏ»ñå í»ñ³µ»ñí»É 
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µÇáÑ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³ÝÁ /Èááõñ»Ýë, 2003: 55/: §²Ûëûñ Çñ³íÇ×³ÏÁ ·Ý³Éáí 

í³ïÃ³ñ³ÝáõÙ ¿, ÇÝãÁ Ýß³Ý ¿, áñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ ÑÇí³Ý¹ ¿: ²Ýµ³-

ñáÛ³Ï³Ý ³ßË³ñÑ³Û³óù áõÝ»óáÕ Ù³ñ¹Á ï³Ý»É ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ´áÏ³ããáÛÇÝ, 

ù³ÝÇ áñ Çï³É³óÇ Ñéã³Ï³íáñ ï³Õ³Ý¹Ç ÏáÕÙÇó ëï»ÕÍ³Í Ã³ñÙ, ³éáÕç 

ï»ë³ñ³ÝÝ»ñÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ýµ³ñáÛ³Ï³Ý ³ßË³ñÑ³Û³óù áõÝ»óáÕ 

Ù³ñ¹áõÝ ëïÇåáõÙ »Ý ³Õµ, ×Ç×áõ ½·³É Çñ»Ýª Ñ»Ýó ³ÛÝ, ÇÝã Ý³ Çñ³Ï³ÝáõÙ 

Ï³: ²Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí Èááõñ»ÝëÁ ËáñÑáõñ¹ ¿ ï³ÉÇë Ï³ñ¹³É ´áÏ³ããá, 

ù³ÝÇ áñ Ý³ Ñ³Ï³ÃáõÛÝ ¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñÁ 

Ï³ñáÕ ¿ §µáõÅ»É Ñá·áõ í»ñù»ñÁ¦ /Èááõñ»Ýë, 2003: 56/:  

Èááõñ»ÝëÁ µ³ó³ïñáõÙ ¿, áñ ³Ýµ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ µÇáÑ³Õáñ¹³Ïóáõ-

ÃÛ³Ý ÙÇç¨ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ³Ýµ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ë»ñïáñ»Ý 

Ï³åí³Í ¿ ·³ÕïÝÇáõÃÛ³Ý Ñ»ï, ÇëÏ µÝ³Ï³Ý Ù³ñ¹Á, Ñ»ï¨»Éáí ÇÝïáõÇ-

óÇ³ÛÇÝ, ³é³çÝáñ¹í»Éáí µÝ³½¹áí, µÇáÑ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ ¹ÇïáõÙ ¿ áñå»ë 

Ù³ùáõñ, µÝ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó, ³Û¹ å³ï×³éáí, Ý³ ³ÛÝ ·³ÕïÝÇ å³Ñ»Éáõ 

áñ¨¿ å³ï×³é ãáõÝÇ /Èááõñ»Ýë, 2003: 58/:  

Èááñ»ÝëÁ Ï³ñÍáõÙ ¿, áñ »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÁ áõÝ³Ï »Ý ÷áË»Éáõ Ñ³ë³-

ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ùï³Í»É³Ï»ñåÁ, ë³Ï³ÛÝ, ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ, »ñÇï³ë³ñ¹ ë»-

ñáõÝ¹Á ³é³çí³ ÝÙ³Ý ·ïÝíáõÙ ¿ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ³½¹»óáõÃÛ³Ý ï³Ï 

/Èááõñ»Ýë, 2003: 71/: Üñ³Ýù Çñ»Ýó ½·áõÙ »Ý ÇÝãå»ë µ³ÝïáõÙ, áñï»Õ ÉÇ »Ý 

ëï³ËáëÝ»ñÁ: ²Û¹ å³ï×³éáí »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÇ Ùáï Ñ³Ý·ãáõÙ ¿ µÇáÑ³Õáñ-

¹³ÏóáõÃÛ³Ý ¿Ý»ñ·Ç³Ý, ëå³éíáõÙ ¿ ó³ÝÏáõÃÛ³Ý ³ÕµÛáõñÁ: §ºñÇï³ë³ñ¹-

Ý»ñÁ ßÕÃ³Ûí³Í »Ý ëïáí, áñÁ ëå³éáõÙ ¿ µÇáÑ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Éáõ 

Ýñ³Ýó ³ÕµÛáõñÁ¦ /Èááõñ»Ýë, 2003: 71/: 

 ²Ñ³ ë³ ¿ å³ï×³éÁ, áñ Èááõñ»ÝëÇ Ñ»ñáëÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ »ñÇ-

ï³ë³ñ¹ ë»ñÝ¹Ç Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñ »Ý, áñáÝù ¹»Ù »Ý ¹áõñë ·³ÉÇë Ñ³ÙÁÝ¹-

Ñ³Ýáõñ Ï³ñÍÇùÇÝª Ñ³ÝáõÝ ÏñùÇ ¨ ³½³ïáõÃÛ³Ý: Ü³ µ³ó Ñ³ñ³µ»ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÝ³ÏÇóÝ ¿: ºÃ» Ù³ñ¹Á ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ áõÝ»Ý³É ³Û¹ Ñ³ñ³-

µ»ñáõÃÛáõÝÁ, ¹³ ³ñ¹»Ý ÇëÏ µÝ³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ ¿, ù³ÝÇ áñ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ 

µÝ³½¹Ý»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¿ ³é³ç³ÝáõÙ, ÇëÏ µÝ³½¹Ý Çñ Ñ»ñÃÇÝ ³ñÛ³Ý 

·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ ¿: Èááõñ»ÝëÁ Ñáñ¹áñáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³Ýó, áñ Ýñ³Ýù 

ÃáõÛÉ ãï³Ý, áñå»ë½Ç ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑÇó »ÏáÕ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³ñÍÇùÁ 

×ÝßÇ Ýñ³Ýó Ý»ñ³ßË³ñÑÇ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ /Èááõñ»Ýë, 2003: 75/: Ü³ íëï³Ñ 

¿ñ, áñ Çñ ÏÛ³ÝùÁ ÙÇ Ïáå»Ï ³Ý·³Ù ã¿ñ ³ñÅ»Ý³, »Ã» Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ 

Ã»É³¹ñ»ñ Ýñ³Ý, Ã» ÇÝãå»ë ¿ å»ïù ³åñ»É Çñ ë»÷³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÁ. §²½³-

ïáõÃÛáõÝÝ ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ ³ñÅ»ùÝ ¿: ä»ïù ¿ ³½³ïí»É ëïÇó, áñÁ ·áÛáõÃÛáõÝ 

áõÝÇ Ù»ñ Ù»ç /Èááõñ»Ýë, 2003: 75/: ØÇ³ÛÝ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ Ù³ñ¹Á í»ñç ¹ÝÇ 

ëïÇÝ Çñ Ý»ñ³ßË³ñÑáõÙ, Ý³ ÏÏ³ñáÕ³Ý³ å³Ûù³ñ»É ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑÇ 

ëïÇ ¹»Ù: êñ³ÝáõÙ ¿ ³½³ïáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³ÝáõÝ ³½³ïáõÃÛ³Ý å³Ûù³ñÇ 

ÇÙ³ëïÁ¦: Ü³ »½ñ³÷³ÏáõÙ ¿, áñ ³ÝÑ³ïÁ ãÇ ÁÝ¹¹ÇÙ³ÝáõÙ Ñ³ë³ñ³-

ÏáõÃÛ³ÝÁª ÑÇÙ³ñ íÇ×³ÏáõÙ ãÑ³ÛïÝí»Éáõ Ñ³Ù³ñ¦ /Èááõñ»Ýë, 2003: 79/: 

Èáõñ»ÝëÁ ù³ç³ï»ÕÛ³Ï ¿ñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý µ³ó³ë³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛ³Ý 

Ù³ëÇÝ, áñÝ ³ñ·»Éù ¿ ¹³éÝáõÙ, áñå»ë½Ç Ù³ñ¹Ý Çñ ³ÝÓÁ ÉÇáíÇÝ ×³Ý³ãÇ ¨ 
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³åñÇ ³½³ï: Ü³ §ÄáÕáíñ¹³í³ñáõÃÛáõÝ¦ ¿ëë»áõÙ ·ñáõÙ ¿, áñ Ë»É³óÇ 

Ù³ñ¹Á å»ïù ¿ å³Ûù³ñÇ ÁÝ¹¹»Ù Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñÇ ¨ ÝÛáõÃ³å³ßïáõÃÛ³Ýª Çñ 

Ñá·áõ ³½³ïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: Ä³Ù³Ý³ÏÇó Ù³ñ¹áõ áõÕÕáõÃÛáõÝÁ §ýÇùëí³Í¦ ¿, 

¨ ³ÛÝ ÷áË»ÉÝ ³ÝÑÝ³ñ ¿ /Èááõñ»Ýë, 1936: 716/: 

 §üÇùëí³Í áõÕÕáõÃÛáõÝ¦ ³ë»Éáíª Ý³ ÝÏ³ïÇ áõÝ»ñ ³ÝÑ³ïÇ Ýå³-

ï³ÏÝ»ñÁ, áñáÝù Ù»½ ³ñ¹»Ý ù³ç Ñ³ÛïÝÇ »Ý Ýñ³ ¿ëë»Ý»ñÇó: Üå³ï³Ï Ó»éù 

µ»ñ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ, Ñéã³Ï, áõÅ, áñáÝù, Áëï Ýñ³, Ñá·áõ ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñ 

»Ý ¨ áñáÝù Ù³ñ¹áõÝ ï³ÝáõÙ »Ý ÇÝùÝ³ÏáñÍ³ÝÙ³Ý: ²Ûë §ýÇùëí³Í áõÕÕáõ-

ÃÛáõÝÁ¦ Ý³¨ ËáãÁÝ¹áïáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇç¨ µ³ñÇ-¹ñ³óÇ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³ëï³ï»ÉáõÝ /Èááõñ»Ýë, 1936: 717/: 

Èááõñ»ÝëÝ ³ï»ÉáõÃÛ³Ùµ ¿ Éóí³Í §³ñÑ»ëï³Ï³Ý¦ ÏÛ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 

Æñ Ï³ñÍÇùáíª Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý å³ï×³éáí ³ÝÑ³ïÁ ß»ÕíáõÙ 

¿ µÝ³Ï³Ý ÏÛ³Ýùáí ³åñ»Éáõ áõÕÕáõóª ¹³éÝ³Éáí ³ñÑ»ëï³Ï³Ý. §îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ, 

Ï³Ý³Ûù, Ù»Í»ñÝ áõ ÷áùñ»ñÝ, ³í³¯Õ, Çñ»Ýó ë»÷³Ï³Ý Ë»ÉùÁ ãáõÝ»Ý ¨ ã»Ý 

³åñáõÙ Çñ»Ýó ÏÛ³Ýùáí¦ /Èááõñ»Ýë, 1936: 761/: ØÇÝã¨ Ñá·áõ ËáñùÁ ÑÇ³ë-

Ã³÷í»Éáí Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ùï³Í»É³Ï»ñåÇóª Èááõñ»ÝëÁ §Ê³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦ 

¿ëë»áõÙ¦ ·ñáõÙ ¿. §ØÇ³Ï »ÉùÁ Ù³ÑÝ ¿, áñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ïï³ ³½³ï»É 

Ù»ñ Ñá·ÇÝ»ñÁ, Ù»ñ ë»÷³Ï³Ý »ëÁ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÇó¦ 

/Èááõñ»Ýë, 1936: 761/: Èááõñ»ÝëÁ Ï³ñÍáõÙ ¿, áñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ Ù»Í íÝ³ë ¿ 

Ñ³ëóñ»É ³ÝÑ³ïÇÝ, ù³ÝÇ áñ Ý³ ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ³½³ïáñ»Ý ïÝûñÇÝ»É Çñ 

ÏÛ³ÝùÁ: Èááõñ»ÝëÇ ÏÛ³ÝùÇ ÷áñÓÁ óáõÛó ¿ ïí»É, áñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ 

÷ã³óÝáõÙ ¿ ³ÝÑ³ïÇÝ: Ø³ñù ¶»ñÃÉ»ñÇÝ áõÕÕí³Í Ù»Ï ³ÛÉ Ý³Ù³ÏáõÙ Ý³ 

·ñáõÙ ¿. §²Ýã³÷ ÑÇ³ëÃ³÷í³Í »Ù Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ù³ñ¹Ï³ÝóÇó: ºñµ»ù 

³Û¹ù³Ý ã»Ù ³ï»É Ýñ³Ýó, ÇÝãå»ë ³ÛÅÙ: ºë Ïáñóñ»É »Ù ÇÙ ÑáõÛëÁ, áñ ³ÝÑ³ïÇ 

Ù»ç ÙÇ ûñ ÷áËí»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝ Ï³é³ç³Ý³ /Èááõñ»Ýë, 1984: 194/: 

ÖÇßï ¿ª Èááõñ»ÝëÁ ·Çï³ÏóáõÙ ¿ñ, áñ Ù³ñ¹Ï³ÝóÇó Ù»Ïáõë³Ý³ÉÁ ×Çßï 

ã¿, ë³Ï³ÛÝ Ýñ³ Ñ»ñáëÝ»ñÁ ÙÇßï ÷áñÓ»É »Ý ÷³Ëã»É, ³½³ïáõÃÛáõÝ Ó»éù 

µ»ñ»É: ²Ûë ·³Õ³÷³ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ý¹Çå»É Ýñ³ §îÕ³Ù³ñ¹Á, áí ëÇñáõÙ ¿ñ 

ÏÕ½ÇÝ»ñÁ¦ (The Man Who Loved Islands) å³ïÙí³ÍùáõÙ: Üñ³ Ñ»ñáëÝ»ñÁ 

ëáíáñ³µ³ñ ã»Ý å³ïÏ³ÝáõÙ áã ÙÇ ¹³ëÇ, áã ÙÇ ËÙµ³íáñÙ³Ý, ÇÝãÁ Ñ³ïáõÏ 

¿ñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ù³ñ¹Ï³Ýó, ë³Ï³ÛÝ Ýñ³Ýù, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, ¹Å·áÑ 

¿ÇÝ Ù»Ý³Ï ³åñ»Éáõó: ¸³ Ýñ³Ýó, Ï³ñÍ»ë, ã¿ñ »ñç³ÝÏ³óÝáõÙ: 

Èááõñ»ÝëÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ùµª ³ßË³ñÑÁ ×³Ý³ã»Éáõ ¨ ÏÛ³ÝùÁ Ñ³ëÏ³-

Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ »ñÏáõ ×³Ý³å³ñÑ ·ÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ: ²é³çÇÝÁª Ñ³ë³ñ³Ïáõ-

ÃÛáõÝÇó Ù»Ïáõë³Ý³ÉÝ ¿, ÇÝãÁ µ»ñáõÙ ¿ ·Çï³Ï³Ý, Ùï³íáñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý, 

ÇëÏ »ñÏñáñ¹ ×³Ý³å³ñÑÁ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ Ï³½Ù»ÉÝ ¿, 

ÙÇ³íáñí»ÉÁ, ÇÝãÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ñ³í³ïùÇ ßÝáñÑÇí:  

ä»ïù ¿ Ýß»É, áñ Èááõñ»ÝëÇª Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»é³Ý³Éáõ ¨ Ñ³ë³-

ñ³ÏáõÃÛ³Ý ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÝÇÏÁ ¹³éÝ³Éáõ ³Ûë ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁ µ³½ÙÇóë 

ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý »Ý ³ñÅ³Ý³ó»É, ù³ÝÇ áñ ÙÇ ÏáÕÙÇó Ý³ Çñ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ïáã ¿ 

³ÝáõÙ ÙÇ³Ý³É Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³ÝÁ, áñÇ Ù³ëÇÝ Ý³ Ñ³Ý·³Ù³Ý³ÉÇó ·ñáõÙ ¿ 

§Ø³ñ¹áõ ÏñÃáõÃÛáõÝ¦ ¿ëë»áõÙ, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó Ý³ åÝ¹áõÙ ¿, áñ µÝ³Ï³Ý Ù³ñ¹Á 

https://www.google.am/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0CBwQFjAAahUKEwiSxYyWjufIAhXJ7BQKHT9qCOE&url=http%3A%2F%2Friverbendnelligen.com%2Fthemanwholovedislands.html&usg=AFQjCNFmUaqaJYE_B4dvMsguP95vMYrVCQ&bvm=bv.106130839,d.bGg
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Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»é³Ý³Éáõ Ï³ñÇù áõÝÇ, ù³ÝÇ áñ ÙÇÙÇ³ÛÝ ³Ûëå»ë Ý³ 

ÏÏ³ñáÕ³Ý³ ³åñ»É µÝ³½¹Ý»ñáí: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, Èááõñ»ÝëÁ Ñëï³Ï µ³-

ó³ïñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë Çñ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É: Üñ³ Ï³ñÍÇùáí, 

ãÝ³Û³Í Ù³ñ¹Ý ³Ù»ÝÇó ³é³ç ³ÝÑ³ï ¿, ë³Ï³ÛÝ Çñ ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ï³ñ¨áñíáõÙ ¨ ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ ÙÇÙÇ³ÛÝ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ. §ÎÛ³ÝùÁ 

µ³ÕÏ³ó³Í ¿ ÁÝÏ»ñÝ»ñÇ, Ñ³ñ¨³ÝÝ»ñÇ, µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÇ Ñ»ï ß÷áõÙÇó, 

Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÇó ¨ ÙÇÙÛ³Ýó ëÇñ»Éáõó¦ /Èááõñ»Ýë, 1936: 613-614/: 

Èááõñ»ÝëÁ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ (desire) Ñ³Ï³¹ñáõÙ ¿ Ç¹»³ÉÇÝ (ideal): ò³ÝÏáõ-

ÃÛáõÝÝ ³é³ç³ÝáõÙ ¿ µÝ³Ï³Ý Ù³ñ¹áõ Ùáï, ÇëÏ Ç¹»³ÉÁ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 

Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ ¿: 

 Æ¹»³ÉÁ, Áëï Èááõñ»ÝëÇ, Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ÙïùÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ: ²ÛÝ Ï³ÛáõÝ ¿: 

ØÇÝã¹»é ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ ³é³ç³ÝáõÙ ¿ ïÇ»½»ñùÇó, ³ÛÝ ÇÝùÝ³µáõË ¿, µÝ³Ï³Ý 

/Èááõñ»Ýë, 1936: 713/: 

Èááõñ»ÝëÁ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿, áñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ù³ñ¹ÇÏ ëáíáñ»Ý Ïáïñ»É 

Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ, áñå»ë½Ç ÃáõÛÉ ï³Ý, áñ Çñ»Ýó ëñïÇó µËÇ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ: 

ò³ÝÏáõÃÛáõÝÁ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ù»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý Ç¹»³ÉÝ»ñÇ, û·ÝáõÙ ¿ 

Ù³ñ¹áõÝ ³½³ïáõÃÛáõÝ Ó»éù µ»ñ»É: Èááõñ»ÝëÁ µ³ó³ïñáõÙ ¿. §ò³ÝÏáõÃÛáõÝÝ 

ÇÝùÝÇÝ å³ñ½ »ñ¨áõÛÃ ¿, ÇÝãå»ë ³ñ¨Ç ×³é³·³ÛÃÁ, Ïñ³ÏÁ Ï³Ù ³ÝÓñ¨Á: 

ò³ÝÏáõÃÛáõÝÝ ¿, áñ ¹ñ¹áõÙ ¿ ÇÝÓ ÉÇÝ»É ³½³ï ÃéãáõÝÝ»ñÇ ¨ Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ 

ÝÙ³Ý, í³Û»É»É ³ñ¨Ç ×³é³·³ÛÃÝ»ñÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ¦ /Èááõñ»Ýë, 1959: 455/: 

²ÛëåÇëáí, ³Ù÷á÷»Éáí í»ñáÝßÛ³ÉÁª Ï³ñáÕ »Ýù ³í»É³óÝ»É, áñ ¸. Ð. 

Èááõñ»ÝëÇ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÇÙù ¿ Í³é³Û»É ¼Ç·ÙáõÝ¹ 

üñáÛ¹Ç ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÇ ï»ëáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ Èááõñ»ÝëÁ ³é³ç ¿ ù³ß»É Çñ 

ë»÷³Ï³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÁª µ³ó³é»Éáí ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÇ ³é³ç³óáõÙÁ ÙïùÇ 

·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ, Ñëï³Ï ï³ñ³Ýç³ï»Éáí ÙÇïùÁ, ·Çï³Ïóáõ-

ÃÛáõÝÝ áõ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÁ Çñ³ñÇó: 
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В. ОГАННЕСЯН – Восприятие «сознания крови» у Д. Г. Лоуренса. – 

Статья посвящена восприятию Д. Г. Лоуренса о «сознании крови», что оно есть 

другое сознание, которое не зависит от системы головного мозга и отвечает за 

функционирование инстинктивной жизни. Сознание, наоборот, дает ложную 

информацию о действительности и жизни. 

Ключевые слова: интуиция, инстинктивная жизнь, подсознание, сознаниие 

крови, идеалы, желание 

V. HOVHANNISYAN – D. H. Lawrence’s Perception on “Blood-Consciousness”. 

– The paper is devoted to D. H. Lawrence’s theory on “blood-consciousness”, where he 

presents another type of consciousness, which is independent of the brain system and 

which leads to an instinctual life. Consciousness, by contrast, gives false information 

on reality and life. 

Key words: intuition, instinctual life, unconscious mind, consciousness, blood-

consciousness, ideals, desire 
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²Éµ»ñï Ø²Î²ðÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Î²èÈà ¶àÈ¸àÜÆ ºì Ð²Îà´ ä²ðàÜÚ²Ü 

(§ºñÏáõ ïÇñáç Í³é³Ý¦ ÝáõÛÝ³ÝáõÝ åÇ»ëÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý 

í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ) 
 

 §àã ÙÇ Í³é³Û ã¿ Ï³ñáÕ »ñÏáõ ïÇñáç Í³é³Û»É. áñáíÑ»ï»õ Ï³Ù 
ÙÇÝÇÝ Ïþ³ï¿ »õ ÙÇõëÇÝ ÏþëÇñ¿. Ï³Ù ÙÇÝÇÝ Ïþå³ïáõ¿ »õ ÙÇõëÇÝ 
Ïþ³ñÑ³Ù³ñÑ¿. Ï³ñáÕ ã¿ù ²ëïáõÍáÛ Í³é³Û»É »õ Ù³ÙáÝ³ÛÇÝ¦ 
/²õ»ï³ñ³Ý Áëï ÔáõÏ³ëáõ, ¶È. Ä¼:13/: 

 
Ðá¹í³ÍÁ ÝíÇñí³Í ¿ Çï³É³óÇ ¨ Ñ³Û Ýß³Ý³íáñ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ý»ñÇª Î³éÉá 

¶áÉ¹áÝÇÇ (1707-1793) ¨ Ð³Ïáµ ä³ñáÝÛ³ÝÇ (1843-1891) ÝáõÛÝ³ÝáõÝ åÇ»ëÝ»ñÇ 
(§ºñÏáõ ïÇñáç Í³é³Ý¦) Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁ: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë 
ÝÏ³ïí³Í ¿, áñ »ñÇï³ë³ñ¹ Ñ³Û Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ç³Ý³ó»É ¿ Çï³É³óÇ Ã³ï»ñ³·ñÇ 
Ñ³ÛïÝÇ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛ³Ý ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ùµ Ï³ï³ñ»É Çñ ·ñ³Ï³Ý Ý³Ë³÷áñÓÁ, 
¹Çå³ß³ñ³ÛÇÝ ¹³ë³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ íñ³ ëï»ÕÍ»É Ùï³ÑÕ³ó³Í å³ïáõÙÁ: ¶ñ³-
Ï³Ý ³Û¹ »ñ³Ë³ÛñÇùÁ Ã»¨ ¹»é¨ë Ñ»éáõ ¿ñ Ï³ï³ñ»ÉáõÃÛáõÝÇó, áõñÇß Ëáëùáíª 
å³ñáÝÛ³Ý³Ï³Ý ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇó, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ³ÝÅËï»ÉÇ ¿ñ ·ñ³Ï³Ý ³ë-
å³ñ»½ ÙïÝáÕ ·ñáÕÇ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³Ï³Ý ³ÏÝ³éáõ ÓÇñùÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. Î³éÉá ¶áÉ¹áÝÇ, Ð³Ïáµ ä³ñáÝÛ³Ý, §ºñÏáõ ïÇñáç Í³-
é³Ý¦, Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝ, ý³µáõÉ³, ¹Çå³ß³ñ, å³ïáõÙ, »ñÏËáëáõÃÛáõÝ, ¹ñáõ-
ÃÛ³Ý ÏáÙÇ½Ù, ËáëùÇ ÏáÙÇ½Ù, ëñ³ÙïáõÃÛáõÝ 

  

Ð³Ïáµ ä³ñáÝÛ³ÝÇ µ³½Ù³Å³Ýñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ÇÝùÝ³ïÇå 

ï»Õ áõÝÇ Ý³¨ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³Ý, áñÁ Ã»¨ Ù»Í ã¿ ù³Ý³Ïáí (ÑÇÝ· åÇ»ë), µ³Ûó 

µ³ó³éÇÏ ¿ Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: ´³í³Ï³Ý Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ Ý³¨ ¹ñ³ 

×³Ï³ï³·ÇñÁ. 1865-Ç ÝáÛ»Ùµ»ñÇÝª ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ³ñß³ÉáõÛëÇÝ 

·ñ³Í §ºñÏáõ ï»ñáí Í³é³ ÙÁ¦ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÁ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÃáÕ»ó Ó»é³-

·Çñ (³ÛÝ ïå³·ñí»ó ·ñáÕÇ Ù³ÑÇó 20 ï³ñÇ ³Ýóª 1911-ÇÝ), ³Ý³í³ñï ÙÝ³-

óÇÝ §ÞáÕáùáñÃÝ¦ áõ §äéáõÛ·Á¦: ÎÛ³ÝùÇ í»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ ä³ñáÝÛ³ÝÁ 

Ùï³¹ñí»É ¿ñ §Ññ³ï³ñ³Ï»É ù³ÝÇ ÙÁ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñ, ³½·³ÛÇÝ ÏÛ³Ý-

ù»Ý ù³Õí³Í ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ¦, ÙÇÝã¹»é ÉáõÛë ³ßË³ñÑ »Ï³í ÙÇ³ÛÝ §ä³Õï³-

ë³ñ ³Õµ³ñÁ¦: ¸ñ³ÝÇó ï³ëÝ³ÙÛ³ÏÝ»ñ ³é³çª 1868-ÇÝ, ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ¿ñ 

Ñ³ÝÓÝí»É Ý³¨ §²ï³ÙÝ³µáõÛÅÝ ³ñ¨»ÉÛ³ÝÁ¦ (¹ñ³ ïå³ù³Ý³ÏÁ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ 

Ñ»ï í»ñóñ»ó ·ñ³í³×³éÝ»ñÇó áõ áãÝã³óñ»ó), ë³Ï³ÛÝ Ã»° Ù»ÏÁ ¨ Ã»° ÙÛáõëÁ 

µ»Ù ãµ³ñÓñ³ó³Ý: à±ñÝ ¿ ·³ÕïÝÇùÁ. ³ñ¹Ûáù å³ñáÝÛ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ý×³ñÝ 

³Ý½á±ñ ¿ñ Ýí³×»Éáõ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³Û¹ ¹Åí³ñÇÝ áÉáñïÁ, 

³ñ¹Ûáù ³ñ¹³ñ³óÇ± ã¿ñ Ëëï³Ñ³Û³ó ùÝÝ³¹³ï ². âáå³ÝÛ³ÝÁ, áñÁ 1895-

ÇÝ §Ì³ÕÇÏ¦ å³ñµ»ñ³Ï³ÝáõÙ Ññ³ï³ñ³Ï³Í Çñ ³Ý³ñ¹³ñ, ³í»ÉÇÝª ÃáõÝáï 

Ñá¹í³ÍáõÙ ·ñáõÙ ¿, áñ ä³ñáÝÛ³ÝÇ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³Ý ³éÑ³ë³ñ³Ï áã ÙÇ ³ñ-

Å»ù ãÇ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ. ³ÛÝ ·ñí³Í ¿ ØáÉÇ»ñÇ áõÅ»Õ ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ, ³ÙµáÕç 
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Ñ³ïí³ÍÝ»ñ í»ñóí³Í »Ý Ýñ³ÝÇó áõ ï»Õ³ÛÝ³óí³Í. §Ø»Í »ñ·ÇÍ³µ³ÝÝ ³É 

ãáõÝ»ñ Ã³ï»ñ³·ñÇ Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ. Çñ Ë³Õ»ñáõÝ ÑÛáõëùÁ ÃáõÛÉ ¿. Ã³ï»ñ³µ»ÙÇ 

Ñ³ëÏ³óáÕáõÃÛáõÝ ãÏ³: ²í»ÉÇ Ï³ñ¹³óí»Éáõ Ñ³Ù³ñ ·ñí³Í »Ý, ù³Ý Ý»ñÏ³-

Û³óí»Éáõ¦ /§Ì³ÕÇÏ¦, Î. äáÉÇë, 1895, ¿ç 275/: Î³Ù ·áõó» Ï³±Ý ÇÝã-ÇÝã ËÝ¹Çñ-

Ý»ñ, áñáÝó í»ñ³Ñ³ëáõ ã»Ý »Õ»É á°ã ². âáå³ÝÛ³ÝÁ, á°ã ¿É ³ÝóÛ³ÉÇ ÙÛáõë 

ùÝÝ³¹³ïÝ»ñÁ, áñáÝù ÝáõÛÝå»ë Ã»ñ³·Ý³Ñ³ï»É »Ý Ã³ï»ñ³·ñÇÝ: 

Ð³Ïáµ ä³ñáÝÛ³ÝÁ, ë³Ï³ÛÝ, ³ñ¨Ùï³Ñ³Û é»³ÉÇëï³Ï³Ý Ã³ï»ñ·áõ-

ÃÛ³Ý ëÏ½µÝ³íáñáÕÝ ¿ áõ Ýñ³ Ëáßáñ³·áõÛÝ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÁ: Üñ³ Ï³ï³-

Ï»ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³Ûëûñ ¿Éª 21-ñ¹ ¹³ñáõÙ, ß³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý å³Ñå³Ý»É Çñ»Ýó 

·ñ³Ï³Ý-å³ïÙ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ ¨ ã»Ý ÇçÝáõÙ Ñ³Û µ»ÙÇó: ÆëÏ ¹³ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

Ñ³ëóí³Í ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍ, ÇÝãåÇëÇÝ §ä³Õï³ë³ñ ³Õµ³ñÝ¦ ¿, Ï³ñáÕ ¿ 

½³ñ¹³ñ»É ó³ÝÏ³ó³Í Ã³ïñáÝÇ Ë³Õ³ó³ÝÏ: ²ÛÝ í³Õáõó Ã³ñ·Ù³Ýí»É ¿ 

µ³½Ù³ÃÇí É»½áõÝ»ñáí áõ µ»Ù³¹ñí»É ³ßË³ñÑÇ ß³ï µ»Ù»ñáõÙ: Èë»Ýù, ûñÇ-

Ý³Ï, ³Ù»ñÇÏ³óÇ ²Éµ»ñï È³ÝÏÇÝ. í»ñçÇÝë, 1933-ÇÝ ´áëïáÝáõÙ ³Ý·É»ñ»Ýáí 

Ññ³ï³ñ³Ïí³Í §ä³Õï³ë³ñ ³Õµ³ñÇ¦ ³é³ç³µ³ÝáõÙ Ëáë»Éáí Ñ³Û ·ñáÕÇ 

»ñ·ÇÍ³ÝùÇ Ù³ëÇÝ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝáõÙ ¿. §Ð³Ïáµ ä³ñáÝÛ³ÝÇ ÑáõÙáñÁ ¨ ë³-

ïÇñ³Ý µáÉáñ »ñÏñÝ»ñÇÝÝ áõ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇÝÝ »Ý¦ /Baronian, 1933: VIII/: 

ä³ñáÝÛ³ÝÇ ·ñ³Ï³Ý Å³é³Ý·áõÃÛáõÝÁ, ó³íáù, áõÝ»ó»É ¿ ¹Åµ³Ëï ×³-

Ï³ï³·Çñ: ºñ·ÇÍ³µ³ÝÝ Çñ Ï»Ý¹³ÝáõÃÛ³Ý ûñ»ñÇÝ ãÇ ·Ý³Ñ³ïí»É, Ñ³Ù³ñ-

í»É ¿ ëáíáñ³Ï³Ý ÙÇ ½³í»ßï³·Çñ, ûñí³ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ-ù³Õ³ù³Ï³Ý ¹»åù»ñÇ 

íñ³ Ù³Ï»ñ»ëáñ»Ý ÍÇÍ³ÕáÕ ·ñ³·»ï... Â»ñ¨ë ¹ñ³Ýáí å»ïù ¿ µ³ó³ïñ»É, áñ 

Ýñ³ ³ÝÙ³Ñ »ñÏ»ñÇó ÙÇ ù³ÝÇëÝ »Ý ÙÇ³ÛÝ ³é³ÝÓÇÝ ·ñùáí ÉáõÛë ï»ë»É 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ï»Ý¹³ÝáõÃÛ³Ý ûñáí, ÇëÏ Ù³ÑÇó Ñ»ïá Î. äáÉëáõÙ Ñ³½Çí Ù»Ï-»ñ-

ÏáõëÝ »Ý ³ñÅ³Ý³ó»É í»ñ³Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÛ³Ý: ä³ñáÝÛ³ÝÇ »ñÏ»ñÇó, ë³-

Ï³ÛÝ, ³í»ÉÇ ß³ï ³Ýï»ëí»É »Ý åÇ»ëÝ»ñÁ: ºñ·ÇÍ³µ³ÝÁ, áñ 1860-³Ï³Ý-

Ý»ñÇó Ñ³Ý¹»ë »Ï³í áñå»ë ·ñáÕª ³½¹³ñ³ñ»Éáí é»³ÉÇëï³Ï³Ý ¹ñ³Ù³-

ïáõñ·Ç³ÛÇ ëÏÇ½µÝ ³ñ¨Ùï³Ñ³Ûáó ÏÛ³ÝùáõÙ, ÇÝãå»ë ¶. êáõÝ¹áõÏÛ³ÝÝ ³ñ¨»-

É³Ñ³Û Ñ³ïí³ÍáõÙ, Ï»Ý¹³ÝáõÃÛ³Ý ûñáí ãï»ë³í Çñ åÇ»ëÝ»ñÇó ¨ áã Ù»ÏÇ µ»-

Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ: ºí ¹³ ³ÛÝ å³ñ³·³ÛáõÙ, »ñµ ÇÝùÁ Ù»Í Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ ¿ñ 

ï³ÉÇë ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³ÛÇÝ áõ Ýñ³ ¹³ëïÇ³ñ³ÏÇã áõÅÇÝ: ¸ñ³ íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ ¿ 

³ÛÝ, áñ Çñ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍÝ ëÏë»ó Çµñ¨ ¹ñ³Ù³ïáõñ· áõ ³í³ñï»ó Ã³ï»ñ·áõ-

ÃÛ³Ùµ:  

Î»Ýë³Ï³Ý ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ Ñ³ñó»ñáí Ùï³Ñá· ¨ Ã³ï»ñ³µ»Ù»ñÇó 

¹ñ³Ýó å³ï³ëË³ÝÝ»ñÁ Éë»É ³ÏÝÏ³ÉáÕ åáÉë³Ñ³Û ·³ÕÃûç³ËÇÝ Ù³ïáõó-

íáõÙ ¿ÇÝ »íñáå³Ï³Ý, ³é³í»É³å»ë ýñ³ÝëÇ³óÇ áõ Çï³É³óÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ 

Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý »ñÏ»ñª Ñ³×³Ë ³é³Ýó å³Ñ³ÝçÏáï ÁÝïñáõÃÛ³Ý: ²½·³ÛÇÝ 

Ë³Õ³ó³ÝÏÝ ¿É Ñ»Õ»Õí³Í ¿ñ ÏñáÝ³Ï³Ý áõ å³ïÙ³Ñ³Ûñ»Ý³ëÇñ³Ï³Ý Å³-

Ù³Ý³Ï³íñ»å áÕµ»ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñáí: Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ÏÛ³ÝùÝ Áëï ¿áõÃÛ³Ý 

ï»Õ ãáõÝ»ñ Ã³ïñáÝÝ»ñáõÙ: ÆëÏ ÝÙ³Ý íÇ×³ÏÁ ã¿ñ Ï³ñáÕ ãÑáõ½»É §Ñ³Û ÏÛ³Ý-

ùÇÝ áõ ÙïùÇÝ ³Ý³ã³é ¹³ï³íáñÇÝ¦ª ä³ñáÝÛ³ÝÇÝ: úñÇÝ³Ïª §²½·³ÛÇÝ çá-

ç»ñ¦-áõÙ Ý³ Ã»¨ µ³ñÓñ ¿ ·Ý³Ñ³ïáõÙ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û Ã³ïñáÝÇ ÑÇÙÝ³-

¹ÇñÝ»ñÇó áõ Ñ³Ùµ³í³íáñ ¹»Ùù»ñÇó Ù»ÏÇÝª Ð³Ïáµ ì³ñ¹áíÛ³ÝÇÝ, Ù³ëÝ³íá-
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ñ³å»ë ³ÛÝ, áñ µéÝ³å»ï³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñáõÙ Ã³ï»ñ³Ï³Ý ³Û¹ ³ÝËáÝç 

·áñÍÇãÝ Çñ»Ý ³ÝÏ»ÕÍ³µ³ñ ÝíÇñí»É ¿ñ ÅáÕáíñ¹Ç Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÇ 

½³ñ·³óÙ³ÝÝ áõ Ñá·¨áñ í»ñ»ÉùÇÝ (§ÖßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ Ëáë»Éáíª ì³ñ¹áíÛ³ÝÇ 

³ÝËáÝç ¨ ³ÝíÑ³ï ³ßË³ïáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇíÝ ¿, áñ ³½·Ý ³Ûëûñ Ã³ïñáÝ ÙÁ 

áõÝÇ¦ /ä³ñáÝÛ³Ý, 1964: 254/), ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãÇ ËÝ³ÛáõÙ Ýñ³Ý. í»ñçÇÝÇë 

Ë³Õ³ó³ÝÏáõÙ ³½·³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÝ ³ñï³óáÉáÕ ·áñÍ»ñÇ ÷áË³ñ»Ý ï»Õ ¿ÇÝ 

·ïÝáõÙ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý Ã³ï»ñ³Ë³Õ»ñ. §ÊáõÙµÁ Ï³½Ù»ÉáõÝ å»ëª Ã³ñ·Ù³-

ÝÇãÝ»ñ µéÝ»ó ¨ ûï³ñ Ë³Õ»ñáí ëÏë³í ³½·ÇÝ ½»ÕÍáõÙÝ»ñÝ Ñ³ñí³Í»É, ×Çßï 

³ÛÝ Ù³ñ¹áõÝ å»ë, áñ ³åï³ÏÝ ûï³ñÇÝ ·ÉËáõÝ Çç»óÝ»Éáíª ïÕ³Ý Í»Í³Í 

ÁÉÉ³É ÏÁ Ï³ñÍ»¦ /ä³ñáÝÛ³Ý, 1964: 254/: Ð»ÕÇÝ³ÏÇ Ùï³Ñá·áõÃÛáõÝÁ Ñ³ë-

Ï³Ý³ÉÇ ¿, ¨ ¹³ áñáß³å»ë »ñ¨áõÙ ¿ Ý³¨ Ýñ³ §Î»Ý³ó µ³Å³ÏÁ¦ Ñá¹í³ÍÇ Ñ»-

ï¨Û³É ïáÕ»ñÇó. §ºÃ» Ïþáõ½»Ýù áñ Ã³ïñáÝÝ Çñ Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝÇ, áõ½»Éáõ 

»Ýù Ý³Ë áñ ³½·³ÛÇÝ Ã³ïñáÝÝ»ñÝ ³½·³ÛÇÝ ÙáÉáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Ñ³ñí³ÍáÕ Ï³Ù 

Í³ÕñáÕ Ë³Õ»ñ Ý»ñÏ³Û³óáõÝ»Ý. ³Ù»Ý ³ï»Ý, ß³ñáõÝ³Ï ûï³ñ ³½·³ó Ë³-

Õ»ñÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»ÉÝ, ³ÝáÝó ÙáÉáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ï»ë³ñ³Ý Ñ³Ý»ÉÁ ÏñÝ³ ½µáë»-

óáõóÇã ÁÉÉ³É ³ÛÉ á°ã û·ï³Ï³ñ¦ /ä³ñáÝÛ³Ý, 1975: 183/: Ð»Ýó ³Û¹ å³ï×³éáí 

¿ »ñ·ÇÍ³µ³ÝÁ ì³ñ¹áíÛ³ÝÇÝ Ñ³Ù³ñáõÙ §áõÕ»Õáí ÷áùñ Ù³ñ¹ ÙÁ¦:  

ä³ñáÝÛ³ÝÁ, ÙÇ ³é³ÝÓÇÝ »é³Ý¹áí Ù»ñÅ»Éáí ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ¹ñ³Ù³ïáõñ-

·Ç³ÛáõÙ ïÇñ³å»ïáÕ å³ïÙ³Ï³Ý Ã»Ù³ïÇÏ³Ý, ãÝ³Û³Í ÙÇ ÏáÕÙÇó Ñ³ë-

Ï³ÝáõÙ ¿ñ, áñ å³ïÙ³Ï³Ý áÕµ»ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÍÝáõÝ¹ ¿ÇÝ Å³Ù³Ý³ÏÇ ëá-

óÇ³É-ù³Õ³ù³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏÇ, ù³ÝÇ áñ Ñ³Ý¹Çë³ï»ëÝ ³åñáõÙ ¿ñ ³ÝóÛ³ÉÇ 

Ù³ù³éáõÙÝ»ñÇ Ñ»ñáë³Ï³Ý ¹ñí³·Ý»ñáí, ë³Ï³ÛÝ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó ù³ç ·Çï³Ï-

óáõÙ ¿ñ, áñ å³ïÙ³Ï³Ý ³ÝóÛ³Éáí ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ Ññ³åáõñí»ÉÝ áõ Å³Ù³Ý³-

Ï³ÏÇó Ï»Ýë³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñ ã³ñÍ³ñÍáÕ åÇ»ëÝ»ñÁ ß»ÕáõÙ ¿ÇÝ ÅáÕáíñ¹Ç áõ-

ß³¹ñáõÃÛáõÝÝ ³ñ¹Ç³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇó: ´³óÇ ³Û¹ª Ñ³ÛÏ³Ï³Ý áÕµ»ñ·áõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ »íñáå³Ï³Ý åÇ»ëÝ»ñÇ ³ÝÑ³çáÕ ÁÝ¹ûñÇÝ³ÏáõÙÝ»ñÝ ¿ÇÝ 

Ï³Ù, ÇÝãå»ë »ñ·ÇÍ³µ³ÝÝ ¿ñ ³ëáõÙ, ½³ñ¹³ñí³Í ¿ÇÝ §ûï³ñÇ ÷»ïáõñ-

Ý»ñáí¦: ºí ³Ñ³ §³½·ÇÝ í»ñù»ñÝ ùÇã Ùþ³É Ã³ï»ñ³µ»Ù»ñáõ íñ³ Ù³ïÝ³ÝÇß 

ÁÝ»Éáõ ÷³÷³·áí¦ ä³ñáÝÛ³ÝÝ ³é³çÇÝÝ ¿ñ, áñ Ó»éÝ³ñÏ»ó ³ñ¨Ùï³Ñ³Û 

Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó é»³ÉÇëï³Ï³Ý Ã³ïñ»ñ·áõÃÛ³Ý ëï»ÕÍáõÙÁ: 

Üñ³ åÇ»ëÝ»ñÁ Ã»Ù³ïÇÏ-·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý ³éáõÙáí ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ñ-

Í³ñÍáõÙ »Ý ëÇñá, µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý áõ ÁÝï³ÝÇùÇ Ñ³ñó»ñ, 

áñáÝù ÝáñáõÃÛáõÝ ã¿ÇÝ á°ã ³ÝóÛ³ÉáõÙ, á°ã ¿É ³Ûëûñ: ´Ý³Ï³Ý³µ³ñ ÷áËíáõÙ »Ý 

Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÁ, Ý³¨ª ÁÝï³Ý»Ï³Ý áõ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ¨ 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ¹³ñ³ßñç³Ý ³ÝËáõë³÷»ÉÇ ëñµ³·ñáõÙÝ»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ 

¹ñ³Ýó Ù»ç: ´³ó³éáõÃÛáõÝ ã¿ñ Ý³¨ 19-ñ¹ ¹³ñÁ, áñÁ Ùß³Ï»É ¿ñ µ³ñáÛ³Ï³Ý 

ë»÷³Ï³Ý ûñ»ÝùÝ»ñÁ. §Éáõë³íáñáõÃÛ³Ý¦ áõ §ù³Õ³ù³ÏñÃáõÃÛ³Ý¦ ùáÕÇ ï³Ï 

åÕÍíáõÙ ¿ÇÝ ëñµáõÃÛáõÝÝ»ñ: ºí »ñ·ÇÍ³µ³ÝÝ ³ÏÝ¹»ï Ñ»ï¨áõÙ ¿ñ åáÉë³Ñ³Û 

ù³Õù»ÝÇ³Ï³Ý ÁÝï³ÝÇùÇÝª ï³ñµ»ñ ¹Çï³ÝÏÛáõÝÝ»ñÇó å³ïÏ»ñ»Éáí µ³ñá-

Û³Ï³Ý ³ÝÏáõÙÁ: ÆëÏ ·ñ³Ï³Ý ×³Ý³å³ñÑÇ ï»ë³Ï»ïÇó áõß³ñÅ³ÝÝ ¿É ³ÛÝ 

¿ñ, áñ åÇ»ëÇó åÇ»ë ³í»ÉÇ ¿ñ ½áñ»Õ³ÝáõÙ »ñ·ÇÍ³ÝùÇ áõÅÁ, ÑÕÏíáõÙ åá»ïÇ-

Ï³Ý:  
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ä³ñáÝÛ³ÝÁ 1863-Ç ·³ñÝ³ÝÝ Çñ ÍÝÝ¹³í³Ûñ ²¹ñÇ³ÝáõåáÉëÇó ·³ÉÇë ¿ 

Î. äáÉÇë: Ð»Ýó ÝáõÛÝ ßñç³ÝáõÙ ÙáïÇÏÇó ß÷í»Éáí §²ñ¨»ÉÛ³Ý Ã³ïñáÝÇ¦ ßáõñç 

Ñ³Ù³ËÙµí³Í Ù³ñ¹Ï³Ýó, Ñ³ïÏ³å»ë §Ø»Õáõ¦ »ñ·ÇÍ³Ñ³Ý¹»ëÇ ËÙµ³·Çñ 

Ð. êÁí³×Û³ÝÇ Ñ»ïª áõÅ»ñÁ ÷áñÓáõÙ ¿ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³ÛáõÙª ·ñ»Éáí §ºñÏáõ 

ï»ñáí Í³é³ ÙÁ¦ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÁ: §1863ÇÝ ÏÁ Ñ³çáÕÇ Çñ Ýå³ï³ÏÇÝ 

Ñ³ëÝÇÉ ¨ Ïáõ·³ äáÉÇë: Æñ Ñáñ»Õµáñáñ¹ÇÝ, îáùÃáñ øÛ³ÃÇåÛ³Ý, ÏÁ ÑÛáõñ-

ÁÝÏ³É» ½³ÛÝ Çñ ï³Ý Ù»ç, áõñ Ù³ëÝ³íáñ ë»ÝÛ³Ï ÙÁ ÏÁ Ñ³ïÏ³óÝ» Çñ»Ý: 

1864»Ý 1867 Ñ»é³·ñ³ï³Ý å³ßïáÝÛ³ ÏþÁÉÉ³: ØÏñïÇã Ø»ÉÇùÛ³Ý ³Û¹ 

³ï»ÝÝ»ñÁ ÏÁ ×³ÝãÝ³ ½³ÛÝ Ñ»é³·ñ³ï³Ý Ù»ç, áõñ ÇÝùÝ ³É å³ßïáÝÛ³ ¿ñ: 

ä³Õï³ë³ñ ²Õµ³ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ï»ëÝ»Éáí áñ Ø»ÉÇùÛ³Ý ³É ÏÁ ½µ³ÕÇ Ã³ï-

ñ»ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñ ·ñ»Éáõ, ËáñÑáõñ¹ Ïáõï³ ³Ýáñ áñ Ï³ñ¹³ ¶áéÝ»ÛÉ, è³ëÇÝ ¨ 

ØáÉÇ»é. ÇëÏ ÇÝù »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ·ñí³ÍÝ»ñáõ Ù³ëÇÝ Ý³Ë³ëÇñáõÃÛáõÝ áõ-

Ý»Ý³Éáí, ß³ñáõÝ³Ï ÏÁ Ï³ñ¹³ ÑÇÝ áõ Ýáñ ¹³ë³Ï³Ý Ï³ï³Ï»ñ·³ÏÝ»ñ. ÏÁ 

ëÏëÇ ·ñ»É ³É: Æñ ³Û¹ Å³Ù³Ý³ÏÇ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃ»Ý»Ý »ñÏáõ ³ßË³-

ï³ëÇñáõÃÛáõÝ ÏÁ ÙÝ³, Ù»ÏÁ Ó»é³·Çñ, ÙÛáõëÁ ïå³·Çñ: Ò»é³·ÇñÝ ¿ ºñÏáõ 

ï»ñáí Í³é³ ÙÁ, Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝ »ñÏáõ ³ñ³ñí³Íáí, áñ ³í³ñï³Í ¿ 

äáÉÇë 1865Ç ÜáÛ»Ùµ»ñ 18ÇÝ, ¨ ÙÛáõë ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ ¿ ²ï³ÙÝ³µáõÛÅÝ ³-

ñ¨»ÉÛ³Ý, §Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝ »ñ·³Ë³éÝ Ç ÑÇÝ· ³ñ³ñë¦, 1868ÇÝ ïåí³Í 

äáÉÇë, ²ñ³ÙÛ³Ý ïå³ñ³ÝÁ¦ /Ø³Ï³ñÛ³Ý, 2004: 39-40/,- ÑÇßáõÙ ¿ Ðñ. 

²ë³ïáõñÁ: 

§ºñÏáõ ï»ñáí Í³é³ ÙÁ¦ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÁ, ³ÛëåÇëáí, ä³ñáÝÛ³ÝÇª 

Ù»½ Ñ³ÛïÝÇ ³é³çÇÝ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ ¿: ºñç³ÝÇÏ ½áõ·³¹ÇåáõÃÛ³Ùµ 

³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ù»½ ¿ Ñ³ë»É Ñ»Ýó ³°Û¹ ·ñ³Ï³Ý »ñ³Ë³ÛñÇùÇ ÇÝùÝ³·ÇñÁ, áñÁ 

å³Ñå³ÝíáõÙ ¿ ºñ¨³ÝÇ ºÕ. â³ñ»ÝóÇ ³Ýí³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ³ñí»ëïÇ 

Ã³Ý·³ñ³ÝáõÙ, ÙÇÝã¹»é Ýñ³ Ñ³ëáõÝ ßñç³ÝÇó áñ¨¿ »ñÏÇ Ó»é³·Çñ ãÇ ÙÝ³ó»Éª 

µ³óÇ §ÞáÕáùáñÃÝ¦ ³Ý³í³ñï Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÇó: Æ±ÝãÝ ¿ Ã»É³¹ñ»É 22-

³ÙÛ³ »ñÇï³ë³ñ¹ÇÝª ·ñ»Éáõ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝ, ³ñ¹Ûáù ¹³ »Õ»É ¿ áñ¨¿ Ù»ÏÇ 

³é³ç³¹ñ³±ÝùÁ: ¸³ ³ÛÝ ï³ñÇÝ ¿ñ, »ñµ §²ñ¨»ÉÛ³Ý Ã³ïñáÝÝ¦ ³åñáõÙ ¿ñ 

¹Åí³ñ ßñç³Ý. ¼ÙÛáõéÝÇ³ÛÇ ÷³ÛÉáõÝ Ë³Õ³ßñç³ÝÇó Ñ»ïá ËáõÙµÁ óñí»É ¿ñ, 

Ù³ÙáõÉÝ ³ÝÑ³Ý·ëï³ó³Í ¿ñ Ýáñ³ëï»ÕÍ Ñ³Û Ã³ïñáÝÇ ³ÝÏÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, Ïá-

ã»ñ ¿ÇÝ ÑÝãáõÙ ½áñ³óÝ»É Ã³ïñáÝÝ áõ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³Ý: ÐáõÝ³Ëáë 

ÙÇç³í³ÛñáõÙ Ù»Í³ó³Í ä³ñáÝÛ³ÝÁ, áñ ³ñ¹»Ý ù³ç³Í³ÝáÃ ¿ñ Ñ³Ù³ßË³ñ-

Ñ³ÛÇÝ ¹³ë³Ï³Ý ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³ÛÇÝ, Ññ³ß³ÉÇ ïÇñ³å»ïáõÙ ¿ñ »íñáå³Ï³Ý 

ÙÇ ù³ÝÇ É»½áõÝ»ñÇ ¨ µÝ³·ñ»ñáí ¿ñ Ï³ñ¹áõÙ ³ÛÝ (î. ²ñ÷Ç³ñÛ³ÝÁ å³ïÙáõÙ 

¿, áñ ä³ñáÝÛ³ÝÁ §ß³ï ÏÁ Ï³ñ¹³ñ áõ ùÇã ÏÁ ·ñ»ñ: êáíáñ³µ³ñ ØáÉÇ»éÇ Ï³Ù 

äáõ³ÉáÛÇ Ñ³ïáñ ÙÁ áõÝ»ñ Ó»éùÁ, å³ïáõÑ³ÝÇÝ ùáí áõñ Ïþ³é³ÝÓÝ³Ý³ñ 

ÇñÇÏáõÝÝ»ñÁ¦ /Ø³Ï³ñÛ³Ý, 2004: 76/), ÷áñÓáõÙ ¿ Çñ áõÅÝ ³Û¹ µÝ³·³í³éáõÙ: 

ê³Ï³ÛÝ ëÏ½µÝ³å»ë ãÇ Ñ³çáÕ»É. å³ñ½³å»ë ÃáÕ»É ¿ ÙÇ ë¨³·ñáõÃÛáõÝ, áñÁ ãÇ 

Ùß³Ï»É: 

§ä³ñáÝÛ³ÝÇ ³é³çÇÝ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ »Õ³Í ¿ §ºñÏáõ ï»ñáí Í³é³ 

ÙÁ¦ ³ÝáõÝáí Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝ ÙÁ,- Ñ³í³ëïáõÙ ¿ »ñ·ÇÍ³µ³ÝÇ ùñáçáñ¹ÇÝª 

Ø. ê³Ýï³É×Û³ÝÁ:- ºñµ »ñÏáõ ï³ñÇÝ»ñ Ñ³é³çª ³ëï ÙÝ³ó³Í Ûáõñ Ù³Ýñ-
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ÙáõÝñ ·ñù»ñáõ Ù»ç»Ý ·ïÝ»Éáí ³Ûë Ó»é³·ÇñÝ Çñ»Ý Ñ³ÝÓÝ»óÇ, áõñ³ËáõÃÛ³Ý ¨ 

ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ³ñÑ³Ù³ñÑ³Ý³ó ÅåÇï ÙþáõÝ»ó³í Ûáõñ ³é³çÇÝ ï³ñÇÝ»ñáõ 

³Ûë ·áñÍáõÛÝ íñ³, ÑáñáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, Ïþ½·³óí»ñ ³ñ¹»Ý Ï³ï³Ï»ñ·³Ï³Ý 

Ýáõñµ ×³ß³Ï ÙÁ: ºÃ» ãáõ½»ó ³Ûë ·áñÍÁ Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ï³É, å³ï×³éÝ 

³ÛÝ ¿ ³Ýßáõßï áñª ·Çï»ñ Ã» ÇÝã Áë»É ¿ É³íÝ áõ Ï³ï³ñÛ³ÉÁ: ´Ý³í Ï³Ù ß³ï 

ùÇã ³Ý·³Ù Ëáë³Í ¿ §²ï³ÙÝ³µáõÛÅÝ ²ñ¨»ÉÛ³Ý¦-Ç íñ³, Ûáõñ »ñÏñáñ¹ ·áñÍÝ 

áñ ÏÁ µ³í» ÙÇç³Ï Ã³ï»ñ³·ñÇ ÙÁ, ÇþÝã ÏþÁë»Ù, ï³Õ³Ý¹³íáñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÙÁ 

÷³éùÁ Ï³½Ù»Éáõ¦ /Ø³Ï³ñÛ³Ý, 2004: 124-125/: ÐÇñ³íÇ, Çñ³í³óÇ ¿ ê³Ý-

ï³É×Û³ÝÁ. ä³ñáÝÛ³ÝÁ ·ñ³Ï³Ý »ñÏ»ñÁ Ñ³Ù³ñ»É ¿ ëñµáõÃÛáõÝÝ»ñ, ¨ ³Ý¹³ñ-

Ù³Ý³ÉÇ ¿ »Õ»É Ýñ³ íÇßïÁ, Çñ ÇëÏ Ëáëùáíª §ïÏ³ñ¦, §Ë³Ï¦ ëï»ÕÍ³·áñÍáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: Ü³ ÙÇßï ¿É ³é³ç ¿ ù³ß»É ·ñ³Ï³Ý ÙÇç³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ 

Ñ³Ý×³ñÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ³ÏÙ³Ý ËÝ¹ÇñÁ, ·ï»É, áñ ³ñí»ëïÇ ÇëÏ³Ï³Ý »ñÏ»ñÝ 

³ÝÙ³Ñ »Ý, ÇëÏ Ñ³Ý×³ñÁ á°ã ³½·áõÃÛáõÝ áõÝÇ, á°ã ¿É ÏñáÝ. §Ð³Ý×³ñÇ ÍÝáõÝ¹ 

»ÕáÕ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝ ÙÁ É³í ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃÛáõÝ ÏÁ ·ïÝ» ²Ý·ÕÇ³Û»Ý, áñã³÷ 

³É ³Ýáñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ëÉ³í ÁÉÉ³¦: Ð³Ùá½í³Í ¿ñ, áñ ³½·³ÛÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 

å»ïù ¿ ç³Ý³ Ùñó³Ïó»É Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝÇ Ñ»ï, ÇëÏ ³ñ¹Ç ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

½³ñ·³óÙ³Ý ³ëïÇ×³ÝÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ áñáß»É µ³ñÓñ ã³÷³ÝÇßÝ»ñáí, ÙÇÝã-

¹»éª §Ù»Ýù ¹Åµ³Ëï³µ³ñ áëÏÇ Ïþ³Ýí³Ý»Ýù ÇÝã áñ åÕÇÝÓ ¿ ¨ áñ ë³Ï³ÛÝ 

áëÏÇÇ å»ë ÏÁ ÑÝã» ÅáÕáíñ¹Û³Ý ³Ï³ÝçÝ»ñáõÝ¦ /ä³ñáÝÛ³Ý, 1964: 129/: 

ÆëÏ ä³ñáÝÛ³ÝÇ ³Ý¹ñ³ÝÇÏ ·áñÍÁ ¹»é¨ë Ñ»éáõ ¿ñ Ï³ï³ñ»ÉáõÃÛáõÝÇó, 

áõñÇß Ëáëùáíª å³ñáÝÛ³Ý³Ï³Ý ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇó: ²ÝÅËï»ÉÇ ¿ñ, ë³Ï³ÛÝ, 

·ñ³Ï³Ý ³ëå³ñ»½ ÙïÝáÕ ·ñáÕÇ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³Ï³Ý ³ÏÝ³éáõ ÓÇñùÁ: Ü³ 

Ñ»Ýó ëÏ½µÇó ¹ñë¨áñáõÙ ¿ñ ÏÛ³ÝùÇ Ëáñ ×³Ý³ãáÕáõÃÛáõÝ, ëáõñ ¹ÇïáÕ³Ï³-

ÝáõÃÛáõÝ, Ï»Ýë³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 

Ù³Ý³í³Ý¹ µÝ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç ÍÇÍ³Õ»ÉÇÝ ï»ëÝ»Éáõ, ¹ñáõÃÛ³Ý, ËáëùÇ, 

ÃÛáõñÇÙ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÙÇ½Ù áõ ëñ³ÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ ëï»ÕÍ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ: 

§ºñÏáõ ï»ñáí Í³é³ ÙÁ¦ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛ³Ý í»ñÝ³·ÇñÝ ÇëÏ ÙÇ ÏáÕÙÇó 

íÏ³ÛáõÙ ¿ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ñ³ÛïÝÇ ÙáïÇíÇ, ÙÛáõë ÏáÕÙÇóª Î³éÉá ¶áÉ¹áÝÇÇ 

³ÏÝÑ³Ûï ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ: ¸»é¨ë ³Ý÷áñÓ ä³ñáÝÛ³ÝÁ ç³Ý³ó»É ¿ Çï³É³óÇ 

Ã³ï»ñ³·ñÇ §ºñÏáõ ïÇñáç Í³é³Ý¦ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛ³Ý ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ùµ Ï³ï³-

ñ»É Çñ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³Ï³Ý Ý³Ë³÷áñÓÁ:  

Î³éÉá ¶áÉ¹áÝÇÝ ³ÛÝ ·ñáÕÝ»ñÇó ¿ñ, áñáÝó íÇ×³Ïí³Í ¿ñ í»ñ³÷áË»É Ç-

ï³É³Ï³Ý Ã³ïñáÝÁ: Üñ³Ý Ñáõ½áÕ Ã»Ù³Ý»ñÇó »Ý »Õ»É ¹³ë³Ï³ñ·³ÛÇÝ 

Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý, ³½·³ÛÇÝ ³ÏáõÝùÝ»ñÇ áõ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý ³½³ïáõÃÛ³Ý 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ: Ä³Ù³Ý³ÏÇÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí ¶áÉ¹áÝÇÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ ßáõñç Í³í³Éí³Í ï³ñ³Ï³ñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝª ìáÉï»ñÁ Ýß»É ¿, áñ ³Û¹ í»×Á 

µÝáõÃÛáõÝÁ åÇïÇ ÉáõÍÇ, ¨ Ñ³í»É»É ¿, áñ ¶áÉ¹áÝÇÝ µÝ³ÝÏ³ñÇã ¿, ÇÝãåÇëÇ Ã»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿É áõÝ»Ý³: Àëï Ýñ³ª Çï³É³óÇ Ã³ï»ñ³·ÇñÝ ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñ-

ÑÇ ³ÝÏÇñù ï³ñ»·Çñ ã¿, ³ÛÉ ³ñ³ñÇã, áñÁ ÙÇç³ÙïáõÙ ¨ Ó·ïáõÙ ¿ í»ñ³÷áË»É 

ÏÛ³ÝùáõÙ ï»Õ ·ï³Í ³Ý×ßïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ÜÙ³Ý Ï³ñÍÇùÇ ¿ Ý³¨ ´. è»Ç½áíÁ. 

§¶áÉ¹áÝÇÝ ×ßÙ³ñï³óÇ ¿, áñáíÑ»ï¨ áãÇÝã ãÇ ÑÝ³ñ»É, ³ÛÉ ëáëÏ ¹Çï»É ¿ áõ ³-

é³Ýó ×³Ù³ñï³Ï»Éáõ Çñ ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÁ ÷áË³Ýó»É µ»ÙÇ íñ³¦ /Ðåèçîâ, 
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1966: 158/: ÆëÏ ìáÉï»ñÇ ¨ ¶áÉ¹áÝÇÇ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý Ñ³Ï³é³Ïáñ¹ Î³éÉá 

¶áóóÇÝ (1720-1806) ¶áÉ¹áÝÇÇÝ Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ñ µÝáõÃÛ³Ý ¨ ëáíáñáõÛÃÝ»ñÇ 

áõß³¹Çñ ¹Çïáñ¹, áñÁ ï³é³óÇáñ»Ý µ»Ù ¿ ÷áË³¹ñáõÙ ³ÛÝ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ, áñáÝù Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ýñ³ ×³Ý³å³ñÑÇÝ: Ü³ ¨ë ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿, áñ ¶áÉ-

¹áÝÇÝ ÁÝïñáõÃÛáõÝ ¿ñ Ï³ï³ñáõÙ, µ³Ûó ³ÛÉ ËÝ¹Çñ ¿, áñ ³Û¹ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ã¿ñ 

·áÑ³óÝáõÙ ¶áóóÇÇÝ: ²Ñ³ Ã» ÇÝãå»ë ¿ í»ñçÇÝë µÝáõÃ³·ñáõÙ ¶áÉ¹áÝÇÇ 

³ñí»ëïÁ. §Ü³ Çñ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ß³ï Ñ³×³Ë Ï»ñïáõÙ ¿ ×ßÙ³-

ñÇï ³½Ýí³Ï³ÝÝ»ñÇª áñå»ë ³ñ³ïÇ ïÇåÇÏ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ, ¨, Ñ³Ï³é³Ï 

Ýñ³Ýó, ëï»ÕÍáõÙ ¿ µ³½Ù³åÇëÇ åÉ»µ»ÛÝ»ñÇª áñå»ë µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áõ 

Ï³Û³óí³ÍáõÃÛ³Ý ÉñçÙÇï ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ... Î³ñá±Õ ¿ ³ñ¹Ûáù ·ñáÕÝ ³ÛÝù³Ý Çç-

Ý»É, áñ ÝÏ³ñ³·ñÇ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ·³ñß³Ñáï ëï³Ñ³ÏÝ»ñÇÝ: ÆÝãå»±ë ¿ 

Ý³ Ñ³Ù³ñÓ³ÏíáõÙ Ýñ³Ýó Ã³ï»ñ³µ»Ù Ñ³Ý»É: ºí, Ç í»ñçá, ÇÝãå»±ë ¿ Ý³ 

Ñ³Ý¹·ÝáõÙ ïå³·ñáõÃÛ³Ý Ñ³ÝÓÝ»É ÝÙ³Ý »ñÏ»ñÁ¦ /Ãîööè, 1955: 275/:  

¶ñãÁÝÏ»ñÁ, ³ÛëåÇëáí, Ã³ï»ñ³·ñÇÝ Ù»Õ³¹ñáõÙ ¿ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ï³-

ñ»ñùÁ í»ñ Ñ³Ý»Éáõ ¨ Ýñ³ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ µ»Ù µ³ñÓñ³óÝ»Éáõ Ù»ç: ¶áÉ-

¹áÝÇÝ 1750-ÇÝ ·ñáõÙ ¿ §ÎáÙÇÏ³Ï³Ý Ã³ïñáÝ¦ Ëáñ³·ñáí ÙÇ åÇ»ë, áõñ 

Í³ÕñáõÙ ¿ñ Å³Ù³Ý³ÏÇÝ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Çï³É³Ï³Ý ³ÛÝ åÇ»ëÝ»ñÁ, 

áñáÝó ÁÝÃ³óùÁ í³Õûñáù ·ÇïÇ Ñ³Ý¹Çë³ï»ëÁ: ´³óÇ ³Û¹ª ¹»ñ³ë³ÝÝ»ñÇó 

å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ñ Ñ³ëÏ³Ý³É Çñ»Ýó ¹»ñ»ñÁ, áã Ã» ëáëÏ ³Ý·Çñ ³Ý»É: §¼í³ñ-

×³óñáõ° áõëáõó³Ý»Éáí¦ ëÏ½µáõÝùáí ³é³çÝáñ¹íáÕ Ã³ï»ñ³·ÇñÁ ÷³ëïáñ»Ý 

Ýáñ áõÕÇÝ»ñ ¿ñ Ù³ïÝ³Ýß»É 18-ñ¹ ¹³ñÇ »íñáå³Ï³Ý ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³ÛáõÙ, 

ÇÝãå»ë Ñ»ï³·³ÛáõÙ ä³ñáÝÛ³ÝÁª Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

²ÏÝÑ³Ûï ¿ Ã»° Çï³É³óÇ ¨ Ã»° Ñ³Û ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ý»ñÇª ËÝ¹ñá ³é³ñÏ³ 

Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ëáñ³·ñ»ñÇ ÙÇ¨ÝáõÛÝª ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Í³·áõÙÁª 

§ºñÏáõ ïÇñáç Í³é³Ý¦, ³ÛëÇÝùÝª ³ÝÑ³í³ï³ñÇÙ Ù»ÏÁ. Áëï ÔáõÏ³ëÇª áã áù 

ãÇ Ï³ñáÕ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Í³é³Û»É »ñÏáõ ïÇñáçª ²ëïÍáõÝ áõ Ø³ÙáÝ³ÛÇÝ: 

²ñ¹³ñ¨, ¶áÉ¹áÝÇÇ ¨ ä³ñáÝÛ³ÝÇ åÇ»ëÝ»ñÇ Í³é³Ý»ñÇª îñáõýý³É¹ÇÝáÛÇ áõ 

ÎáÙÇÏÇª »ñÏáõ ï»ñ»ñÇÝ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³í³ñïíáõÙ »Ý ³ÝÑ³çáÕáõÃÛ³Ùµ. 

ï»ÕÇ »Ý áõÝ»ÝáõÙ ³ÝËáõë³÷»ÉÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÝ»ñÁ: ´³Ûó ÙÇ³ÛÝ ³Ûëù³ÝÁ. 

»ñÏáõ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ý»ñÁ ·Ý³ó»É »Ý Ñ³Ý·áõó³ÉáõÍÙ³Ý ï³ñµ»ñ ×³Ý³å³ñÑ-

Ý»ñáí. »Ã» å³ï³Ñ³µ³ñ, ëáëÏ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ µ»ñáõÙáí, Ñ»ïáª å³ñ½³-

å»ë Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÇó ¹ñ¹í³Í ´»³ïñÇã»ÇÝ áõ üÉáñÇÝ¹áÛÇÝ ÙÇ³Å³-

Ù³Ý³Ï ëå³ë³ñÏáÕ îñáõýý³É¹ÇÝáÛÇ Ñ³Ù³ñ ³Û¹ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÝ ³í³ñï-

íáõÙ ¿ ÉÇ³Ãáù ÍÇÍ³Õáí (Ýñ³ ï»ñ»ñÁ µ³í³ñ³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³Ï³Ë³éÝ áõ 

µ³ñ»Ñá·Ç µ³ó³Ï³ÝãáõÃÛáõÝÝ»ñáíª §²¯Ñ, ³í³½³°Ï¦, §²¯Ñ, ã³ñ³ÙÇï¦), 

³í»ÉÇÝ, åÇ»ëÇ í»ñçáõÙ Çñ ÇëÏ ÏáÕÙÇó ³ñï³ë³ÝíáÕ áõñ³Ë ¿ùëåñáÙï-

ëáÝ»ïáí, ³å³ ÝÛáõÃ³Ï³Ý Ï³ñÇùÇó ¨ ÙáñÁ ëáí³Ù³ÑáõÃÛáõÝÇó ÷ñÏ»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ »ñÏáõ ï»ñ»ñÇª ²ÝïáÝÇ áõ Â»á÷ÇÉ»Ç Ùáï ÙÇïáõÙÝ³íáñ Í³é³-

ÛáõÃÛ³Ý ³Ýó³Í ÎáÙÇÏÇ åë³Ï³½»ñÍáõÙÝ ëï³ÝáõÙ ¿ ¹ñ³Ù³ïÇÏ, ïËáõñ í»ñ-

ç³µ³Ý. »ñÏáõ ï»ñ»ñÁ §ì³Ûñ»ÝÇ° ·³½³Ý¦, §²Ýµ³°Ý ³Ý³ëáõÝ¦ áñ³ÏáõÙ-

Ý»ñáí ËÉáõÙ »Ý Í³é³ÛÇ Ñ³·áõëïÝ»ñÝ áõ Ñ»Ýó ³Û¹å»ë ïÏÉáñ íéÝ¹áõÙª 

í»ñçÇÝÇë Ù³ïÝ»Éáí ëáí³Ù³ÑáõÃÛ³Ý...  
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ÜÏ³ï»ÉÇ ¿, áñ »ñÇï³ë³ñ¹ Ñ³Û Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ áñå»ë ³½¹³Ï áõÝ»ó»É ¿ 

»ñÏáõ ëÏ½µÝ³ÕµÛáõñª ²ëïí³Í³ßáõÝãÝ áõ ¶áÉ¹áÝÇÇÝª ·Ý³Éáí, ë³Ï³ÛÝ, áõñáõÛÝ 

×³Ý³å³ñÑáí: 267 åÇ»ëÝ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï Çï³É³óÇ Ã³ï»ñ³·ÇñÝ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ, 

µ³óÇ ²ëïí³Í³ßÝãÇó, ËÃ³Ýí»É ¿ Çñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ËÇëï ï³ñ³ÍáõÙ 

·ï³Í §ÎáÙ»¹Ç³ ¹»É ³ñï»¦ Ïáãí³Í ÷áÕáó³ÛÇÝ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñÇó, áñáÝó 

§¹ÇÙ³ÏÝ»ñÇó¦ ¿É í»ñóñ»É ¿ Çñ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛ³Ý Ñ»ñáëÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ:  

§ÎáÙ»¹Ç³ ¹»É ³ñï»Ý¦ Ï³Ù, ³ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í, §¹ÇÙ³ÏÝ»ñÇ Ï³ï³Ï»ñ-

·áõÃÛáõÝÁ¦ Çï³É³Ï³Ý ì»ñ³ÍÝÝ¹ÇÝ (èÇëáñçÇÙ»Ýïá) Ñ³ïáõÏ Ñ³Ýå³ï-

ñ³ëïÇó ëï»ÕÍíáÕ ³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñÝ ¿ÇÝ, áñáÝù Ï³½Ù³Ï»ñåíáõÙ ¿ÇÝ 

Ññ³å³ñ³ÏÝ»ñáõÙ Ï³Ù ½³Ý³½³Ý ÷áÕáóÝ»ñáõÙ: ¸ñ³Ýù Ç Ñ³Ûï ¿ÇÝ »Ï»É 16-

ñ¹ ¹³ñÇ Ï»ë»ñÇÝ ¨ ·áÛ³ï¨»óÇÝ ÙÇÝã¨ Ñ³çáñ¹ ¹³ñ³í»ñçª Áëï ¿áõÃÛ³Ý ¹³é-

Ý³Éáí åñáý»ëÇáÝ³É Ã³ïñáÝÇ Ý³Ë³ß³íÇÕÝ»ñ: §¸ÇÙ³ÏÝ»ñÇ Ï³ï³Ï»ñ·áõ-

ÃÛáõÝÁ¦ Ù³ñÙÝ³íáñáõÙ ¿ñ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µÝáõÃ³·Çñ áõÝ»óáÕ ëáóÇ³É³Ï³Ý 

áñáß³ÏÇ Ï»ñå³ñÝ»ñÇ: ¸»é¨ë µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ñ §åÇ»ë¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ. 

Ñ³Ý¹Çë³ï»ëÇ ×³ß³Ïáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Íª ³éÏ³ ¿ÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý 

ÁÝÃ³óùáõÙ Ï»Ý¹³ÝÇ ¹ÇïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñáí Éñ³óíáÕ ëáëÏ ¹Çå³ß³ñ³ÛÇÝ 

áõñí³·ÍáõÙÝ»ñ: §ÎáÙ»¹Ç³ ¹»É ³ñï»Ý¦ ÏÇñ³éáõÙ ¿ñ ý³ñëÇ Ã³ïñáÝÇ 

÷áñÓÁ, ë³Ï³ÛÝ ³Ûëï»Õ ¹ÇÙ³ÏÁ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, ÙÇßï ÏñáõÙ ¿ñ ÙÇ¨ÝáõÛÝ 

¹»ñ³ë³ÝÁ, µ³Ûó ¹»ñ³Ï³ï³ñáõÙÁ, Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó »ÉÝ»Éáí, »ÝÃ³ñÏíáõÙ 

¿ñ áñáß³ÏÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: ¸ÇÙ³ÏÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÝ ³ÝóÝáõÙ ¿ñ Ñ³ñÛáõñÇó, 

µ³Ûó ¹ñ³Ýó Ù»Í Ù³ëÁ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ¹ÇÙ³ÏÇ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÝ ¿ÇÝ: §ÎáÙ»¹Ç³ ¹»É 

³ñï»Ý¦ áõÝ»ó»É ¿ »ñÏáõ Ï»ÝïñáÝª ì»Ý»ïÇÏÝ áõ Ü»³åáÉÁ, ¨ Ñ³Ù³å³ï³ë-

Ë³Ý³µ³ñ ¹ÇÙ³ÏÝ»ñÁ µ³Å³Ýí»É »Ý »ñÏáõ ËÙµÇª ÑÛáõëÇë³ÛÇÝ Ï³Ù í»Ý»ïÇÏ-

Û³Ý (¸áÏïáñ, ä³Ýï³ÉáÝ», ´ñÇ·»ÉÉ³ ¨ ²ñÉ»ÏÇÝ-îñáõýý³É¹ÇÝá...) ¨ 

Ñ³ñ³í³ÛÇÝ Ï³Ù Ý»³åáÉÛ³Ý (Î³í»ÉÉá, äáõÉãÇÝ»ÉÉ³, êÏ³ñ³Ùáõãã³ ¨ î³ñ-

ï³ÉÇ³...): ì»Ý»ïÇÏÛ³Ý ¹ÇÙ³ÏÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ÏÇñ³éáõÙ ¿ÇÝ ë³ïÇñ³Ý, 

ÇëÏ Ý»³åáÉÛ³ÝÁª ÏáåÇï, µáõýáÝ³ÛÇÝ Ï³ï³ÏÝ»ñÁ: §ÎáÙ»¹Ç³ ¹»É ³ñï»Ý¦ 

ÑëÏ³Û³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝ ¿ áõÝ»ó»É Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ Ã³ï»ñ³Ï³Ý ³ñí»ë-

ïÇ íñ³: Üñ³ ³ñÓ³·³ÝùÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·ïÝ»É áã ÙÇ³ÛÝ ØáÉÇ»ñÇ, ¶áÉ¹áÝÇÇ 

áõ ¶áóóÇÇ åÇ»ëÝ»ñáõÙ, ³ÛÉ¨ ³Ý·³Ù 20-ñ¹ ¹³ñÇ é»ÅÇëáñÝ»ñ Ø»Û»ñÑáÉ¹Ç, 

Â³ÇñáíÇ, ì³ËÃ³Ý·áíÇ ¨ ³ÛÉáó ³ßË³ï³ÝùÝ»ñáõÙ: 

¶áÉ¹áÝÇÇ ÝÙ³Ý Ñ³Ùµ³í³íáñ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Á ã¿ñ Ï³ñáÕ ãÑ»ï³ùñùñ»É 

Ýáñ-Ýáñ ·ñ³Ï³Ý ³ëå³ñ»½ ÙïÝáÕ Ñ³Û Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝ: ´³óÇ ³Û¹ª Ï³ñ Ý³¨ 

Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍáÝÁ. ¹Çå³ß³ñ³ÛÇÝ Ñ³ÛïÝÇ ÙáïÇíÝ û·Ý»É ¿ ëÏëÝ³Ï 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝª Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ Çñ µÝ³Ï³Ý ³Ýíëï³ÑáõÃÛáõÝÁ ¨ ·Ý³Éáõ 

ë»÷³Ï³Ý áõÅ»ñÝ áõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷áñÓ³ñÏ»Éáõ Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ 

Ñáõë³ÉÇ ×³Ý³å³ñÑáí. ä³ñáÝÛ³ÝÁ ¹³ë³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ íñ³ ¿ ëï»ÕÍ»É 

å³ïáõÙÁª ³ñ¹»Ý Í³ÝáÃ ¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç ï»Õ³íáñ»Éáí ·áÉ¹áÝÛ³Ý Ï»ñ-

å³ñÇ ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ùµ ÁÝïñí³Í Çñ Ñ»ñáëÇÝª ³½·³ÛÇÝ áõñáõÛÝ Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ùµ 

áõ ëñ³ÙïáõÃÛ³Ùµ: ²ë»É ¿ Ã»ª Ý³ áñáß ÇÙ³ëïáí Ñ³Û³óñ»É ¿ »íñáå³Ï³Ý 

Ñ³Ýñ³Í³ÝáÃ åÇ»ëÁ, ëï»ÕÍ»É Ýñ³ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ: Æ ¹»å, ·ñ»Ã» 

ÝáõÛÝÝ ¿ ËÝ¹ÇñÁ ØÇù. Ü³Éµ³Ý¹Û³ÝÇ §Æï³É³óÇ ³ÕçÏ³ »ñ·Á¦ µ³Ý³ëï»Õ-
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ÍáõÃÛ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ. Ñ³Û ·ñáÕÁ, ÷áË³¹ñ»É-Ã³ñ·Ù³Ý»Éáí ³½·³ÛÇÝ-

³½³ï³·ñ³Ï³Ý å³Ûù³ñÇ ßñç³ÝÇ Çï³É³óÇ µ³Ý³ëï»ÕÍ È. Ø»ñÏ³ÝïÇÝÇÇ 

§ê³åñÇ Ñ³ëÏ³Ñ³í³ùáõÑÇÝ¦, ³ÛÝ Ñ³Û³óñ»É ¿, á×³íáñ»É Ñ³Ûáó å³ïÙáõ-

ÃÛ³Ý áõ ³ÝóÛ³ÉÇ Ñ»ñáë³Ï³Ý ¹ñí³·Ý»ñÇ ÑÇß³ï³ÏáõÙÝ»ñáí, ¨ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 

ëï»ÕÍí»É ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ³ÛÉ¨ ³½¹»óÇÏ ÙÇ »ñ·, áñÁ ¹³ñÓ»É ¿ Ý³¨ 

Ý»ñÏ³ÛÇë Ñ³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý å»ï³Ï³Ý ÑÇÙÝÁ: Ð³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó 

Ï³ñáÕ »Ýù µ»ñ»É ³ÛÉ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ ¨ë, ³ë»Ýù, Ø. ä»ßÇÏÃ³ßÉÛ³ÝÇ §¼»ÛÃáõÝÛ³Ý 

»ñ·»ñÇ¦ ³Õ»ñëÁ ì. ÐÛáõ·áÛÇ §îÕ³Ý¦ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ñ»ï... 

ÜÏ³ï»Ýù, ë³Ï³ÛÝ, áñ ä³ñáÝÛ³ÝÁ, ÇÝãå»ë ·ñ³Ï³Ý ÙÛáõë ï»ë³ÏÝ»ñÇ 

Ù»ç, ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³ÛáõÙ ¨ë ÇÝùÝáõñáõÛÝ ¿: ²Ýï³ñ³ÏáõÛë, Ý³ ù³ç³Í³ÝáÃ 

¿ñ ¨° ÑáõÛÝ Ï³ï³Ï»ñ·³ÏÝ»ñÇÝ, Ñ³ïÏ³å»ë ²ñÇëïáý³ÝÇÝ, ¨° Çï³É³óÇ 

¹ñ³Ù³ïáõñ·Ý»ñÇÝ (¶áÉ¹áÝÇ, ¶áóóÇ, ²ÉýÇ»ñÇ...), ¨° ýñ³ÝëÇ³óÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï-

Ý»ñÇÝ (è³ëÇÝ, ÎáéÝ»É, ØáÉÇ»ñ...): ÆÝã Ëáëù, Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ Ã³ï»ñ-

·³Ï³Ý ÙïùÇ ÝßÛ³É ÑëÏ³Ý»ñÝ Çñ»Ýó ·ñ³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ ÃáÕ»É »Ý ä³ñá-

ÝÛ³ÝÇ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý Ñ³Ý×³ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³: Ü³ ëáíáñ»É ¿ ËáëùÇ Ý³Ëáñ¹ 

í³ñå»ïÝ»ñÇó: ´³Ûó ¹³ ³Ù»Ý¨ÇÝ ¿É ãÇ Ýë»Ù³óÝáõÙ Ýñ³ ÃáÕ³Í ·ñ³Ï³Ý 

Å³é³Ý·áõÃÛáõÝÁ: §Ð³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ ïÇï³Ý, 

ÇÝãåÇëÇÝ ¿ Þ»ùëåÇñÁ, ß³ï µ³Ý ¿ í»ñóñ»É Çñ Ý³Ëáñ¹ ¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, ¿É ã»Ýù ËáëáõÙ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ Þ»ùëåÇñÇ ¹ñ³Ù³-

ïÇÏ³Ï³Ý »ñÏ»ñÇ Ù»Í³·áõÛÝ Ù³ëÇ ý³µáõÉ³Ý í»ñóí³Í ¿ ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý, 

Çëå³Ý³Ï³Ý, Çï³É³Ï³Ý å³ïÙ³·ñáõÃÛáõÝÇó, Ñ³×³Ë ÙÇçÇÝ ¹³ñ»ñáõÙ 

å³ïÙíáÕ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ³í³Ý¹áõÃÛáõÝÇó: Ð³ëÝ»Éáí ³í»ÉÇ Ýáñ Å³Ù³Ý³Ï³-

ßñç³ÝÝ»ñÁ, ëÛáõÅ»ï³ÛÇÝ ³ñï³ùÇÝ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ýù ·ïÝ»É ³Ù»Ý 

ÙÇ ÅáÕáíñ¹Ç ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³ÛÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ Ùáï: ...¾³Ï³ÝÁ áã Ã» 

Ï³Õ³å³ñÝ ¿, ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ó¨Ç áñáß ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ ³ÛÝ, Ã» ïíÛ³É 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ áñù³Ýá±í ¿ Ï³ñáÕ³ó»É ³Û¹ ³ñï³ùÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ û·ï³·áñ-

Í»É Çñ Ýå³ï³Ï³¹ñ³Í ï»ë³Ï»ïÇ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ÑÇÙÝ³íáñÙ³Ý áõ 

å³ï×³é³µ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ¦ /êï»÷³ÝÛ³Ý, 1962: 429-430/,- Çñ³í³óÇáñ»Ý 

ÝÏ³ïáõÙ ¿ Ã³ï»ñ³·»ïÁ: 

ä³ñáÝÛ³ÝÇ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³ÛÇ Ñ³Ù³ñ µÝáñáßÁ áã Ã» ³ÛÝ ¿, áñ Ù³ïÝ³-

ÝßíáõÙ »Ý, ³ë»Ýù, ¶áÉ¹áÝÇÇ, ØáÉÇ»ñÇ Ï³Ù ³ÛÉáó åÇ»ëÝ»ñáõÙ Ñ³×³Ë ÝÏ³ï-

í³Í Ï³ï³Ï»ñ·³Ï³Ý ¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åù»ñÁ, áñáÝù, Ç ¹»å, Ñ³ïáõÏ »Ý 

³éÑ³ë³ñ³Ï Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ß³ï åÇ»ëÝ»ñÇ (ÃÛáõñÇÙ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 

³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³Ý ½áõÛ·»ñÇ ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý íñ³ Ï³éáõóí³Í ï»ë³ñ³Ý-

Ý»ñ...), ³ÛÉ ³ÛÝ, áñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ µ³ó³éÇÏ í³ñå»ïáõÃÛ³Ùµ ¿ óáõó³¹ñ»É äáÉëÇ 

ù³Õù»ÝÇ³Ï³Ý Ë³íÇ µ³ñù»ñÁª Ï³ï³ñ»Éáí ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ëáñ ÁÝ¹Ñ³Ý-

ñ³óáõÙÝ»ñ: ºí ³Ù»ÝÇó ÇÝùÝ³ïÇåÁ Ã»ñ¨ë ³ÛÝ ¿, áñ Ýñ³ åÇ»ëÝ»ñÇó ¨ áã 

Ù»ÏÇ Ù»ç ãÏ³ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ Ñ»ñáë, áñÁ Ñ³Ý¹»ë ·³ 

¹³ñ³ßñç³ÝÇ Ó³ÕÏÙ³Ùµ. ³Û¹ ³Ù»ÝÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ ÇÝùÁª Ñ»ÕÇÝ³ÏÁª ÙÇç³-

í³ÛñÇ, ëáóÇ³É³Ï³Ý ³Õ»ñëÝ»ñÇ í³é óáõó³¹ñÙ³Ùµ Ñ³Ý·»Éáí ÑÝ³µáõÛñ Ñ³-

ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÅËïÙ³ÝÁ: ²ë»É ¿ Ã»ª ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ý ûï³ñ ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ 

·ñ³Í ·áñÍáõÙ ¹ñë¨áñ»ó Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ³½·³ÛÇÝ µÝ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ ëï»ÕÍ»Éáõ, 



204 
 

Ñ»ñáëÝ»ñÇÝ µÝáñáß É»½íáí Ëáë»óÝ»Éáõ ¨ Ï³ï³Ï»ñ·³Ï³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý Ù»ç 

¹Ý»Éáõ Ý³ËÝ³Ï³Ý Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ã»å»ï, ÏñÏÝ»Ýù, ·áÑ ã¿ñ Çñ Ï³ï³Ï»ñ-

·áõÃÛáõÝÇó:  

ä³ñáÝÛ³ÝÇ åÇ»ëÁ Ã»¨ ³é³ÛÅÙ ·ñ³Ï³Ý Ñ³Ù»ëï Ý³Ë³÷áñÓ ¿ñ, ³Û-

Ýáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ¶áÉ¹áÝÇÇ åÇ»ëÇ, áõñ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ß»ßïÁ 

¹ñí³Í ¿ Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ, ëÇñá, ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý ¨ µ³ñáÛ³Ï³Ý 

½³Ý³½³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ íñ³, ³ÛÝï»Õ ³é³ç ¿ ÙÕíáõÙ ëáóÇ³É³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÁ. 

ÎáÙÇÏÁ ÝÛáõÃ³Ï³Ý Ï³ñÇùÇó ¹ñ¹í³Í ¿ Í³é³ÛáõÙ »ñÏáõ ïÇñáç: ¶áõó»¨ ÷áõÛÃ 

ã¿, áñ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Á ë³Ï³í áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ Ýñ³ Ñá·»µ³Ýáõ-

ÃÛ³ÝÁ, ¨ µáõÝ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ Í³í³ÉíáõÙ ¿ ÎáÙÇÏÇ ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý ¨ ³Û¹ 

Ýå³ï³Ïáí Ýñ³ ÝÛáõÃ³Í µ³í³Ï³Ý ³ÝÑ³Ùá½Çã, ÙÇ³ÙÇï ¹³í»ñÇ ßáõñç. 

ä³ñáÝÛ³ÝÇÝ å³ñ½³å»ë ¹»é¨ë ùÇã ¿ ½µ³Õ»óÝáõÙ Ï»ñå³ñÇ Ý»ñùÇÝ ÍÇÍ³Õ»-

ÉÇáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ, áñáí Ñ»ï³·³ÛáõÙ åÇïÇ ³ÛÝù³Ý ÷³ÛÉ»ñ Ýñ³ »ñ·ÇÍ³ÝùÁ: 

îÇñ³å»ïáÕÝ ³é³ÛÅÙ »ñµ»ÙÝ ãå³ï×³é³µ³Ýí³Í ³ñ³ñùÝ»ñÝ »Ý, ËáëùÇ 

ÏáÙÇ½ÙÁ: ´³Ûó ÉáÏ ÍÇÍ³Õ ³é³ç³óÝ»Éáõ ÑÝ³ñ³ÝùÝ»ñÝ ³Ý·³Ù Çñ»Ýó íñ³ 

ÏñáõÙ »Ý ³å³·³ Ñ³Ý×³ñÇ ÏÝÇùÁ: ÎáÙÇÏÝ Çñ 60-³ÙÛ³ ÙáñÁª ´Çñ³µÇÝ, 

÷áñÓáõÙ ¿ ³ÙáõëÝ³óÝ»É »ñÇï³ë³ñ¹ ºñí³Ý¹Ç Ñ»ï: ºñµ Ù³ÛñÁ ½³ñÙ³ÝáõÙ ¿ 

áñ¹áõ ï³ñûñÇÝ³Ï Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý íñ³, í»ñçÇÝë ³ëáõÙ ¿. §ºñí³Ý¹Á ³ñ¹»Ý 

ÑÝáõÃÛáõÝÁ ß³ï ÏÁ ëÇñ», ¹áõÝ ³É ÑÇÝ »ë. ³Ñ³ Ïþ»ñÃ³ ÏÁ ÉÙÝÝ³¦ /ä³ñáÝÛ³Ý, 

1962: 55/: Î³Ùª ÎáÙÇÏÇ Ý»ñùÇÝ Ù»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ, áõñ ³éÏ³ »Ý ¨° í»ñ³ó³-

Ï³Ý åÝ¹áõÙÝ»ñÁ (³Éá·Ç½Ù), ¨° áõñ³Ë µ³é³Ë³Õ-Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÁ. §Ê»Õ× 

ºñí³Ý¹, ÏÁ ó³íÇÙ ½ÇÝùÁ. »Ã» ÇÙ³Ý³ áñ Ø³ñ·ñÇïÁ »ë åÇïÇ ³éÝ»Ù, á¯ñ-

ã³÷ åÇïÇ Ñáõë³Ñ³ïÇ ³ñ¹Ûáù. ³ÛÝ ³ï»Ý »ë ³É áïù Ïþ»ÉÉ»Ù ¨ ÇÙ Ù³Ûñë 

Çñ»Ý Ïáõï³Ù. Ç°Ýã Ïþáõ½» ï³Ï³íÇÝ, ÇÝÓÇ ³É Ñ³Ûñ ÏþÁÉÉ³: ä³ïñ³ëï ½³í³Ï 

ÙÁ ·ïÝ³ÉÁ ³Ù»Ý Ù³ñ¹áõÝ µ³Õ¹Á ã¿. Ù³Ûñë ³É ·»Õ»óÇÏ ÏÝÇÏ Ùþ ¿, ÙÇ³ÛÝ Ã», 

ùÇã ÙÁ ùÇÃÁ Ù»Í ¿ ¨ ×³Ï³ïÁ ¹áõñë »É³Í ¿. ùÃÇÝ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ íÝ³ë ÙÁ ãï³ñ 

Çñ ·»Õ»óÏáõÃÛ³ÝÁ: Þ³ï Ë»É³óÇ ¿, ÙÇ³ÛÝ Ã» Ë»Éù ãáõÝÇ. í»ñç³å»ë 

×³ñï³ë³Ý ÏÝÇÏ ÙÁÝ ¿, µ³Ûó ÇÝã ÁÝ» Ë»Õ×Á, áñ ËáëÇÉ ã·Çï»ñ, µ³Ûó ÏÁ 

ëáñíÇ, ï³Ï³íÇÝ å½ïÇÏ ¿, ¹»é »ñ»Ï Éñ³óáõó Çñ í³ÃëáõÝ»ñáñ¹ ï³ñÇÝ¦ 

/ä³ñáÝÛ³Ý, 1962: 53/: 

´³óÇ ³Û¹ª §ºñÏáõ ï»ñáí Í³é³ ÙÁ¦ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÝ áõÝÇ Ýå³ï³-

Ï³ëÉ³ó ½³ñ·³óáõÙÝ»ñ: äÇ»ëáõÙ ³é³ï »Ý å³ñáÝÛ³Ý³Ï³Ý ³Ýëå³é 

ëñ³ÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ³ýáñÇ½ÙÝ»ñÁ, »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³éáõóí³Í »Ý 

¹ÇåáõÏ áõ ëñ³ÙÇï Ëáëùáí, ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ÑÛáõÃ»Õ á×³íáñáõÙÝ»ñáí: úñÇÝ³Ïª 

§²ÝïáÝ – àõ±ñ Ïáñëí»ñ ¿Çñ, »ñÏáõ Å³Ù» Ç í»ñ ù»½ Ï³Ýã»É»Ý Ñá·Çë 

µ»ñ³Ýë »Ï³í: 

ÎáÙÇÏ (Ù»ÏáõëÇ) – ºÃ» ù³éáñ¹ ÙÁÝ ³É Ï³Ýã»ñ, Ñá·ÇÝ µ»ñÝ»Ý ¹áõñë 

åÇïÇ »ÉÝ»ñ¦ /ä³ñáÝÛ³Ý, 1962: 17/: 

Î³Ùª »ñµ ÎáÙÇÏÝ Çñ ÙáñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Â»á÷ÇÉ»ÇÝ, í»ñçÇÝë ³ëáõÙ ¿.  

§ – îÇÏÇÝ, Ó»ñ ½³í³±ÏÝ ¿ ³Ûë: 

- ²Ûá°, å³ñáÝ: 

- ´³Ûó ù»½Ç ãÝÙ³ÝÇñ: 
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- àã. Çñ»Ý ÏÁ ÝÙ³ÝÇ¦ /ä³ñáÝÛ³Ý, 1962: 42/: 

²Ñ³ ÙÇ ÝÙáõß ÎáÙÇÏÇ ¨ Ýñ³ Ùáñ Ëáë³ÏóáõÃÛáõÝÇó: ²ÝïáÝÇÝ ï»ëÝ»Éáíª 

ÎáÙÇÏÁ ÙáñÝ ³ëáõÙ ¿.  

§ – ²é ÙÛáõëÝ ³É: 

- ²±Ûë ¿ ÙÛáõë ï»ñ¹: 

- ²Ûá°: 

- ºñÏáõùÝ ³É Ù»Ï½Ù»Ï» ó³Í: 

- â¿, ³ëÇÏ³ ÙÛáõë»Ý µ³ñÓñ ¿ /ä³ñáÝÛ³Ý, 1962: 45-46/:  

Ð»ÕÇÝ³ÏÁ Ñ»ñáëÝ»ñÇÝ ïÇå³Ï³Ý³óñ»É ¿ Ýñ³Ýó µÝáñáß Ùï³Í»É³-

Ï»ñåáí áõ É»½íáí: äáÉë³Ñ³Û Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáí ·ñ³Í Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÝ 

³í»ÉÇ ÑÛáõÃ»Õ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ä³ñáÝÛ³ÝÁ »ñµ»ÙÝ Áëï Ñ³ñÏÇ 

û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ·ñ³µ³ñÛ³Ý Ó¨»ñ: úñÇÝ³Ïª ÎáÙÇÏÇ Ù³ëÇÝ áõÝÇ ³ÛëåÇëÇ ÙÇ 

é»Ù³ñÏª §Ç ÍáõÝñ Çç³Ý»¦, Ï³Ùª §Ñ»ïá¦ µ³éÇ ÷áË³ñ»Ý ·áñÍ³ÍáõÙ ¿ §½ÏÝÇ§ 

·ñ³µ³ñÛ³Ý Ó¨Á (§²Õ»Ï ÙÁ Í»Í»É»Ý ½ÏÝÇ íéÝï»Ù ½ÇÝùÁ¦): ÆëÏ »ñµ 

Â»á÷ÇÉ»Ý ÎáÙÇÏÇÝ Ñ³ñóÝáõÙ ¿, Ã» áñï»Õ ¿ Çñ Ñáñ»Õµáñáñ¹ÇÝª ºñí³Ý¹Á, 

Í³é³Ý Ñ»·Ý³µ³ñ å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿. §Æ ·á·Ý Ø³ñ·ñÇïÇ¦:  

´³Ûó ¨ ³ÛÝå»ë, ÏñÏÝáõÙ »Ýù, ä³ñáÝÛ³ÝÇ åÇ»ëáõÙ Í³ÝñáõÃÛ³Ý 

Ï»ÝïñáÝÝ ÁÝÏ³Í ¿ ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áñÍáÝÇ íñ³. Ñ»Ýó »ñÏáõ ï»ñ»ñÇó Ù»ÏÇª 

²ÝïáÝÇ ÏáÕÙÇó §ÙñçÛáõÝÇ å»ë Åñ³ç³Ý, ×³·³ñÇ å»ë Ù³ùáõñ ¨ ßáõÝ»Ý 

³í»ÉÇ Ñ³í³ï³ñÇÙ¦ áñ³Ïí³Í Í³é³Ý Ã»¨ »ñµ»ÙÝ ëñ³ËáëáõÙ ¿, áñ ÇÝùÁ 

§Ù³ñ¹ ï»ë»ñ ¿, áñ ï³ëÁ Í³é³ áõÝÇ, ÇëÏ »ë áñ »ñÏáõ ï»ñ áõÝÇÙ, ï³ñûñÇ-

Ý³±Ï µ³Ý ¿¦, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí Ëáñ³å»ë ·Çï³ÏóáõÙ ¿, Ã» áñù³¯Ý ãÝãÇÝ 

Ù³ñ¹áõÏÝ»ñ »Ý Çñ ï»ñ»ñÁ (§ºë ÑÇñ³íÇ »ñÏáõ ï»ñ áõÝÇÙ, µ³Ûó Ã» áñ »ñÏáõùÁ 

Ù»Ï½Ù»Ïáõ Ñ»ï Ë³éÝ»Ù, Ñ³½Çí Ã» ³ÙµáÕç ï»ñ ÙÁ ÏñÝ³Ù Ï³½Ù»É¦), Ã» 

áñù³¯Ý Ý»Õ ¿ ³ÛÝ çñ³÷áëÁ, áõñ Ý»ï»É ¿ Çñ»Ý ÏÛ³ÝùÁ: ºí ³Ñ³ ÍÝíáõÙ »Ý 

Ï³ï³Ï»ñ·³Ï³Ý Å³ÝñÇÝ ³ñï³ùáõëï ³ÛÝù³Ý ³ÝÑ³ñÇñ Ãí³óáÕ µ³í³Ï³Ý 

Ùé³ÛÉ ËáÑ»ñÁª åáÏí³Í ëáóÇ³É³Ï³Ý ³Ý³ñ¹³ñ ÏÛ³ÝùÇ ½áÑÇ ßáõñÃ»ñÇó. §ÐÇ-

ñ³íÇ ³Ý³ëáõÝÝ»ñÁ ÇÝÓÙ» Ñ³ñÛáõñ Ñ³½³ñ ³Ý·³Ù ³í»ÉÇ »ñç³ÝÇÏ »Ý: ²ÝáÝù 

µáÉáñ ûñ Ïþ³ßË³ïÇÝ, ÇëÏ ·Çß»ñÝ»ñÁ ÏÁ Ñ³Ý·ãÇÝ. ³ÛÉ »ë ·Çß»ñ ó»ñ»Ï ß³-

ñáõÝ³Ï Ïþ³ßË³ïÇÙ, ÙÇßï ³ñÃáõÝ. µÝ³í Ñ³Ý·Çëï ãáõÝÇÙ. Ñ³½Çí Ã» Ù»Ï 

ï»ñë ÏÁ ùÝ³Ý³, ÙÛáõëÁ Ïþ³ñÃÝÝ³, Ù»ÏÁ Ïþ»ñÃ³, ÙÛáõëÁ ÏÁ ·³... µ³Ûó 

½³ñÙ³Ý³ÉÇÝ ³É ³ÛÝ ¿, áñ Ñ³½ÇíþÑ³½ ÏñÝ³Ù Ù³Ûñ ÙÁ Ñá·³É: Â» áñ Ù»Ï ï»ñ 

ÙÁ ÙÇ³ÛÝ áõÝ»Ý³ÛÇ, Ù³Ûñë ³ÝáÃáõÃ»Ý» åÇïÇ Ù»éÝ»ñ ¨ ³ÛÝ ³ï»Ý...¦ 

/ä³ñáÝÛ³Ý, 1962: 23-24/: Ì³é³Ý ³ÛÉ Ëáëïáí³ÝáõÃÛáõÝ ¿É áõÝÇ. ³ÛÝ 

Ï³ñÍÇùÇÝ ¿, áñ ³Õù³ïáõÃÛáõÝÝ Çñ Ñ»ï µ»ñáõÙ ¿ Ù»Ï áõñÇß ã³ñÇùª ³ñ·»ÉáõÙ ¿ 

ãù³íáñÇÝ ÏÛ³ÝùáõÙ Çñ Ý³ËÁÝïñ³ÍÇÝ ëÇñ»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó: §¶»Õ»óÇÏ û-

ñÇáñ¹Ý»ñáõ ï»ëùÁ ³Õù³ïÝ»ñÁ Ï³ÛÉ³ÛÉ»Ý ÙÇßï¦,- ¹³éÝáõÃÛ³Ùµ ÙïáñáõÙ ¿ 

Ý³: ÜÙ³Ý ËáÑ»ñÇó áõ ³ÝÑ³Ý·ëïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, Ç ¹»å, ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ½»ñÍ ¿ 

·áÉ¹áÝÛ³Ý Í³é³Ý. ³í»ÉÇÝ, Ý³ ³é³Ýó Éáõñç ç³Ýù»ñÇ Ñ³ëÝáõÙ ¿ Çñ ëÇñá 

¿³ÏÇÝª êÙ»ñ³É¹ÇÝ³ÛÇÝ: 

´³Ûó ¨ ³ÛÝå»ë ÝáõÛÝ³ÝáõÝ åÇ»ëÝ»ñÇ ½áõ·³ÏßéÇ å³ñ³·³ÛáõÙ ä³ñáÝ-

Û³ÝÇ »ñÏáõ ³ñ³ñí³Íáí Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÁ (6 Ñ»ñáë) ¿³å»ë ½ÇçáõÙ ¿ ¶áÉ¹á-
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ÝÇÇ »ñ»ù ³ñ³ñí³Íáí (13 Ñ»ñáë) »ñÏÇÝ: Ü³Ëª Ï»ñå³ñÝ»ñÇ ë³Ï³íáõÃÛ³Ùµ, 

³ÛÝáõÑ»ï¨ª ëÇñ³ÛÇÝ ½³Ý³½³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ý»ñÑ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ, Ñ»ïáª å³ñ½³å»ë ½³ñ·³óÙ³Ý ÁÝÃ³óùáí: ´³óÇ ³Û¹ª 

ä³ñáÝÛ³ÝÁ ý³µáõÉ³ÛÇÝ ÏáÝýÉÇÏï ¿ µ»ñ»É ÙÇ³ÛÝ Í³é³ÛÇ ¨ ï»ñ»ñÇ ÷áËÑ³-

ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁª Ññ³Å³ñí»Éáí ¹Çå³ß³ñ³ÛÇÝ Ñ»ï³ùñùñ³ß³ñÅ áõ 

ÏáÙÇÏ³Ï³Ý Ñ³ñáõëï µ³ñ¹³óáõÙÝ»ñÇó, ÇÝãáí ÷³ÛÉáõÙ ¿ ¶áÉ¹áÝÇÇ åÇ»ëÁ. 

í»ñçÇÝÇë Ù»ç ÑÇß³ñÅ³Ý »Ý, ûñÇÝ³Ï, ÎÉ³ñÇã»Ç ¨ êÇÉíÇáÛÇ, ÎÉ³ñÇã»Ç ¨ »Õµáñª 

ü»¹»ñÇ·áÛÇ ³Ýí³Ý ï³Ï Ñ³Ý¹»ë »ÏáÕ ´»³ïñÇã»Ç Ýß³ÝïáõùÝ»ñÇ Ý³Ë³-

å³ïñ³ëïÙ³Ý áõ Ë³÷³ÝÙ³Ý ï»ë³ñ³ÝÝ»ñÁª Ñ³Ù»Ùí³Í ½³í»ßï³ÉÇ 

³Ý³ÏÝÏ³ÉÝ»ñáí, îñáõýý³É¹ÇÝáÛÇª ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÑÛáõñ³ÝáóáõÙ Çç¨³Ý³Í »ñÏáõ ï»-

ñ»ñÇÝ áõÕÕí³Í ½³Ý³½³Ý Ý³Ù³ÏÝ»ñÇ, å³ïÏ³é»ÉÇ ·áõÙ³ñÇ, Ï»ñ³Ïñ³ó³ÝÏÇ 

áõ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ù³ïáõóíáÕ ËáñïÇÏÝ»ñÇ, ëÝ¹áõÏÝ»ñÇ Ï³Ù Éáõë³ÝÏ³ñÇ 

ß÷áÃÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù, Ñ»Ýí³Í ÉÇÝ»Éáí ÃÛáõ-

ñÇÙ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÙÇ½ÙÇ íñ³, ÙÇ ÏáÕÙÇó ¿³Ï³Ýáñ»Ý Ñ³ñëï³óÝáõÙ »Ý ¹Ç-

å³ß³ñÁ, Ï»ñå³ñÝ»ñÁ ¹³ñÓÝáõÙ Ï»Ý¹³ÝÇ áõ í³é ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

ÙÛáõë ÏáÕÙÇó ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý É³ñí³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç »Ý å³ÑáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝª 

Ýñ³Ý å³ñ·¨»Éáí ÉÇ³Ãáù ÍÇÍ³ÕÇ µ³½Ù³ÃÇí å³Ñ»ñ: ²ë»É ¿ Ã»ª µ³½Ù³×ÛáõÕ 

¹Çå³ß³ñÝ Çï³É³óÇ ¹ñ³Ù³ïáõñ·ÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ÁÝÓ»é»É Ñ³ñëï³ó-

Ý»É ëñ³ÙÇï ÇÝïñÇ·Á, ÇÝãÝ ¿É å³ÛÙ³Ý³íáñ»É ¿ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÇ Ï»ñå³ñÇ 

µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ: îñáõýý³É¹ÇÝáÝ, Ëñí³Í ÉÇÝ»Éáí Ñ³Ý·³-

Ù³ÝùÝ»ñÇ µ»ñáõÙáí îáõñÇÝÇó ì»Ý»ïÇÏ ÷³Ë³Í ëÇñ³Ñ³ñ ½áõÛ·Ç ³ñÏ³ÍÝ»ñÇ 

Ù»ç, Çñ Ñ»ñÃÇÝ ¿°É ³í»ÉÇ ¿ Ë××áõÙ ¹Çå³ß³ñÁª Ñ³í»ÉÛ³É µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñ 

ëï»ÕÍ»Éáí Ýñ³Ýó Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ /ï»°ë Ãîëüäîíè, 1971: 35-114/:  

ºí, Ç í»ñçá, »Ã» ¶áÉ¹áÝÇÇ åÇ»ëáõÙ í³ñå»ïáñ»Ý »Ý Ï»ñïí³Í µáÉáñ 

Ï»ñå³ñÝ»ñÁ (ä³Ýï³ÉáÝ», ÎÉ³ñÇã», êÇÉíÇá, ´»³ïñÇã», üÉáñÇÝ¹á, ´ñÇ-

·»ÉÉ³, êÙ»ñ³ÉÇÝ¹³, îñáõýý³É¹ÇÝá...), ³å³ ä³ñáÝÛ³ÝÇ Ùáï Ýñ³Ýù ÙÇ 

ï»ë³Ï ³Õáï »Ý, ³ÝÏ»Ý¹³Ýª Ï³ñáï ³ÝÑñ³Å»ßï íñÓÝ³Ñ³ñí³ÍÝ»ñÇ áõ 

½³ñ·³óáõÙÝ»ñÇ: ²Ûë ï»ë³Ï»ïÇó µ³ó³éáõÃÛáõÝ ¿, ÇÑ³ñÏ», ÎáÙÇÏÁ, áñÁ, 

ë³Ï³ÛÝ, ¹³ñÓÛ³É ãÇ Ï³ñáÕ Ñ³Ù»Ù³ïí»É îñáõýý³É¹ÇÝáÛÇ Ñ»ï. Ý³ í»ñçÇÝÇë 

å»ë ÉÇáíÇÝ ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ¹ñë¨áñ»É Çñ ÑÝ³ñ³ÙïáõÃÛáõÝÝ áõ ×ÏáõÝáõÃÛáõÝÁ, 

ù³ÝÇ áñ ½áõñÏ ¿ ¹Çå³ß³ñ³ÛÇÝ É³ñí³Í áõ Ñ³ñáõëï ÙÃÝáÉáñïÇó ¨ Ñ³Ý-

·³Ù³ÝùÝ»ñÇó: ä³ñáÝÛ³ÝÇÝ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí Ñ³çáÕí»É ¿ ·ïÝ»É ÏáÝýÉÇÏïÇ 

ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ Ñ³çáÕ ÉáõÍáõÙ. ·áñÍ³½ñÏáõÃÛ³Ý ïËáõñ Ñ»é³ÝÏ³ñÇ ³éç¨ 

Ñ³ÛïÝí³Í ÎáÙÇÏÇ íÇ×³ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ¹ñ³Ù³ïÇÏ, ¨ Ýñ³ Ï»ñå³ñÝ ëï³ÝáõÙ 

¿ Ùé³ÛÉ »ñ³Ý·Ý»ñ... Æ±ÝãÝ ¿ å³ï×³éÁ: Ü³Ëª ä³ñáÝÛ³ÝÁ ù³ç ·Çï³ÏóáõÙ 

¿ñ, áñ ×ßÙ³ñÇï »ñ·ÇÍ³ÝùÁ ÙÇßï ¿É ÑÇÙùáõÙ ïËñáõÃÛáõÝ, ³í»ÉÇÝ, ³ñóáõÝù ¿ 

å³ñáõÝ³ÏáõÙ, ¨, µ³óÇ ³Û¹, Ç ëÏ½µ³Ý» Çñ³å³ßï ÉÇÝ»Éáí, Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿ñ, áñ 

îñáõýý³É¹ÇÝáÝ ¨ Çñ ÎáÙÇÏÁ µáÉáñáíÇÝ ï³ñµ»ñ, ³ÝÑ³Ù»Ù³ï»ÉÇ Çñ³Ï³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÍÝáõÝ¹ ÉÇÝ»Éáí, ã»Ý Ï³ñáÕ ÝáõÛÝ ×³Ï³ï³·ÇñÝ áõÝ»Ý³É: ºí 

µÝ³í å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, áñ ·áÉ¹áÝÛ³Ý Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛ³Ý Ù»ç ÑÝ³ñ³ÙÇï Í³-

é³Ý Çñ Ë»ÉùÇ ¨ ×ÏáõÝáõÃÛ³Ý, ³Ýëå³é »é³Ý¹Ç áõ ³ãù³µ³óáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí 

ÙÇßï ¿É Ñ³ÕÃ³Ñ³ñáõÙ ¿ ÏÛ³ÝùÇ å³ïñ³ëï³Í µáÉáñ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
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³Ý³ÏÝÏ³ÉÝ»ñÁ ¨ ¹áõñë ¿ åñÍÝáõÙ í»ñçÝ³Ï³Ý Ñ³ßí»Ñ³ñ¹³ñÇó: ²ÛÉ ¿ 

å³ñáÝÛ³Ý³Ï³Ý Ñ»ñáëÇ ×³Ï³ï³·ÇñÁ. Ý³, áñù³Ý ¿É ÑÝ³ñ³ÙÇï áõ ×ÏáõÝ, Ç 

í»ñçá ÍáõÕ³ÏÝ ¿ ÁÝÏÝáõÙ áõ ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ Ëáõë³÷»É Ñ³ïáõóáõÙÇó: ºñ·Ç-

Í³µ³ÝÁ Ñ³ñ³½³ïáñ»Ý ¿ í»ñ³ñï³¹ñ»É åáÉë³Ñ³Û ÙÇç³í³ÛñÁ, Ãáõñù³Ï³Ý 

å»ïáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ÏÛ³ÝùÁ: Æ í»ñçá äáÉÇëÁ ì»Ý»ïÇÏÁ ã¿ñ, ¨ ÎáÙÇÏÝ ³í»ÉÇ 

í³ï íÇ×³ÏáõÙ ¿ ·ïÝíáõÙ, ù³Ý îñáõýý³É¹ÇÝáÝ: ºí ³Ûë Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ ã¿ñ 

Ï³ñáÕ Çñ ÏÝÇùÁ ãÃáÕÝ»É å³ñáÝÛ³Ý³Ï³Ý Ñ»ñáëÇ íñ³: ²Û¹ ³Ù»ÝÇó ½³ïª 

§ºñÏáõ ï»ñáí Í³é³ ÙÁ¦ åÇ»ëÁ ·ñ³Ï³Ý Ý³Ë³÷áñÓ ¿, ¨ µÝ³Ï³Ý³µ³ñ 

³Ý÷áñÓ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ, ÇÝãå»ë Ñ»ï³·³ÛáõÙ ¹³ å³ï³Ñ»ó ä»ïñáë ¸áõñÛ³ÝÇ 

åÇ»ëÝ»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ, ¹»é¨ë ãÇ Ï³ñáÕ³ó»É ëï»ÕÍ»É Ñ³ñáõëï ý³µáõÉ³, 

ÝñµÇÝ Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝ, Ëáñ áõ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ Ï»ñå³ñÝ»ñ: ÎáÙÇÏÝ Çñ 

µÝ³íáñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·Í»ñáí ÑÇß»óÝáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ù³ÝÇóë ÑÇß³-

ï³Ïí³Í îñáõýý³É¹ÇÝáÛÇÝ, ³ÛÉ¨ ³éÑ³ë³ñ³Ï ¹³ë³Ï³Ý ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ý»ñÇª 

ØáÉÇ»ñÇ, ´áÙ³ñß»Ç áõ »íñáå³óÇ ÙÛáõë Ýß³Ý³íáñ Ã³ï»ñ³·ÇñÝ»ñÇ Ñ³Ù³-

ÝÙ³Ý Ñ³Ýñ³Í³ÝáÃ Ï»ñå³ñÝ»ñÇÝ: 

²ÛëåÇëáí, Î³éÉá ¶áÉ¹áÝÇÇ ¨ Ð³Ïáµ ä³ñáÝÛ³ÝÇ ÝáõÛÝ³ÝáõÝ åÇ»ëÝ»ñÇ 

½áõ·³ÏßÇéÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ Ñ³Û »ñ·ÇÍ³µ³ÝÁ Ã»¨ Ù»Í ã³÷áí Ïñ»É ¿ Çï³-

É³óÇ Ã³ï»ñ³·ñÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ áõ Ã»ñ¨ë Ñ»Ýó ³Û¹ å³ï×³éáí ¿É Çñ åÇ»ëÁ 

ÃáÕ»É ³ÝïÇå, ë³Ï³ÛÝ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ùµ ³ÛÝ ï»Õ³ÛÝ³óñ»É ¿ª 

Ñ³Ýñ³Í³ÝáÃ ÙáïÇíÇ Ù»ç ³Ù÷á÷»Éáí ÙÇ µáÉáñáíÇÝ áõñáõÛÝ ³ßË³ñÑ... 
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А. МАКАРЯН – Карло Гольдони и Акоп Паронян (сопоставительный 

анализ одноименных пьес под названием «Слуга двух господ»). – Статья 

посвящена сопоставительному анализу одноименных пьес («Слуга двух господ») 

итальянского драматурга Карло Гольдони и великого армянского драматурга 

Акопа Пароняна. В частности, отмечается, что неопытный молодой армянский 

автор попытался создать свой первый драматический опыт по подобию известной 

комедии итальянского драматурга, построить на классической сюжетной основе 

задуманное им комическое повествование. Очевидно, что первый литературный 

опыт Пароняна, хоть и далек от совершенства, скорее, от пароняновских мерок, 

тем не менее, свидетельствует о неоспоримом драматургическом даровании 

писателя, только ступившего на литературное поприще. Поместив своих героев 

по подобию гольдониевских образов в известные обстоятельства, Паронян 

наделил их своеобразной национальной психологией и языком, то есть 

определенным образом «арменизировал» известную европейскую пьесу, создал 

ее собственный вариант.  

Ключевые слова: Карло Гольдони, Акоп Паронян, «Слуга двух господ», 

комедия, фабула, сюжет, повествование, диалог, комизм положения, комизм 

речи, остроумие 

  

A. MAKARYAN – Carlo Goldoni and Hakob Paronyan (Comparative Analysis 

of the Namesake Plays “The Servant of Two Masters”). – The paper is devoted to the 

comparative analysis of the namesake plays (“The Servant of Two Masters”) by the 

famous Italian and Armenian playwrights Carlo Goldoni and Hakob Paronyan. The 

study particularly states that the inexperienced and young Armenian playwright tried to 

make his first dramatic attempt based on the resemblance to the famous comedy by the 

Italian dramatist and built his comedy narration on that classical plot. Tha author 

arrived at the conclusion that though the first literary work by Paronyan is still far from 

being perfect, in other words, from paronyan standards, nonetheless, the dramatic talent 

of the author, who was just stepping into the literature is undeniable. Paronyan put his 

characters, who were chosen based on resemblance with goldonian characters, in 

familiar and well-known situations and endowed them with unique national 

psychology, that is, in a sense made the famous European play sound Armenian and in 

fact created his own version of the play. 

Key words: Carlo Goldoni, Hakob Paronyan, “Servant of Two Masters”, comedy, 

story, plot, narration, dialogue, situation comedy, word comedy, witticism 
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èáõ½³ÝÝ³ äºîðàêÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

öÆÈÆêàö²Ú²Î²Ü ìºäÆ Î²èàôòØ²Ü 

êÎ¼´àôÜøÜºðÜ àô ²è²ÜÒÜ²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÜ 

Àêî ØÆ¶ºÈ ¸º àôÜ²ØàôÜàÚÆ 

 

Ðá¹í³ÍáõÙ ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý Çëå³Ý³óÇ ·ñáÕ ØÇ·»É ¹» àõÝ³ÙáõÝáÛÇ 
÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý í»å»ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁª »ÉÝ»Éáí 
¿ù½Çëï»ÝóÇ³ÉÇ½ÙÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñÇó: ¶ñáÕÝ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¹Ý»É 
í»å ·ñ»Éáõ ¨ í»å Ï³éáõó»Éáõ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ª ³é³ç ù³ß»Éáí í»åÇ 
»ñ»ù ï³ñµ»ñ ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñª í»åÝ Çµñ¨ ·ñ³Ï³Ý Å³Ýñ« í»åÝ Çµñ¨ ÝÇíáÉ³« áñÁ 
ëáíáñ³Ï³Ý í»å ã¿« ù³ÝÇ áñ áõÝÇ Ý»ñùÇÝ« Çñ³Ï³Ý« Ñ³í»ñÅ³Ï³Ý« Ñá·»í³ñ-
ù³ÛÇÝ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ« í»åÝ Çµñ¨ ÏÛ³Ýù« ù³ÝÇ áñ í»å ·ñáÕÝ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ 
·ñáõÙ ¿ Çñ Ù³ëÇÝ« Çñ ÏÛ³ÝùÇ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ© ¿ù½Çëï»ÝóÇ³ÉÇ½Ù« í»å ¨ ÝÇíáÉ³« í»åÝ Çµñ¨ ÇÝùÝ³-
Ï»Ýë³·ñáõÃÛáõÝ« ·ñ³Ï³Ý Å³Ýñ« ë»÷³Ï³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý Ï»ñïáõÙ 

 

Àëï àõÝ³ÙáõÝáÛÇª í»åÁ Ù»½ÝÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ ÏÛ³ÝùÝ ¿ª ·ñí³Í ÃÕÃÇ 

íñ³: ì»å ·ñ»ÉÇë ·ñáÕÁ Ñ³Ï³¹ñíáõÙ ¿ ÇÝùÝ Çñ»Ý« µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ÝáõÛÝÇëÏ 

Çñ»Ý ³ÝÍ³ÝáÃ Ý»ñùÇÝ §»ë¦-»ñÁ: ì»åáõÙ Å³Ù³Ý³ÏÁ í»ñ³ÍíáõÙ ¿ å³ÑÇ« 

·Çï³ÏóíáõÙ ¿ ³å³·³Ý« ¨ Ýñ³ Ñ»ïª Ý³¨ Ù³ÑÁ: ì»åÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ 

ï³ÉÇë ·ñáÕÇÝ ³ñ³ñ»Éáõ ë»÷³Ï³Ý Ï»ñåÝ áõ ï»ë³ÏÁ ³Ýë³ÑÙ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç« 

í»åÇ ·áÛáõÃÛáõÝÁ µ³ó³ñÓ³Ï ¿ª ³Ù»Ý ÇÝãÇó ¨ µáÉáñÇó ³ÝÏ³Ë: 

àõÝ³ÙáõÝáÝ ·ñáõÙ ¿© §ÎÛ³ÝùÁ« áñ ³Ù»Ý ÇÝã ¿« ÉÇÝ»Éáí ³Ù»Ý ÇÝã« Ñ³Ý·áõÙ 

¿ áãÝãÇ« ÏÛ³ÝùÁ »ñ³½ ¿ Ï³Ù ·áõó» »ñ³½Ç ëïí»ñ, ¨ Ã»ñ¨ë ×Çßï ¿ñ ÎáõßáõÝ« 

»ñµ ³ëáõÙ ¿ñ« Ã» å»ïù ã¿ »ñ³½»É ³ÛÝ »ñ³½Á« áñ Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í ¿« ßáß³÷»ÉÇ« 

ù³ÝÇ áñ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á ù³Ûù³ÛáõÙ ¿ »ñ³½Ç ¿áõÃÛáõÝÁ ¨ ¹ñ³ Ñ»ïª ÏÛ³ÝùÇ 

¿áõÃÛáõÝÁ: ºí Çñ³Ï³ÝáõÙ ÷ÇÉÇëá÷³Ý»ñÁ ã»Ý ï»ë»É Çñ»Ýó Ý»ñëáõÙ ³ÛÝ Ù³ëÁ« 

áñ »ñ³½ ¿« ã»Ý Ñ³ëÏ³ó»É« áñ Çñ»Ýù ÍÝáõÝ¹Ý »Ý »ñ³½Ç: Üñ³Ýù ÑÇÙÝí»É »Ý 

ÏÛ³ÝùÁ« ³ßË³ñÑÁ ¨ ·áÛáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³Ï³ñ·»Éáõ íñ³: âÏ³ ³í»ÉÇ ËáñÁ 

÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝ« ù³Ý ½Ù³ÛÉ³Ýùáí ¹Çï»ÉÁ« Ã» ÇÝãå»ë »Ý ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÙ: 

âÏ³ ³í»ÉÇ Ù»Í ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝ« ù³Ý ÏÛ³ÝùÇ ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝÁ¦ /García 

Blanco, Unamuno, 1950: 55-59/: 

Î³ñ¨áñ ¿« áñ ·ñáÕÁ Ï³ñáÕ³Ý³ Ç óáõÛó ¹Ý»É ë»÷³Ï³Ý áÕµ»ñ·áõÃÛáõÝÁ« ¨ 

áõñ»ÙÝª áõñÇß Ç±Ýã Ï»ñå Ý³ Ï³ñáÕ ¿ ³Ý»É ³Û¹« »Ã» áã ³ñí»ëïÇ ÙÇçáóáí« 

ÇÝãáõ± áÕµ»ñ·áõÃÛáõÝ« áñáíÑ»ï¨ áÕµ»ñ·³Ï³Ý ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇë ÏÛ³ÝùÁ« 

Ù»½ÝÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ ³é³ÝÓÇÝ áÕµ»ñ·áõÃÛáõÝ ¿: ºÃ» ³ñí»ëï³·»ïÁª ù³Ý-

¹³Ï³·áñÍÁ« ÝÏ³ñÇãÁ« ·ñáÕÁ, ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ ×³Ý³ãáõÙ ¨ ë»ñ ·ïÝ»É Ñ³Ý-

ñáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ« ³å³ Ý³ å»ïù ¿ ·ïÝÇ ë»÷³Ï³Ý áÕµ»ñ·áõÃÛáõÝÝ 

³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ ¨ ÇÝùÝ³³ñï³Ñ³Ûïí»Éáõ Çñ Ó¨Á« Å³ÝñÁ: ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ 

àõÝ³ÙáõÝáÛÇÝ« ³å³ í»ñçÇÝë Ý³ËÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ï³ÉÇë ¿ ÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý 
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¿ëë»ÇÝ ¨ ÝÇíáÉ³ÛÇÝ« áñáÝù ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ í»åÇó« ù³ÝÇ áñ ¹ñ³ÝóáõÙ 

Ï³ñáÕ ¿ ³é³ç³¹ñ»É ¿ù½Çëï»ÝóÇ³ÉÇëï³Ï³Ý ³ÛÝ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ« áñáÝù Ù³ñ¹áõ 

Ù³ëÇÝ »Ý, Çñ Ù³ëÇÝ »Ý© §ÆÙ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ »ë å³ñ½³å»ë ã»Ù 

Ï³ñáÕ ã·ñ»É ÇÙ Ù³ëÇÝ« ù³ÝÇ áñ ÇÝùë ³ÛÝ ÙÇç³í³ÛñÇ Ùի Ù³ëÝÇÏÝ »Ù« áõñ 

³åñáõÙ »Ý µáÉáñÁ: ²Û¹ ÙÇç³í³ÛñÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ý³¨ ÙÇ ³ÙµáÕç »ñÏñÇ« 

Ñ³Ûñ»ÝÇùÇ« ù³Õ³ùÇ ¨ ·ÛáõÕ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ: ÆÙ ·ñí³ÍùÝ»ñÇÝ ù³ç³-

Í³ÝáÃ Ù³ñ¹ÇÏ ÇÙ ëÇñ»ÉÇ ê³É³Ù³ÝÏ³Ý ß³ï ³í»ÉÇ É³í »Ý ×³Ý³ãáõÙ« ù³Ý 

ÙÛáõë ù³Õ³ùÝ»ñÁ« áñáÝóáõÙ ³ÝÓ³Ùµ »Õ»É »Ý« µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ ³é³í»É ù³Ý 

å³ñ½ ¿© ê³É³Ù³ÝÏ³ÛÇ Ù³ëÇÝ å³ïÙáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ »ë Ëáë»É »Ù ÇÙ Ù³ëÇÝ: 

ÆÙ É³í³·áõÛÝ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ùáé³Ý³É ÇÙ Ï³ñ¹³ó³Í ¹³ë³Ëá-

ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ« ë³Ï³ÛÝ ÇÝÓª »ñµ»ù¦ /Unamuno, 1909: 121/: 

àõÝ³ÙáõÝáÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ ·ñ³Ï³Ýáõ-

ÃÛ³Ý É»½íÇÝ« í»ñçÇÝë ÷áñÓáõÙ ¿ É»½áõÝ µÝáñáß»É Ý³¨ Çµñ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

·áñÍÇùª ÏÇñ³é»ÉÇ ÙÇ³ÛÝ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³Ù³ñ« ³ÛÉ Ï»ñå ³ë³Íª ·áñÍÇùª 

³Ûñ³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ« ë³Ï³ÛÝ ÏÝáç Ñ³Ù³ñ ³Û¹ 

§ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ¦ ·áñÍÇùÝ û·ï³·áñÍ»ÉÁ ÝáõÛÝ ¿, ÇÝã ï³µ³ï Ñ³·Ý»ÉÁ: 

ÆÑ³ñÏ» ÏÇÝÁ ËáëáõÙ ¿ ³Û¹ É»½íáí« Ñ³·ÝáõÙ ï³µ³ï« ë³Ï³ÛÝ »ñÏáõ ¹»åùáõÙ 

¿É ³ãùÇ ãÇ ÁÝÏÝáõÙ. Ã»ñ¨ë ë³ ¿ å³ï×³éÁ« áñ É³í³·áõÛÝ ÷ÇÉÇëá÷³Ý»ñÁ« 

åá»ïÝ»ñÁ« ³éÑ³ë³ñ³Ï ³ñí»ëï³·»ïÝ»ñÁ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ »Ý« ÇëÏ Ï³Ý³Ûù 

÷³ÛÉáõÙ »Ý ³ÝÓÝ³Ï³Ý Ý³Ù³ÏÝ»ñ ·ñ»Éáõ ·áñÍáõÙ« ·áõó» áñáíÑ»ï¨ ¹ñ³ÝóáõÙ 

É»½áõÝ áõ á×Á ËÇëï ïÝ³ÛÇÝ »Ý« Ï³Ý³óÇ: 

ÐÝ³ñ³íáñ ã¿ ÙÇ¨ÝáõÛÝ µ³ÝÝ ³ë»É ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáí ¨ áõÝ»Ý³É 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ ½·³óáÕáõÃÛáõÝÁ:  

ÐÝ³ñ³íáñ ã¿ ê»ñí³Ýï»ëÇ §¸áÝ ÎÇËáïÁ¦ Ï³ñ¹³É ³Ý·É»ñ»Ý ¨ Ùï³Í»É 

ÏÇËáïÛ³Ý« ³ÛëÇÝùÝª Çëå³Ý³Ï³Ý ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ùµ« ÝáõÛÝÇëÏ Ññ³ß³ÉÇ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ: ²Ñ³ Ã» ÇÝãáõ ¿ àõÝ³ÙáõÝáÝ Çñ ëÇñ»ÉÇ ÷ÇÉÇ-

ëá÷³Ý»ñÇ ·áñÍ»ñÝ ÁÝÃ»ñó»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ý³ËÁÝïñ»É ëáíáñ»É ïíÛ³É É»½áõÝ« 

áñå»ë½Ç Ï³ñáÕ³Ý³ Ï³ñ¹³É µÝ³·Çñ ï»ùëïÁ:  

È»½áõÝ« ÇÝãå»ë ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ Ï»Ý¹³ÝÇ ûñ·³ÝÇ½Ù« å»ïù ¿ ÷á÷áËíÇ« 

å»ïù ¿ Ñá·»í³ñù ³åñÇ« ³Ù»Ý å³Ñ Ù»éÝÇ ¨ Ñ³ñÏ »Õ³Í ¹»åùáõÙ ³ÝÙÇ-

ç³å»ë Ñ³ñáõÃÛáõÝ ³éÝÇª Ñ³ñëï³Ý³Éáí Ýáñ µ³é»ñáí« á×³³ñï³Ñ³Ûï-

ã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí« ÇëÏ ·ñáÕÁ å»ïù ¿ û·ï³·áñÍÇ µ³ó³é³å»ë ³ÛÝåÇëÇ 

µ³é»ñ« áñáÝù µËáõÙ »Ý Ñá·áõó« áñå»ë½Ç ÁÝÃ»ñóáÕÁ ½·³ Ýñ³ ³ÝÏ»ÕÍáõ-

ÃÛáõÝÁ« Ï³ñ× ³ë³Íª å»ïù ¿ ³Ù»Ý ·Ýáí Ëáõë³÷Ç ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ñ-

Ñ»ëï³Ï³Ý É»½íÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÇó ¨ ·ñ»É³á×Çó« ÙÇ µ³Ý« áñ« Áëï àõÝ³-

ÙáõÝáÛÇ Ñ³ïáõÏ ¿ Ùá¹»éÝÇëïÝ»ñÇÝ« Ñ³ïÏ³å»ëª ¸³ñÇáÛÇÝ« áñÝ ³é³ç ¿ 

ù³ßáõÙ åá»½Ç³Ý »ñ³Åßï³Ï³Ý ¹³ñÓÝ»Éáõ ëÏ½µáõÝùÁ« ³ÛÝ, ÇÝã åá»½Ç³ÛáõÙ 

å»ïù ¿ ß»ßï¹ñíÇª ÙÇïùÁ« Ç¹»³Ý« ÇëÏ ÇÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ »ñ³Åßï³Ï³-

ÝáõÃÛ³ÝÁ« ³å³ Çëå³Ý»ñ»ÝÝ ³ñ¹»Ý ÇëÏ »ñ·»óÇÏ ¿:  

àõÝ³ÙáõÝáÛÇÝ« ÇÑ³ñÏ», ³ÝÑ³Ý·ëï³óÝáõÙ »Ý É»½íÇ ¨ ·ñ»É³á×Ç ËÝ¹Çñ-

Ý»ñÁ« ë³Ï³ÛÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç »ñµ»ù ãÇ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ Ó¨Ç Ï³Ù Ï³éáõó-

í³ÍùÇ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝª ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³ñ»Éáí ³í»Éáñ¹áõÃÛáõÝ:  
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â³÷³½³Ýó Ï³ñ¨áñ ¿ É»½áõÝ« ù³ÝÇ áñ, Áëï àõÝ³ÙáõÝáÛÇ, É»½áõÝ 

ÅáÕáíñ¹Ç ÷áñÓ³éáõÃÛ³Ý« Ýñ³ Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý å³ïÏ»ñáõÙÝ ¿ µ³é»ñÇ 

ÙÇçáóáí:  

È»½áõÝ Ñ»ïù ¿ ÃáÕ»É ÅáÕáíñ¹Ç Ñ³í³ù³Ï³Ý ÑÇßáÕáõÃÛ³Ý íñ³« ÙÇÝã¨ 

³í»ï³ñ³Ý³Ï³Ý ËáëùÁ Ù³ñ¹Ý ³ñ¹»Ý Ñ³í³ïáõÙ ¿ñ ³ëïí³Í³ÛÇÝ Ññ³ß-

ùÇÝ: ºí, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë« àõÝ³ÙáõÝáÛÇ Ñ³Ù³ñ ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝÁ µ³Ý³ëÇ-

ñáõÃÛáõÝ ¿« ù³ÝÇ áñ ×Çßï ÁÝïñí³Í µ³é»ñáí »Ý å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ËáëùÇ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ áõ ÇÙ³ëïÁ: ´³éÝ Çñ µÝáõÛÃáí ³ñ³ñã³Ï³Ý ¿« ù³ÝÇ áñ 

²ëïí³Í ÙÇ³ÛÝ Ù³ñ¹áõÝ ûÅï»ó ´³ÝÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ« ³ñï³µ»ñ»Éáõ ßÝáñÑáí: 

êï³óíáõÙ ¿ª É»½áõÝ ³ñ¹»Ý ÇëÏ ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝ ¿: 

§ºñ»ù Ëñ³ï³Ï³Ý Ýáí»ÉÝ»ñ ¨ Ù»Ï Ý³Ë³µ³Ý¦ ÝÇíáÉ³Ý»ñÇ Ý³Ë³-

µ³ÝáõÙ àõÝ³ÙáõÝáÝ ·ñáõÙ ¿© §ºÏ»ù Ñ³ëÏ³Ý³Ýù« Ã» ÇÝã ¿ í»åÁ« ¨ ÇÝãª 

ÝÇíáÉ³Ý: §Ø³é³ËáõÕÁ¦ ÝÇíáÉ³ÛáõÙ (»ë ³Û¹å»ë »Ù ³Ýí³Ý»É ³Û¹ í»åÁ« 

áñáíÑ»ï¨ ³ÛÝ ÇëÏ³Ï³Ý í»å ¿) »ë ï³ÉÇë »Ù í»åÇ ¨ ÝÇíáÉ³ÛÇ µ³ó³ï-

ñáõÃÛáõÝÁª ÙÇ ÙÇçáó« áñ ·ï³ ÇÙ® ·áõó» ùÝÝ³¹³ïÝ»ñÇ± Ñ³Ù³ñ: È³í« ÃáÕ 

³Û¹å»ë ÉÇÝÇ© ùÝÝ³¹³ïÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ºí Ýñ³Ýù ÇÙ³ó³Ýª ÇÝãå»ë û·ïí»É 

³Û¹ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÇó« áñáíÑ»ï¨ ³ÛÝ Ýå³ëïáõÙ ¿ñ Ýñ³Ýó Ùï³íáñ Íáõ-

ÉáõÃÛ³ÝÁ: Øï³íáñ ÍáõÉáõÃÛáõÝÁ« ³ÛëÇÝùÝª ¹³ïáÕáõÃÛáõÝ ³Ý»É ãÇÙ³Ý³ÉÁ, 

Áëï Ý³ËÏÇÝ ùÝÝ³¹³ïÝ»ñÇ, ³é³í»É Ñ³ïáõÏ ¿ Ýñ³Ýó« áíù»ñ Çñ»Ýó ÝíÇñ³-

µ»ñáõÙ »Ý ùÝÝ³¹³ï ÉÇÝ»Éáõ ·áñÍÇÝ©©© ²Ûëï»Õª ³Ûë Ý³Ë³µ³ÝáõÙ« Ù»Ýù 

å»ïù ¿ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù í»åÇÝ Ï³Ù ÝÇíáÉ³ÛÇÝ« ¨ ¨ë Ù»Ï ³Ý·³Ùª ÝÇíáÉ³-

Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ: ºí »ë ³ëáõÙ »Ù Ù»Ýùª »åÇëÏáåáë³Ï³Ý Ó¨áíª ³é³çÇÝ ¹»Ùù« 

Ñá·Ý³ÏÇ ÃÇí« áñáíÑ»ï¨ Ù»ÝùÁª »ë ¨ ¹áõ »Ýù« ÁÝÃ»ñóá°Õ« Ù»Ýù« áñ åÇïÇ 

³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù ¹ñ³Ýó: ¸» áõñ»ÙÝª ÑÇÙ³ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù Ëñ³ï³Ï³Ý 

Ýáí»ÉÝ»ñÇÝ©©© Êñ³ï³Ï³±Ý: ÆÝãáõ±: ²ÛëåÇëáíª »ë §Ëñ³ï³Ï³Ý¦ »Ù ³Ýí³-

ÝáõÙ ³Ûë í»å»ñÁ« áñáíÑ»ï¨ ¹ñ³Ýù Ññ³ÙóÝáõÙ »Ù ûñÇÝ³ÏÇ Ï³Ù Ëñ³ïÇ 

Ó¨áí« ×Çßï ³ÛÝå»ë« ÇÝãå»ë ÑÝãáõÙ ¿ª ÏÛ³ÝùÇ ¨ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³Ï: 

Æñ³Ï³ÝáõÃÛ³±Ý« ³Ûá′« Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³Ï: ²Û¹ í»å»ñÇ Ñá·»í³ñù 

³åñáÕÝ»ñÁ« ³ÛëÇÝùÝª å³Ûù³ñáÕÝ»ñÁ Ï³Ù« »Ã» Ïáõ½»ù« Ñ»ñáëÝ»ñÁ« Çñ³Ï³Ý 

»Ý« ã³÷³½³Ýó Çñ³Ï³Ý« Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ ë»ñïáñ»Ý ³éÝãíáÕ Ñ»ñáëÝ»ñª 

ÉÇÝ»Éáõ Ï³Ù ãÉÇÝ»Éáõ Çñ»Ýó Ù³ùáõñ àõÝ³ÙáõÝáÛÇ Ñ³Ùá½Ù³Ùµª ÏÛ³ÝùÇ 

Ñ³Ý¹»å áÕµ»ñ·³Ï³Ý ½·³óáõÙÁ ·ñ»Ã» ÙÇßï í»ñ³ÍíáõÙ ¿ Ùï³ë¨»éáõÝ ·³-

Õ³÷³ñÇ« áñÇó ÍÝáõÝ¹ ¿ ³éÝáõÙ Ñá·»í³ñùÁ« áñÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ Ñ³Ï³¹ñáõÙ ¿ 

µ³Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ Ñ³í³ïÁ« ÇëÏ ¹ñ³Ýó µ³ËÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí Ù³ñ¹áõÝ 

áãÇÝã ãÇ ÙÝáõÙª µ³óÇ ó³íÇó ¨ ï³é³å³ÝùÇó: ²Ñ³ ÏÛ³ÝùÇ ³Û¹ 

áÕµ»ñ·³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ßáõñç »Ý ÑÛáõëíáõÙ àõÝ³ÙáõÝáÛÇ í»å»ñÁ« áñáÝó ·ñáÕÁ 

»ñµ»ÙÝ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ ÝÇíáÉ³:  

Êñ³ï³Ï³Ý í»å»ñÇó Ï³Ù Ýáí»ÉÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

¿ù½Çëï»ÝóÇ³ÛÇ Ù»Ï ûñÇÝ³Ï ¿. ¹ñ³Ýó Ñ»ñáëÝ»ñÁ Ñá·»í³ñùÇ Ù»ç å³Ûù³ñáÕ 

Ñá·ÇÝ»ñ »Ý« áñáÝù ï³é³åáõÙ »Ý ÉÇÝ»Éáõ ¨ ãÉÇÝ»Éáõ Ï³ëÏ³ÍÇó« Ýñ³ÝóÇó 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ áÕµ»ñ·³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÁ Ëñ³ï³Ï³Ý Ù»Ï ûñÇÝ³Ï ¿ ÙÛáõëÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí« ·ñáÕÁ ÷³ëïáõÙ ¿« áñ ³ÝÓ³Ùµ Çñ Ñ³Ù³ñ Ëñ³-
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ï³Ï³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ Ù³ñ¹Ï³Ýó å³ïÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ« 

áíù»ñ Çñ»Ýù »Ý Ï³éáõóáõÙ« Ï»ñïáõÙ Çñ»Ýó »ñÏñ³ÛÇÝ ·áÛáõÃÛáõÝÁª ·áñÍÇ 

¹Ý»Éáí Ï³ÙùÁ ¨ ã¹³¹³ñáÕ Ñá·»í³ñùÁ: 

àõÝ³ÙáõÝáÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ³ÝÓÇ ÇëÏáõÃÛ³Ý Ï³Ù Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ 

Ýñ³ Ý»ñëáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ §»ë¦-»ñÇÝª ½áõ·³Ïó»Éáí Ï³ÙùÇ« ó³ÝÏ³Ý³É 

ÉÇÝ»É ¨ ãÉÇÝ»Éáõ« ãó³ÝÏ³Ý³É ÉÇÝ»É ¨ ãÉÇÝ»Éáõ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ Ñ»ï:  

Êñ³ï³Ï³Ý Ýáí»ÉÝ»ñÇ Ý³Ë³µ³ÝáõÙ ·ñáõÙ ¿© §Øï³ó³ÍÇÝ« ÑáñÇÝí³Í 

Ï»ñå³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ÛÝù³Ý Çñ³Ï³Ý ÉÇÝ»É« áñù³Ý Çñ»Ý ëï»ÕÍáÕ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ: 

²Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÝ ³ÛÝ ¿« áñ í»ñçÇÝë ÍÝíÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ï³ÙùÇó ¨ ÉÇÝ»Éáõ ó³Ý-

ÏáõÃÛáõÝÇó: ²Ûá′« »ë ·Çï»Ù ùÝÝ³¹³ïÝ»ñÇ »ñ·³Í »ñ·Á« áñáí Ýñ³Ýù Ï³éãáõÙ 

»Ý ÝÇíáÉ³ÛÇó© ³ëïí³Í³µ³Ý³Ï³Ý« ÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý« ëÇÙíáÉÇÏ Ýáí»ÉÝ»ñ« 

ËáñÑñ¹³Ýß³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ« »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ó¨áí ¿ëë»Ý»ñ® ¨ ³ÛÉÝ: 

¸» É³í« Ù³ñ¹Á, Çñ³Ï³Ý Ù³ñ¹Á« áñ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ ÉÇÝ»É, Ï³Ù áñÁ Ïó³ÝÏ³Ý³ñ 

ÉÇÝ»É« ëÇÙíáÉ ¿« ëÇÙíáÉ« áñÁ Ï³ñáÕ ¿ Ù³ñ¹« ÙÇÝã¨ÇëÏ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ ¹³éÝ³É: 

ÐÇÙ³ ¹áõù ÇÝÓ Ï³ë»ù© §´³Ûó ã¿± áñ ²í·áõëïá ä»ñ»ëÁ Ñ»Ýó ¹áõ »ë¦: ÜÙ³Ý 

µ³Ý ãÏ³: ØÇ µ³Ý »Ý íÇå³Ï³Ý ÇÙ Ñ»ñáëÝ»ñÁ« áñáÝù µáÉáñÝ ¿É Ñá·»í³ñù³ÛÇÝ 

»Ý« áñáÝó ëï»ÕÍ»É »Ù ÇÙ Ñá·áõóª ÇÙ Ý»ñùÇÝ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó« áñ ÙÇ ³ÙµáÕç 

ÅáÕáíáõñ¹ »Ý« Ù»Ï ³ÛÉ µ³Ý ¿ ³ÛÝ« áñ ¹ñ³Ýù Ñ»Ýó »ë »Ù« áñáíÑ»ï¨ á±í »Ù »ë« 

á±í ¿ ³ÛÝ Ù³ñ¹Á« áñ ëïáñ³·ñáõÙ ¿ ØÇ·»É ¹» àõÝ³ÙáõÝá ³Ýí³Ý ï³Ï« 

å³ñ½íáõÙ ¿ª Ý³ ÇÙ Ñ»ñáëÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿« ÇÙ ëï»ÕÍ³Í Ñ»ñáëÝ»ñÇó Ù»ÏÁ« ÇÙ 

Ñá·»í³ñù ³åñáÕ Ñ»ñáëÝ»ñÇó Ù»ÏÁ: ÆëÏ ³Û¹ í»ñçÇÝ ¨ Ý»ñùÇÝ« µ³ñÓñ³·áõÛÝ 

§»ë¦-Á« ³Û¹ ïñ³Ýëó»Ý¹»Ýï³É Ï³Ù Ý»ñÑ³ïáõÏ §»ë¦-Ý á±í ¿« ÙÇ³ÛÝ ³ëïí³Í 

·ÇïÇ® ØÇ·áõó» Ñ»Ýó Ý³ ¿ ³ëïí³ÍÁ® ºí ÑÇÙ³ ³ëáõÙ »Ù Ó»½« áñ ³Û¹ Ñ»ñáë-

Ý»ñÁ ã»Ý áõ½áõÙ áã ÉÇÝ»É áã ¿É ãÉÇÝ»É« ³ÛÉ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë« áñ Çñ»Ýó 

ï»Õ³ß³ñÅ»Ý« ¹ñ³Ýóáí Éóí³Í »Ý Çëå³Ý³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ýáí»ÉÝ»ñÁ ¨ 

³Ù»Ý¨ÇÝ ã»Ý ï³ñµ»ñíáõÙ ÙÇÙÛ³ÝóÇóª áã Çñ»Ýó Ó»éÝ³÷³Ûï»ñáí« áã 

¹ÇÙ³ÏÍÏáõÙÝ»ñáí ¨ áã ¿É Å»ëï»ñáí« Ýñ³Ýù ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ù³ñ¹ ã»Ý ¨ Ý»ñùÇÝ 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ãáõÝ»Ý¦ /Unamuno, 1920:15/: 

¶áÛáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÙÕíáÕ å³Ûù³ñÇ Ù»ç àõÝ³ÙáõÝáÝ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ 

Ñ³í»ñÅ³Ï³Ý »ñ³½Ý áõ Ë³Õ³Õ ùáõÝÁ© §ØÇ³ÛÝ »ñ³½Ý ¿« áñ ÙÝ³ÛáõÝ ¿« 

ï¨³Ï³Ý« ÑÇÙÝ³ÛÇÝ« »ñ³½Ç íñ³ »Ý Ñ»ÝíáõÙ ¨ »ñ³½Ç ÙÇçáí ³ÝóÝáõÙ Ù»ñ 

µáÉáñ ó³í»ñÝ áõ Ñ³×áõÛùÝ»ñÁ« Ù»ñ ³ï»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ë»ñ»ñÁ« Ù»ñ 

ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ÑáõÛë»ñÁ« ÇÝãå»ë ÑëÏ³ ÍáíÇ íñ³ Í÷³óáÕ ³ÉÇùÝ»ñÁ: 

ÌáíÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ ³Û¹ ³ÉÇùÝ»ñÁ, ë³Ï³ÛÝ« Ñ³Ý¹³ñïíáõÙ »Ý« Ù³ñáõÙ« ¨ 

ÙÝ³ÛáõÝ ¿ ¹³éÝáõÙ ÙÇ³ÛÝ ÍáíÁ« ³ÝóÝáõÙ »Ý Ý³¨ »ñ³½Ç ó³íÝ áõ Ñ³×áõÛùÁ« 

ë»ñÝ áõ ³ï»ÉáõÃÛáõÝÁ« ÙÝ³ÛáõÝ ¿ ÉáÏ »ñ³½Á: Ø»ñ ³ÙµáÕç å³ïÙ³Ï³Ý 

¿ù½Çëï»ÝóÇ³Ý ½³ñ·³ÝáõÙ ¿ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç« µ³Ûó ³ñ¹Ûáù Ñ³í»ñÅáõÃÛáõ±ÝÝ 

¿ ³Û¹ Å³Ù³Ý³ÏÇ ÑÇÙùÁ« ÇÝãå»ë ÍáíÁª ³ÉÇùÝ»ñÇ¦ /Unamuno, 1909: 871/:  

²éÑ³ë³ñ³Ï Çëå³Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç §»ñ³½Ç¦ Ù»ï³ýáñÇÝ 

Ï³Ù ëÇÙíáÉÇÝ ³é³çÇÝÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ Î³É¹»ñáÝ ¹» É³ ´³ñÏ³Ý Çñ 

§ÎÛ³ÝùÁ »ñ³½ ¿¦ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç: §ºñ³½³ÛÇÝ¦ ÏÛ³ÝùÁ å³ïÏ»-

ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ àõÝ³ÙáõÝáÝ ³é³ç ¿ ù³ßáõÙ Ù³é³ËáõÕÇ Ù»ï³ýáñÁ« ÇëÏ Çñ 
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Ñ»ñáëÝ»ñÇÝ ³Ýí³ÝáõÙ ÑáñÇÝí³Í Ï³Ù Ùï³ó³ÍÇÝ ¿³ÏÝ»ñ: Î³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É« 

áñ í»åÝ ÁÝÏ³É»ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ Ñ»Ýó ³Û¹åÇëÇª ÑáñÇÝí³ÍùÇó ¨ Çñ³Ï³-

ÝáõÃÛáõÝÇó ÍÝáõÝ¹ ³é³Í Ñ»ñáëÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí« ù³ÝÇ áñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

ã»Ý« áñ ³é³ç »Ý ï³ÝáõÙ ³ÛÝ: Øï³ó³ÍÇÝ Ñ»ñáëÝ áõÝÇ µ³ó³éÇÏ 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ. Ý³ ¨′ áãÇÝã ¿« ¨′ ³Ù»Ý ÇÝã: 

àõÝ³ÙáõÝáÝ »ñ³½Á Ï³åáõÙ ¿ Ñá·»í³ñùÇ Ñ»ï« áñÁ áã ³ÛÉ ÇÝã ¿« »Ã» áãª 

å³Ûù³ñ« áñÁ ÍÝíáõÙ ¿ ÏÛ³ÝùÇ áÕµ»ñ·³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó: Üñ³ Ñ³Ù³ñ ³é³ç-

Ý³ÛÇÝ ¿ áã Ã» »ñ³½Ç ýÇ½ÇáÉá·Ç³Ï³Ý ÏáÕÙÁ« ³ÛëÇÝùÝª ÇÝùÝÇÝ »ñ³½Á« ³ÛÉ 

»ñ³½áÕÇ ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÁ« áñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë¨³é³ç Ñ³ñÏ ¿ 

³ñÃÝ³Ý³É ³Ý·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý »ñ³½Çó: àõÝ³ÙáõÝáÝ ³é³ç³¹ñáõÙ ¿ »ñ³½Ç 

»ñÏáõ Ï³ï»·áñÇ³ª §ùÝÇ »ñ³½¦ ¨ §Ù³Ñí³Ý »ñ³½¦: ê»÷³Ï³Ý »ñ³½Ç 

·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÁ íÇå³Ï³Ý Ï»ñå³ñÇÝ ³ñÃÝ³óÝáõÙ ¿« ÙÕáõÙ µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ 

×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ« ·ïÝ»Éáõ ÇÝùÝ Çñ»Ý« ÙÇ³íáñ»Éáõ Çñ Ý»ñùÇÝ §»ë¦-»ñÁ« Ñ»ïá 

Ñ»ñáëÝ ³ÝóÝáõÙ ¿ Ù³é³ËáõÕÇ ÙÇçáí« ÉùáõÙ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³Ý »ñ³½Á« áñ-

å»ë½Ç ³ÛëáõÑ»ï Çñ íñ³ ÏñÇ Ù³Ñí³Ý »ñ³½Ç ÏÝÇùÁ« áñ ·áÛ³ÏóáõÙ ¿ ÑáõÛëÇ ¨ 

³ÝáñáßáõÃÛ³Ý Ñ»ï: Ø³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ý»ñ³ßË³ñÑÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³-

Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ áÕµ»ñ·³Ï³Ý ³Ûë Ý»ñùÇÝ ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ í»ñçÇÝÇë Çñ³Ï³-

ÝáõÃÛ³Ý ùÝÝáõÃÛáõÝÝ ¿« áñáõÙ ³åñáõÙ »Ý ·ñáÕÝ»ñÇ Ï»ñï³Í Ñ»ñáëÝ»ñÁ« áñÝ ¿É 

ÑÇÙù ¿ ¹³éÝáõÙ í»åÇ Ñ³Ù³ñ:  

àõÝ³ÙáõÝáÝ Ïáã ¿ ³ÝáõÙ »ñµ»ù ãí³Ë»Ý³É ÍÇÍ³Õ»ÉÇ »ñ¨³É« ³ÛÉ³å»ë 

ÇÝãÇ± Ñ³Ù³ñ ¿ å³Ûù³ñÁ« Ï³ï³ñ»ÉáõÃÛáõÝÁ ·ïÝ»Éáõ ÷ÝïñïáõùÁ© §¸áõù ¿É 

÷Ýïñ»′ù« ÏéÇ′í ïí»ù« ÇÝãå»ë »ë« ù³ÝÇ áñ ÙÇ³ÛÝ Ù»ñ ó³ÝÏ³ó³Í Ï³ï³-

ñ»ÉáõÃÛáõÝÝ áõ ×ßÙ³ñÇïÁ ·ïÝ»Éáõ å³Ûù³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÇëÏ³Ï³Ý Ù³ñ¹ ¹³ñÓÝ»É 

Ù»½: ¶ñáÕÝ»ñÁ í³Ë»ÝáõÙ »Ý ÍÇÍ³Õ»ÉÇ »ñ¨³É« ÇëÏ »ëª á′ã« »ñµ ÇÝÓ Ùáï 

ó³ÝÏáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³ÝáõÙ µÕ³í»Éáõ« »ë µÕ³íáõÙ »Ù« »ë »ñµ»ù ã»Ù Ã³ùÝíáõÙ 

ÇÝùë ÇÝÓÝÇó« ¨ Ã»ñ¨ë ¹³ ¿ å³ï×³éÁ« áñ ÇÙ ·ñã³ÏÇó ÁÝÏ»ñÝ»ñÇó ß³ï»ñÁ 

ã»Ý Ý»ñáõÙ ÇÝÓ ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ« Ýñ³Ýù« áñ ³Û¹ù³Ý Çñ³í³óÇ »Ý« ³Û¹ù³Ý 

×ßÙ³ñÇï ¨ Ï³ñ·³å³Ñ¦ /Unamuno, 1930: 27/: 

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÏÛ³ÝùÇ ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ« ³å³ Ù»½ÝÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ 

ÏÛ³ÝùÁ í»å ¿« áñÇÝ µáÉáñë å»ïù ¿ í»ñ³µ»ñí»Ýù Çµñ¨ Ï»Ýë³Ï³Ý Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ûñ·³ÝÇ½ÙÇ: ¸Åµ³Ëï »Ý µáÉáñ Ýñ³Ýù« áñáÝó ÏÛ³ÝùÝ 

³Û¹åÇëÇÝ ã¿© §ÀÝÃ»ñóá′Õ« »Ã» ùá ÏÛ³ÝùÁ Ýáí»É ã¿« ³ëïí³Í³ÛÇÝ ÑáñÇÝí³Íù 

ã¿« áã ¿É Ñ³í»ñÅáõÃÛ³Ý »ñ³½« áõñ»ÙÝ ÙÇ ÏáÕÙ ÃáÕ ³Ûë ·ÇñùÁ« ³ÛÉ¨ë ÙÇ Ï³ñ¹³« 

ù³ÝÇ áñ ÙÇ³ÛÝ Ý³ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É ³Ûë ·ÇñùÁ« áí áõÝÇ Çñ ÏÛ³ÝùÇ 

å³ïÙáõÃÛáõÝÁ« Çñ É»·»Ý¹Á¦ /Longhurst, 2003:139-153/: 

àõÝ³ÙáõÝáÛÇ Ñ³Ù³ñ í»åÝ ÇÝùÝ³Ï»Ýë³·ñáõÃÛáõÝ ¿« ë³Ï³ÛÝ áã Çµñ¨ 

·ñ³Ï³Ý Å³Ýñ« ³ÛÉ ë»÷³Ï³Ý §ÙëÇó ¨ ³ñÛáõÝÇó¦ ëï»ÕÍ³Í ÙÇ µ³Ý« ·ñáÕÇ 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ ÍÝíáõÙ ¿ Ýñ³ Ý»ñëÇó« Ý»ñùÇÝ ¿áõÃÛáõÝÇó: 

ÆëÏ³Ï³Ý« ×ßÙ³ñÇï í»åáõÙ å»ïù ¿ å³ïÙíÇ« Ã» ÇÝãå»ë ¿ ëï»ÕÍíáõÙ« 

Ï³éáõóíáõÙ í»åÁ« ë³Ï³ÛÝ áã ÙÇ ¹»åùáõÙ áñ¨¿ Ù»ÏÇ ÏÛ³ÝùÇ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ: 

²Ñ³ Ã» ÇÝãáõ ¿ àõÝ³ÙáõÝáÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ¹ÝáõÙ í»å ·ñ»Éáõ ¨ í»å 

ëï»ÕÍ»Éáõ Ï³Ù Ï³éáõó»Éáõ ÙÇç¨: 
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¶ñáÕÝ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ í»åÇ Ï³Ù Ýáí»ÉÇ »ñ»ù ï³ñµ»ñ ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñª 

1. í»åÝ Çµñ¨ ·ñ³Ï³Ý Å³Ýñ. 

2. í»åÝ Çµñ¨ ÝÇíáÉ³« áñÁ ëáíáñ³Ï³Ý í»å ã¿« ù³ÝÇ áñ áõÝÇ Ý»ñùÇÝ« 

Çñ³Ï³Ý« Ñ³í»ñÅ³Ï³Ý« Ñá·»í³ñù³ÛÇÝ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ. 

3. í»åÝ Çµñ¨ ÏÛ³Ýù« ù³ÝÇ áñ í»å ·ñáÕÝ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ·ñáõÙ ¿ Çñ 

Ù³ëÇÝ« Çñ ÏÛ³ÝùÇ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ:  

ì»åÇ µÝáñáßáõÙÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ àõÝ³ÙáõÝáÝ ÏñÏÝáõÙ ¿ §Ñá·»í³ñù¦ µ³éÁª 

³ÛÝ í»ñëïÇÝ ·áñÍ³Í»Éáí å³Ûù³ñÇ ÇÙ³ëïáí. ë³ ÇëÏ³å»ë å³Ûù³ñ ¿, 

Ñ³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³Ûù³ñ« Ù³ñ¹áõ Ý»ñ³ßË³ñÑÇ ¨ ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑÇ 

Ñ³Ï³ëáõÃÛáõÝÁ ÉáõÍ»Éáõ å³Ûù³ñ: ì»ñ³óÝ»É ³Ûë »ñÏáõëÇó Ù»ÏÁª Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ 

ëå³Ý»É Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ« ëå³Ý»É ÏÛ³ÝùÁ« ³Ûëï»ÕÇó ¿Éª å³ñ³¹áùëÁ. §Ü³ 

ÇÝÓ ÏÛ³Ýù ¿ ï³ÉÇë« µ³Ûó ¨ ëå³ÝáõÙ¦« å³ïÙáõÃÛáõÝÁ ÏáñÍ³ÝáõÙ« ³í»ñáõÙ ¿ 

ÇÙ Ý»ñùÇÝ §»ëÁ¦« ÇÙ »½³ÏÇ« ³ÝÏñÏÝ»ÉÇ ¿ù½Çëï»ÝóÇ³É ·áÛáõÃÛáõÝÁ« ë³Ï³ÛÝ 

Ñ»Ýó ¹ñ³ ßÝáñÑÇí »Ù Ó¨³íáñíáõÙ« Ï³Û³ÝáõÙ Çµñ¨ ³ÝÑ³ï« áñÝ ³ÛÉ¨ë ÙÇ³ÛÝ 

§ÙëÇó ¨ áëÏáñÇó¦ ã¿« ³ÛÉ¨ ûÅïí³Í ¿ Ñá·áí ¨ Ù³ñÙÝáí: ´³óÇ ³Û¹ª Çñ³-

Ï³ÝáõÙ Ñ»Ýó »ë »Ù ÇÙ É»·»Ý¹Á« å³ïÙáõÃÛáõÝÁ« ù³ÝÇ áñ Çµñ¨ Ù³ñ¹ ¨ áã 

²ëïí³Í« áã Ññ»ßï³Ï« »ë ³åñáõÙ »Ù ÙÇ ³ßË³ñÑáõÙ« áñÁ Ñ»Ýó Å³Ù³Ý³ÏÝ ¿ 

¨ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ« Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ª Ñ»Ýó ÇÙ É»·»Ý¹Ý ³í³ñïíÇ« Ýñ³ Ñ»ï 

Ï³í³ñïí»Ù Ý³¨ »ëª ¹ñ³Ýáí ÑÇÙÝ³íáñ»Éáí í»ñÁ Ýßí³Í µ³Ý³Ó¨Áª §³åñ»É 

å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ ³åñ»É å³ïÙáõÃÛáõÝÁ¦« Ï»ñï»É ùá ë»÷³Ï³Ý å³ï-

ÙáõÃÛáõÝÁ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»ç« Ñ»ï¨³µ³ñ ÇëÏ³Ï³Ý Ù³ñ¹Á 

É»·»Ý¹Ç« å³ïÙáõÃÛ³Ý ½³í³ÏÝ ¿« ÃáÕ ë³ ãÉÇÝÇ í»å« ³ÛÉ å³ïÙáõÃÛáõÝ« 

Ñ³Ý·³Ù³Ýù« ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑ« Ï³ñ¨áñ ã¿« ³Ûá′« Ù»Ýù Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ 

ÍÝáõÝ¹Ý »Ýù¦ /Ferreres, 1943: 21-22/: 

ì»åáõÙ àõÝ³ÙáõÝáÝ ½³ñ·³óÝáõÙ ¿ ·áÛáõÃÛ³Ý ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ý Ï³-

ñ¨áñ³·áõÛÝ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇó Ù»ÏÁª ë»÷³Ï³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý Ï»ñïÙ³Ý åñáµÉ»ÙÁ« 

³é³Ýó áñÇ ³ÝÇÙ³ëï ¿ Ù³ñ¹áõ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ·áÛáõÃÛáõÝÁ »ñÏñÇ íñ³: â³-

÷³½³Ýó Ï³ñ¨áñ ¿ Ï³ñáÕ³Ý³É Ï»ñï»É ë»÷³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ: 

²Ûë ·³Õ³÷³ñÝ àõÝ³ÙáõÝáÝ Ï»ÝïñáÝ³óÝáõÙ ¿ §ÆÝãå»ë ¿ ëï»ÕÍíáõÙ í»åÁ¦ 

¿ëë»áõÙ: §²åñ»É å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ ³åñ»É å³ïÙáõÃÛáõÝÁ© §ÆëÏ ·áõó» »ë 

Ï³Ý·Ý³Í »Ù ÇÙ §»ë¦-Áª ÇÙ §Ý»ñùÇÝ »ëÁ¦ ÏáñóÝ»Éáõ ë³ÑÙ³Ý³·ÍÇ±Ý« ·áõó» áõñ 

áñ ¿ ÏáñóÝ»Éáõ± »Ù ÇÙ ³ëïí³Í³ÛÇÝ §»ë¦-Á« áñÝ ²ëïí³Í ÏñáõÙ ¿ Çñ Ý»ñëáõÙ« 

ÇÙ ³ÛÝ ï»ë³ÏÁª ÇÝãåÇëÇÝ áñ å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ù« ³ÛÝ ÙÛáõë §»ë¦-Á« å³ïÙ³Ï³Ý 

§»ë¦-Á« áñÁ ßñçáõÙ ¿ å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»çª Ï³éáõó»Éáí Çñ ë»÷³Ï³Ý å³ïÙáõ-

ÃÛáõÝÁ /Unamuno, 2008: 32-39/:  

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ å»ïù ¿ Ï»ñïÇ Çñ ë»÷³Ï³Ý å³ïÙáõÃÛáõÝÁ« »Ã» áã« 

³å³ Ýñ³ ·áÛáõÃÛáõÝÁ ãÇ Ï³Û³Ý³« Ï³ÝÑ»ï³Ý³ Ýñ³Ýó Ñ»ï« áñáÝù ¹áõñë »Ý 

ÙÝ³ó»É å³ïÙáõÃÛáõÝÇó« Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ ÏÛ³ÝùÁ ¨ Ýñ³ å³ïÏ»ñ³óñ³Í 

×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ Ñ»Ýó Çñ ¹»ñÝ ¿« ¨ Ý³ å³ñï³íáñ ¿ Ë³Õ³É Çñ ³Û¹ ¹»ñÁ« Ý³ 

å³ñï³íáñ ¿ ÁÝ¹áõÝ»É ³Û¹ »ñÏáõ Ñ³Ï³¹Çñ ³ßË³ñÑÝ»ñÁ« ¨ ³éÑ³ë³ñ³Ï« 

µáÉáñ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ« ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýó ÙÇ³íáñáõÙÇó ¿ ÍÝíáõÙ §ÙëÇó ¨ 

áëÏáñÇó¦ Ù³ñ¹Á« Ý³« áñÇÝ í»ñç³íáñáõÃÛ³Ý Ù»ç ïñí³Í ¿ Ù³ñÙÇÝ« Ñá·Ç« 
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Ñ³í»ñÅáõÃÛáõÝ« å³ïÙáõÃÛáõÝ ¨ å³ïÙ³Ï³Ý ÙÇç³ñ·áõÃÛáõÝ Ï³Ù Ý»ñùÇÝ µá-

í³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ« ³ÝÏ³ï³ñ»ÉáõÃÛáõÝ« µ³Ûó Ý³¨ Ï³ï³ñÛ³ÉÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ µáõéÝ 

ó³ÝÏáõÃÛáõÝ¦ /Unamuno, 2008: 89/: 

ØÇÝã¨ ³ÛÅÙ àõÝ³ÙáõÝáÝ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿« áñ Çñ³Ï³Ý« ×ßÙ³ñÇï ¿ ÙÇ³ÛÝ 

Ý»ñùÇÝ ¿áõÃÛáõÝÁ« Ý»ñùÇÝ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ« ÇëÏ ³ñï³ùÇÝÁ Ï»ÕÍ ¿ áõ ³ÝÇ-

ñ³Ï³Ý« ë³Ï³ÛÝ ·³ÉÇë ¿ ÙÇ å³Ñ« »ñµ ·ñáÕÁ Ñ³Ï³¹ñíáõÙ ¿ ÇÝùÝ Çñ»Ýª 

³ë»Éáí« Ã» ³ñï³ùÇÝ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ« å³ïÙáõÃÛáõÝÁ« É»·»Ý¹Á Ï³Ù ý³ñëÁ 

ÝáõÛÝù³Ý Çñ³Ï³Ý ¿« áñù³Ý Ý»ñùÇÝÁ« ù³ÝÇ áñ Ýñ³ Ù»ç ¿ ³åñáõÙ ¨ Ýñ³ Ñ»ï 

¿ Ù»éÝ»Éáõ Ñ»Ýó ÇÝùÁ: §²Ûë É»·»Ý¹Á« ³Ûë å³ïÙáõÃÛáõÝÁ ËÅéáõÙ ¿ ÇÝÓ« ë³-

Ï³ÛÝ »ñµ Ý³ ³í³ñïíÇ« Ï³í³ñïíÇ Ý³¨ ÇÙ ·áÛáõÃÛáõÝÁ: ÆÙ É»·»Ý¹Ç« ÇÙ 

å³ïÙáõÃÛ³Ý àõÝ³ÙáõÝáÝ ÇÙ í»åÇ àõÝ³ÙáõÝáÝ ¿« áñÝ ÇÝÓ ÏÛ³Ýù ¿ å³ñ-

·¨áõÙ« µ³Ûó ¨ ëå³ÝáõÙ ÇÝÓ« ëï»ÕÍáõÙ« Ï»ñïáõÙ« µ³Ûó Ý³¨ ÏáñÍ³ÝáõÙ« å³Ñ-

å³ÝáõÙ ¿ ¨ Ë»Õ¹áõÙ ÇÝÓ« ¨ Ñ»Ýó ë³ ¿ ÇÙ Ñá·»í³ñùÁ¦ /Unamuno, 2008: 46/: 
 §ÆÝãå»ë ¿ ëï»ÕÍíáõÙ í»åÁ¦ ¿ëë»Ç ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÁ ÇëÏ³Ï³Ý Ù³ñ¹ ã¿« 

ù³ÝÇ áñ ãÇ ³åñáõÙ Çñ ë»÷³Ï³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»ç, ãÇ ³åñáõÙ ÇÝùÝ Çñ Ù»ç. 

Ý³ ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ Çñ ÏÛ³ÝùÁ í»ñ³Í»É í»åÇ« Ñ»ï¨³µ³ñ Çñ ·áÛáõÃÛáõÝÝ 

³ÝÑÇÙÝ ¿« Ýñ³ í»ñçÁ ãÇ ³Ù÷á÷í»Éáõ å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»ç« ³Û¹ ¿ å³ï×³éÁ« áñ 

Ýñ³Ý ¹áõñ »Ý ·³ÉÇë áõñÇßÝ»ñÇ Ï»ñï³Í å³ïÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ« áñáÝù Ï³å 

ãáõÝ»Ý Çñ å³ïÙáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ¶ÉË³íáñ Ñ»ñáëÝ ³ÛÉ¨ë ³ÝÏ³ñáÕ ¿ ³åñ»É 

³é³Ýó ³Û¹ í»åÇ« ù³ÝÇ áñ Ýñ³ ÏÛ³ÝùÁ« ¿áõÃÛáõÝÁ í»ñçÝ³Ï³Ý³å»ë ¨ 

³Ýí»ñ³¹³ñÓ ÙÇ³íáñí»É ¿ í»åÇ Ñ»ñáëÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý Ñ»ï« ¨ áõñ»ÙÝ Ç±Ýã: 

Ð³ñó ¿ Í³·áõÙª å³ïÙ³Ï³±Ý Ù³ñ¹« Ã»± Çñ³Ï³Ý« ×ßÙ³ñÇï Ù³ñ¹« áÕµ»ñ-

·³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ¹ñ³Ù³ïÇÏ Ñ»ñáë« Ã»± í»åÇ Ï»ñå³ñ« ³Ñ³ ³Ûëå»ë ¿ 

»ñÏ³ïíáõÙ Ù³ñ¹Á« Ýñ³ ¿áõÃÛáõÝÁ« ³Ûëï»ÕÇó »Ý ÍÝíáõÙª §»ë¦-Á ¨ ³ÛÝ ÙÛáõë 

§»ë¦-Á Ý³¨ ³ÛÝ »ññáñ¹Á« ÇÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ¾ÉÇáÃÁ: ²í»ÉÇ áõß àõÝ³ÙáõÝáÝ 

³ÏÝ³ñÏáõÙ ¿« áñ Çñ ¿ëë»Ç ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÝ ³Ù»Ý ÇÝã Ïï³ñ, ÙÇ³ÛÝ Ã» 

Ï³ñáÕ³Ý³ñ Ññ³Å³ñí»É ³Û¹ ·ñùÇó« ÏÝ³ËÁÝïñ»ñ í»ñ³¹³éÝ³É Çñ ³ÏáõÝù-

Ý»ñÇÝ« Çñ ÍÝÝ¹³í³Ûñ« Ù³ÝÏáõÃÛáõÝ« ³ÛÝ ï³ñÇùÇÝ« »ñµ ¹»é Ï³ñ¹³É ã·Çï»ñ« 

Ñ»ï¨³µ³ñ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿ñ« ÇÝùÝ Çñ Ñ»ï ¿ñ« Çñ Ý»ñùÇÝ §»ë¦-Á ¹»é ã¿ñ 

Ñ³Ï³¹ñ»É ³ÛÝ ÙÛáõë §»ë¦-ÇÝ« áñÇó, ë³Ï³ÛÝ« ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ëáõë³÷»É: 
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Р. ПЕТРОСЯН – Принципы и особенности построения философского 

романа по Мигелю де Унамуно. – В статье представлены основные принципы и 

структурные особенности построения философского романа испанского писателя 

Мигелья де Унамуно. Автор предлагает различать понятия как строить роман и 

написать роман, предлагая три типа понятия для этого жанра: роман как 

литературный жанр, роман как Нивола, который отличается от обычного романа, 

так как имеет внутреннюю реальность, роман как жизнь, потому что писатель 

прежде всего пишет о своей жизни. 

Ключевые слова: экзистенциализм, нивола, роман, автобиография, история, 

литературный жанр 

 

R. PETROSYAN – The Principal Features of the Construction of Philosophical 

Novel According to Miguel de Unamuno. – The paper presents the basic principles and 

structural features of the philosophical novel by Miguel de Unamuno. The author 

suggests a distinction between the concepts of building a novel and writing a novel thus 

he talks about three types of novels: novel as a literary genre, novel as a Nivola which 

is not an ordinary novel as it has an internal reality, novel as a life because the writer 

writes about his own life. 

Key words: existentialism, novel and nivola, autobiography, history, literary genre 
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